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APPOSITIVE AND QUASI-APPOSITIVE VARIETIES OF REPETITION IN ENGLISH
COLLOQUIAL SPEECH COMPARED TO RUSSIAN

Abstract. The article discusses the issue of appositive and quasi-appositive repetition in English colloquial speech
and compares it with Russian. Based on empirical data, an isomorphism exists between these two categories of relations.
This conclusion applies not only to isolated or partial structures, where the relations exhibit greater flexibility, but also to
more extensive combinations formed according to regular patterns. Additionally, the study highlights the functional
relevance of appositives and quasi-appositives in communication, demonstrating that they contribute to stylistic and
pragmatic nuances, as well as clarity and emphasis. English fiction from the 20th century was used in the study, and
language was drawn from a variety of works by Russian and English authors. Component, distributional, transformational,
semantic field, contextual, and conceptual analyses were among the linguistic analytic techniques used in the study.
Linguists and language learners can more accurately model colloquial language use and uncover subtle semantic and
syntactic links by comprehending these patterns in both English and Russian. This finding, in our view, provides a strong
argument for considering quasi-apposition as an analogue of real apposition, differing from it in the same way that its
components do. Verbs, adjectives, and adverbs should be regarded as belonging to the category of quasi-appositions. The
authors conclude that the study highlights the structural and functional relevance of quasi-appositions in colloquial speech
by showing how they serve as systematic equivalents of appositions in English and Russian.

Keywords: apposition, quasi-apposition, poly-predicative, semi-predicative, isomorphism, verbless
combinations, functions.

Introduction

In this paper, we consider apposition as a form of substantive reiteration, defined as the
simultaneous occurrence of coreferential elements within a single utterance. In an appositive
combination, one element is a repeated nomination of the same referent.

The ability to identify objects, however, is not only possessed by nouns (subject names), but
also by other parts of speech, such as verbs, adjectives, and adverbs. These words can perform
nominative functions as well.

When verbs, adjectives, or adverbs are repeated, a relationship similar to apposition is
established. The repeated use of these words is associated with the intention to clarify or specify. In
the case of subject names, reiteration clarifies and defines the object, while in the case of adjectives
and adverbs, it defines or elaborates on the object's attribute.

If it were not for the tradition of using the term «appositions», which necessarily implies the
substantial nature of its components, one might assume that all coreferential units are related by an
appositive connection. To avoid unjustified expansion of the concept of opposition, we will refer to
the juxtaposition of coreferential feature names within a single statement as a quasi-proposition, and
we will attempt to determine whether this relationship occurs as regularly as apposition does at all
three levels: as combinations with non-isolated components (such as bomber planes), as semi-
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predicative combinations with isolated components, and as multipredicative constructions with
partial application.

Literature review. Appositive and quasi-appositive repetitions are important for emphasizing,
clarifying, and conveying the speaker's attitude in informal speech, according to recent research in
English linguistics [1], [2], [3]. These structures enable speakers to highlight crucial information,
provide coherence, and indicate connections among actions or events, as researchers such as D.
Usera [4], D.S. Khudoykulova [5], and T. Patel et al. [6] have shown. These repetitions serve
pragmatic and cognitive purposes in real-time communication, especially in casual storytelling and
spontaneous speech, and are not merely stylistic.

Although Russian exhibits similar patterns, cross-linguistic studies have shown that the
precise syntactic and semantic constraints differ. For example, English quasi-appositive
constructions rely more on syntactic coordination and conjunctions, whereas Russian constructions
often rely on prosodic signals and intonation to indicate the link between verbs. Linguists such as
O.V. Sokolova [7], V.T. Sadchenko [8], and A. Annamuradova [9] have conducted comparative
analyses showing that these disparities reflect deeper typological and functional contrasts between
the languages, particularly in how colloquial speech encodes causal, evaluative, and temporal links.

In search of evidence for the hypothesis of a quasi-positive relationship, we turned to data on
a specific group of verbless combinations consisting of «two identical forms of different verbs»,
which are peculiar syntactic constructions formed by combining two predicates that agree with the
same subject and lack a formal directional indicator. These constructions, known as
«communication and semantic relations», are purely colloquial and very common in spontaneous,
informal speech. For example: «And now they're chasing me around the hospital». or «I did
something stupid yesterday. | spilled the milk». (Compare this to the English example: «Shall we go
and sit on the bench?» (Mitchell))

The peculiarities of this syntactic phenomenon in the Russian language have long attracted the
attention of scientists, precisely because of the analysis of the nature of the relationship between the
parts of a combination [10]. However, interpretations by syntaxists have differed significantly, even
leading to mutual exclusion. For example, A.N. Gvozdev believed that verbs in these constructions
are consistent with each other and are in a subordinate relationship [11]. On the other hand, V.I.
Sobinnikova saw these combinations as a special form of connection, or «correlative
subordination», reflecting a transitional moment in the development of proximity [12]. Finally,
N.Y. Shvedova argued that there is no subordination between the parts of the structure, but rather a
coordination of forms [13].

Methods and Materials

Research Design

The study explores the use of apppositive and quasi-appositive repetition in English colloquial
speech, drawn from dialogues in fiction, and compares it with a similar linguistic phenomenon in
Russian.

Methods

To better understand the structure of language, component analysis breaks it down into smaller
parts. Distributional analysis examines how words are used in different contexts to determine their
meaning and function. Transformative analysis investigates changes among different linguistic
structures.

Semantic field analysis examines how words and concepts are connected within a given area
to reveal how language categories are organized.

Contextual analysis examines the situations in which words are used to understand their
meaning, while conceptual analysis explores ideas and mental structures to understand the
relationship between language and thought.

Research materials

The research was conducted using 20th-century English fiction as its basis. Language
materials were drawn from the works of various English and Russian authors.
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The language materials were chosen based on the principle of continuously sampling from the
dialogic speech in English-language texts.

These materials exemplify authentic or semi-authentic spoken language, which is ideal for
studying dialogic speech.

Results and Discussion

Many of these contradictions could be resolved by treating these constructions as quasi-
appositive verbal combinations, a kind of «verbal apposition», or, more broadly, repetition.
Evidence for the validity of this approach to constructions with «double verbs» is that, upon closer
examination, both verb nominations turn out to be coreferential. Despite their formal and, in some
cases, meaningful differences, these nominations are variations on the same «compound» action and
denote two overlapping predicative features: one is the main feature, and the other is a secondary,
characterizing feature (similar to the characterizing function of the second term in substantive
appositive combinations). For example, in RusSian «Mmarb-CTapyliKa». «CIHT-IIOXPAIbIBACT»
3HAYMT: «CHHT, THoXpanbiBas». Compare. «MepTBblii Jie)kuT Ha TpaBe He Imenoxuercs» (JI.
Toncroit); «... cnpocu y 6a0ymiku AHHBI, B CTakaHe, U IIpUHECH, He paciuieckaid...» (JI. Toncroii).
Here, one action is characterized through another qualitatively; the meaning of a qualitative
characteristic is introduced by the lexical meaning of one of the verbs. The coreference condition
determines, if not synonymy, then the maximum semantic similarity of verbs. In the following
example, the function of the second verb is close to tautological repetition: «...TbI UX HOCH, HE
cauMaii» (IlaycroBckuit). «OqHaKO UM HE PA3BOJAWIMCH U BOCEMb JIET MPOKMIN» (JIeckoB).

In combinations such as «demolish sell» and «take carry», the meaning of simultaneous
action, parallelism, or a rapid time sequence is combined with a shade of target relationship. This
group of constructions is dominated by concrete, pronounced conjunctionless combinations, with
the first component being a verb denoting movement. The second component varies depending on
the situation, but the action it indicates is closely dependent on and inseparable from the first, and
almost always follows it.

These combinations are very common in English colloquial speech and are a characteristic
feature of English and American folk and vernacular styles, such as in the English ballad «Come
eat, come drink, my little sister», «Lady Gay», and «Go tell my baby — sister» in the American
ballad «The House of the Rising Sun».

The meaning of these combinations is a specific action (e.g., «eat» or «drink»), which is
carried out after a preliminary movement towards where this action will take place. The movement
in these combinations is always subordinate to the specific action, so the nominative meaning of the
verb «move» (e.g., «come» or «go») is weakened, and the form of the imperative mood only
emphasizes the meaning of the motivation.

As soon as there are regular correspondences between the types of semantic relationships between
components in appositive and quasi-appositive constructions, the similarity with substantive apposition
becomes more evident. The components of verbal combinations not only have hyperhyponymic
relationships with one another (as seen in the examples above), but they also denote actions that are
similar, often combined, accompanying one another, and merging into a single complex.

N.Y. Shvedova points out that the range of Russian verbs that can be used in these combinations
is limited. Therefore, the number of possible combinations is also limited [13]: «ranoums-naxopmume»,
«00ymb-00emov», «noumu-noexamo», etc. — Two different designations overlap each other to form a
single semantic whole. The isomorphism of the juxtaposition of units in the group of substantive and
verbal nominations emphasizes the regular character of this phenomenon.

The analyzed verb combinations are correlated with the nature of the connection to
substantive non-predicative appositive constructions. The presence of a comma between these
constructions is not only unacceptable, but it also «opposes these constructions to homogeneous
predicates» [13]. This can be seen in the appositive juxtaposition of two subject names used in non-
predicative contexts («epau-oxyrucm», «girl student») and a quasi-appositive juxtaposition of verbs
without syntactic separation: (uou eozsmu; come fill the flowing bowl).
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Just as substantive appositives that are not predicative are divided into two groups, free
combinations (cocenka monounuiia, servant girl) and set phrases (marb-crapyxa, bomber plane),
verbal quasi-appositive forms can be combined in two ways - lexically unlimited combinations, for
instance in Russian («mrader mpuumraer»), and lexically limited combinations, with verbs of
movement and state as the primary component: «moeay MOCMOTPIO», «CUIUT MOMANIKUBaeT». The
last group shows the greatest unity, both semantically and grammatically, and this is also expressed
intonationally (absence of pauses and enumeration intonation). This characteristic is also typical of
proper appositives. Some verbal appositives in Russian have undergone lexicalization and have
become part of the language's verbal vocabulary. For example: «kuBeTe-MOXKeTE.

Combinations of adjectives and adverbs that are similar to those listed are literally isolated.
CUCUB-300P0OB»,  K3/Ibl-OOMAHUUBLLY,  KHEHCOAHHO-HE2AOAHHO»,  CUUMO-KPLIMO», <Nno00oOpy-
nozooposy» (9). However, the very existence of these examples logically demonstrates the
isomorphism between the two types of connection - appositive and quasi-appositive. Names
connected by this type of relationship (both subject and feature) refer to the same thing, and one
name characterizes or clarifies the other.

The table below shows the regularity of matching one type of communication with another.
For clarity, only stable (nearly lexicalized) combinations are provided as examples, as hyphenated
spellings fix them not only as speech patterns, but also make them part of the system (Table 1).

Table 1 — Examples of appositive and quasi-appositive links

Appositive link Quasi-appositive link
nouns verbs adjectives adverbs
Mmamov-cmapyxa nouwiio-noexasio chu6-300p06 HeDK‘OaHHO-HezaaaHHO,
mamdy-pesaHid u m.n. aHcueeme-moanceme and wumo-Kpbvlmo
etc..
bomber fighter chum- | come inf teeny-tiny willy-nilly
buddy «Now you go buy our | «Such teeny-tiny
tickets»... (Stewart) music». (OED, Suppl.)

The parallels between the two types of communication at the other two levels (semi-
predicative and polypredicative for subject names) are more clearly revealed, as in these cases, the
words fit together more freely, and the lexical combinations are virtually unlimited.

semi-predicative apposition . Quasi-apposition with separation

(apposition with separation)

1. «..it's just our wretched colleagues — Verbal: 1. «Don't fall, don't fail». (Chandler). 2.

boring mediocrities» (Segal) «You take the trouble to construct a civilisation...,

2. «The birth of a new moral being — to...to build a society» (Albee).

your-father-and-1. Adjectival: 1. «...and the boy still clean, still decent»

Where did you last see your-father-and-1? (Williams)

«(Albee) Adverbial: 1. «I'm deeply, desperately sorry»
(Coward).

Polypredicative apposition (Parcellated :: Parcellated quasi-apposition

appositive) _(Parcellated quasi-appositive)

1. «I've got a previous engagement. A Verbal: 1. «But beauty of the mind and richness of

date, actually» (Segal). the spirit... aren't taken away, but grow!

Increase with the years (Williams)

Adiectival: 1. «What an excellent idea!
Remarkable!» (Dickens).

2. «Do you know what it is with insane people?... the
quiet ones» (Albee).
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When analyzing English language materials, attention is drawn to the fact that a quasi-
proposition can be formally expressed using special «connectors» or «linking words». In this case,
the quasi-apposition also shows an isomorphism with the actual apposition, which, in addition to
simple juxtaposition, can be formalized using special communication tools.

It is well known that in many European languages, the appositional conjunctive is
homonymous with the separative compound. However, this conjunctive does not separate the
components of an appositive combination; rather, it connects them. It conveys an alternation of
form of expression, not of content - the referent remains the same, only the way of referring to it
varies. This conjunctive has been used in language as a means to express the connection between
coreferential names. For example, «this was during the Great Experiment, or Prohibition, as it is
more commonly known». Other conjunctives that belong to this group include «alias»,
«specifically», «that is», and their equivalents. In other words: «in other words», «say», etc.l. «...
She came to Chatsworth, alias «Mr. Booker's new house» (Christie).

2. «Pele was staring straight at him. That_is, a huge life-size poster of the great Brasilian
soccer star» (Segal).

In this regard, some speech cliches traditionally classified as paired synonyms can be
legitimately considered appositive combinations with a formally expressed connection. For
example:

1. «What does my lord and master say about 1t?» (Maugham).

2. «Do you really and truly think I'm beautiful?» (Caldwell).

In Example 1, the nouns «lord» and «master» are not designations for two different people.
They refer to the same person using different names. At the same time, one of these names has a
semantic structure that is superimposed onto the other, creating an intensifying effect. These two
names form a monolithic unit in which both parts refer to the same referent in different ways.

Such combinations always function as evaluations, with a low nominative value. Even when
they are used as subjects, they retain their evaluative and qualifying functions, while also acquiring
a citation character. This use of evaluation compares the function of subject names to that of
attributes and allows for the explicit design of connections within the realm of substantive
oppositions.

It seems that in the field of feature names, the use of special means of communication to
formalize a quasi-apposition can be justified by the difficulty of establishing the identity of an
abstract and ephemeral category like a feature. That is why such entities are transmitted in a
complex manner. In Example 2, the phrase «really and truly» is a quasi-appositive adverbial
formation that doesn't convey the combination of two separate features, as in compositional phrases.
Instead, it names a single feature in the same manner. At the same time, there is a «strengthening of
the content plan by updating the expression plan», where the conjunction «and» connects two forms
that convey the same content synonymously through two adverbs. An example of this position is
the existence in English of a group of verbal phraseological units that express extreme irritation and
dislike toward the interlocutor. These units are built according to a specific syntactic structure,
which can be described as quasi-positive. Interestingly, some of these units consist of conjunctors,
while others are formed without the use of conjunctors and: go jump in the lake (go climb a tree, go
fly a kite, go lay an egg, go sit on a tack)

Colloquial-familiar style: «xamuce k uepmy! nposanusai! — «She was embarrassed every
time Alva answered the gallery's «Good work, beautiful», with a merry: «Go climb a tree» (Alva
varied it by «go lay an egg» or «go jump in the lake») (Lewis).

See also: go chase yourself — colloquial-familiar style. omcmans! youpaiics eon! xamuco
omcrooa! — «Aw! go chase yourselfl» (Dreiser).

But: go and eat coke — ybupaiics (ko ecem uepmsm), nposanusaui! «Go and eat Coke, | can't
be bothered with your silliness anymore» (DEI).

The optional expression of connection is also a characteristic feature of the aforementioned verbal
quasi-appositive expressions. go + inf. Cf. both types of usage in the same ballad: «The Unquiet
Grave»: «Go fetch me water from the desert» (Baes, 1967). «I'll sit and mourn all on his grave» (Idem).
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These data suggest that the use of the conjunction does not alter the positive nature of these
combinations, as is the case with the conjunction «or». These service words do not indicate an
alternation in referents or their characteristics but rather an alternation between two forms that represent
the same meaning. Therefore, it would be logical to classify the analyzed combinations as quasi-
assignments. The table of correspondence between appositive and quasi-appositive relationships can be
expanded with several additional models found in the language's phraseological fund. For example,
appositional relationships between nouns: «babes and sucklings» — «beginners», «real babies» - «dust
and ashes», «decay and vanity»; «flesh and blood» — «human nature»; «man, living people». Quasi-
appositional relationships involving verbs: «fetch and carry» — «to serve», «to be at the beck and call»;
«hum and haw» — «<mumble», «hesitate»; «cut and contrive» — «save money», «make ends meet»; and
adjectives: «dead and gone» - «long past»; «a thing of the past»; «free and easy» — «relaxed»; «high and
mighty» — «powerful»; «alive and kicking» — «alive and well»; «full of life». Adverbs: «far away» —
«much, ... much, definitely»; «by leaps and bounds» — «very fast, very fast».

Conclusion

The analysis allows us to conclude that there is an isomorphism between appositive and
quasi-appositive relationships, not only at the level of isolated and parcellated structures, where this
relationship is less strict, but also in non-isolated combinations formed according to regular
patterns. In our view, this conclusion supports recognizing quasi-appositions as analogues of actual
appositions, which differ from them in the same way as their components. Verbs, adjectives, and
adverbs, as indicated, should be considered to fall within the realm of quasi-appositions.
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AFBUINIBIH TUIIHJEIT AYBI3EKI COMJIEYJIE KE3JIECETIH
AIIMO3UTUBTI )KOHE KBA3U-ANIIIO3UTUBTI KAUTAJIBIM TYPJIEPI:
OPBIC TUIIMEH CAJIBICTBIPMAJIBI TAJI/TIAY

Anparna. Makanaia aFbUTIIBIH TUTIHACTI aybI3eKi COMJICy/IeTi alllo3UTHBTI KOHE KBa3HAIMO3UTHUBTI KaiiTamay
Moceleci KapacThIpBIIaNbl, OHBI OpPBIC TLTIMEH caibICThIpansl. DakTiLmiK MaTepHaigsl Talgay Heriinme 0i3 Oy exi
TUNTETi KapbIM-KaThIHAC apachblHAa M30MOp(H3M 0ap AereH KOPBITHIHABI JkacayFa Ooianpl, Oyl KapbIM-KaTbIHACTAp
OHIIA KAaTaH €MeC OKIIayJaHFaH HeMece illiHapa KYpBUIBIMIAp ACHTeHiHIe FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap TYPakKThl
yJIriziepre coiikec KaJlbINTAacKaH YJIKeH KoMOWHanumsuiapaa aa oomansl. COHBIMEH KaTtap, 3€pTTey/ie aIlo3UTHBTI XKOHE
KBa3HWAIIO3UTUBTI KalTanaylapAblH KOMMYHUKAIWSIIAFEl (YHKIIMOHANIBIK ©3eKTUTr aram eTitemi, Oy oJapablH
AHBIKTHIK II€H CKIIHMEH KaTap CeieyliH CTHUIIMCTUKAIIBIK JXOHE MparMaTHUKaJIbIK HIOAHCTApbIHA BIKIAJ €TeTiHIH
kepceteni. 3eprreyae 20 FachIpaarbl aFbUIIIBIH KOPKEM 91e0HeTI KOJAAHBUIABI, aJl TLT OPTYPJIi OPBIC JKOHE aFbUIIIBIH
ABTOPJIAPBIHBIH IIbIFapMalapblHAaH aJbIHABL. 3€pTTeyle KOJNJIAHBUIFAH JIMHIBUCTUKAIBIK aHAJIWTHKAJIBIK SIICTEpPIiH
KaTapblH/la KOMIIOHEHTTIK, IUCTPUOYTHUBTIK, TpaHC(HOpMALMSUIBIK, CEMAHTHKAJIbIK ©pICTIK, KOHTEKCTIK MoHE
TYKBIPBIMIAMaIIBIK Tangaynap Oonzael. Tin MamMaHZapbl MeH Tl YHpEHYyLIIep aybl3eKi TN KOJAaHYIbl ISJIipex
MOJIeTIbJIEH aajibl )KOHE arbUIIIBIH XKAHE OPbIC TUIAEPIHETI OChI YITIep/Ii TYCIHY apKbUIbl HO31K CEMaHTHKAJIBIK JKOHE
CHUHTAaKCHCTIK OalmaHplcTapApl ama anaabl. bi3giH ofbIMBI3IIA, Oy TYXKBIPHIM KBa3HAIO3UIMSHBI HAKTHI
aNIno3WIMAHBIH aHAIOThl PETIHAE KapacThIpyFa KYILITI Jloies OOJbIl TaOblaajbl, OHBIH KOMIIOHEHTTEP1 CHSKTHI
apIpMambUIBIFEl  Oap. ETicTikTep, CBIH eciMIep >oHE YCTeyjep KBa3HalllO3WIMSAIAp CaHaThIHA JKaTalbl JIemn
KapacThIphUIybl KepeK. ABTOpiap 3epTTey KBa3HANIO3WIMIAPABIH AaFbUIIIBIH  JKOHE OpbIC  TiIAEpiHAeri
aNMITO3UIMSIApABIH JKyHeni Oamamackl peTiHOe Kalnald KBI3MET CTeTiHIH KepceTy apKBUIBI aybI3eKi ceieyneri
KYPBUIBIMJIBIK JKOHE (YHKIIMOHANIBIK MaHBI3AbUTBIFBIH KOPCETE/li IereH KOPBITHIH/IbIFA KEeJIEe/Ii.

KinT ce3mep: KBasuammosuius, KONIPEAUKATHBTI, KapThlIall MpPEAUKATHBTI, W30MOP(H3M, ETICTIKCI3
Tipkecimuep, QyHKuusap.
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AHHoTanms. B cratbe paccmarpuBaeTcsl BONPOC ANMO3UTUBHBIX U KBAa3HAMNIO3UTHBHBIX IOBTOPEHUI B
Pa3roBOPHOI aHTIIMHCKOW pedr B CpaBHEHHH ¢ pycckoil. Ha ocHOBe aHamm3a pakTuaeckoro MaTepuana MOXHO CIIeIaTh
BBIBOJI O HAIMYUH M30MOp(hHU3Ma MEXIYy STUMH JBYMs TUIIAMH OTHOLICHUI HE TOIBKO Ha YPOBHE M30JIMPOBAHHBIX WU
YaCTHYHBIX CTPYKTYP, II€ OTHOLICHUSI MEHEE CTPOTHE, HO M B 0ojee KPYMHBIX KOMOMHAIUAX, C(hOPMHUPOBAHHBIX II0
perymsipEeIM MozensiM. KpoMe Toro, mccnenoBaHne NOgYepKUBaeT (YHKIMOHATIBHYIO 3HAYMMOCTH AIMO3UTHUBHBIX U
KBa3WAININO3UTUBHBIX IOBTOPEHUH B KOMMYHHUKAIWH, IEMOHCTPUPYS, YTO OHM, IIOMHMO SICHOCTH W aKICHTHPOBAaHH,
CHOCOOCTBYIOT CTHJIMCTHYECKUM M IPAarMaTHYeCKUM HIOAHCAM pedd. B HcclienoBaHMM HCIONB30BANACh aHTIHHCKAS
XyJOXeCcTBEeHHas JuTepaTypa XX Beka, a TakKe S3bIKOBBIC CPEJICTBA, 3aUMCTBOBAHHBIE U3 NMPOU3BEACHUH Pa3IUUHBIX
PYCCKHMX M aHTJIMHCKUX aBTOPOB. B paboTe mpHMeEHsUTHCh KOMIIOHEHTHBIH, TUCTPUOYTHBHBIN, TpaHC(OpMalMOHHBIH,
CEeMaHTUYECKUM, KOHTEKCTyaJbHbI M KOHLENTyalbHbIM MeToabl aHanmu3a. IlomydeHHble B XOAe HCCIEIOBAHUS
pe3yibTaThl MO3BOJSIOT MOJEIUPOBATH OCOOCHHOCTH PA3rOBOPHOW peYd M BBIBIATH TOHKHE CEMaHTHYECKHE H
CHUHTaKCHYECKHE KOPPEJLSIIMU KaK B aHTIMICKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKax. ABTOPBI YKa3blBalOT Ha HEOOXOJIUMOCTh
paccMaTpuBaTh KBa3HANIIO3UINIO KAK aHAJIOT ANIO3UINH, OTIMYAIOIINICS OT He€ COOTHECEHHOCTBIO KOMIIOHEHTOB. K
KBa3WIO3UIMOHHBIM KOHCTPYKIMAM IIpeIUlaraeTcss OTHOCHTh TJIaroibl, HpHiIaraTelbHble W Hapeuws. B memom
HCCIIEOBaHNE TTOMYEPKUBACT CTPYKTYPHYIO M (DYHKIIMOHATIBbHYIO 3HAYMMOCTh KBAa3HAIIO3UIMN B Pa3srOBOPHOM peuw,
JEMOHCTPHPYSl HMX CHCTEMAaTHYECKHH XapakTep M WX pOJb KaK PETY/SPHBIX SKBUBAJICHTOB  AIIIO3UTHUBHBIX
KOHCTPYKIUH B aHINIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

KnaioueBble cJjioBa: KBa3WANIO3WIMS, HOJUIPEIUKATHB, IIOJNYIPEANKATHB, H30MOp(du3M, Oe3riaroyibHbIe
coyeTaHusi, PyHKIHH.
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KOPKEM MOTIHAEI'T CEHTEHIIAA
(IIOKOPIM KYJIAUBEPAIYJBIHBIH MOH/II CO3IEPI HEI'I3IH/IE)

AngaTna. MoTiH — JIOTUKaJIBIK, TPaMMaTHKaJIbIK, MAaFbIHAJIBIK OaiiylaHbICTapFa HETi3JereH, THSIHAKTHl Ma3MyHFa
ue OipTyrac KapbIM-KatbiHac Oipiiri. COHIBIKTaH MOTIHHIH KYPBUIBICHIH, Oenriii Olp KEHICTIK IeH yakpIT HmieHOepiHze
eMip CYpY 3aHIBUIBIKTAPBIH ailKplHIAy MaHbI3Ibl. KepkeM MoTiHIepAe aliblK Ta, JKACBIPHIH KEJETIH MOTIH TY3YIIi
OipiikTepi 3epTTey YiIKeH MoHre ume. MaTiHAe aBTOp ©3iHiH alTalblH JIereH OMbIH, Oenrit O0ip Ma3MyHIbl Oepy YILIiH
KaHmad nga Oip TUIOIK Mapkepiepil nHaiinanaHaznsl. KepkeM MOTiHIE epekie Ma3MyHIBIK, 9CepIIUIK CHUIaThl 0Oap
ceiieMIep IOFBIPBI CEHTSHIMSHBIH KhI3METIH TaHy TUILAIK KOJJaHbICTA KAXKETTUIIK Ty JpIpaibl. Opi OYTiHri KOpKeM MOTiH
JUHTBUCTHKACBIHAAFBl Talfaylap TUIMIK TYFAaHBH MOICHU-OIEYMETTIK JKOHE YIITTHIK acleKTiferi KepiHiCiIMeH
OaitmanpIcTel KapacTeipbutanbl. Ocel perte Illokopim KymaiiOepmiyieIHBIH MOHII ce3lepi Heri3iHAe KOpPKeM MOTiHIE
CCHTCHIMSHBIH KOJIIAaHBICHl MEH THIHAAYIIbIFA IParMaTHKAIBIK BIKIIAIBIH KOPCETY MAaKCaThl KOMBLIIBL.

KepkeM MoTIHII TanmayIblH JHHMBHCTHKAIBIK ACTEKTICI CO3MIH JCTETHKANBIK, IOITHKANBIK KyaThIH CE3iHy,
TYCIHy apKbUIBI ©3IHIIK NaipIMIayliap »<acay TYPFBICBIHAH IPAKTUKAJIBIK MaHBI3IBUIBIFEL 30p. MOTIH TypliepiH
JIMHTBUCTHKANIBIK TAay KANBINTACKaH dJlicHaMara cyiieHeni. 3epTTey TaKplphIObIHA opail OaKpuIay 9.ici KOIIaHbBUIIBL.
Kazipri Tin OiLniMiHAe KOTEpLTiN XKYpreH kaHa OarbITTap MEH I3ACHICTEpiH HOTHIKEIEPIH MOTIH Talaay OapbIChIHMA
KOJITaHYAbIH MaHBI3IbUIBIFBI MEH KOKETTLIIT 30p O0OJIMaK,

Kint ce3nep: Illokopim Kynaiibepnuiyiibl, KopkeM MOTiH, MOHJI CO37Ep, CEHTEHLMs, MOTIH JHMHIBUCTHUKACHI,
TIIIIK TYJIFA.

Kipicne

byrinri kazak Tin OUTIMIHAE MOTIH JIMHTBHUCTHKACHI >KaH-)KaKThl 3€pPTTENy JCHTeHiHIIE.
JlerenMeH, MOTIH JIMHTBUCTHKACHI, MOTIH TY3€TIH DJIEMEHTTEpre KaThICThl oIi Oipa3 mocenenep
3epTTeysep/l KaxeT ereai. MoTIHHIH KaHAal Typl 00JIMachlH OKbIPMaHFa TUTl apKbLIbl TAHBLUIA b
Con cebenti J1le MOTIHIAI TULAIK TYPFBIJIAH Tajljay, TUI 3aHJBUIBIFBIH CaKTay, TUIAI OalbITy TLI
MOJICHHMETIH KETUIIIPYiH e3eri 6oiamak. AJl KopKeM MOTIH eHep/iH Oip Typl peTiHie OarajaHbIIl,
OKBIPMaHHBIH CaHa-ce3iMiHE dcep eTell. Op MOTIHHIH CTHIBIIK KOJJAHBICHI asChIHAA ©31HJIK
Oenruiepl MEH epeKIIeNnikTepl OonaTbiHAbIFbl alKbplH. ConapablH Oipl peTiHIE KOpKEeM MOTiH
KypaMmblHA Hazap ayJapfaHja epeKile Ma3MYHJBIK, JCEpIiJiK CHMAThl Oap ceinemep IIOFBIPHI
KOJJIAHBUIATBIHIBIFEl  Oalikamaapl. OapablH KaTaphlH —MaKal-MOTeNJep, KAaHATTHI CO3Jep,
adopusmuep Kypaiiapl. AdopusmaepaiH oaeTTe aBTopiapbl Oenrimi Oonmansl. Comapabiy Oipi —
aBTOpJIbIK ahopusmaep. O MOTIHAE MITIH TY3€TiH (DaKTOp, CEHTEHIIUS PETIHAE KOPIHEI].

CeHTeHIUsl — JNaThIHINA O, TiKip mereHnai oungipeni. CoHbIMEH KaTap agaMIaplblH eciHIe
CaKTaJAThIH TePSH MAaFBIHAIBI CO3CP/l CCHTEHIUS Aen KaOburaaiiapl. CeHTCHIUS — KOPKeMICY il
Kypaj, opi CTHJBAIK KbI3METI JKaFbIHaH epeKIIeleHeTiH TUIIiK KyObuibic. Kepkem mbirapmana
OKBIPMaH YIIIH CEHTEHIUSHBIH JCTETUKAIBIK ocepi alKbIH KopiHeai. OKbIPMAaHHBIH TaHBIMJIBIK
Oii-epiCiH OMIKTETE OTBIPHIN, TYWCIKKE ON cajaThlH ce3[ep peTiHae KepiHic Oepeni. byn KyObLibic
KOpKEeM oIeOMeT TUTIH Tajaayaa xui OalKanaibl.

CeHTeHIUS aBTOPIBIK aQOpPU3MHIH O1p TYpl PETIHIE aKbIH-’Ka3yIIbLIapbIH HIbIFapMaIIbLIbIK
mebepXxaHachlH/Ia OPBIH aJbI OTHIPAAbl. ABTOP CEHTEHIUMSHBI CTHIIBIIK MaKcarTa sxymcaiiabl. Keit
peTTe CEHTEHIUS KOHTEKCT JKaFIalbIH/Ia HeMece KOHTEKCTSH ChIPT Ke37e KOJIaHBICKA e O0aIbl.
KonTekcre alThIIaThlH OW  HAKTHl TYHIHAENIN, OW KOPBITBIHIBICHI PETIHAE KUHAKTAIBII
yeeiHbUTael. [IsFapmanarel OasHIATATBIH (DAKTLIEp Ma3MYHBIHA KOCBIMINIA MAFBIHAJBIK PEHK
ycreini. OKyIIbl ©3iHe epeKIle ocep €TKeH Ma3MYHIBIK epeci OMiK ceieMaepi kui KaiTamnarn,
COMIICHIC JOpEXECIH KEHEWTIN, KeH KoJaaHbicKa Tycipemi. OCbhIHIAW KOJIIAHBICTAFbI CoieMaep
CEHTEHIIMS JIeTl TAHBUIBIMN, TITAIK (DaKkTiUIep peTiHIe KbI3MET aTKapajbl. JleMek, CeHTEHITUS — aKbLI-
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ecHeT OepeTiH, TepeH (UIOCOMUIIBIK MOHI, opi Ma3MyHABl OW TYXKBIPBIMBI Oap ce3zep.
CenTeHUMsUIap KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH JKail KoHE KypMaiac ceiiemaep TypiHzae Oepurin oThIpabl.
O po3alibIK KoHE MOI3USUIBIK KaHpJapJa KaTtap KbI3MET €TeTiH TUIIIK KYOBUIbIC.

Byriari TinmiK KOJJAHBICTA MPAKTHKAIBIK TYPFBIAAH aca KaXeT, TepeH (QUI0COPUSITBIK
Ma3MyHbl MEH OW-TYXbIpbIMbI Oap Illokopim KynalOGepmiyIblHBIH MOHI CO3ACPIHIETI MOTIH
TY3yli OipiikTep KOJJAHBICBIHA Ha3ap ayJapy MEH CEHTEHIUSHBIH OepilyiH Oarampaay 3epTTey
MaKaJaHblH HETi3ri Makcatbl Ooyimbl. KepkeM MoOTIHIErT CEHTEHIUSHBIH KOJJIAaHBICHI MEH
MaHBI3ABUTBIFBl YaKBIT MMEH KEHICTIK TapanblHAH TApbUIFAH e€MeC. Op YakKbhITTa J1a aBTOP-MOTiH-
OKbIpMaH YIITaFaHbl YILIiH KaXKeT.

Marepnain xHe daicTep

byrinne wmbFapMalibuIbIK TYBIHABIHBL — TYHHETAHBIMIBIK, MOJEHU KYHJIBUIBIKTAp >Kyieci
TYPFBICBIHAH KapacThIPy aWpbIKIIa Ha3ap ayaapTaabl. MoceleH, IIbIFapMaHblH  KOPKEMJIIK
TaOMFaThIH TaHyJa OHJAFbl TULMIK KOJJAHBICTAPIAbI «TUIAIK TYJIFa» TEOPUSCH HETi3iHIE Talaay
MaHbI3Abl OoNbIM OTHIp. On Kazipri Tinm OUTIMiHAEr1 aHTPOMOO3EKTiK IMapagurMa asiChIHAAFbI
MacenenepaiH Oipi peTiHae KapacTwlpbUianbl. « TIAIK TYJIFa» YFBIMBIHBIH Taiia OOJIybl >Kajrmbl
«TYJIFay CO3IHIH >KaHAa Ma3MYHMEH TOJBIFYbIHA anbill Kemui. On TUIl 3epTTeyIiH KYPBUIBIMJIBIK-
(GYHKIIMOHATIBIK AsChIHAH WIBIFBIN, JKEKEe TYJIFAHBIH OH-epici, TYHHETaHbIMBI MEH KO3Kapachl,
PyXaHU-MOJIEHU OOJIMBICHI, IIBIFAPMAIIBIIBIK Ka01JIeTI €CKepPUIeTIH aHTPOMOJIOTUSIIBIK TUT OLTIMIHIH
KaJIBINTaCyblHA BIKIAJ €TTi.

Tin koHe TyJIFa KaThIHACBIHBIH ©3apa OailJIAHBICKIH 3€PTTEY dNEMJIIK TUT OUTIMIHAE coiley
KOHE TUI, KEKe ajaM MeH YXKbIM TUIl apakaTblHACHl, TUIAIH OJEYMETTIK CHUIAThl CHIHIBI
macenenepai tannaran B. ['ymGomea, A.A. IMotebns, U.A. boxysn ne Kyprane, @-ne Coccrop
eHOeKTepiHae aWTbulbil, OpHbIFAa OacTanbl. COHBIMEH «TUIMIK —TYJIFa»  KaTerOpUsSCHIH
aHTPOMOO3EKTIK OaFbITTaFbl 1prelii YFRIMIAPAbIH Oipi peTiHAe TaHy, aBTOPABIH CO3 CalTaMbIHIAFbI
TUIAIK OelHeciHe Tanjgay »acay JereHIl YFhIHIbIpaabl. Ke3 KelreH MibliFapMa aBTOPBIHBIH
JapaJibIFbl — HIBIFAPMAHBIH TUTIHEH, KOPKEM MOTIH/II Oepy epeKIIeNiKTepiHeH KopiHeIi.

A. BailTypchiHOB «O1e0UeT TaHBITKBIIDY €HOETIH]IE CO3 OHEPIHIH FHUIBIMBI TYpallbl aliTa Kele,
«Ce3 eHepiHe KyMcallaThIH 3aT — O3, CO3 IIIyMarbl — TiJ Jen atanaabl. Ce3 eHepiHe KyMcallFaH co3
IIyMarbl 1a TUI s JIyFaT JeM aTajgaapy - nen kepcereal. COHbIMEH KaTap akKbIH TUIl, QOHIIEHIH TLT Aen
IIbIFapMa TUTIH eKire Oemin, akblH Tl — alpbIKIia eH Oepilin aWThUTFaH ce3. AKBIH TiTIMEH
COMJIETeH/IE CO3Te alpBIKIIIA OH OEpPUITeH IIKTEH J1e013 KOpHEK1 OOJIBIIN MIBIFATHIH/BIFBIH aUTa/IbI.

Kepkem wotinre Ttinmik Tanmayna A. bBalTypchlHOB Heri3lereH MIbIFapMa Tildl ThIH
3epTeTyJIepre >KOJ amapbl €o3Ci3. ABTOPJBIH TIJI MEH dJeOMeT oNeMiHaeri eHOeKTepi OyriHri
3epTTeyJepre, aran aliTKaH[Ia, aHTPOMO3EKTIK MapaJurMa asChIHIAFbl FRUTBIMU MalbIMAAYTapAbIH
eH 0acTamnKpIChl, 9p1 KJIACUKAJIBIK HET131 1€y OPBIHBI.

MoTiHTaHyUIbl JUHTBUCTEP KOPKEM MOTIHIE TOH TpaMMaTHKaIbIK >KOHE MAa3MYHJBIK
Kateropusutapasl kepcetreni [1]. JlereHMeH, MOTIHHIH €H HETI3T1 KaTeropusjapbl peTiHze xadap
Oepyni aramagbl. Kepkem MoTiH 00pa3, MICSUIBIK-3CTETHKANBIK Xalapiapibl jkacayllbl pEeTiHJIe
KbI3MET eTeql. MoTiHae eH Heri3ri xabap OepymiH Ke31 — MOTIHJAETI 03K ce3jaep. MoTiH imriHae
aBTOP HETI3Tr1 OWJIBI YCTAll TYPFaH, 9pi aKmapar OepeTiH TipeK co3re Hazap ayJapTalibl.

[Hokopim KymaitOepmiyIbIHBIH ~MOHII ce3zepiHe Ooiyail KaparaHia, opOip MOHII CO3IepiHIH
acTapblHIa aKbUT MEH ©Here, TepeH (Quaoco(UsIIbIK Ma3MyHBI Oap oiap KeMmkepinreH. MyHnaii
PYXaHU Mypanap/blH, MOTIH YJTUIepiHiH OYTIHT1 YpIaK KOJJaHbIChIHIA KepiHyl YJIKeH Oacrtamarapra,
TBIH OMJIApABIH YIIKBIHAAYBIHA, aJaMA KACHETTEP/IIH HbIFAIObIHA YKOJI alllaThIHBI CO3Ci3.

Ocsl perte lllokopiM yHHBEPCHTETIHIH OUIIM alylibUiapbIMeH Oipiiece OTBIPBIN Oakblaay-
3epTTeyiep Kypriziiai.

3eprTey MakcaThl — OUIIM alylIBIHBIH ~ OUTIMI, MHTEIUIEKTICI, MOTIHAI >KaJlaH KYHiHIE
KaObL11an KaHa KoWMail TYNKi TYMCIKIIEH ce3iHyi JKaFaainapbiH Oakpuiay 0oabl. OWTKeH1, KopKeM
MOTIHZIET1 OapiblK OasHIANAaThIH OKWFa OKYIIBICBIHBIH  KaObUIMayblHA Kapail OHBIH HETI3Ti
Ma3MYHBbI, OKYIIbIFa dCepi, OFAaH SMOLMACHI ABTOPJABIH TYNKi OHBIMEH OalIaHBICTBI OOJaJbl.
3eprreyre OTbI3  OUTIM amymibl  KaTBICTHI, OJIAPABIH >KaCc EpEKIIeTIKTepl >KaFblHAaH e3apa
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albIPMAIIBUIBIK OaliKasFaH >KOK. OWTKEeH1, KaThICYNIbLIAPABIH JCHIH YIIIHII Kypc CTYACHTTEpI
Kypanbl. bitiM anymisuiapMeH jKacaiFaH 3epTTey KYMBICHI JUCKYPCTHIK TajliayiapFa OarbITTas bl

3eprrey OapbichiHaa yebinbuFan [lokopim KynaiGepaiyIbIHBIH MOH/II CO3/IepIMEH TaHBICKAH
OiimM anymsiiap OyTiHri TiM OLTIMIHZET] )KaHa eJIIeM aHTPOIIOIIEHTPUCTIK 3epTTeyiepre KaThICTHI
Oarammap jxacajbl. AKbIHHBIH MOHJII CO3JEPIHJAET] TIpeK CO37ep apKbUIBl «aJaM» KOHIIENTICI
aCcCOIMSIaHA/IbI.

AHTpPOIOLIEHTPU3M €Ki CO3/1H «aHTPONO-aJaM, «IEHTP» - OPTANbIK, OIpIKKEH MarblHAJlapbIH
Oinmipeni. Oitkeni, [lokopiMHIH «TUIMIK TYJIFACHIH» TaHyJa aHTPONOLEHTPHUCTIK 3epTTEYIEPAiH
MaHbI3bl 30p. [llokopiMHIH KOpKEeMIIK oJeMiH OCHHENICUTIH €O3 KOJIAHBICTaphl apKbLIbI KEKE
TYJIFaHBIH JUCKYPCTBIK QJI€YMETiH TAaHBITATHIH TULAIK OeifHeci KepceTinei.

Faneiv I'. O3iMykaHOBa KOpKeM MOTIHJI KoJ, OallaHbIC, MEHIepy, AYHUETaHbIM, Te3aypyc,
KATBIHACYIIBUIAPJBIH ~ TAPUXH, ONEYMETTIK JKOHE YITTBIK CpEKIICNIKTepi, WHTEHIUSHBIH
KOMMYHHKATHBTI, MparMaTUKalbIK KapbIM-KAaTbIHAC TajamnTapblHa cail KeJeTiH KOMMYHUKalus
dbopMacer jen kepceTeni. byl KepkeM MOTiIHHIH 3KCTPATHMHTBUCTUKAJBIK (KOTHUTHBTI) acTeKTICl
(mparMaTUKaNbIK KOHE aKHapaTThIK Ma3MYHBIK JEHTeHJeri) KOMMYHHKAHTTAPABIH OJIEYMETTIK
KOHE TULMIK ToXKipuOeciHe HEri3femim, oJapAblH MakKcaThl MEH aKHnapaTThIK JyHHETaHBIMBIHA
CollKec  KeJIeTIHIH  aWTambl. MOTIH  JMHTBUCTUKACBHIHIAFBl  JICKCUKAIBIK  OIpJIKTEpP.IiH
KOMMYHHMKATHBTI QJIEyeT HETi3iHAe Oacka J1a JJIEMEHTTEPMEH TBIFbI3 OalIaHBICYybIH, CO3JIiH
ACTETUKAJIBIK MOHIHE TOKTaNazbl [2].

Benrini tinranymsr FansiM JK. MaHKkeeBa TYKBIPBIMBIHA Cald, IIParMaTHKa KEHICTIK MEH YaKbIT
MOHMOTIHIHE TiJ/1 OHBIH HEJIEHYIICI CaHAChl MEH OpEeKeTi TOHIperiHAe KojjaHy Jiel TaHbLIca,
MICUXOJIMHTBUCTHKAAA OpOip WITTBIH TYCIHIKTEpAl KaObUIgayaarsl, CE3il, TaHBIN, TYIIBIHY MEH
aKIaparThl JKETKI3y KOHE TapaTy Ke31HJEri epeKIIeiKTepiH TUIK caHaaa TanOanay nemineni [3].
byn mikipieH KOMMYHHUKATHBTIK >KarJasTKa OalIaHBICThI (aBTOp MEH OKbIPMaH) KOPKEM MOTIH
ABTOPBIHBIH OKBIPMaHFa 63 MaKCaThIHA Caii HUETIH KOPCETE OTHIPHIIN, BIKIAI )Kacaybl JTUCKYPCTHIK
IparMaTuka TaOMFaThIHA Call KEJETIHIH KepeMis.

OJ1eOueTKe Moy .

KepkeMm MoTiHTe TMHTBUCTHKAJIBIK Talay MOTIH/I TPAMMAaTHUKAIBIK, CHHTAKCUCTIK TYPFbIIaH
FaHa 3epTTey €Mec, OHJarbl TUIAIK OIpIIKTEepAIH MOTIH Ty3yJAeri skyileci MeH Olpiiri, MOTiH
KaTerOpUSICBIHBIH KOJAAHBICHI T.0. Mocenenep KapacTwipbliaabl. KepkeM MOTIH amamra ocep €Ty
KAacHeTIMEH epeKIieneHeal. SIFHU, MOTIHHIH NparMaTuKaiblK KbIpbl 0ackiM Oonaabl. KepkeM MaTiH
©3 OKYILIBICHIHA TOJBIK asKTaJfaH Xabap Typi peTiHze Oepijneai. Opi KepkeM MOTiHHIH Oacka
MOTIHJEpre KaparaHJia 3CTETUKAIIBIK 9Ccepl allKbIH.

Kepkem MoTiHAI TUINIK Tanpaynapia OipHemie kateropusuiap atanaapl. On kateropusiiap
WN.P. Tanbnepun 3eprreyiHae ObLiaiiia >KIKTeNe[l: KOHTMHUYM (JKalFacTbIpy), PETPOCHEKIUs
(kaliTanamn oTeIpy), mMpocmeKius (Oonamak xKocmnapsl), MOAAbIBLIBIK (Y1), HHTerpanus (KOChLTY),
asKTadFaHIbIK [4]. Al Ma3MYHJIBIK KaTeropHsiFa: epcoHaxk, yaKbIT, KEHICTIK, Xa0ap/bIH TYIIEperi,
aBTOPABIH 00Pa3bl,0KYIIIBI 00pa3bl )KATKBI3BLIA Bl KepceTei [5].

bynan e3re ge KepkeM MoTIHII TaHy MeH KaObUigayJa MOTIHHIH KOMMYHHUKATHBTI-
MparMaTUKaIbIK IIeKapachl TypachIHIAFbl 3epTTEyNIepAe aApEcaHT IeH aJpecarT apachIHIAFbl
KOMMYHHKAITUSHB [6], MOTIHHIH MYJBTUMOJANBABIIBIFEI MEH MYJIbTHKOATBUIBIFEIH MOTIHHIH
KOMKBIPIBUIBIFBIH [7], MOTIHIAIK KaTErOpUSUIAPABIH TUIMIK TaOWFAThl TYpPacChIHIAFbI IIETENIIK
3epTTeyepai Hasapra anyra oomansl [8], [9], [10], [11].

3epTTeynepae KOpKeM MOTIH TINAEH TBIC CHUTYallUSHBIH Kypaeni Oenrici, OHBIH
KOMMYHHKAIUsl OIpiiri peTiHjae KbI3MET eTETIH/Ir, COHABIKTaH Ja OHbl CEMaHTHKAJbIK,
CUHTAKCUCTIK  JKOHE [MparMaTUKajblK  CHMATTaMajapblHBIH  BepOalgbl  KaJIbIITACYBIHBIH
YKUBIHTBIFBIH/IA TEPEH 3€PTTEY KAXKET eKEHJIIT1 1e auTbutaasl [1].

KepkeMm MoTiH TuNIH 3epTTey acmekTici TypackiHaa aiTkanaa Illoxopim KynaitOepayssi
HIbIFapMaiapbl TUTIHIH 3epTTenyl Ae Hazap ayaaprtanbl. [lokopiM MypamapblH TUIIIK TYpPFbIIaH
3epTTey MOTIHTaHyJa ThIH 3epTTeyiepre xon amryaa. CoHmail 3epTTeyiep KaTapblHa TiMTaHYIIIBI
rasbiM, [llokopiM MypaslapbIHBIH TUIIK asChIH 3epTTeyini b. MOMBIHOBaHBIH €HOCKTEp1 aTajiajbl.
Faneivubiy 3eprreynepinae [LIokopiMHIH CTHIBIIK JapaiblFbl OKKA3UOHAIBIBI KOJJAHBICTA aWKBIH
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KOPIHETIH/IIT, JapacTWIbIIK CHUIATBIMEH EpPEeKIeNIeHeTIH MeTadopalapAblH MOJ Ke3AeCeTIHAIr
epekiuie atanajsl [12].

3epTTey MakajJaHbIH HETI3T1 HBICAaHBl PETIHIAE albIHFAaH CEHTEHIHs TEePMUHIHIH TLUI
OuTimMiHAeTr1 KOJNZAaHBICH Aa Ha3ap ayaapraabl. AtanMein TtepmuHre «Kaszak TumiHIH TyciHZipme
CO3MITIHAC «OCUET CO3, MOH/II co3» Aen TyciHaipiteni [13].

Opbic  Timinge: «Cenrenius (mar. Sententia «MHEHHE, CYXKICHHUE») — H3PCUCHUE
HPaBOYUMTEIBHOTO XapakTepa. B poiu ceHTeHIMH 4acTO BBICTYHArOT MOCJIOBULBI U MOTOBOPKH,
IUTAThI U3 TPOU3BEACHUIN KITACCUKOB M 3HAMHHUTOCTEI» — Jen Tycinaipiaeni [14].

Buxunenus amblk sHUuKIoneauschinaa: «CeHreHuus — (OT JaT. sententia, OyKBaJbHO
MHEHHUE, CYXKJCHHE) KpaTKas JIaTUHCKas amoderma, Kak MpaBUJIO W3 AHTUYHOTO HMCTOYHHUKA,
UTHpPyeMasi BHE KOHTEKCTa» aeiinren [15].

Bepinren aHbIKTamanapiaH CEHTEHIMS TEPMHHIHIH OH, MIKip, TAIKBI, OCHET MOH/I CO3 CKeHIH
Oarammaiimbiz. JKoHe Oyl O, MIKIpJiH KOHTEKCTEH ThIC KOJJIaHbLIA ajlaThIHABIFBIH Oltemi3. [[emek,
CEHTEHIIMSUIAP TLTIMI3/IETT MaKaJl-MOTeN, HAKbUI CO3/IEP CHIHIBI Jasp KAIIBIH/IA KyMCATyFa KaOlIeTTi.

Kazak Tin OiLniMiHIH TEPMHUHAIK CO3MIKTEpiHIAE OYJI TEpMHHIE aHBIKTaMa OepiIMEreHiMeH,
CEHTCHIINS KOJIJIAaHBICHI TypachiHa Ka3ak Tul Oinimiaae A.C. OninoBanbH « CeHTEHITUSHBIH TUIIIK
Taburatel koHEe CTUIBAIK Kb3MeT» (Kamplp Mpeip3a Onu 1mibiFapmanapbl HETi3iHIE) aTThl
KaHJAUJATTHIK TUCCEPTAIUSCHIH aTayFra O0onaasl [16].

3epTTeyli CeHTeHIIUs YFhIMbIHA MbIHA/Ial aHbIKTaMa Oepeni: «CenteHius — adhopusMHiH Oip
TYpl, aBTOpPBI aHBIK KepceTiIMereH adopusM, siFHU Oenrimi Oip KOHTEKCTEH Y3iIl alyFa KeJeTiH,
BIKIIAM/IBIFBIMEH, 9CEPIILIIriMEH 9pi UHTEICKTYa/IbIK, ICTETUKAIBIK TajarnKka cail KeleTiH, koOiHe
bunocousITBIK, TUAAKTUKAIIBIK TO33USHBIH JKEMICl, KONTIH KOHUTIHE YsIaraH/1ail KbICKa KYpPbUIFaH
HaKbUI c03. MyHaFbl TY)KBIPBIM, HETI31H/Ie, Kapchl MIKip TyAblpMacTaid, TepeH MOHJI, apThIK-KeMi
KOK, <OKETl OJIIEHTeH» Ma3MYHJIbl OOJbIN, KeOiHEe alblKk Hemece OYWpBIK paiiia alTbuiajbl.
CeHTeHITUS TIBIFAPMAaHBIH COHBIH HEMece INbIpKAy IIETiH YINTai TYCy YIIiH aHTHUKAJBIK, KanhTa
epJiey ’KoHe KIIACCHIIN3M o/ieOueTiHAe KeHiHeH Oenrini 6onrany» [16].

Conpaii-ak arajaraH 3epTTey €HOeKTe CEHTEHIIUsI MEH adopu3M YFbIMIAPBIHBIH
YKCaCTBIKTapbl MEH aWbIpMalIbUIBIKTAPBIH capaiail Kele TOMEHJEerified KOPBITHIHAbIFA KeJei:
«CenteHuust MeH apopu3MHIH 0acTbl opTak Oenrici — aBTOpbl OapibiFbl. OCBIHBICH OJAPAbBI i
yKcaTajpl, 9pi epekieneiiai, cebedi CeHTeHIMs apHailbl oilaHy, xyieney OapbIChIHIa TyFaH O
eMec, KepiciHie, jka3y TMporeciHae Typial (axTiaepai KOPBITHIN, IQJENAey, OKUFaIapabl
OaliTaHBICTBIPY YIIIH HEMece COJl aBTOp OWbIHA cepiiH Oepep «bacmangaky peTiHJe KOHTEKCTe
Tyca, aOpU3M >KEKe >KaHp TYBIHJBICHI, SFHU Oenruinl Oip KyileMeH, apHaiibl OljaHy, €KIley, Co3
YHEeM/JIey TMpoLeciHe YIIBIPaWThIH epekie (GopMaibl — bIKIIAM, ©TKip, OeifHenl Tyrac (IeNbHBIN),
OeJieKkTeyre KeMMenTIH TybIHIBD) [16].

3eprreynepae adopu3MIEpAiH ajaM caHachlHa ©3iHIH alipblkma QopMacsiMeH acep
€TETIH/ITIH, Opl OHBIH HETI3r1 MaFbIHACHI OWJIaHy HOTHIKECIHJE FaHa aHFApBUIATHIHJBIFBIH Oaca
aiitanel. AdopusM KamamrepaiH o3 OachlHaH OTKEpreH, anaiia Jonenaeydl KaXeT eTHeHTIH
IIBIHBIKTEl PYXaHW KOPBITHII IIBIFAPYBl HOTMDKECIHJE Taijaa OOJIATBIHIBIFEI, 9pi OHBIH Kol
MaFrbIHAJIbI OOJIBII, OMip KaHIIbUIBIKTAPbIHBIH OTKIHIILTIriHE HET13AIeTIH I KopCeTiIeal.

Conbiven adopusm (Tpekiie aphorismos — KbICKa HAKbUT) — «O€nTiuTl aBTOPABIH BIKIIAM,
VIITaaFaH TypAe OepuireH >KoHe MOJAIrIMEH, JCepIiliriMeH, MaibIMIaybIHBIH TOCKHIH]IBIFBIMEH
€pEeKILETIeHETIH, KaJINbUIaHbIN (KMHAKTAJIbIN) alThIIIFaH oibl [16].

HoTu:kesep :koHe TAIKbLIAY

AHTpPOIOLIEHTPUCTIK OaFrbITTarbl 3epTTeyJep apKbUIBI €H ajfbIMeH KaObuijnay, oijay, Tif,
€CTe CaKTay, OpPEeKeT €Ty TOPI3/i aJaMHBIH TaHBIMJBIK KYPBUIBIMBIHA Ha3ap ayaapbiia 6actagsl. Opi
OyJ1 aTaiFaH TaHBIMIBIK KYPBUIBIMIAP ©3apa OipJliKTe KapacThIPbUTYbl MaHbI3 b Ooasbl. [1lokopim
TUINIK TYJIFACBIHIAFBl MOHJI CO3AEpAiH Oepilyi, OHIarbl «IYHHEHIH TUIMIK OeifHeci» — amam,
aJaMHBIH TYpJl KacueTi MeH ic-opekerti. IIIokopiM AMCKYypCBHIHIA aJaMHBIH OOWBIHIAFBI TYPJI
KACHUETTEpIH OpPHEKTI, TYKBIPBIMIBI JKeTKi3eni. MaceneH, aJaMHBIH  KeNeHCI3 1C-dpeKeTTepiH
ChIHFa anaapl, MiHen 1. CoHbIHIA 01ail 00May KEpeKTIriHe TYKBIPBIMIBI IJISNIeMeTIep JKaca Ibl.
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e Cak agaMm. Cak ajaM caHABIFBIH O€KiTE aj1ajbl.

e Ecti anam. Ecti anam TiniH Thig ananpl. bipak enrkiM OWbIH THIS aJIMaiIbI.

eTepen oii, Ty3y ToxkipOueci 0ap agam. Tepen oii, Ty3y Toxipubeci Oap amam
FalpIiTad xabdap Oepeni. Oynue AereHi coya 0oJica Kepek.

e OripikTeH TiIIH THA ajaMaraH agaM. OTIpIKTEH TUIIH ThISI ajdMaFaH ajam
apaM/IbIKTaH bIHJIBIHBIH Thisd asiMac [17].

CeHTeHIMSHBIH JKacallybl TUIIIK ¢akTopiapra OailmanpicTl. CEHTEHIIMSI KOMITOHEHTTEPIiH/IE
TYIFAIBIK OIpJIiK, ABIOBICTHIK COMKECTIK JKOHE MAaFbIHANBIK YijeciM KepiHic Tabanbl. ABTOp
CEHTEHIIMAJIa OKYIIIbIFA EPEKIIE 9CEP €TeTIH Ma3MYHJBIK ©peci OWiK CceueMIep i KUl KanTanam
0epy apKbUIbI K€H KOJIJaHBICKA TYCipe/Ii.

Bbac ke3i KyMbLIaJbl, KOHIJI KO3l KyMblJIMaabl. byl oMbl TYXXbIpbIMAA
OKYWIbI YIIIH OacThl Ma3MYHJBIK >KarblHAaH OCEp €Tyl «0ac Ke3D» «KeHi1 ke3i»
TIPKECTEPiHIH KauTajaHbIT Oepiyi.

Bbopine kaHarart Kbl Aa, agaJl eHOeK KblLJI. MyH/1a OKYIIbI YIIIIH OacThl Ha3ap ic-
OPEKETTI TAaHBITATHIH «KAHAFAT KbLI», «eH0EK KbLI» TipKecTepi Ha3zap ayaapraasl [17].

Cenrenmusuiap kebOiHece eki OemiMHEH Typanbl. KypbUIBIMIBIK €pEKIIeNiri jKarblHaH OJiap
Kapama-KapChUIbIK TIEH Mapauienbre Heri3aene/i.

Hlokopim Kynaitbepaiyiisl TUCKYypChIHAA KOPiHIC TabaThIH MOHI CO3ACPIiH Oepimyi aapecaT
YIIIH MparMaTUKaiblK MoHTe ue. OChl peTTe KYPBUIBIMIIBIK €PEKIIeNiri MeH Kapama-KapChbUIbIKKa
HETI3/IeNITeH CO3/IeP/Ii Ti30eer KOpCeTceK.

Men mapwioait scarkcolblK Kbliicam, mayoail 3yabimMoObl2bIMObl Jicacvlpansl Kolaiam. Cotmin
aHcypin, adam amamy2a YAIMAuMblH.

bac ke3i srcymbLiaool, KOHIT KO31 HCYMbLIMAUObL.

Koxkmuik ezindizine 6ip duoaii ece armacay, 6apabIK KbIPMAHBIHAH JICANIbI3 Apnad 04 ald
anmaccoly!

30p oycnannan Kanoaii cakmancay, ycak Heayoan conoai cakmat.

Apvicman KepHey Keneoi, Kapakypm nex uiasiH HeAchPbIHbIN WAKCa 0d, Yblmbl aca 3usinov» [17].

Tin 6iniMiHIE CEeHTEHUUSHBIH OipHemie Typiaepi aranaabl. ConapabiH Oipi — makcuma. On
alThUIFaH OWIBIH JUJAKTUKANBIK KaFbl OachlM TYCeTiH Mikip TyHiHI Oap cesmep. MyHnai
CEHTEHIIUA TYPl JKOFaphI/a aTajJFaH MOH/II CO3/IEP/Ie KUl KOPIHE/II.

Meicanbl: bapine Kanazam Kbl 0a, A0all eHOeK Kbl

Men susanvl muep Oen KyoikmeHeeH Kicime XCblibl dcy30eH Kapatmvii. AKbll CHAYblHOA
MYHbIM-NIWIHIMMeH aumKan emipik. Aoam 6anacel 3usiHKec 0OO0N2AHObIKMAH, AMAICHI3 MAanall
oculHOall ic icmeneoi.

Adamoap man-makman yuwin coevicwin, 03i dcek Kopemin onimee deanvin mancoipaowt [17].

AnaM e3 oibIH Oacka Oipeyre xkail xabap peTiHAE [e, 9cep €TETIHAECH MOHEpJi eTIM Te
Oinmipin oTbipazbl. CeilleMHIH SKCHpPECCHBTI MarblHAChl 0acka ceilieM TypliepiHe KaparaHaa
cypayibl ceinieMmaepae xkui kezneceni. CoHmail cypayibl COMIEMHIH PUTOPUKAIBIK TYpl A€ MOH/II
ceszepae KepiHic Oepei. Opi CEHTESHIUSIIBIK MOHTE e O0IaIbl.

Meicansl: [yHuede coipol 03imen Oipee komiiemin adam 6ap ma eken?

Meniy nipim myHewin 6onca, He 3usan?

Meni xim orcapammul? Oen ounamanumuin 6ac 6ora ma? Ocvbl omipoen 6acka oMip HCOK
bonamwin 00JICA, HCAPATBLICHEH HCARANACHIN, AOAMOAPMEH APNATLICHIN OMID CYpeeHule, HACAMARAH
apmuix emec ne? [17].

MyHpaii cypayibl ceiiemMaep OKbIFaHIa JAybIC BIPFaFbl KaThICYybl >KaFbIHAH Kall CypayJsibl
celnemepre ykcac OOJFaHBIMEH, PUTOPUKAJIBIK CYpaK epeKIe eKIHMEH, XIrepMEH alThbUIaIbl.
CoHpIKTaH coiieM 0OJIMBICTaFbI KaThIHACTAP B! OUTIIPY YIIIH FaHA KYMCATMAai b, KOMMYHHKAIIKs1a
TIKIp, Oif aliTyMeH KaTtap eKiHII aJaM/bl iICKe KOCy, Oiicaly MakcaTbhlH Ja aTKapaJbl.

baiikaranpivbizgaid, [llokopim  Kynmaiibepaiyibl MIbFapMalibUIGIFBIHAAFEI MOH/I  CO3ICPAIH
OeplTyiHIeri CeHTEHIHsI KOJJIAHBIChI aBTOPIBIH TYPJi (pakTiiepi KOPBITHII, AJIENIC, OKUFAIap/Ibl
OaiiTaHBICTHIPBII, Opi OKBIPMaH OibIHA CEpITiH Oepy MaKCaThIH KO3JCHTIHI aHFapbLIaIbL.
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KepkeMm moTiHzer1 aBTOp MEH OKbIpMaH apachIHJIaFbl KaTBICHIMJIBIK OailaHBICTHIH 6pOyl 1ie
TEPEeH 3epTTeyiepai Kaxer eredi. Ockl TycTa OipHEIIe FEUIBIMH MalbIMAayIap KeATipe KeTCeK:

KepkeM MOTIH — YWITTHIK KYHABUIBIKTAD MEH aJaM3aTThIH YHHEre KO3KapachblH, aKbUI-ObIH
alfFaKTaiThIH, TaHBIM KOKXHETiH KOpCeTeTiH Kypaeni KypbuibiM. Kepkem MoTiHAe aBTOp
TaHBIMJIBIK, KOTHUTUBTI aKmaparTap/ibl 0epe OTHIPbII, OKbIPMaHMEH KapbIM-KaThIHAC KYPY/Jla JKEeKe
TYJIFaHBIH 1MKI ojeMiHe eHeni. OchUTaiilia €3 TaHBIMBIHIAFBI aKMapaTThl OKbIPMAaH TAHBIMBIHJA
KaiiTta Ty3im, Oailnanbicka Tycedl. « OKbIpMaHFa >KOJI TAPTKAaH KOPKEM MOTIH aBTOP MEH OKbIpMaH
apachIHAAFbl KAPHIM-KAThIHAC CUITAThIH opKajai epOiTeni. OKbIpMaHHBIH JyHHETaHBIMBIH KEHEHTIII,
aZipecaTThl KapbIM-KaThIHACTBIH JKaHA JCHTediHE IIbIFapaTblH KOPKEM MOTIHJAEr1 aBTOPJAbIH
Oetineneynepi. COHIBIKTaH Ka3yllbl KOPKEM MOTIHII Ka3ylda OKBIPMAaHMEH TBIFBI3 KapbIM-
KaTbIHAcTa OOJIBIN, aBTOP MEH OKBIPMAaH apachlHa KaThICBIMIBIK Oainanbic Ty3lieni [18].

Kepkem MoTiHZi, aBTOpABIH OWBIH KaObuigay, TYCiHy XaiibiHna 3eprreymi A.C. OningoBa
KOpPKEM MOTiHIAI KaOblUigay YIepiciHAe CONl MOTIHAI TYCIHYre, WHTEpIpeTalusiayFa MYMKIHIIK
OepeTiH TypIt TUIIIK MapKepJiep/i TaHy KaKeTTIriH artaiapl. OHBIH MalbIMIaybIHIIIA, TAHY YKaHAHBI
OYpBIHFBIMEH SPYaKbIT OallIaHBICTHIPHIN CANBICTBIpYAaH Tyanasl. OKbIPMaH OCHI yIepicTe ©3iHIH
OYpBIH UTEPIeHIH €CiHE anajibl, COJI Ke3e 00pa3 jKyHeci, OKuFaiap XKelici, )KeKe KeHinkepiep He
aBTOp CO3/epl ©3eKTeHEeNl, OChlIai kaHa MOTIH (KOJ) aKmapaThl allblIajbl, HAKThl aWTKAHIA,
MOTIHJIEPiH 031 OipiMeH-0ipi OalIaHbICHIN, JUAOT OpHAAb! [16].

Faneim mikipi TaHbIM MeH KaObuigayJblH OaiimaHbIChIH Kepceredi. JKaHa MOTIHAI TYCiHY
OapbICBIHAA OKBIPMaH ©3 CaHACBIHAAFBl OYpBIHFBI OUTIMIMEH, TOXKIpHOECIMEH CaJBICTBIPY,
aKInaparThl oH OOWBIHAH OTKI31I, capaiay, ©31HaiK Ol KOCYbI pedIeKcus YaepiciMeH CUlaTTalabl.

Kepkem mbirapmanbl KaObuinay OapbICHIHIAFBI aBTOP MEH OKBIPMaH apachIHAAFbl ©3apa
OaiilaHpIC, TAaHBIMIABIK YAEPICTEp, PELUIUEHTTIH aBTOP MIKipiH KYNTaybl, ©31HIIK ON KOCYHI,
CaHaHbIH IIbIFAPMAIIBUIBIK KbI3METIMEH OaliIaHbICThl €KeH/IIT1 JIe Al ThUIa IbI.

Axanemuk JI. Jluxa4deBTiH 3epTTEyiHIE OHEP TYBIHIBICHIHBIH KaOBUIIAHYbl aBTOPMEH
IIBIFAPMAIIBUTBIK  OPINTECTIKKE TYyCy [N ecCemTelNil, ©Hep TYBIHIBICHIH KaObuigayFa YIKEeH
ACTETUKAIIBIK O31pJIiK, TaJiFaM, >KaH)KaKThl, TEPEH OUTIM, SCTETUKAJIBIK TaJFaMfa M€ CaHaJBUIBIK
Ka)KeTTiri kepcetinred [19].

Kepkem MOTiHHIH Ma3MyHBI KaObUIAayIIbl CaHACBIHAA KalTa jKalFachil, namuiel. Kepkem
MOTiH/Ie TaHBIM HBICAHBI HIEKTEIMEH, OHJIaFbl aKmapaT Kalmbira OarspiTTanaasl. Con cebernrti ne 6ip
MOTIHAI OlpHeme ajgaMm 9pTYyp:il KaObuinam, TYpJii MIKIp TaHBITYbl MYMKiH. bys perre kaObuigay
yZepici OKbIpMaHHBIH JK€Ke TaXipuOeciHe, TYHUETaHbIMbIHA, OlTiMiHe OaiIaHBICTBI capajlaHaJbl.
AJlpecaTThlH asyIbIK OLTiMI MEH KOpPKEM MOTIHJ1 KaObUIIaybl HOTHXKECIHIE OHBI TYCIHY MEH
caHacbhIHAa pedIIeKCKe YIIbIpaFraH akKmapaT YIITaca OThIPHII, KaHa Ma3MYH]IbI TY3€/I.

biniM anymsutapAblH YCBIHBUIFAH MOTIHI KaObU1Iaybl MEH OMKOPBITY ACHIEHJIepiH aHBbIKTAY
MakcaThIH/1a OaKbLIay KYPri3iiii.

3eprreymi B.B. CaBenbeBa TyKbIpbIMbIHAA Obli1aliina Oepiired: Kepkem MaTiH «eMip cypimy,
KBI3MET aTKapy YIIiH KaXETTi IapT — OKpIpMaH TapamblHAH OKbUTYBl MEH KaObUinaHybl. Kepkem
MOTIHAI KaOblay, TYHCIHY Ke3eHepi 0ap JKoHe aTaliFaH YIepiCTiH 0acTbl TOPT KOMIOHEHTI — OKY,
TYCIHY, TAJIKbUIAY (MHTEpIIpeTanus), Tangaay — oenriui [20].

Bbyn op xepkem MoTiHHIH Oepiilyl MEH OKbIpMaHHBIH KaObLIAay YAepiCTepiHiH OlpiecTiKTe
KYy3ere achIpblIaThiHbl Oaiikananbl. COHBIMEH KaTap KOPKEM MOTIHHEH MeTaMarbIHalap/bl Talya
pediekcus MeH HHTEPIpETalus KbI3METIH TaHy MaHBI3bI 00JIa b,

Keneci Oip 3eprreynepine pedieKCHBTI OKyFa YHpETy KEpeKTIriH YCBIHYbI Ja OChIMEH
OaimanpICTI Jien TyciHaipineai. OHIa WHTEPHpETausl — MOTIH MaFbIHACKIH TUIAIK TaHOAJTapMeH
KETKI3eTiH, co30eH OepinreH peduekcus nemineni [21].

WuTepnperanusi MOTIHAET1 oijaH OacTaibll, OKbIPMAaHHBIH ©31HJIIK TOHKIpUOECIMEH, Keke
MmiKipiMeH aHbIKTanaabl. MOoTiH OOWBIHINA TYCIHTEHIH[I, TanAaylbl WHTCHIMSIIAY TEXHHKACHI
apKbUIBI iCKe achlpyra Oomanbl. MoTiHre KaHmaima Oip KepkeMmaiKk uies (MeTamarblHa) ©3€K
Oomazpl, OKBIPMaH COJI MOTIHJI OKY K€3iHJe ©31HIH HEHI TYCIHI'eHiH O eJeTiHeH ©TKi3y apKbLIbl
OCBl Me€TaMarbIHaHbI Ta0a k1. bi3iH Kypri3reH Oakpliay 3epTTeysep asChIHAa OLTiM aTyIIbUIapIbIH
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[IokopiMHIH MOHAI CO3JepiHEH HEHI TYCIHTeHIEpiH OH eJeriHeH OTKi3e OTBIPHIN, «aJaam»
MeTaMarbIHACHIH OPOITTi.

Hlokopim  KynaiiGepaysibl  MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIAFBl  MOH/AL CO3JEp CEHTEHIMSUIAPAbIH
OepinyiHe opaii MbIHATAN TYKBIPBIMIAp KacayFa OoJaipl:

Tynra wmbIFapMallbUIBIFBIHAAFBl CEHTEHIUS KOMIIOHEHTTEpl TYJIFANBIK OIpMiK, IbIOBICTHIK
COMKECTIK oHE MaFbIHAJIBIK JKaFbIHAH ©3apa OaliaHbICTa KOPIHET.

ABTOp CEHTCHIIMAA OKYIIIBIFa €PEKIIe dCep €TETIH Ma3MYHJIBIK opeci OMIK coryieMaep i xui
Kaiitanan Oepy apKbLIbl Ha3ap ayaapTaibl

CeHTeHIMsIIAp KYPBUIBIMBIK €PEKILENIT )KarbIHaH oJ1ap KapaMma-KapChlUIbIKKA HET13esIe.

CeHTeHUMSITAPABIH TPArMaTUKAIBIK dJieyeTi 0achIM KepiHei.

KopbIThIHABI

[lokopiM IIbIFapMaIIbUIBIFEIHA OOIJIall  OTBIPBIN aBTOPABIH OIJIBI, HAacHXaTKa TOJBI
CO3JepiHJe aKbUI, O CaHa, aJaJJIbIK, 6MIp MEH eJiM, JiH T.0. TakbIpbIITapbl HETI3Ti IiHI,
MeTaMarblHAChl OONFaHABIFBIH KepeMi3. OHpmarbl opOip MOTIH KYpAedi KYpBUIBIMHAH TYpaJbl,
oNapIblH ©31HIIK KoJ TeTikTep Oonanpl. COHABIKTAH Ke3 KEeNreH MOTIH/I TY3ylIl OipiikTepmi,
MaFbIHAJIBIK OaliJIaHBICTAP/IbI, MOTIH/II TYCIHY MEH KaObLIIay 16l 01Ty MaHBI3/IbI OOJIAIbI.

3eprrey petinae anbiaraH [lokopim KynaitbepayablHbIH MOHAI CO3AEPIHACTI MOTIH TY3YLIl
OipiiKTep MEH OHJAFbl aBTOP OWBIH OKBIPMAaHHBIH KaObUIIAy MEH TYCIHYl MaHBI3JbI OOJIMaK.
[okopim  KynaitOepaiyyipl MOHII CO3JEpiHAC KE3/JIECETIH CCHTCHIMSIAp OKbIpMaH YIIiH
TYKBIPBIMIBI OWJIap MEH MoJICalaliblK TYWIHAEPMEH KYHIbl. byl aBTOpABIH ©31HIIK epHeri,
KaiiTasanOac meodepIIirin KepceTe .

AxmapatTapasl Oepy/eri TaHBIMHBIH KBI3METI, CaHa MCH TUINIH e3apa OalIaHbIChl JYHUCHI
TYCiHyre BIKnai erefi. Til apKbUIbl KepiHiC OepeTiH MOJACHM KYHJIBUIBIKTap ajlaM TYHHMEHI Kanan
KaObLIIAAbI, MOJACHUET IMEH TUAIK OeliHe KbI3MeTl Kalail KepiHe[l JereH CcypakTapra jkayam
Oepeni. OcblFaH opail VAT TUTIH/E CaKTaJIFaH XalbIK Ka3blHACHl TYpJepl MaKall-MITeJaep, TYPAKThI
TipKecTep, HaKblI CO3/IepAiH T.0. KOPKEM MITIHAET1 KOJAaHBICHIH TaHyIbIH MOH1 30p O0JIMaK.

Maxana BR28712491 «llloxapim KyoatibepOiynvinvly pyxanu MYpacvi 20ebu-maoeHu,
MAapuxu-2mMHOCPAPUANLIK,  2e02pAPUANIK, JTUHSGUCTNIUKAILIK —MYPEbIOAH —KeweHOl 3epmmey:
YUDPabIK uHmMeZpayus Hcane JIMHOMYPUIMY» AMmbl SPAHMMbIK, KAPACLIIAHOBIPY HCOOACHL AACbIHOA
0aubIHOANObL.
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CEHTEHIMSI B XYTOXECTBEHHOM TEKCTE
(HA OCHOBE 3HAYUMBIX CJIOB ITAKAPUMA KYJAUBEPNY JIbI)

AHHoTanusi. TekcT mpeacraBiasieT coOOH €OWHYI0O KOMMYHHKAI[MOHHYIO CIWHHIYy CO CIEHH(pUIeCKUM
coJlepKaHWeM, OCHOBAaHHYIO Ha JIOTHYECKUX, TPAMMATUYECKAX U CEMAaHTHYECKHX CBsA34AX. [[03TOMy BaXKHO ONpENeNInTh
CTPYKTYpPY TEKCTa, 3aKOHBI €T0 CyIIECTBOBAHMS B ONPEAEICHHOM IIPOCTPAHCTBE U BpeMEHH. M3yueHne Kak SBHBIX, Tak
U HESBHBIX TEKCTOOOPa3yIOUIMX EIMHMI[ B JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX HMeeT Oombloe 3Ha4YeHHEe. B Tekcre aBTOp
HCTONB3YET ONpPEENEHHBIE SI3BIKOBBIE MAPKEPBI IS MIEpeJadyl CBOEH TOUKH 3PEHUS U ONPENEIEHHOr0 coaepkanus. B
COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM YTNOTPEOJICHNH HEOOXOANMO NMOHMMATh (PYHKIWIO NPEIIONKEHUS, TPYMIBI IPEUIOKCHNH,
00aaroImux 0coObIM COJEPIKAaHWEM M BO3JICUCTBHEM B JIMTEPAaTYpHOM TekcTe. CeroqHsIIHMI aHaIU3 JIMHTBUCTUKU
JIMTEPATYPHBIX TEKCTOB PAacCMaTpPUBACTCA B CBSI3U C IPOSIBICHUEM SI3bIKOBOM HHIMBUAYAIBHOCTH B KYJIBTYPHOM,
COLIMAJIBHOM M HallMOHAJIBHOM aclekTaX. B 3Toil cBA3M, onupascs Ha 3HaunMble cioBa lakapuma KynaiiGepasryisl,
IIOCTABJICHA LI€Jb II0Ka3aTh MCIOIb30BAHUE IPEIJUIOKECHUS B JIMTEPATYPHBIX TEKCTaX M €ro IMparMaTudyeckoe
BO3/CIICTBUE Ha CIIylIaTes.

JIMHrBHCTHYECKHIT acTIeKT aHaJIM3a JIMTEPATYPHOTO TEKCTa MMEET OOJBIIOE MPAKTHIECKOE 3HAYCHNE C TOUYKU 3PSHHS
(hopMHpOBaHHS COOCTBEHHBIX CYKICHHH MOCPEICTBOM BOCTIPHSATHS M MOHUMAHHS SCTETHIECKON M IIOTHYECKOH CHIIBI CIIOB.
JIMHrBHCTHYECKHIT aHAIN3 THITOB TEKCTa OCHOBAaH Ha YCTOSBIIEHCS MeTonoyorku. MeTon HaOMofeHUs NCIIONIB30BANICS B
COOTBETCTBHU C TEMOM HCCIeJOBaHNS. BaXKHOCTh M HEOOXOIMMOCTh HCIIOJIB30BAHMS PE3yJIHTATOB HOBBIX HANPABICHUH M
HCCJIEI0BaHUM, TTOSBISIIOIINXCS B COBPEMEHHOI JIMHIBUCTHUKE, B TIPOLIECCE aHATIN3a TEKCTA BEJIHUKU.

Knaiouesbie caoBa: Illakapum KynaiibepnneB, XyZOKECTBEHHBIH TEKCT, 3HaYMMbIE CJOBa, CEHTEHINS,
JIMHI'BUCTHKA TEKCTA, 3bIKOBAsl TUYHOCTD.
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A SENTENCE IN A LITERARY TEXT
(BASED ON THE SIGNIFICANT WORDS OF SHAKARIM KUDAIBERDIULY)

Abstract. A text is a unified communication unit with specific content, based on logical, grammatical, and
semantic connections. Therefore, it is important to define the structure of a text and the laws of its existence in a
specific space and time. The study of both explicit and implicit text-forming units in literary texts is of great
importance. In a text, the author uses specific linguistic markers to convey their point of view and specific content. In
modern linguistic usage, it is necessary to understand the function of a sentence, a group of sentences that has special
content and impact in a literary text. Today's analysis of the linguistics of literary texts is considered in connection with
the manifestation of linguistic individuality in cultural, social and national aspects. In this regard, based on the
significant words of Shakarim Kudaiberdiuly, the goal is to show the use of the sentence in literary texts and its
pragmatic impact on the listener.

The linguistic aspect of the analysis of a literary text is of great practical importance in terms of forming one’s
own judgments through the perception and understanding of the aesthetic and poetic power of words. Linguistic
analysis of text types is based on established methodology. The observation method was used in accordance with the
research topic. The importance and necessity of integrating the results of new trends and research emerging in modern
linguistics into the text analysis process are great.

Keywords: Shakarim Kudaiberdiuly, literary text, meaningful words, maxim, text linguistics, linguistic personality.
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THE ENGLISH TRANSLATION VERSIONS OF PHRASEOLOGICAL
UNITS OF «<cBABURNAMA»

Abstract. The Baburnama is widely recognized as a significant work of world literature and a key monument of
Uzbek literary heritage, offering valuable material for translation studies, particularly in relation to stylistic features and
translation strategies. Despite extensive research, the rendering of culturally marked phraseological units in its
translations remains insufficiently explored. The present study aims to conduct a comparative analysis of phraseological
units associated with the lexeme ko ‘ngil (‘heart/mind’) in the original text of the Baburnama and their equivalents in the
Russian translation and three English translations by John Leyden (1826), A. S. Beveridge (1921), and W. Thackston
(1996). The research employs a qualitative comparative method focusing on semantic, stylistic, and cultural aspects of
translation. The findings reveal that translators apply a range of strategies, including literal translation, semantic
substitution, and contextual adaptation, which vary in their ability to preserve the national-cultural specificity of the
source text. The study demonstrates that differences in translation approaches reflect both the translators’ individual
styles and the historical context of translation. The results contribute to a deeper understanding of phraseological
translation and highlight the challenges of conveying culturally embedded meanings across languages.

Key words: «Baburnama», ko‘ngil-soul, original text, interpretation, Russian-English translation, phraseological units.

Introduction

When speaking of ko ‘ngil in original text «Baburnama», it may seem somewhat inappropriate
to classify among somatic phraseological units. This is because the term ko ‘ngil can also be
understood as an expression denoting a spiritual, emotional or abstract concept at its core. The
concept of ko ‘ngil primarily refers to a general notion tied to human psychology, evaluating a
person’s character, worldview, and mentality.

However, despite its abstract nature in the Uzbek language, ko ‘ngil is conceptually associated
with a specific part of the human body, namely the heart. This implicit somatic localization allows it to
be considered within the category of somatic phraseological units, particularly in translation.

From this perspective, English translations provide a clear illustration of this shift, as many
equivalents explicitly employ the lexeme heart. In English, phraseological units related to ko ‘ngil
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form a large group. For example: from the heart — ot Bceit aymmu / chin galbdan; one’s heart goes
out to smth — aymra He nexwur k yemy-nu60 / ko ‘ngli (biror narsaga) bormaslik; is eager of smth —
CHJILHO JKenath 4ero-nubo / ko ‘nglini (biror narsaga) go ‘ymogq; — cTpacTHO >KelaTh 4TO JIHOO,
possess one’s soul in patients — 3armacTuch TepreHuem [1].

Although phraseological units have been examined in Russian—English translation studies, no
comprehensive comparative analysis has yet been conducted on phraseological units within the
lexical-semantic field of ko ‘ngil in the Baburnama, particularly in English-Uzbek translations. This
gap highlights an underexplored area in translation studies and underscores the need for focused
research in this domain.

The concept of ko ‘ngil is semantically rich and encompasses a wide spectrum of emotional
and psychological states, including mood, fear, emotional tension, and other affective experiences.
In the classical text of the Baburnama, phraseological units associated with dil, galb, yurak, and
especially ko ‘ngil are actively employed, reflecting the central role of this concept in expressing
inner states and attitudes.

The conceptual sphere of ko ‘ngil thus covers a broad range of meanings, which are realized
through various phraseological units, such as:

e hazin ko ‘ngul (melancholy heart/mind);

« ko ‘ngul bermoq (to give one’s heart / to take an interest);

e ko ‘nglida ne dog ‘larkim yo ‘q (a heart free from any stain / a clear conscience);

e ko ‘ngli tilamoq (to love with);

e ko ‘nglug ‘a shubha kechmoq (doubt to creep into one’s heart /to suspect);

« ko ‘ngluga kechurmoq (to think about).

These phraseological units, used by the author, serve to reveal the emotional feature of a hero.
They arise in connection with various characters and in various events and situations. Indeed, it
would not be an exaggeration to say that the author himself is the true “hero of «ko‘ngil» in
«Baburnama». The issue of ke ‘ngil being reflected in its diverse meanings becomes even more
clearly visible in the following illustration. The ko ‘ngil associated with the author’s state of mind in
«Baburnama» struggles from the beginning to the end of the work with the dil, yurak, galb,
conscience and experiences of the hereafter; it is even refined through his thoughts, worldview and
systematic analysis — polished by the experiences of the galb.

Materials and Methods

This study applies a comparative and descriptive methodology to analyze the English translation
versions of phraseological units in Baburnama. The primary source is the original Chagatai (Old Uzbek)
text, with reference to the modern Uzbek and Russian editions for semantic clarification. The English
translations examined include those by Leyden, Beveridge, and Thackston.

Phraseological units were identified through continuous sampling based on semantic
cohesion, structural stability, and figurative meaning, in accordance with established principles of
phraseological theory. The selected units were analyzed in their textual context to determine their
semantic and stylistic functions.

A comparative analysis was conducted to assess translation strategies, including full equivalence,
partial equivalence, descriptive translation, contextual substitution, and omission. The degree of
semantic accuracy, preservation of imagery, and transfer of cultural specificity were evaluated. The
methodological framework integrates approaches from comparative linguistics, phraseology, and
translation studies to ensure systematic analysis of equivalence and intercultural adaptation.

Results and Discussion

These historical events are reflected in phraseological units that vividly construct the images
of warrior rulers and arise naturally within specific narrative contexts. This demonstrates the
author’s exceptional mastery of language and stylistic expression.

The phraseological unit ko ‘ngul bermog is used in modern literary language with the meaning
of «to fall in love», but this is not the case in «Baburnama». In fact, it describes a relationship
between a man (the situation with Mirzakhan) and is employed in the sense of «to cheer up» or «to
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raise one’s spirits». We will shed light on this phenomenon through information about Ahmad
Qosim Kohbur, one of the author’s begs:

Ahmad Qosim Ko ‘hbur was a beg who actively participated in the political events of Babur’s
era. When Babur captured Samarkand, Abulgosim Kohbur sent his brother Ahmad Qosim to assist
him. After Babur was defeated by Shaybani Khan and forced to abandon Samarkand, Ahmad Qosim
Ko ‘hbur obtained permission from him to go to Uratepa, and later joined Ahmad Tanbal (1501).
For some time he served in Akhsi under Shaykh Bayazid, the brother of Ahmad Tanbal.
Subsequently, he returned to Babur’s side (1504-1505). When Babur arrived in Hisar, Ahmad
Qosim Ko ‘hbur was with him.

After Babur seized control of the Kabul province, he set out for Khurasan with the sons of Sultan
Husayn to fight against Shaybani Khan, entrusting the administration of the province to Ahmad Qasim
Ko‘hbur, Ahmad Yusuf, Babayi Pashoghari, and Muhibali Qorchi. In 1506, when Mirzakhan and
Muhammad Husayn Kuragan rebelled and besieged Kabul, Babur’s begs held the fortress firmly in their
hands. After Babur returned, the rebellion was suppressed. To capture the fugitive Mirzokhan and bring
him back, Babur dispatched a detachment led by Ahmad Qasim Ko*‘hbur [2].

The emperor’s act of cheering up a guilty person who had risen in rebellion against him, and
helping him overcome his fear, is manifested in the following example through the phraseological
unit: «...Men aning bilan ko‘ngul berdim, ko‘nglig‘a yetkuzib tasalli berdim».

Ahmad Qosim Ko ‘hbur va yana ba’zi bir necha yigitnikim, Mirzoxonning so ‘ngicha yiborib
edi, Qarg‘a buloq pushtalarida Mirzoxong ‘a yetarlar, qocha olmas, ilik tebratguncha quvvat va
jur’ati ham yo‘q edi, olib keldilar. Men eski devonxonaning sharqi-shimoliy sorig‘i ayvonida
o ‘lturub erdim, men dedimki, kel ko‘rushaling. Oldarag‘ondin yukunub kelguncha ikki qatla
yigildi,ko ‘rushgandin so ‘ng, yonimda o ‘lturg ‘uzub, ko ‘ngul berdim [3].

Ko ‘ngul bermogq is not only a phraseological unit in the original text, but it has also retained
its expressive power in interpretation (in modern Uzbek).

— Mirzoxonning ortidan yuborilgan Aimad Qosim ko ‘hbur (tog ‘kesar) va yana bir necha
yigitlar Qarg ‘abuloq girlarida Mirzoxonga yetadilar. U qocha ham olmasdi, qo‘l ko ‘tarishga ham
quwvat va jur’ati yo‘q edi, olib keldilar. Men eski devonxonaning shargi-shimoliy tomonidagi
ayvonda o ‘tirgandim. Men: «Kel ko ‘rishaylik», dedim. Dovdiraganidan egilib kelguncha ikki marta
viqildi. Ko ‘rishgandan so ‘ng, yonimda o ‘tqazib, ko ‘nglini ko ‘tardim [4].

The Russian translation of this example of faithfulness also vividly expresses the essence of
authenticity.

— Axmen Kacum KyxOyp M Te HECKOJIBKO HHIHUTOB, KOTOpbIE OBUIM IOCIAHBI BCIIE]
Mup3axany, HacTuriu ero y xonmoB Kapra bynaka. OH He Mor GexaTb U He UMeT HH CHJIbI, HH
CMEJIOCTH, YTOOBI MOIIEBEIUTh pykoi. Ero mpusenu [ko mue]. S cupen B cTapoM 3/aHUU TUBaHA,
110JT TOPTUKOM, Ha ceBepo-BOCTOYHOM cTopoHe. «Ilogoiiim crona, nmoznopoBaemcesi!» — ckaszai f.
Mmup3axaH 10 TOTO pacTepsuIcs, YTO, MPEkKAE YeM IMOJONTH M MPEKIOHUTH KOJICHH, JIBa pa3a yIail.
[To310poBaBIIMCH ¢ HUM, ST TIOCAAUI €ro ¢ coboro paaoM u odoapuia. Ilpunecnn nutse. YToObI
paccesTh cTpax Mup3axaHa, s CHadaia BT caM, TTIOTOM Jiai emy [4].

From the translations, it is evident that ko ngul berdim is rendered as a simple verbal phrase in
the sense of «lI cheered (him) up» (0600pun — ko ‘nglini ko ‘tardim). In the Russian translation,
although it is not a phraseological unit, the phrase «Ilogoiian crona, mozxoposaemcsi!» («Come here,
let’s greet each other!») adequately reflects the original utterance kel ko ‘rishaling («let us greet
warmly»). However, in the English translations, a certain deviation from the meaning of the original
is also noticeable. Evidence of this can be observed below the English versions. We compare with the
specific quotes the original text made by John Leyden, A.S. Beveridge and Wh. Thackston.

Ahmad Qosim Ko ‘hbur va yana ba’zi bir necha yigitnikim, Mirzoxonning so ‘ngicha yiborib
edi, Qarg‘a buloq pushtalarida Mirzoxong ‘a yetarlar, qocha olmas, ilik tebratguncha quvvat va
jur’ati ham yo‘q edi, olib keldilar. Men eski devonxonaning sharqi-shimoliy sorig‘i ayvonida
o ‘lturub erdim, men dedimki, kel ko‘rushaling. Oldarag‘ondin yukunub kelguncha ikki qatla
yiqildi, ko ‘rushgandin so ‘ng, yonimda o ‘lturg ‘uzub, ko ‘ngul berdim.

25



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

J. Leyden and W. Erskine translated the given extract this way: Ahmed Kasim Kuhber and the
party who were sent in pursuit of Khan Mirza, overtook him among the hillocks of Kurghe-Yelak.
He was unable to flee and had neither strength nor courage enough to fight. They took him prisoner
and brought him before me. | was sitting in the old Divankhaneh (or Hall of Audience), in a portico
on its north-east side, when he was brought. | said, «come and embrace me». From the agitation in
which he was, he fell twice before he could come up and make his obeisance. After we had saluted, |
seated him at my side and spoke encouragingly to him [5].

First, translators have altered personal names from the original: Mirzoxon has been changed
to Khan Mirza; there are also other aspects, such as place names: Qarg‘a buloq — Kuruk-Yelek;
devonxona — Divankhaneh (with the parenthetical addition or Hall of Audience — or a hall for
spectators or reception) and ayvon has been rendered as portico.

The phrase we are focusing on, ko ‘ngul berdim translated as spoke encouragingly to him —
i.e., «l spoke to him in a way that raised his spirits». No footnotes or explanations are provided for
the place names, nor are they italicized. The original passage appears in A.S. Beveridge’s
translation as follows:

«When he came, | spoke encouragingly to him in the Aywan of the Divankhaneh at Kuruk-
Delek, and gave him a royal reception» [6].

In terms of discussion, this rendering omits the second part of the original phrase (ko ‘nglig‘a
yetkuzib tasalli berdim — «I comforted him fully to his heart’s content»), thereby reducing the
emotional intensity conveyed by ko ‘ngul bermog. Moreover, it replaces culturally specific terms
such as ayvon, devonxona, and Qarg‘a bulog with either Persianized or generalized English
equivalents, without providing clarification. As a result, the translation becomes distanced from
both the linguistic texture and the psychological nuance of Babur’s original expression.

Ahmad-i-gasim Kohbur and the his band of warriors sent in pursuit of Mirza Khan, overtook
him in the low hills of Qargha-yilak, not able even to run away, without heart or force to stir a
finger! They took him, and brought him to where | sat in the north-east porch of the old Court-
house. Said I to him, «Come! Lets have a look at one another» (kurushaling) but twice before he
could bent the knee and come forward, he fell down through agitation. When we had looked at one
another, | placed him by my side to give him heart, and | drank first of the sherbet brought in, in
order to remove his fears [6].

In Beveridge’s A.S. translation, the phraseological unit ko ‘ngul bermoq is explained in a footnote
as the literal «to give him heart». If this English expression is translated word-for-word back into
Uzbek, it becomes «unga yurak bermog» (literally «to give him a heart»), which is completely
unnatural and even illogical in Uzbek. In the target language (English), however, «to give someone
heart» idiomatically means «qgalbga taskin bermog» («to bring comfort to the heart») or «dalda
bermoq, ko‘nglini ko‘tarib ruhlantirmog» («to encourage and lift the spirits»).

A.S. Beveridge’s rendering the sentence «l drank first of the sherbet brought in» as
«Keltirilgan sharbatni birinchi o‘zim ichdim» is reinterpreted in the target language as «berilgan
sharbatni avval men ichdim» («I myself drank the sherbet that had been served first»). This
adaptation fits both meaning and form into the grammatical and stylistic system of English. It
demonstrates that every translator first «rewrites» the original in their own language; the pragmatic
factors of translation play a decisive role here. While recreating the content of the work, the
translator circles around the meaning they have personally grasped, pays close attention to the
processes and word meanings connected with the events, reworks them in their mind, then transfers
them into their own language, and finally the result appears in their written speech.

A.S. Beveridge also fails to convey the true cultural value and deep meaning of Babur’s warm
invitation «kel ko‘rishaling» in the context of the relationship between Babur and Mirzakhan. She
renders it incorrectly as «Come! Let’s have a look at one another», which in Uzbek would sound
like «Kel! Bir-birimizga garaylikchi» or «ko‘rishaylik» a superficial and emotionally flat version
that completely loses the original connotation of heartfelt reconciliation, mutual forgiveness and the
restoration of trust after rebellion. How the recreation of the original meaning reflected in Wheeler
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Thackston’s translation can be seen in the following example (to be continued with Thackston’s
specific rendering of the same passage):

Ahmad Qasim Kohbur and the few other warriors who had been sent in pursuit of Mirza Khan
caught up with him in the hills of Qargha Yaylagh. He was unable to flee; indeed, he did not have
the strength or the audacity to wave his hand. They seized him and brought him in to me while |
was seated in the portico on the northeastern side of the old divankhana. «Come», | said, «let us
see each other» In his confusion, he stumbled twice by the time he knelt and came forward. After
our interview, | had him sit beside me to give him courage. | had sherbet brought; to lessen his
fear, | tasted the sherbet first, then offered it to him [7].

W. Thackston has translated the original phrase ko‘ngul berdim as the infinitive to give him
courage — through unga dalda berish — yet the realia and values in the original, such as kel
ko‘rushaling, are not fully reflected in his translation either. Let us once again recall the
translations of the three original examples: go ‘lini ko ‘tarishga na kuchi va na dadilligi (jur’ati) bor
edi, ko ‘ngul berdim, and kel ko ‘rushaling as rendered by J. Leyden and W. Erskine:

W. Thackston translates the original phrase ko ‘ngul berdim using the infinitive «to give him
courage» (i.e., «unga dalda bermog» — to encourage him / to inspire courage). However, the
cultural realia and deep value of «kel ko‘rushaling» are not fully reflected in his translation either.
Let us once again recall the three original sentences: Qo ‘lini ko ‘tarishga na kuchi va na dadilligi
(jur’ati) bor edi, ko ‘ngul berdim. Kel ko ‘rushaling and compare their renderings in the translations
by J. Leyden and W. Erskine:

1. was unable to flee, and had neither strength nor courage enough to fight — na kuchi, va na
jasorati bor;

. | said, «come and embrace me».

3. Spoke encouragingly to him by S. Beverigde:

1. Not able even to run away, without heart or force to stir a finger!

2. «Come! Lets have a look at one another» (kurushaling).

3. to give him heart — galbiga (yuragiga) taskin berish uchun. W.Thackston.
1

2

N

. He did not have the strength or the audacity to wave his hand.
. «Come», | said, «let us see each other».

3. to give him courage.

Above mentioned the translations, it is clear that the English versions by J. Leyden and W.
Erskine are closer to the original. The translators’ efforts to develop their own translation style
while ensuring semantic adequacy are evident. Although none of the three variants contain outright
errors in rendering the phraseological unit itself, striking deficiencies are clearly visible in the
translation of the culturally loaded expression ko ‘rishmog (the act of mutual face-to-face
reconciliation), as well as in personal names, place names, and other lexemes adjacent to the
sentence. This demonstrates that cultural values are fully comprehensible only to native speakers of
the source language, and that achieving an adequate rendering of phraseological units is an
extremely complex task. As for the original passage, we would translate it into English as follows:

Ahmad Qasim Kohkbur and the few cavalrymen who were sent in pursuit of Mirzakhan
caught up with him in the hills of Kargha Bulak. He could not run away and had neither the
strength nor the courage to skirmish. He was brought to me where | sat in the old divankhana
(headquarter) under the portico, on the northeast side. «<Come! And let's get each other saluted!»
— | said. Mirzakhan was so confused and fell down two times before coming up and kneeling.
Having been greeted, | sat him next to me and encouraged. They brought a drink. To dispel
Mirzakhan's fear, | drank it myself first, then gave it to him.

Conclusion

The Baburnama demonstrates an exceptional richness of phraseological expressions that embody
deep cultural and conceptual meanings. The process of comparatively analyzing its translations reveals a
complex and interconnected set of challenges, where the resolution of one translation issue often leads
to further questions and interpretive difficulties.
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The analysis shows that equivalents of phraseological units frequently vary across translations,
reflecting different interpretive strategies and linguistic constraints. This variability highlights the
distinctive nature of the Turkic linguistic system, characterized by semantic nuance, cultural
embeddedness, and multilayered expressiveness, which resists direct one-to-one correspondence in
other languages. Consequently, the translation of such phraseological units requires not only linguistic
competence but also a deep understanding of cultural and conceptual frameworks.

Drawing on the examples discussed above, it becomes possible to establish a coherent and
semantically complete interpretation: when selecting passages from the original text, particular attention
should be paid to the presence and prominence of phraseological units, while the selected material
should form a logically structured and self-contained analytical unit.

In order to ensure the reliability of the analysis, it is appropriate to employ a descriptive method,
similar to that used in the Babur Encyclopedia, which allows for the systematic presentation of
information supported by authentic textual examples and phraseological evidence.

The proposed translation variants may serve as a valuable resource for translators engaged in
rendering other works of classical literature into English, assisting in the selection of adequate
equivalents and the achievement of semantic and cultural accuracy. Furthermore, they offer useful
material for future research, as the Baburnama and its translations continue to represent an inexhaustible
source for scholarly investigation.
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GAME-BASED PRACTICES AS A TOOL FOR ENHANCING MOTIVATION AND
COMMUNICATIVE COMPETENCE IN INFORMAL FOREIGN LANGUAGE
LEARNING

Abstract. The rapid development of modern education and the growing importance of communicative competence
in foreign language learning require the search for innovative pedagogical approaches. One of the promising directions is
the integration of game-based practices into informal language learning environments. The purpose of this study is to
examine the effectiveness of game-based technologies in increasing learners’ motivation and developing communicative
competence in informal foreign language learning. The research was conducted among sixth-grade students at a secondary
school in Semey, Kazakhstan. The study employed a pedagogical experiment including diagnostic, formative, and control
stages. The results demonstrated that the systematic use of communicative games, role-play activities, and collaborative
tasks significantly increased learners’ motivation, speaking activity, and confidence in using the foreign language. The
findings confirm that game-based practices create favorable conditions for communicative interaction and contribute to the
development of language competence in informal learning environments.

Keywords: game-based learning, informal education, foreign language learning, communicative competence,
learner motivation, student engagement, communicative interaction.

Introduction

The rapid transformation of modern education and the growing role of communicative
competence in global communication have intensified the search for innovative approaches to
foreign language teaching. In contemporary educational research, increasing attention is being paid
to learner engagement, communicative interaction, and the creation of learning environments that
promote active participation and meaningful language use. Traditional approaches to language
instruction, which often focus on grammar practice and controlled exercises, do not always provide
sufficient opportunities for authentic communication and spontaneous language use. As a result,
learners frequently demonstrate theoretical knowledge of linguistic structures while experiencing
difficulties when attempting to apply them in real communicative contexts.

Recent developments in second language acquisition (SLA) research emphasize that language
learning is most effective when learners are actively involved in meaningful interaction and
communicative problem-solving. Sociocognitive approaches view language not merely as a system of
grammatical rules but as a dynamic tool for social interaction and knowledge construction. From this
perspective, language development occurs through participation in communicative practices,
collaboration with peers, and engagement in authentic tasks that require the functional use of language
resources. Such interaction-based learning environments encourage learners to negotiate meaning,
clarify misunderstandings, and apply linguistic knowledge in real-time communication. These
processes contribute to the gradual development of communicative competence, which includes not
only grammatical accuracy but also pragmatic and sociocultural aspects of language use. Therefore,
modern language pedagogy increasingly emphasizes interactive and learner-centered instructional
approaches that support active participation and meaningful communication in the classroom.

Literature review. In addition to communicative interaction, contemporary research highlights
the crucial role of motivation and emotional factors in successful language learning. According to
Self-Determination Theory, sustainable learning occurs when learners’ basic psychological needs
for autonomy, competence, and relatedness are satisfied [1]. Educational environments that support
these needs foster intrinsic motivation and increase learners’ willingness to engage in
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communicative activities. In foreign language learning, motivation is widely recognized as one of
the most significant predictors of success, influencing persistence, effort, and learners’ readiness to
communicate [2].

Another important factor influencing language learning outcomes is learner engagement.
Contemporary educational psychology defines engagement as a multidimensional construct that
includes behavioral, emotional, and cognitive components [3]. Behavioral engagement is expressed
through active participation in learning tasks, emotional engagement through interest and positive
attitudes toward learning, and cognitive engagement through deep involvement in problem-solving
and knowledge construction. Research shows that high levels of engagement are closely associated
with improved academic achievement and stronger learning outcomes.

In recent years, informal learning environments have gained increasing attention as an
important complement to formal language instruction. Informal foreign language learning is
characterized by flexibility, voluntary participation, and opportunities for authentic communication
beyond traditional classroom settings [4]. Such environments create favorable conditions for the
development of communicative competence and learner autonomy, allowing students to engage
with language in meaningful and socially relevant contexts.

One of the most promising approaches for increasing engagement and motivation in informal
language learning is the integration of game-based technologies. Game-based learning has been
widely recognized as an effective pedagogical strategy that combines cognitive, emotional, and
social dimensions of learning. According to recent studies, game-based practices promote active
participation, reduce foreign language anxiety, and create an emotionally supportive learning
environment that encourages learners to experiment with language use [5].

From a psychological perspective, games activate important cognitive processes such as
attention, memory, and problem-solving. Research in digital game-based learning demonstrates that
interactive game environments require learners to make decisions, process information rapidly, and
apply knowledge in dynamic situations [6]. These characteristics make game-based activities
particularly valuable for language learning, where learners must constantly adapt linguistic
resources to communicative contexts.

Game-based learning also aligns with contemporary communicative and task-based language
teaching approaches. Task-based language teaching emphasizes the importance of performing
meaningful communicative tasks as a central mechanism for language development [7]. Game-
based activities naturally incorporate such tasks by creating goal-oriented situations in which
language functions as a tool for achieving objectives rather than as an object of study.

Furthermore, game-based environments contribute to the development of learner autonomy
and collaborative interaction. Studies in learner-centered education suggest that when students
participate in collaborative problem-solving and interactive activities, they develop stronger
communication skills and greater responsibility for their own learning [8]. Game formats often
require teamwork, negotiation, and joint decision-making, which promote the development of social
and communicative competencies.

Despite the growing interest in game-based learning, the pedagogical potential of game-based
practices in informal foreign language learning environments requires further empirical investigation.
In particular, there is a need for studies examining how systematic integration of game-based
activities influences learners’ motivation, engagement, and communicative competence [9].

Therefore, the purpose of this study is to examine the effectiveness of game-based practices in
improving learners’ motivation and communicative competence in informal foreign language
learning [10]. The research focuses on the implementation of a game-based learning program
among middle school students and aims to evaluate its impact on language development, learner
engagement, and emotional attitudes toward foreign language learning [11].

In addition, the integration of game-based practices into informal educational contexts may
contribute to the development of learner-centered teaching models that emphasize interaction,
creativity, and collaborative problem-solving. Such approaches reflect current trends in educational
innovation, which prioritize flexible learning environments and active participation of learners in
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the construction of knowledge. By combining elements of communication, motivation, and
experiential learning, game-based activities can support the development of both linguistic
competence and broader cognitive and social skills. Consequently, investigating the effectiveness of
these approaches is particularly relevant for the modernization of foreign language education and
the improvement of teaching practices in contemporary schools.

Materials and Methods

The present study employed a quasi-experimental research design aimed at examining the
effectiveness of game-based practices in informal foreign language learning. The research was
organized as a pedagogical experiment consisting of three consecutive stages: diagnostic (pre-
experimental), formative (experimental intervention), and control (post-experimental evaluation).
Such a design made it possible to compare learners’ language proficiency and motivation levels
before and after the implementation of the game-based learning program and to identify the
dynamics of change in both the experimental and control groups.

The study followed a mixed-methods approach combining quantitative and qualitative research
methods. Quantitative methods were applied to assess learners’ language proficiency and motivation
levels, while qualitative methods were used to analyze behavioral changes, learner engagement, and
interaction patterns observed during the learning process. The integration of these approaches ensured a
more comprehensive interpretation of the results and increased the reliability of the research findings.

The research was conducted at Secondary School Ne32 in Semey, located in the Abai Region of
Kazakhstan. The participants were 30 students from two parallel Grade 6 classes aged between 11 and
12 years. This age group was selected because middle school learners typically demonstrate increased
cognitive activity, curiosity, and responsiveness to interactive learning formats, which makes them
particularly suitable for participation in game-based learning activities. The participants were divided
into two groups: an experimental group consisting of 15 students and a control group consisting of 15
students. When forming the groups, learners’ previous foreign language proficiency, academic
performance, age characteristics, and level of learning motivation were taken into account in order to
ensure comparability between the groups and increase the validity of the experimental results.

To evaluate learners’ language proficiency, a set of diagnostic tasks aligned with levels A1—
A2 of the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR) was used. The
diagnostic test included tasks designed to assess the main components of communicative
competence, including lexical knowledge, grammatical accuracy, listening comprehension, and
speaking skills. The lexical and grammatical section consisted of multiple-choice tasks, matching
exercises, and sentence completion activities. Listening skills were assessed using short audio texts
followed by comprehension questions aimed at identifying both general meaning and specific
information. Speaking skills were evaluated through short oral tasks in which students were asked
to introduce themselves, describe their daily routines, and respond to simple questions related to
familiar topics. The assessment criteria included speech fluency, grammatical accuracy, vocabulary
range, and the ability to maintain communication.

In addition to language assessment, learners’ motivation toward foreign language learning
was examined using a questionnaire administered at both the initial and final stages of the
experiment. The questionnaire included a series of statements aimed at identifying students’ interest
in language learning, their willingness to participate in communicative activities, and their attitudes
toward interactive learning formats. Students’ responses were categorized according to three levels
of motivation: high, medium, and low. The questionnaire also included open-ended questions that
allowed learners to express their preferences regarding learning activities and instructional formats.

Classroom observation was used as an additional research method in order to analyze
learners’ behavior and engagement during the learning process. Particular attention was given to
indicators such as participation in communicative tasks, willingness to speak in the foreign
language, interaction with peers, and emotional responses during classroom activities.
Observational data provided qualitative insights into the dynamics of learner engagement and
allowed the researcher to identify behavioral changes throughout the experimental period.
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The pedagogical experiment lasted eight weeks and included three stages. During the
diagnostic stage, baseline data were collected concerning learners’ language proficiency and
motivation levels through language testing, questionnaires, and classroom observation. These
procedures made it possible to determine the initial level of communicative competence and
establish the comparability of the experimental and control groups.

At the formative stage, an informal foreign language learning program based on game-based
practices was implemented in the experimental group. The program consisted of weekly extracurricular
sessions organized in a flexible learning environment designed to reduce psychological tension and
increase learners’ participation in communicative activities. The instructional process incorporated a
variety of game-based practices, including communicative games, role-play simulations, information-
gap tasks, team competitions, and quest-based activities. Each session followed a structured sequence
that included warm-up activities aimed at activating prior knowledge and reducing language anxiety,
core communicative games focused on developing speaking and listening skills, and reflective activities
intended to consolidate newly acquired language material.

In contrast, the control group continued learning through traditional instructional methods
such as grammar exercises, textbook-based tasks, and dialogue practice without systematic
integration of game-based technologies. This methodological distinction between the two groups
made it possible to compare learning outcomes and determine the influence of game-based practices
on language development and learner motivation.

At the control stage, the same diagnostic procedures used at the beginning of the experiment were
administered again in order to evaluate changes in learners’ language proficiency and motivation levels.
The comparison of pre- and post-experimental results allowed the researcher to identify improvements
in communicative competence, engagement, and confidence in using the foreign language.

The collected data were analyzed using both quantitative and qualitative approaches. Quantitative
analysis involved comparing the percentages of learners demonstrating high, medium, and low levels of
language proficiency and motivation before and after the experiment. The results were presented in
tables illustrating the dynamics of change in both groups. Qualitative analysis was based on classroom
observations and learner responses during communicative tasks, which provided additional insights into
learners’ engagement, interaction patterns, and emotional attitudes toward foreign language learning.
The combination of quantitative and qualitative methods enabled a comprehensive evaluation of the
effectiveness of game-based practices in informal foreign language learning.

Results and Discussion

The results of the pedagogical experiment demonstrated noticeable improvements in the
experimental group compared to the control group. First, a significant increase in learners’ speaking
activity was observed. Students in the experimental group became more willing to participate in
communicative tasks and produced longer and more confident oral responses. The number of
students demonstrating a high level of speaking skills increased considerably. During the final stage
of the experiment, learners showed greater readiness to initiate dialogue, ask questions, and respond
spontaneously in English. In contrast, the control group demonstrated only minor changes in
speaking activity, which confirms the effectiveness of interactive and game-based learning formats
in stimulating communicative interaction.

Second, vocabulary use and grammatical accuracy improved. The repeated use of language
structures during game-based activities helped learners internalize new vocabulary and grammatical
patterns. Game situations required students to actively apply language resources in meaningful
communicative contexts, which contributed to the development of automatic language use and
reduced the frequency of pauses during speech production. As a result, learners began to
demonstrate greater fluency and flexibility when expressing their ideas.

Third, the level of academic motivation increased significantly. Questionnaire results showed
that students in the experimental group expressed greater interest in foreign language learning and
demonstrated a higher willingness to communicate in English. Many learners reported that game-
based activities made lessons more engaging and enjoyable. The presence of collaborative tasks and
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team-based interaction also encouraged learners to support each other during communicative
activities, which strengthened the social dimension of learning.

Another important result was the reduction of foreign language anxiety. Game-based
activities created a positive emotional atmosphere in which mistakes were perceived as a natural
part of the learning process [12]. This contributed to increased confidence and more active
participation in communicative tasks. Learners became less afraid of making errors and more
willing to experiment with language use during communication.

These findings correspond with contemporary research emphasizing the role of engagement,
motivation, and emotional support in effective language learning. Interactive and collaborative
learning environments promote active participation and help learners develop communicative
competence more effectively. Game-based practices provide opportunities for meaningful
interaction, which is considered one of the key mechanisms of second language acquisition.

Overall, the experimental group demonstrated greater improvement in language proficiency,
motivation, and engagement compared to the control group. The results confirm that systematic
integration of game-based practices can significantly enhance the effectiveness of informal foreign
language learning and create favorable conditions for developing communicative competence.

Conclusion

The findings of this study confirm that game-based practices are an effective pedagogical tool
for enhancing motivation and communicative competence in informal foreign language learning.
The results of the pedagogical experiment indicate that systematic integration of communicative
games, role-play activities, and collaborative tasks significantly increases learners’ speaking
activity, motivation, and confidence in using the foreign language.

Game-based learning environments create favorable conditions for communicative
interaction, reduce language anxiety, and support active learner participation. These characteristics
make game-based practices particularly valuable in informal learning contexts, where voluntary
participation and learner engagement play a crucial role [13].

The study also highlights the importance of methodological integration of games into the
learning process. Games should be aligned with instructional objectives, learners’ language
proficiency level, and communicative tasks.

The findings suggest that game-based technologies can contribute to the modernization of foreign
language education and the development of more interactive and learner-centered teaching practices.
Such approaches not only improve language skills but also foster learners’ creativity, collaboration, and
critical thinking abilities, which are essential competencies in contemporary education.

Future research may focus on exploring the integration of digital games and hybrid learning
environments in foreign language education. Further studies could also investigate the long-term
effects of game-based learning on students’ communicative competence and motivation across
different age groups and educational contexts.
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BEWMPECMM HIET TJIIH YHPEHYJIE MOTUBALIUS MEH KOMMYHUKATHUBTIK
KY3IPETTIVIIKTI APTTBIPY K¥PAJIbI PETIHAE OUBIHT A HET'I3JIEJII'EH
TIOKIPUBEJIEP

Anpgatna. 3amaHayu OumiM OepyIiH KapKBIHABI JaMybl JKOHE IIeT TUIIH MEHrepyle KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTITKTIH MaHBI3IBUIBIFBIHBIH apTyhl MHHOBAIMSIIBIK TENArOTHKAJBIK TOCULACPHAl i3[ECTipyAl Talam eTei.
Bonamarsl 30p GarbITTap/bIH 0ipi — OeiipecMu TUIIIK OKBITY OPTAachlHA OWBIHFA HETi3/elIreH TaXipudesep i enrizy. by
3epTTey/1iH MakcaThl — OelipecMHM IeT TUIIH YHpeHy KarnailbiHaa O1TiM anymbuiapblH MOTUBALIMSICHIH apTThIPY MEH
KOMMYHUKATHUBTIK KY3bIPETTUIIrH JaMBITY/[a OMbIH TEXHOJIOTHSJIAPBIHBIH THIMIUIITIH 3epTTey. 3epTrrey KaszakcTaHHBIH
Cemell KaJlaCbIHJAFbl JKalIbl OpTa OUITIM OepeTiH MEKTENTiH aJTHIHIIBI ChIHBII OKYIIbUIAPhl apachlHAa >KYPTi3iimi.
3eprrey OapbIChIHIA JMATHOCTUKAIBIK, KaJbIITACTHIPYIIbI JKOHE Oakpulay Ke3eHAEPiH KaMTHTBIH MeJaroruKajbIK
9KCIIEPUMEHT KOJIAaHbULAbI. HoThkenep KOMMYHHMKATHBTIK OWBIHAAPbBI, POJJIIK OHBbIH OPEKETTEpiH koHe OipiieCKeH
TanchIpMaNapabl KyHeli KoJjaHy OUTiM alymbUIapAslH MOTHBALMSCHIH, COWey OCIICCHIUTTIH JXKoHE IIeT TUTIH
KOJITaHYZarbl CEHIMIUIITiH aiTapibIKTall apTTBIpFaHBIH KOpCeTTi. 3epTTey KOPBITHIHIBUIAPHI OWBIHFA HETi3/IeNTreH
TOXIprOenepiH KOMMYHHKATHBTIK €3apa OpEKeTTeCTIKKE KOJIaMibl jkKarqai »KacalThIHBIH JKOHE OeHpecMH OKy
OpTachIHIA TUTAIK KY3BIPETTUTIKTIH JaMybIHa BIKIIAJT €TETiHIH JoJeIAeH Ii.

Tyiiin ce3mep: oifbIHFa HETi3HENTeH OKBITY, Oeiipecmu OumiM Oepy, IIET TUTIH OKBITY, KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTIIK, OKy MOTHBAIUACH, OLTIM aTyIIsuIapabH OSICEHIIIIr, KOMMYHHKAaTHBTIK ©3apa dpeKeT.
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HUI'POBBIE ITPAKTUKHU KAK CPEACTBO ITIOBBIIIEHUA MOTUBAIIUU U
KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHIIMA B HE@OPMAJIBHOM OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY SA3BIKY

AnHoranmusi. CTpeMHTENBHOE pa3BUTHE COBPEMEHHOTO O0pa3oBaHMS M BO3pACTalOIIee 3HAYCHUE
KOMMyHPIKaTI/IBHOI)'I KOMIICTCHIIM B o6yquI/m HWHOCTPAHHBIM  SA3bIKAM Tpe6y}0T IIOMCKAa HWHHOBAIIMOHHBIX
NIIeAarorn4yeCKux nmoaxoa0B. O)IHI/IM 13 NEPCIEKTUBHBIX HaHpaBHeHI/Iﬁ ABJIACTCA MHTETPALlA UTPOBBIX IMTPAKTUK B CPEAY
He(OPMAITLHOTO SI3BIKOBOTO 00yd4eHwWs. llenb JaHHOTO WCCIeNOBaHUS 3aKI0YaeTcs B U3y4eHUU d(PPEeKTUBHOCTH
WTPOBBIX TEXHOJOTHH B IOBBIIICHMH MOTHBALMN OOYYAIOIIMXCA M PAa3BUTHN KOMMYHHKATHBHOH KOMITCTCHIIMH B
YCIIOBHSX HE(POPMAIBHOTO 00yUeHHsS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY. VlcciemoBaHME MPOBOAMIOCH CPEOH YUAITMXCS MIECTBIX
KJaccoB cpemHeit mkosbl ropona Cemeit, Kazaxcran. B pabore ObIT MCIONB30BaH IMEIAarOrMYeCKAi SKCIIEPUMEHT,
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BKJIIOYAIOIIMHA  JUAarHOCTUYECKHH, (OPMUPYIOUIMH W  KOHTPOJBHBIA OTambl. Pesynbrarel  mokaszaiu, 4YTO
CHCTEMaTHYEeCKOEe HCIOJIb30BaHUE KOMMYHHKATHBHBIX HIP, POJICBBIX 3aJaHUH M COBMECTHBIX BHIOB IEATEIBHOCTH
3HAYHUTEIHHO MOBHIMIACT MOTHBALMIO OOYYAIOIIMXCS, MX PEYEBYI0 AaKTHBHOCTH M YBEPEHHOCTh B HCIOJIB30BaHUH
HWHOCTPAHHOTO s3bIKa. [loNydeHHBIE IaHHBIC MOATBEP)KAAIOT, YTO HIPOBBIC INPAKTHKH CO3AIOT OJaronpHsATHBIC
YCIIOBHSA JUII KOMMYHUKaTUBHOTO B3aMMOJCHCTBHS M CIIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHUIO S3BIKOBOH KOMIIETEHIIMH B YCIIOBHSX
HepOpPMAITBFHOTO 00YICHHUS.

KiioueBble cjoBa: wurpoBoe oOydeHue, HedopManbHOe oOpa3oBaHHe, OOyYEeHHE WHOCTPAaHHOMY S3BIKY,
KOMMYHUKAaTHBHas KOMIETCHUUS, YydeOHas MOTHBALUS, BOBJIEYEHHOCTh OOYYAIOIIUXCS, KOMMYHHKAaTHBHOE
B3auMo/IeiiCTBHE.
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ON THE OLD ENGLISH VERB “3IEFAN” AND ITS INTERPRETATION
THROUGH TRANSFORMATIONAL ANALYSIS

Abstract. The article is an in-depth analysis of a crucial aspect of the Old English language, which is focused on
the verb «3ieban». The primary objective of this piece is to comprehensively investigate and gain a deeper
understanding of the usage of this verb through the lens of Transformational analysis. This methodology involves
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scrutinizing the various syntactical and grammatical structures that constitute a sentence, including the transformational
rules that govern how sentences can be transformed from one form to another. This allows us to uncover how the verb
«3ieban» was employed in Old English and how it can be interpreted by utilizing the principles of Transformational
analysis. The ultimate goal of this research is to unravel the complexities of the usage of this verb in Old English,
including its various inflections and its role in sentence structure and meaning. This research is an indispensable
addition to the field of historical linguistics as it provides invaluable insights into the grammar and syntax of Old
English. By comprehensively analyzing the usage of the verb «3ieban» through transformational analysis, this article
sheds new light on the intricacies of the Old English language and its evolution over time.
Keywords: direct object, indirect object, model, Old English, structure, transformational analysis.

Introduction

The verb «to give» belongs to the first half-thousand most commonly used words and is
among the top ten most commonly used English verbs [1]. With a frequency index of 2184 (5
million words), it is the fourth most frequent verb, second only to the verbs «make, take, find».

It is known that the maximum frequency of a word in the speech chain (regardless of the nature of
the text) is an unmistakable indicator of the structural (i.e. formative) function of a given word in the
language system. In English, the verbs «to be, to have, to take, to look at, to put, to walk» act as such
string verbs, the meaning of which reflects the «semantic» («internal») form of the predicative
construction (sentence), which in primary «free» conditions correspond to one of three general types of
semantic classes subject-predicate relations: inherent, correlative and causation [2].

The verb «to give» heads the paradigmatic series of predicates of causation of the relation,
forming sentences of a certain structure reflecting this coordination of concepts.

The structural minimum of the elementary sentence formed by the verb «to give» includes
three names, which is a reflection of the elementary situation linking the three objects of reality and
expressing the process in which the subject (the producer of the action) transmits to another person
(addressee) something related to the material world (object).

Literature

Thus, in the meaning of the verb «to give», the object and addressee orientation are combined,
which finds expression in the composition of its mandatory distribution, its valence. As for filling
positions, animate nouns of a person are most often found in the subject and first object positions,
and in the second object position — inanimate concrete nouns.

If we take into account the frequency of use of the verb «to give» and the fact that it is one of
the «string» verbs in the English language, it becomes clear the interest in this verb of many
researchers studying its semantics and syntactic connections [3].

L.A. Lvov, analyzing the syntactic properties of double-transitive verbs in the modern English
language [4], considers their lexical and syntactic valence, by which he understands the ability of
the lexeme to combine with various subclasses of nouns in the NiVN2N3 model. He found that the
verb «to give» typically functions in three lexico-semantic variants of the N1VN2N3 model:

N,aVN2aN3e7

NiaVN2aN3c

NiaVN2aN3c

For the verb «to give», all positions of the NiVN2N3 model are mandatory. However, this
applies to the first variant of the NiaVN2aN3c model. If the verb «to give» is used in the second and
third versions of the NiVN2N3 model, filling in the N2 position is optional.

It is known that one or another subclass of verbs differs not only in valence but also in the
possibility of participation of construction with this verb in various transformations, so that «a set
(paradigm) of transformations possible for each subclass of verbs can be considered as a bundle of
differential features of this subclass» [5].

The construction with the verb «to give», according to C. Filmore, has the following
transformational property: it can take part in two passive and pronominal transformations; as well as
in the transformation of the introduction of the preposition «to» [6]:

T—prep. — NIVN2N3 - NIVN3 to N2

T — pass. — N2 be Ven N3 (by N1)
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T pass."— N3 be Ven N2 (by N1)

T — what — what vNiVN>

T —whom to whom VNiVN3

(moreover, the pronominal transformation ¢ whom can be applied only to a variant of the
construction with the preposition «to»).

As the study of Old English dictionaries shows, the modern verb «to give» in the Old English
language corresponded to a strong verb of the V class «siefan» with the meaning «give, grant»;
«asiefan» — «give, render, give back, give up»; «forziefan» «give, grant, give up» and the weak
verb «ziefian» — «bestow gifts on».

It should be noted here that many English and American researchers of the Old English
language [7], [8], [9], [10] unanimously note that the prefixes «a, for» when attached to the root
verb morpheme very often do not change the meaning of the verb, but are amplifiers of the main
meaning, or introduce a specific characteristic of the completeness of the action, or enhance the
transitivity of the verb.

During the development of the language, having completely lost their meaning, these prefixes
go out of use, as evidenced by the following figures: out of 200 verbs with the prefix — «for», only 9
remained, ' and out of 570 verbs with the prefix — «a», only 7 remained.

As for the Old English verbs «agiefan» and «forgiefan», a comparison of their dictionary and
contextual meanings indicates that they mainly differed from the verb without prefixes by species
characteristics. The prefix «a» was sometimes attached to the meaning of the verb by this direction
of action, emphasizing that it comes from (out, from, forth) the subject. Then three verbs (with and
without prefixes) merged into one verb without a prefix. The verb «agiefan» disappears already in
the Early Middle English period. The verb «forgiefan» has been preserved in modern language with
a different meaning, «to forgive».

The verb without a prefix also absorbed the Old English weak verb «giefian», because
phonetic changes that occurred in Middle English, as well as the partial disintegration of the
category of strong verbs, helped the process of mixing various subclasses of verbs. The strong and
weak verbs merged and the result was a single verb.

The Old English verb «giefan» is a common Germanic verb.

Judging by the material of the Gothic and ancient Higher German and Scandinavian
languages, the main meaning of the common Germanic verb «getan» was «to put an object in the
hands of another person» [11].

Textual analysis of Old English written monuments shows that this meaning is not
characteristic of the Old English verb «siefan», which had the general meaning «to make someone a
recipient of what is at the disposal of the subject of the action or is his property, without the
obligatory actual delivery of the object» [7] and was most often used in the meaning «to give, to
bestow», transfer something to someone as property. It is interesting to note that even now the
frequency of using the verb «give» in this meaning is the highest and accounts for 35% of all cases
of its use in various meanings.

Materials and Methods

The authors of the study have employed a method of comparative historical analysis to study
the evolution of a language. This method involves a detailed examination of facts and phenomena
from various periods of the language's development, as well as the application of transformational
and component analysis techniques. By comparing and contrasting linguistic features and
characteristics across different stages of the language's history, the authors aim to gain a deeper
understanding of its evolution and transformation over time. This approach allows them to identify
patterns, trends, and changes in the language’s structure and usage, as well as to trace the origins
and influences of different linguistic elements. Overall, this method provides a comprehensive and
nuanced view of the history of a language, shedding light on its complex and dynamic nature.

Discussion and Results

As we noted, the modern verb «to give» belongs to the five most frequently used verbs.
However, in Old English, it did not have such a high frequency of use. So, for example, in King
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Alfred's translation of «Gregory's Pastoral Saga» for 40 thousand words, there are only 5 cases of
using the verb «siefan», and in Wulfstan's «Sermo Lupi ad Anglos» (for 1620 words) — none.

This is explained, in our opinion, by the fact that at that time, along with the verb «ziefan
(aziefan, forziefan)» there was a weak verb «sell», which had the meaning «to give».

For example: «And eh sealde his suna xpellstana Kentware rice». — «And he gave the
kingdom of Kent to his son Alstana» (Z£lfric).

The verb «giefan» was used when they wanted to emphasize that something was given free of
charge, as a gift; in other cases, preference was given to the verb «sellan». This was their semantic
difference. At the end of the Old English and in the early Middle English periods, the verb «sellan»
loses its meaning in common with the verb «ziefan» and begins to be used only in the meaning of
«to give for something», i.e. in the meaning that it has in modern English.

It is known that there is a regular and obvious tendency in the language to eliminate one
member from the pairs of absolute synonyms formed in the language because absolute synonymy is.
Semantic redundancy: two signs express the same meaning, differing neither in the shade of meaning
nor stylistically. Since an abnormal situation is created in which two lexemes express the same
semantic content, one of them turns out to be redundant and is gradually being forced out of use.

The material of our research showed that the verb «sellan» already in 1032 had the meaning «to
sell»: «And he ne maz hapor ne 3yaen ne syllan». — «And he can neither give nor sell it». (£lfric)

From the moment when the verb «sellan», acquiring the meaning of «sell», ceases to be
synonymous with the verb «ziefan», the frequency of use of the latter increases significantly. So, in,
«The Peterborough Chronicle» for 22 thousand words, 67 cases of using the verb «ziefan» (mainly
without the prefixes «— a, — for») were encountered.

Since the verbs «ziefan» (aziefan, forziefan) and «ziefian» merged into the modern verb «to
give», it seemed interesting to us to study the valence of these ancient verbs.

By valence we mean the syntactic syntagmatic deep connection of verbal lexemes that
generates models of elementary sentences, that is, such sentences in which all its members are
necessary and sufficient for its semantic and structural completeness, sentences that reflect
elementary situations of reality and which 'are the foundation on which various types of sentences
can be built, such as expanded syntactic constructions.

When describing the valence of a verb, it is necessary to take into account not only how many
vacant positions are allowed with the verb, but also the qualitative side of the environment that is
characterized by:

1) types of syntactic relations, the implementation of which is determined by the analyzed
verb in the finite form (relational valence);

2) morphological form of the components (partners) of the verb, with the help of which these
syntactic relations are actualized (configuration valence);

3) semantic groups of nouns acting as verbal «actants» and thereby creating the lexical and
semantic environment of the verb (semantic selectivity).

Only the study of the valence of the verb in its relational and configuration manifestation and
its semantic selectivity will allow us to present quite consistently the complex internal structural
organization of a verb.

Our research has shown that in Old English the verb «siefan» was used as a directed action
verb, whereas in modern English the verb «give» can be used as a directed or non-directed action
verb. For example:

She gave you some coffee. (directed action verb).

They heard the kitchen door give. (non-directional verb).

The verb «sziefan (forziefan)» in the meaning of «give, give, welcome» had a stable (constant)
valence concerning both NP — objects, and in the model of the elementary sentence N1VN2N3, all
positions were mandatory.

For this verb, the presence of both NP — objects is necessary; omission of any of them leads to
structural and semantic incompleteness of the sentence, makes it ungrammatical, and those rare
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cases of the possible absence of one or another NP — an object can equally be explained by special
conditions of the context and situation, specific emotionality and rhythm.

In the model of the construction N1VN2N3, the subject position always contains a name of a
person or a personal pronoun replacing it. The first object position with the syntactic status of an
indirect complement is usually filled with a noun of the person in the «Dative Case» or a pronoun
replacing it. There are several cases when there is Ncll in this position and a single case is an
inanimate concrete noun. The second object position with the syntactic status of a direct
complement is more often filled by a noun in the «Accusative Case». In this position there are
nouns of all subclasses, but more often — inanimate nouns, concrete, sometimes — abstract, and
rarely — nouns of a person.

Thus, the verb «ziefan (forziefan)» typically functioned in three lexico-semantic variants of
the N1VN2N3 model:

N1 aVN2 aN3c

N1 aVN2 aN3c

N1 aVN2 aN3a

There are isolated cases of variants:

N1 aVN2coll -N3c

N1 aVNZ2 aN3c

We investigated the narrow valence of the verb «ziefan», i.e. its manifestation concerning the
narrower subclasses of N included in the NP direct object, because «the study of the valence of the
verb and the structure of the deep sentence cannot be limited to the introduction of only two
subclasses of N into the NP — object ..., narrower subclasses of words introduced into NP — the
objects of the deep sentence also have their influence on the composition of the verb phrase, on the
structure of the deep sentence» [12].

The verb «to give» is a verb of broad semantics. It can practically realize its basic general
meaning in combination with any inanimate concrete and many abstract nouns, with animate nouns
non-face, and in some cases even animate nouns of a person.

The range of nouns combined with the Old English verb «ziefan», registered by us as a result of
the analysis, is not wide and, as it seems to us, accidental. It is determined by the nature of the texts
available to us. Therefore, the study of the semantic selectivity of the verb «ziefan» and its specific
manifestation — lexical compatibility presents some difficulties, because, among the insignificant
number of nouns acting as verbal partners, it is impossible to distinguish any semantic classes
(ideographic groups). And yet, after analyzing the entire set of nouns that make up the lexical
compatibility of the verb «siefan», we can distinguish two semantic groups and investigate whether
the introduction of nouns of these groups of BNP — the second object affects the valence of the verb.

If in the second object position, there are inanimate concrete nouns, such as «rice-kingdom,
earldom-earldom; minstre-monastery; biscoprice-bishopric; abbotrice-abbey», the valence of the
verb does not change, the semantics of the verb narrows somewhat, the verb «siefan» appears in
one of the semantic variants of its general meaning and means «to confer, grant, or bestow (a favor,
honor, office, privilege, etc»; if in this position there are nouns that are the name of real estate (land,;
are — property), the verb «siefan», without changing the valence (the structural minimum of the
verb phrase includes two NP objects), acquires a different shade of the general meaning to confer
gratuitously the ownership of some possession on another person.

Thus, the analysis of the «narrow» valence of the verb «sziefan (forziefan)» shows that the
introduction of narrow subclasses of N in the positions of NP objects does not affect the valence of
the verb; only the semantics of the verb changes somewhat, narrowing and concretizing. But since
the verb already had a broad conceptual basis at that time, the logical basis of its main meaning was
preserved in all its semantic variants.

In the Old English language, two passive transformations of the construction with the verb
«ziefan (forziefan)» are simultaneously formed and begin to function;

T pass. NIVN2N3 — N3beV —en N2 (fram N)

T pass. NIVN2N3— N2beV —en N3 (fram N).
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The most common lexical and semantic variants of the N3 model with beVen N2a and N3¢ be
V a en. In the latter case, when the structural minimum of the construction is limited to one NP —
the direct complement of an untransformed construction standing in the subject position of a passive
transform, a change in valence signals a change in the meaning of the verb. The second passive
transform appeared already in the 10" century in the following lexico-semantic version:

NZ2a beV —en fram Nla

There is an assumption that in verbs with two additions, the first one has a passive
construction of the type «A book was given (to) him». When it was necessary to emphasize the
importance of an indirect supplement, it was put in the first place: «He was given a book». This
contradicted the usual, accepted word order in the sentence when the noun or pronoun preceding the
verb in the personal form indicates the subject, and the words of class N following the finite verb
indicate the complement, so the pronoun in the «Objective Case» was replaced by the pronoun in
the «Subjective Case» and, thus, the construction «Was not given a book» arose.

This explanation of the occurrence of the second passive for verbs with two additions is found
in Old English [13].

Unfortunately, the very initial study of Old English texts shows that this hypothesis, although
tempting in its logical sequence, still cannot explain the process of the emergence of two passive
transformations of the construction with the verb «szievan (forziefan)».

So, back in the X century, when both verbal partners, expressed by a noun or pronoun, could
precede the finite verb and practically occupy any place in the sentence, in the same author (£lfric)
in the passive transformation of the construction with the verb «zievan (forziefan)» in the position
of the subject, we find both N3 and N2.

For example: «%ead is eare sawle forziefan to sewyssienne and to styrenne hire 3gen lif». —
«Reason is given to the soul to direct and to govern its own life» (&lfric).

«Swa ic eom forziefan fram Aelmihtigan Gode». — «So am | granted (allocated) by Almighty
God». (&lfric).

Probably since the N3be V-en (N3) models functioned simultaneously and that both N3 and
N2 of the untransformed structure could occupy the position of the subject in the passive
transformation, as well as N3 and N2 could be reduced when they did not occupy the position of the
subject in the passive transformation by transforming, we can do conclusion about the same
structural and semantic meaning of both verbal partners.

In the Old English language, since the IX century, a «prepositional transformation» of the
construction N1VN2N3 was formed:

to

T prep. NIVN2N3 — N1VN3 in to N2

into

When the first position of the object was Ncoll, we almost always, with very rare exceptions,
find the prepositions «to, in, to, into» before this noun used in the dative case.

In the science of language, it has been repeatedly stated that an indirect complement cannot be
used independently.

With such a statement, the view is closed, according to which any individual addition is an
addition to the object.

However, Pocheptsov believes that in modern English there is a small group of verbs with an
address orientation, and with such verbs, the addressee's complement can be used independently
without explicit or implicit connection with the object's complement. He refers to verbs to this
group: «call, write, pay» [14].

We agree with the opinion of Pocheptsov [14]. We can find a similar group of verbs with a
single addressable orientation in Old English. The weak verb «ziefan», meaning «to endow small
and medium-sized businesses», belonged to this group.

The weak verb «siefian» was rarely used. The construction, the core of which was this verb,
differed from the construction with the verb «siefan (forziefan)» in its structure: its «derived
indicator» was limited to one NP object in the verb phrase, and N, included in this single NP object,
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stood in the dative case. In addition to the strong addressable valence, the verb «ziefan» had a weak
valence concerning the circumstance of the mode of action.

«Not him, cinelikzeoded». — «| didn't give him royal gifts».

A verb with the prefix «asziefan» can mean «to give, to give» in the same way as a verb
without a prefix. But more often the prefix «a» brought a shade of completeness to the meaning of
the verb or emphasized the direction of the action from (out, from, forth) the subject of the action,
and the verb «asziefan» implemented in the context one of the semantic variants of its general
meaning «to visualize, to restore, to return». The verb retains its valence, and the structural scheme
of the construction with the verb «agziefan» at the level of word classes is represented by the model
N1VN2N3. The filling of model positions at the level of subclasses of words is the same as for the
construction model with the verb «siefan». It should only be noted that here, in position N3,
inanimate concrete nouns predominate. Typical lexical and semantic variants of the model:

N1laVNZ2aN3c

N1 aVN2coll N3c

N1 aVN2 aN3a

The latter option is rare. The subclass of the noun filling position N3 does not affect the
meaning of the verb and does not cause a change in its valence.

The application of the reductive transformation to the construction with the verb «asiefan» in
the meaning of «render, restore, and return» shows that both verbal phrases NP are mandatory, i.e.
necessary for its structural and semantic completeness. In some rare cases of exclusion of NP indirect
complement or NP direct complement in sentences, they are easily restored from a broader context.

As for the possible transformations of this construction, the same pattern can be traced here,
which we noted when analyzing the construction with a verb without the prefix «ziefan»: when the
position of the first object is filled with noll, the prepositions «to, in to, into™ are put in front of it.
This NP and the addressee’s prepositional NP can either precede or follow the NP direct object. The
construction with the verb «agiefan» has one passive transformation of N3 into V —en N2.

When analyzing the «narrow» valence of the verb «asiefan», several semantic groups of
inanimate concrete nouns were found, the introduction of which into position N3 caused not only a
change in meaning but was also accompanied by a change in the valence of the verb.

These are nouns that are the name of money (the verb takes on the meaning «to pay») or the
name of a certain tax to the sovereign or the church (the meaning of the verb is to hand over to a
superior what is due or is demanded), as well as nouns that are the name of military fortifications
and settlements (the meaning of the verb is to give up, to leave).

When a noun is introduced into the NP - direct complement, which is the name of money or a
certain tax, then the mandatory environment of the verb is limited to one NP - direct complement:
the inclusion of an NP — indirect complement in a verb phrase is optional. Thus, we can say that
within the framework of these constructions, the verb has a strong valence for the direct object and
a weak one concerning the addressee's object.

When the NP — direct object includes a noun that is the name of military fortifications or
settlements, the valence of the verb «asiefan» is limited to one NP - object.

Conclusion

It should be noted that the nouns included in the NP — the direct complement of the
construction with the verb «ziefan» (asiefan, forziefan) are difficult to reduce into semantic
(ideographic) groups. The combination of the verb with some of them causes a significant shift in
the lexical meaning of the first, however, these changes in semantics that the verb undergoes, the
general meaning that the entire verb phrase receives, take observation of them out of the limits of
syntax and makes them the subject of lexicology and phraseology research.

In the Old English language, the elements of the deep construction N1VN2N3 in surface
sentences could occupy a wide variety of positions concerning each other, since their order depends
the general structural organization of the sentence, as well as on what they were expressed by (noun
or pronoun). However, among the numerous variants of the arrangement of the components of the
construction in surface sentences in the Old English language, there are tendencies not to separate the
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verb from the additions, not to separate the additions from each other. The order «indirect object +
direct object» prevails over all other variants of the arrangement of the components of the structure.

Even the limited material that we have obtained as a result of the analysis of Old English texts
allows us to conclude that the shift of the lexical meaning of the verb from the general conceptual
base of its main meaning is accompanied by a change in the valence of the verb.
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«3IEFAN» KOHE ATrblJIIIIBIH ETICTIT'T
7KI9HE OHbI TPAHC®OPMAINUAJIBIK TAJIIAY APKbBLJIBI TYCIHAIPY

AnaaTna. by Makana KeH € aFbUIIIBIH TUTiHIH HETI3Ti acheKTuIepiHiH Oipi - aWThUILIMHBIH CHHTAaKCHUCTIK
KOHE CEMAHTHKAJBIK KYPBUIBIMAAPHIH KaJbIITACTHIPYAa MaHBI3ABI PO aTKapaTbiH «3iefany eTicTiriH TepeH 3epTrey
6o TaOBUTaAEL. JKYMBICTBIH HETi3Ti MaKcaThl — COHIEMHIH TYpil KYpPBUIBIMAAPBIH, TYPJICHAIPY MEXaHHU3MIEPiH
aHBIKTayFa MYMKIHJIIK OepeTiH TpaHchOopMaMsIIBIK TNy 9iCHaMachl HETi31HIe OHBI KOJJAaHy €pPeKIIeNiKTepiH KaH-
KaKThl Tannay. TpaHcopManMsUIBIK TOCUT €TICTIK JKYMBIC ICTEHTIH CHHTaKCHCTIK MOJEIBICPAl eIr’KeH-TerKemii
KapacThIpy/ibl, OHBIH BAJICHTTUIIK CHIIATTaAMAJIapbIH, aKTAHTTAP/IbIH TapayblH XOHE I'PAaMMAaTHKANBIK KaTeropusuiapabl
Oinnipy TocinmepiH Tanjaynsl KamTuabl. ETICTIKTIH opTypii ¢uekunsuiblk QopmanapblHa, COHBIH IIIHIE INAK,
OeliMauIiK JkoHe Naybic (popMaiapblHa, COHAAN-aK OJapIblH MAJIMIEMEHI KypbUIbIMIAyAarbl peJliHe epeKile Hazap
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ayaapbutaznsl. Herisri KypbUIbIMIapAblH KOMMYHHUKATHBTI MIHIETTEp MEH CHHTAKCHCTIK JKarnaiiaapra OaiylaHBICTBI
Kajail e3repTilyi MYMKIH eKeHiH OakpulayFa MYMKIHIIK OCpeTiH TYBIHIBI XOHE TpaHCQOpMaIus IpouecTepi
KapacTBIPbUIABL.

3epTTey KeHE aFbUIIIBIH TimiHZAETI «3iefan» eTiCTiriHiH KYPBUIBIMIBIK JKOHE CEMAHTHKANBIK ePeKIIeNiKTepiH
Kyieneyre, coHOali-ak OHBI SPTYpPJi MOTIHIIK KOHTEKCTepAe KOJNaHy 3aHIbUIBIKTAPBIH aHBIKTAyFa OarblTTalFaH.
Hormkerep KeHe aFbUIIIBIH TUTIHIH TPAMMATHKAJIBIK KYPBUIBIMBI MEH OHBIH TapUXH JHHAMHUKACHIH TEPEHIPEK TYCiHyTe
bIKIan ereni. Ocbulaiiiia, >KYMbIC TApUXH JIMHTBUCTHKAHbBIH, CHHTAKCHCTIK TCOPHUSHBIH JaMybIHA JKOHE KaJIbl TepMaH
TLIEPIHIH 3BOJIIOIMSCHIH 3€pPTTEyTe alTapIIbIKTal yIec KOCalbl.

KinrTi ce3mep: Typa 00bekT, jxaHamMa OOBEKT, MOJENb, KOHE aFbUINIBIH T, TUIIK KYpbUIBIM,
TpaHc(OopMaLUSUIBIK Tajay.
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K BOIIPOCY O JPEBHEAHTJIMCKOM I'JTIAT'OJIE «3IEFAN» U ETO
HUHTEPHHPETAIIMU C IIOMOIIBIO TPAHC®OPMAIIMOHHOT'O AHAJIM3A

AHHOTanusl. J[aHHAs CTaThsl MPEJCTABISIET COOOW yriTyONIEHHOE HCCIIEIOBAHUE OJHOTO U3 KIIFOUEBBIX ACIEKTOB
JPEBHEAHTIIMIICKOTO sI3bIKa — TJIaroja « 3iefany», Urparoliero 3Ha4YuTeIbHYIO0 POJb B (OPMHUPOBAHUN CHHTAKCUYECKUX U
CEMAaHTHYECKUX CTPYKTYyp BbICKasbiBaHUs. OCHOBHas IIe7Tb paOOTHI 3aKIIOYaeTCs BO BCECTOPOHHEM aHAJH3e
0COOCHHOCTEH €ro ymoTpeOsieHHs Ha OCHOBE METOJOJIOTHHM TPaHC(HOPMAIMOHHOTO aHali3a, KOTopas IO3BOJIIET
BBIABUTH TJIyOMHHBIE W TOBEPXHOCTHBIE CTPYKTYpPBHl TNPEJIOKEHHUS, a TaKKE MEXaHH3Mbl HMX IpeoOpa3oBaHMS.
TpanchopMaoHHBIH MOJXO0J TpEAToNaraeT AeTallbHOE PACCMOTPEHHE CHHTAKCHUECKHX MOJenel, B KOTOPBIX
(YHKIMOHMPYET TJIaroi «3iefany, aHaNNW3 €ro BaJIEHTHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK, AUCTPUOYLNH aKTAaHTOB M CIIOCOOOB
BBIPAKEHHUS IpaMMaTH4ecKuX Kareropuil. Ocoboe BHUMaHME YyAESIEeTCsA pa3IMYHbIM (IEKTHBHBIM (OpMaM Iiaroia,
BKJIIOYasi BpEMEHHbIE, HAKIIOHEHUECKHE M 3aJI0TOBbIE (JOPMBI, a TAKXKE UX POJH B CTPYKTYPUPOBAHHU BBICKA3bIBAHUSI.
PaccmarpuBaroTcsl MpOIECCHl JIEpUBAIlMH M TpaHC(HOpPMAIMK, MO3BOJISIONINE MPOCIETUTh, KAKUM 00pa3oM 0azoBbIe
KOHCTPYKIIMH MOTYT MOJM(UIMPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHMKaTHBHBIX 33714 U CHHTaKCUUECKHUX YCIJIOBHIA.

HccrnenoBaHne HampaBlI€HO Ha CHCTEMAaTH3aIMI0 CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHYECKMX OCOOCHHOCTEH
(GYHKIMOHUPOBaHUS Tlarojia «3iefan» B JAPEBHEAHTIIMHCKOM $53bIKE, a TaK)KE Ha BBUIIBICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH ero
ynoTpeOiieHHsT B pa3IMuHBIX TEKCTOBBIX KOHTEKCTax. IloiydeHHBIE pe3yibTaThl CHOCOOCTBYIOT Oosee TiryOoKomy
MOHMMAHHIO TPAMMAaTHYECKOTO CTPOsl IPEBHEAHIIIMHCKOTO sI3bIKa M €r0 MCTOPUYECKOW TUHAMHMKH. TakuM oOpaszom,
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SPEAKING ANXIETY IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING: A QUALITATIVE
STUDY OF UNIVERSITY STUDENTS IN KAZAKHSTAN

Abstract. Foreign language speaking anxiety is widely recognized as a major factor that negatively affects
learners’ oral performance and participation in language classrooms. Despite extensive international research on this
topic, limited attention has been given to speaking anxiety in the context of foreign language learning in Kazakhstan.
The present study aims to explore the nature of speaking anxiety and to identify the factors that contribute to and reduce
anxiety among foreign language learners. Adopting a qualitative research design, the study involved students from a
university department of foreign languages studying Chinese, English, German, and Turkish. Data were collected
through the Foreign Language Classroom Anxiety Scale (FLCAS) and semi-structured phenomenological interviews
consisting of ten open-ended questions. The interview data were transcribed verbatim and analyzed thematically. The
findings indicate that most students perceive speaking anxiety as a significant barrier to effective language learning,
particularly during oral activities. Key anxiety-inducing factors include fear of making mistakes, negative evaluation by
peers, public correction by teachers, low self-confidence, and limited language proficiency. Conversely, supportive
teacher attitudes, constructive feedback, peer collaboration, and increased speaking practice were identified as
important anxiety-reducing factors. Students reported physical, emotional, and behavioral manifestations of anxiety,
such as nervousness, embarrassment, and avoidance of speaking tasks. Differences in anxiety levels were also observed
across languages, with Chinese reported as the most anxiety-provoking and English as the least. The study underscores
the importance of creating a supportive and low-anxiety classroom environment to enhance students’ speaking
confidence and communicative competence.

45


mailto:tekzhanov.kairat@mail.ru
mailto:a_kanzhygaly@mail.ru
mailto:tekzhanov.kairat@mail.ru
https://orcid.org/0009-0002-5898-7891
mailto:issaemir03@gmail.com

«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

Keywords: Foreign language anxiety, speaking anxiety, oral communication, qualitative study, foreign language
learning, classroom environment, learner perceptions.

Introduction

Many studies emphasize that speaking anxiety can hinder foreign language achivment and
production. In the scientific literature, the term «speaking anxiety» is used to describe a special state
of excitement that occurs in students during oral communication in a foreign language. Researchers
note that it includes the fear of making a mistake, getting a negative assessment, feeling awkward in
front of others, and lack of confidence in their knowledge. The elemnt of learning languages and
anxiety has not been discovered in Kazakhstan. The aim of the study s to identify those factors,
which may lear to speaking anxiety by utilizing qualitative method.

Literature review. In the works [1], [2] It is emphasized that this anxiety is associated
precisely with situations of oral speech and manifests itself more strongly than the usual educational
excitement. The findings [3] demonstrated that students had a moderate-to-serious level of FLSA,
that they thought web-based language learning may reduce their speaking anxiety, and that they had
a favorable opinion of the learning websites. According to the interviews, speaking in front of ASR-
based websites made students feel less nervous than speaking in front of their peers or other
individuals. Future research should examine how learners' speaking abilities actually improve over
a longer time period in order to assess the true efficacy of ASR-based learning websites.

The concept of «speaking competence» usually describes a student's ability to express thoughts
aloud, build sentences correctly, select appropriate vocabulary, and keep up a conversation. Many
authors note that a high level of anxiety significantly reduces the quality of oral speech: students begin
to speak less confidently, more slowly, and more often avoid participating in discussions [4].

The relevance of the topic is confirmed by a large number of studies examining the factors
influencing anxiety. International students experience stress due to the language barrier, cultural
differences, and fear of being misunderstood and made to seem ridiculous. Other works emphasize
the role of personality characteristics, self-esteem, and motivation for language learners. [5], [6],
[7]. Researchers agree that students suffering from anxiety, despite their level of language
proficiency, are more likely to avoid communication, do not participate in discussions, are afraid of
speaking, and generally demonstrate a lower level of oral speech. [8]. The article [9] states that
students who have anxiety more likely to struggle during conversation. According to [10] students
with high level of language can not speak language fluently due to speaking anxiety.

A number of studies identify specific factors that affect the level of anxiety. For example, fear
of making mistakes is noted as one of the most powerful factors in many articles, such as [8], [20],
[11]. According to article [12], [13], [14] other important reasons include a lack of vocabulary,
difficulty pronouncing, low confidence, and negative communication experiences they've had in the
past and don't want it to happen again.

In other works [15], [16], [17] the influence of gender, educational context, cultural
background, and even teaching style is emphasized. The researchers note that gender differences
can affect the level of confidence: female students are more likely to worry about mistakes, while
students are more likely to worry about public speaking. In addition, the cultural background
determines the students' attitude to mistakes and public speaking. For example, in cultures where a
mistake is perceived as a «loss of face», as in my experience of teaching in Kazakhstan, where in
some schools students experience much more fear of speaking than writing or exercising, which
creates a more passive style of participation in the lesson, which increases anxiety.

It can also be added that the teaching style directly affects students' perception of their own
competence. Teachers who often interrupt students' speech, give harsh criticism or focus mainly on
mistakes, increase the level of anxiety. On the contrary, a supportive style, the use of pair work,
gentle correction and the creation of a safe atmosphere significantly reduce the feeling of fear and
promote more active speaking. Therefore, as a future teacher, | believe that we should not frighten
students, but help them develop all aspects of the language they are learning. After all, if we put
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pressure on students, they will develop a sense of pressure, like Chinese students, who, according to
research [18], [19], often experience additional pressure due to a tradition of academic rigor and a
learning style that makes mistakes «shameful» rather than a natural part of the process that is
corrected later in learning a language.

At the level of teaching methods, much attention is paid to how the learning environment
either reduces or increases anxiety. So, research [20], They show that a supportive atmosphere, a
variety of activities and a reduction in pressure on correctness increase confidence. At the same
time, excessive error correction, lack of interaction, and teacher-centricity increase stress [21] Of
course, this does not mean that mistakes cannot be corrected at all, but it emphasizes that doing it in
a rough manner is also unacceptable. | think we need to find a balance in which the teacher listens
to the student's speech to the end without interrupting — this is very important. And after the student
has finished, it is worthwhile to work on the mistakes, but not in the «you said it wrong» format, but
gently suggest how to express the same words or sentences more correctly and naturally [21].

Further research in the field of foreign language anxiety focuses on the cognitive and emotional
mechanisms underlying speaking difficulties. Several studies emphasize that anxiety interferes with
working memory, making it harder for learners to retrieve vocabulary and apply grammatical rules
during oral communication [21]. As a result, students may know the correct forms but fail to produce
them in spontaneous speech, which further reinforces their fear of speaking.

Another important area of research examines the relationship between anxiety and classroom
assessment. Oral exams, presentations, and spontaneous questioning are often identified as the most
anxiety-provoking tasks for language learners. According to Horwitz et al. [22], evaluative
situations increase students’ fear of negative evaluation, which leads to avoidance strategies such as
silence or minimal responses. This suggests that assessment methods play a crucial role in shaping
learners’ emotional experiences and their willingness to communicate.

Recent studies also highlight the role of peer interaction in reducing speaking anxiety. Pair and
group work allow students to practice oral speech in a less threatening environment, as attention is
shifted away from individual performance and shared among participants [22]. Collaborative tasks
promote mutual support and help learners perceive mistakes as a natural part of communication rather
than personal failure. This is especially important for students with low self-confidence or limited
speaking experience. In addition, technological tools are increasingly discussed as a means of lowering
anxiety. Some researchers note that digital platforms, virtual classrooms, and simulated speaking
environments reduce the fear associated with face-to-face communication [23]. These tools allow
learners to rehearse speech, receive delayed feedback, and control the pace of interaction, which can
significantly improve confidence. Virtual environments, in particular, create a sense of psychological
distance that helps students focus on content rather than fear of evaluation.

Another strand of research explores the connection between emotional regulation strategies and
speaking anxiety. Mindfulness-based approaches and relaxation techniques have been shown to
reduce stress and improve learners’ emotional resilience [24]. Students who are able to manage their
anxiety demonstrate higher levels of engagement and are more willing to participate in oral activities.
This indicates that addressing emotional factors is as important as developing linguistic competence.

The study [25] also demonstrates that speaking anxiety is not a problem that schools prioritize.
This could be because speaking anxiety is viewed as a social difficulty rather than a language teaching
issue. However, speaking worried pupils struggle more than other students to achieve the educational
objectives because oral proficiency is a significant component of the English course at the Swedish
upper secondary school. It's critical to aim for a welcoming environment in the classroom where all
students can feel at ease and inspired to speak up in order to promote speaking.

According to [26] Linguistic anxiety could be used to predict speaking performance. When
speaking in English, the anxious learner often fared worse than the native speaker, especially in
vocabulary and comprehension. This study suggests that instruction is necessary for pupils who are
really concerned about language. Teachers can give students the opportunity to talk freely in
English by assigning simple, engaging, varied, and enjoyable oral assignments.

Anxiety related to public speaking is a very common disease that causes excessive
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physiological and psychological reaction. Most people with SAD have it, and there is strong evidence
that it might be a different kind of SAD. It can be treated, especially with the use of contemporary
technology like virtual worlds and online cognitive-behavioral self-help programs. [27]

Overall, the literature suggests that speaking anxiety is a multifaceted phenomenon influenced
by cognitive, emotional, social, and pedagogical factors. Effective reduction of anxiety requires an
integrated approach that combines supportive teaching practices, thoughtful assessment, interactive
learning environments, and attention to students’ emotional well-being. These findings highlight the
need for teachers to adopt learner-centered strategies that foster confidence and encourage active
oral communication.

Materials and Methods

The aim of the study was to make a qualitative exploration of how speaking anxiety work,
what factors causes speaking anxiety for students who learn foreign languages.

This study utilezed qualitative study tradition. Participants were foreign language learners.
Attention was focused on learner’s experience.

In an effort to comprehend the phenomenon and provide answers to these fundamental
research issues, the qualitative approach enables the researcher to record the students' own voices
and analyze their words and beliefs:

1. Do students think that worry prevents them from learning a language?

2. What elements do students think cause anxiety?

3. What elements do students think could lessen anxiety?

4. How do students show signs of anxiety?

5. Do students think any of the three languages under investigation cause more concern than
the others?

Students from department of foreign languages (Chines, English, German, and Turkish) were
interviewed by utilizing a set of 10 question which were developed to hit the aim of the study as well
as answering 5 research questions. Anxiety Scale (FLCAS) was completed by participants before the
phenomenological interview. This series of questions, which were designed to elicit replies without
restricting or obstructing the respondents, was used in accordance with a standard interview guide.

1) Could you please explain how you feel about your foreign language course?

2) Tell me what aspects of your foreign language course you find most enjoyable.

3) Could you tell me what causes you the greatest discomfort in your foreign language class?

4) Do you think you're doing well in your language studies? In other words, do you have
confidence in your skills?

5) Could you tell me about any other concerns you have regarding your foreign language class
and how you handle them?

6) If you make mistakes, how do you think your classmates will respond?

7) Do you actively look for a solution or do you just worry when you're in a stressful situation?

8) Have your teachers influenced how you feel about your foreign language studies, either
positively or negatively?

9) Do you have any suggestions for reducing the stress of the foreign language course?

10) How do you feel now that this problem has been resolved?

Answers were taken and analized. The recorded answers were transcribed verbatim by the
researchers. The interview transcriptions were examined using fundamental categories derived from
the interview questions: anxiety-causing variables, anxiety-reducing factors, anxiety manifestations,
student awareness of anxiety, and most anxiety-inducing language.

Results and Discussion

The qualitative analysis of the interview data revealed several recurring themes related to foreign
language speaking anxiety. These themes were organized in accordance with the research questions and
the predefined analytical categories: students’ perceptions of anxiety, anxiety-causing factors, anxiety-
reducing factors, manifestations of anxiety, and differences among foreign languages.

Most participants reported that anxiety negatively affected their ability to learn and use a
foreign language, particularly in speaking activities. Students stated that worry and nervousness
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often interfered with their concentration, memory, and willingness to participate in class. Several
participants explained that even when they were well prepared, anxiety caused them to forget
vocabulary or grammatical structures during speaking tasks. A small number of students, however,
believed that a moderate level of anxiety motivated them to study harder, although excessive
anxiety was viewed as harmful.

Analysis of the interview responses indicated that multiple factors contributed to students’
speaking anxiety. The most frequently mentioned sources of anxiety included fear of making mistakes,
negative evaluation by classmates, and being corrected publicly by teachers. Students also expressed
discomfort when speaking in front of the class, particularly during oral exams or presentations.

Lack of self-confidence and insufficient language proficiency were additional factors that
increased anxiety. Some participants stated that they compared themselves with more fluent
classmates, which heightened feelings of inadequacy. Time pressure, unfamiliar topics, and fast-
paced classroom interactions were also reported as anxiety-inducing elements.

Students suggested several factors that could help reduce foreign language anxiety.
Supportive and encouraging teacher attitudes were considered one of the most important anxiety-
reducing elements. Participants reported feeling more relaxed when teachers allowed mistakes,
provided constructive feedback, and created a non-threatening classroom environment.

Peer support was another factor that helped lower anxiety levels. Working in pairs or small groups
made students feel less exposed and more confident. Increased practice opportunities, especially in
informal speaking activities, were also perceived as helpful in reducing anxiety. Some students mentioned
that preparation, self-study, and positive self-talk enabled them to manage their anxiety more effectively.

Participants described a range of physical, emotional, and behavioral symptoms associated
with speaking anxiety. Common physical symptoms included sweating, trembling, increased heart
rate, and difficulty breathing. Emotionally, students reported feelings of fear, embarrassment, and
panic. Behaviorally, anxiety manifested in avoidance strategies such as remaining silent, avoiding
eye contact, or skipping classes that involved speaking tasks.

When comparing the languages under investigation, students reported varying levels of anxiety
depending on the language they were learning. Chinese was frequently identified as the most anxiety-
provoking language due to its unfamiliar writing system and pronunciation. German was also
described as challenging because of its grammatical complexity. English was generally perceived as
less anxiety-inducing, which students attributed to greater exposure and familiarity. Turkish learners
reported moderate anxiety, often related to speaking accuracy rather than comprehension.

Conclusion

This qualitative study aimed to explore foreign language speaking anxiety and identify the
factors that contribute to or reduce anxiety among foreign language learners. The findings indicate
that speaking anxiety is a common and influential factor that can hinder students’ participation and
performance in foreign language classes. Most students perceived anxiety as an obstacle to effective
language learning, particularly in speaking situations.

The results demonstrate that anxiety is caused by a combination of internal factors, such as
lack of confidence and fear of making mistakes, and external factors, including classroom practices,
peer reactions, and teacher feedback. At the same time, the study highlights the important role of
supportive teaching approaches and positive classroom environments in reducing anxiety.

Students exhibited anxiety through physical, emotional, and behavioral symptoms, which
often led to avoidance of speaking opportunities. Additionally, differences in anxiety levels across
languages suggest that linguistic distance, familiarity, and exposure play a role in shaping learners’
emotional responses. Overall, the findings emphasize the need for foreign language instructors to be
aware of students’ emotional experiences and to adopt strategies that foster a low-anxiety learning
environment. Creating supportive classroom dynamics, encouraging risk-taking, and providing
meaningful speaking opportunities may help reduce anxiety and improve students’ confidence and
communicative competence.
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IIETEJ TIITH YAPEHYAETT COMJIEY MA3ACBHI3ABITBI: KASAKCTAHIATBI
YHUBEPCUTET CTYJAEHTTEPIHE KYPIBIITEH CATIAJIBIK 3EPTTEY

Anparna. lller TiniHAe ceiiyey yailbIMBbl OKYIUBUIApIBIH ayb3lla CeijeyiHEe »OHE TUAIK ChIHBIITapFa
KaThICYblHa Tepic ocep eTeTiH Heri3ri (akTop peTiHAe KeHiHeH TaHbuIgbl. OCBl TaKbIPbIl OOWBIHIIA ayKbIMJIBI
XalbIKapalblK 3epTTeyJiepre KapamacTaH, Ka3akcTaHIa NIET TiiH OKBITY KOHTEKCTIHIE Ceiyiey Ma3achI3JbIFbIHA
HIeKTeYJIi KeHT Oeminai. By 3epTTey ceiiniey yalbIMbl TAOUFATBHIH 3ePTTCYTe KOHE LIET TUTIH YHPEHYIIIEp apachiHaa
yalbIMIIbI TYABIPATHIH KOHE TOMCHICTETIH (DaKTOpiapiabl aHBIKTAyFa OarbITTaaFaH. 3epPTTCYiH camajibl JU3aliHBIH
KaOBUIIAll OTHIPHIN, 3epTTEyre YHHUBEPCUTETTIH IICT Timaepi KadenpachiHbIH KpITaid, aFbUTIIEIH, HEMIC JKOHE TYPIK
TiIAEpiH OKUTHIH cTyAeHTTepi KaThicThl. Jlepektep et Timingeri Coinbintarsl Ma3zacei3asik [kanacer (FLCA) XKone
OH amBbIK CYypaKTaH TYPATHIH KapThUIall KYPBUIBIMABIK (HEeHOMEHOJOTHSIBIK cyXxOaTrTap apKeUIbl kuHANIBL CyxOar
JepekTepi ce30e-co3 TPAHCKPHUIIMSIIAHBI, TAKBIPHINTHIK TalgaydaH oTTi. HoTwkemep OKyIIBLIApABIH KO
ceifJiey Ma3achI3IBIFBIH TUINI THIMIAI YHpeHyre, ocipece aybI3lIa Ceiliey Ke3iHIe aWTapibIKTail Kelepri peTiHme
KaOBUIIANTHIHBIH KepceTelMi. Ma3achI3ABIKTEI TYABIPATHIH HETi3Ti (aKTopiapra KaTeikTep >KiOepyIeH KOpKY,
KYpJacTapbIHbIH Tepic Oaranaybl, MyFaliMACPAiH KOFaMIBIK TY3€TyJepi, ©31He JEreH CeHIMAUIIKTIH TOMEHJIr XKoHE
TIIAI MEHTepyIiH ImekTenyi »araapl. KepiciHine, MyFaliMHIH KOJiJay KOPCETCTiH KO3Kapachl, CBHIHIAPJBI Kepi
OaiiIaHbIC, KYpAacTapbIHbIH BIHTHIMAKTACTHIFBI JKOHE COMIICY TOXKIPUOECIHIH apTybhl allaHAayIIbUIBIKTEl TOMEHICTETIH
MaHbI3IBl (hakTopiap peTiHme aHbIKTauAbl. CTYJCHTTEp Ma3acChI3IbIKTHIH (DH3HKAJIBIK, IMOIMOHAI/IBIK JKOHE MiHE3-
KYJIBIK KOpiHicTepl Typaibl Xxabapiazpl, MbICaJIbl, KYIKe, YsIy JKoHE Ceiiiey TalchlpMajiapblHaH aynak 0oiy. YBHbIM
JCHTeHiHeT] albIpMAIIBUIBIKTAp SPTYPHl Tunaepae Ae Oarkanmel, KeiTail Timi eH Kem aJaHJayIIBUIBIK TyIBIPATHIH, all
aFBUTIIBIH TUTI €H a3 aJaHJayIIBUIBIK TyABIPATHIH TiJAEp OOBIN Ta0bBUIABl. 3epTTEeY OKYIIBUIAPIBIH COMIICY CeHIMIIUTIT
MEH KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTUIIlIH apTTHIPY VINIH CHIHBINTA KOJAAy KOPCETETIH JKOHE ANaHAayIIbUIBIFBI TOMEH
OpTaHbI KYPYIbIH MaHBI3IBUIBIFBIH KOPCETEI.

Tipex ce3aep: Lller TimiHAETi Ma3ackI3bIK, COMIICY Ma3aChI3IBIFI, aybI3IIa KapbIM-KaThIHAC, Callallbl OKY, IIET
TiJIIH YHPEHY, CHIHBINTAFbl OPTa, OKYIIBUIAPABIH KaOBIIIAYHI.

H.A. Emnp’, H.A. CasimGexoBa, A.B. Tarumibuesa
[ITokopiM YHUBEPCUTET,
071412, Pecnybnuka Kazaxcran, r. Cemeit, yn. 'munaku, 20A
*ORCID: 0009-0002-5898-7891
*e-mail: issaemir03@agmail.com

PEYEBAS TPEBOXHOCTD IIPU U3YYEHUUN NHOCTPAHHOT O A3BIKA:
KAYECTBEHHOE UCCJIEAOBAHHUE CTYJAEHTOB YHUBEPCUTETOB
KA3AXCTAHA

AnHoTauusi. TPEBOKHOCTH MPH Pa3rOBOPE HA WHOCTPAHHOM SI3BIKE IIMPOKO MPH3HAHA B KaYECTBE OCHOBHOTO
(akTOpa, KOTOPBIA HErATUBHO BJIMSCT HA YCTHYIO PeUb YUAILIMXCS W MX YYaCTHE B S3BIKOBBIX 3aHATHIX. HecMOTps Ha
OOIIMPHBIC MEXKAYHAPOIHBIC HCCIACIOBAHMSA IO 3TOH TeMe, TPEBOKHOCTH IMPH Pa3roBOPE B KOHTEKCTE H3YUCHUS
HHOCTPAHHOTO s13bIka B Kazaxcrane yaensiercst Maio BHUMaHuUs. 1[eIbi0 HACTOAIIET0 UCCIICIOBAHMUS SIBIISIETCS M3YYCHUE
MIPUPOJIBI PEUEBOW TPEBOKHOCTH W BBIIBICHHE (haKTOPOB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT BO3HHKHOBEHHIO W CHU)KCHUIO
TPEBOXKHOCTH Y U3YYAIOIIAX WHOCTPaHHBIN SI3BIK. B WCCIENOBAaHWU MNPHHSIM yYacTHE CTYACHTH (haKyiabTeTa
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB YHHMBEPCUTETA, U3ydalolMe KUTAMCKUM, aHTTTMHCKUNA, HEMEUKUH U TypeuKHil s3bIkd. JlaHHBIE
ObLTH COOpaHbI C MOMOLIBIO MIKAJIBI TPEBOKHOCTHU B Kilacce HHocTpaHHoro s3bika (FLCAS) n nomycTpykTypHpOBaHHBIX
(CHOMEHOJIOTUYECKUX HWHTCPBBIO, COCTOSINUX W3 JIECATH OTKPBHITBIX BOMPOCOB. JlaHHBIE WHTEPBBIO OBLIH
pacmudpoBaHbl JOCIOBHO M MPOAHAIM3UPOBAHBI TeMAaTHYCCKH. [loydeHHBIC JaHHBIC CBHICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO
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OOJIBIIMHCTBO CTYJCHTOB BOCHPHHUMAIOT OECIIOKOMCTBO TPH pPasroBOpe Kak CEpbe3HOe IMPEISTCTBHE JUIs
3G PEKTUBHOTO H3ydYCHHUS SI3bIKA, OCOOEHHO BO BpeMs yCTHBIX 3aHATHI. K KiaroueBbIM (pakTopam, BBI3BIBAIOLINM
TPEBOTY, OTHOCATCA OOSI3Hb COBEPIINTH ONIMOKY, HEraTHBHAs OIEHKAa CO CTOPOHBI CBEPCTHUKOB, ITyOIMYHOE
UCTIPABIICHUE CO CTOPOHBI yUUTENEH, HU3Kas YBEPEHHOCTh B ce0e M OrpaHWYEHHOE BIIaCHHE s3bIKOM. Y Hao6opoT, B
Ka4eCTBE BaXXHBIX (DaKTOPOB, CHIDKAIOUMIMX TPEBOTY, OBUIM Ha3BaHBI ITOAACPKHBAIONICE OTHOIICHHWE YUYHUTENEH,
KOHCTPYKTHBHasi OOpaTHasl CBs3b, COTPYAHHYECTBO CO CBEPCTHHKAMH W YBEIMYEHHE PA3rOBOPHON IIPAKTHKH.
CrymeHTbl cooOmanu O (U3NIECKUX, 3MOLMOHAIBHBIX M TOBEICHYECKMX NPOSBICHUSAX TPEBOTH, TAaKUX Kak
HEPBO3HOCTh, CMYILIEHHE U YKJIOHEHHE OT BBINOJIHCHHS PEUEBBIX 3aJaHUN. Pa3inuuus B ypoBHIX TPEBOXKHOCTHU TAKKE
HaOJII0aNMCh B 3aBUCHMOCTH OT SI3bIKA: KUTaWCKUW ObUT Ha3BaH Haubosiee TPEBOXKHBIM, a aHIJIMHCKUH - HauMeHee.
HccnenoBanue mMoguepkuBaeT BaKHOCTh CO3JaHUSl OJaronpusTHOW OOCTaHOBKM B KJIacceé C HHU3KMM YpPOBHEM
TPEBOXKHOCTH JJIS TOBBIIICHUS] YBEPEHHOCTH YYaIIUXCsI B pa3roBOpe U KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH.
KuroueBble ciaoBa: TpeBora mo MoBOAYy HHOCTPAHHOTO s3bIKa, TPEBOra IO IOBOXY TOBOPEHUs, YCTHOE
oOImeHne, KauecTBEHHOE 00yUeHNE, N3YICHHE HHOCTPAHHOTO A3bIKa, 0OCTAHOBKA B KJIACCE, BOCTIPUATHE YHAIIErOCSL.
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KA3AK TUITHJIET'T KUBICY BAHJIAHBICBIHBIH,
I'PAMMATUKAJIBIK TABUFATBI

Anparna. Makana Ka3ak TUTiHZIETI ce3 OeH Co3MIiH CHHTAKCHUCTIK OaiIaHbICHIHBIH KUBICY JICM aTaJaThH TYPiHIH
rpaMMAaTHKAIIBIK TaOMFATBIH TOJBIK CHIATTayFa apHaiFaH. Kubicy — ceilfieM KypaMbIHIarbl CO3/CpAiH CHHTAKCHUCTIK
OailIaHBICHIHBIH JKEKe TYpi peTiHIne epreneH Oap YFbIM, ajaiiia OHBIH IpaMMAaTHKAJIBIK TaOWFATbl, aTan aiTKaHna,
CHHTAKCHCTIK KOMITOHEHTTEpHAi OallaHBICKAa TYCIpeTiH TYJIFaJapAblH, aTay CEITiri jKaJlFaybIHBIH KBI3METi imriHapa
OonmMaca, Kazak Tijl OiTiMiHzAe Jie, TYPKOJIOTHSIa Aa TOJBIK allblIbII KepceTinMereH. Makana oCbl OJIKbUIBIKTBIH OPHBIH
TONTHIPY MaKcaThlH Ke3aeini. COHABIKTaH ce3 OeH co3i OalIaHBICTRIPYAaFsl aTay CENTITiHIH POl Typaibl aBTOPIBIH
Ke3Kapachl HaKThl TUIIIK (akTiiepmen cunarranaasl. COHBIMEH KaTtap Makajiana Oip>KakTbl KMBICY HeMece jKapThulait
KUBICY YFBIMBI FBUIBIMH aliHaJIbIMFa €HTi3y YLIIH YCHIHBUIBII OTBIP. BYJI YCHIHBIC TYpPKOJIOTHUSIAFbl KUBICY MEH Maracy
OaillaHbICTApBIHBIH T'PAaMMaTHKAIBIK TaOMFATTapbhlH JYPhIC aXbIpaTyFa CeNTIriH TUTi3eAl yMIT Oap. 3epTreyie
CaNIBICTBIPY, CHUIATTAy, TYCIHIIPY oIicTepi KOJIAHBULABL. 3€pTTey HOTHXKENIEPiH JKOFapbl OKY OpBIHIApbIHIA
okbIThUIATHIH «Ka3zipri ka3ak TiniHiH Mopdonoruscel», «Kasipri kasak TiNiHIH Kall ceiiieM joHE €3 Tipkeci
CHUHTaKCHCI» MOHAEpiHJe naknananyra 6oxaapl. Makana ¢uionor MamManaap MeH i3[ieHyIIiiepre, Kalnbl Ka3ak TUTiHIH
IpaMMAaTHKAIIBIK JKYHeCiHe KbI3BIFYIIBUIBIFBI Oap KOIIIiIiKKe apHaJFaH.

Tipex ce3aep. Kupicy, OachIHKBI CHIHAap, OaFbIHBIHKBI CHIHAP, aTay CeITiri, JKIKTIK JKaiFaybl, OacTaysblml,
OasHIayBITIL.

Kipicne

Kazak Tin OuniMiHzme ceiiemaeri ce3nepiAiH OaillaHbICy €peKIIeNIKTEPIH ajFall co3 €TKEH
raneiM — K. XKy6anoB. Faneimubig «Kazak TimiHiH nporpambeiHan» VII cbiHBINKa apHanFaH Oimim
Ma3MYHBIHBIH «XKail ceiliieM» TaKbIPBHIOBIHBIH asSChIH/Ia OKBITBUIATHIH MACEJIeNiep KaTaphlHIa MbIHA
MOTIHAI Ke3JecTipeMis: «4. AWKbIHIAYbBIII. AWKBIHAAYBIIITHIH KETEKTECETIH KOIIaphl: JKEeTEKIIi
CO3IiH ayaHbIHa Kapai e3iHe Oenriii Oip cenTey JKajFam alaThIHBIFbI, 5 KaJFaybIll KOCAThIH/IBIFBI
(cenTec ce3); KETEKUIl ce3re KeHy YIIIH aWKbIHAAybIII CO3iH (UIIK >KalFayblll CO3iH) LIIK
JKaJFayJapl TYpre TyCill, OHBIH IIIIHE >ETEeKIIHI Ji¢ ©3 ayaHblHa KapaTblll ©3IMEH >KaKTac
ToyenneHAipyi (UTKTec €o3); eTICTIK JKEeTEeKIIIre KoHy YIIIH COHbIH ayaHbIHA Kapai, coraH JaibIK
(mak) Typre kecemiie OONYBI; «FaH-11a», «-Fa-ChIH», «-Fa-JIbD» TYpJEpPIHE TypJepiHe TYCETIHAIr,
HIAPTTHI («-ca-JbD» Typre TYCyl YIIIH >KeTEeKIIire emoip jkKalFaychl3 KeHiN, ceiiTce Jieé OpbIH
TaJFaMai, ajpICTa TYpBIN-aK eTeK Ooia anaThlH alKbIHIAYbILITAp (KaHAC CO3JEp); JKETEKIIre
KaIFayCchl3 KOHTCHMEH, apachlHa Oacka ce3 camblll aibicTail anMmail KaObica >KaHACaThIH
ankpIHIaysIITap (Kabsic cosmep)» [1].

By — kazipri Ka3ak TimiHAeri ce3 6€H co3/iH CHHTAKCHUCTIK OaillaHBICHIHBIH MEHTepy (CenTec
ce3), Martacy (LIiKTec co3), )aHacy (KaHac cesJniep), KaObicy (KaObIC co3/iep) AeTeH TePMHUHICPMEH
aTaJIbIN KYPreH YFbIMIapFa OepiireH alnFaliKel cunarrama. MyHIarsl alKbIHIAYBIII 1SN OTHIPFaHbI
— OyriHTl YFBIMIAFBl TYPJIAYChI3 MYIICNEPIiH JKaJIbl aTaybl, XETEK €031 — €3 TIPKECIHEeTI
OaFbIHBIHKBI CHIHAP, )KETEKIII CO31 — CO3 TIPKECiHIH OACBIHKBI CBIHAPHI.

byn eHOekTeH ce3 eTkenl OTBIpFaH KUBICY TEPMHHIH Ke3aecTipMmeilmis. Aunaiiga Oiiim
Ma3MmyHbiHa eHri3inreH «l. CeineMHiH MoHici. bacrtayeiin meH OasHAAyBIN: OasHAAYBIITHIH
OacTaybllINeH >KaKTacThIFbl. ANKbIHAAybIII ce3aep; 2. bactaypim. bactaysin 6ona anatelH ce3
TanTapbl, OyapIel OacTayslil OOJIbIpa aNaThH CO3 TYJIFAlapbl» JEreH KOJJAapAaH TOMEHeriaen
ol Tyrore Oonanel. FampiM OacTtayelin meH OasHAAYBIINI KbI3METIHJETT CO3ACPIIH CHHTAKCHCTIK
OaiiTaHBICEIH apHaiibl co3 eTnek OonraH. «basHAAYBINITHIH OAacTaybIIINEH >KAKTACTHIFBDY JETEH
co3/iepiHEH OasHAAYBII KBI3METIHJET! CO3/IH KYpaMbIHAA KEJICTIH JKIKTIK KaJFayJblH OHBI
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OacTaybIlll KbI3METIHJIET1 cO30eH Oip JKaKTa YijecTipe OalIaHBICTBIPATBIHBIH aWTKBICHI KEJITCHIH
TyciHeMi3. A ce3ai «bacTaybIil OOIIbIpa alaThlH CO3 TYJIFAIapb) JeTeH CO3/IepiHeH Kail TYJIFaHbI
ce3 eTIeK O0JIFaHbIH OYTIH 19T 0achlilm ATy KUBIH. TeK aTay CENTITiHIH peJti Typabl alTIaK OoJabI
Ma €KEH JieTeH 0O0JpKaM FaHa yKacaiMbI3.

Kasak T GimiMiHIe KMBICY TEPMHHIH ajFall Koiganrad FaibiM — C. AMankooB. FansIMHBIH
xKeke aBTOpIbIFbIMEH 1939 skputbl mbIkKaH «Kaszak TUTIHIH &~ rpaMMaTHKAachD) aTThl MEKTEI
OKYJIBIFBIHJIA COWJIeM MylleNepiHiH OallaHbIChl asChIHIA KUBICYFa TOMEHJETiIel aHbIKTama
oepinren: «Ce3nepaiy OipiMeH OipiHIH JKaK JKalFay, HeMece KONTIK KaIFaybl apKbUIbl OailIaHbICTHI
0oybIH KUBICY Aeiimiz» [2]. Fambimubiy gom ocel xbutbl H. CaypanOaeBrieH OipyiecTiKTe IMIBIKKAH
«Kazak TimiHIH TrpaMMaTHKAachIHAA» CHHTAKCUCTIK OalIaHBICTBIH KHBICY TypiHe OepiireH
aHbIKTaMaja Oip FaHa albIPMAIIBUIBIK Oap: oJ1 — OalIaHbIC CO3EPIIH apachiHIaFbl KYOBLIBIC eMec,
ceiilieM MYIIENEpiHIH apachlHOarbl KYOBUIBIC —peTiHze Kepcerinemi. «bacraypln —meH
OastHIAyBIIITHIH JKAK JKaJFay, KOITIK JKalFaybl apKbUIbl O1p-0ipiMeH yilllecyiH KUbICy aeimizy» [3].

C. AMaHXOJIOBTBIH TYKBIPBIMJIAYBIHINA, KHBICY OalIaHBICBIHBIH 0acThl TYIFachl —
OastHIaybII KYpaMbIHJA KEJIETIH JKIKTIK kanraybl. COHBIMEH KaTap, OacTaysill Ta, OasHIAybIII Ta
eciM ce3meH Ooisica, eKeyiHAe A€ KONTIK jkanray OOJIaThIHBIHA Haszap ayJapaabl, MBICAJHI,
CmaxanoswvLiap — enboex epnepi. Enbexwuinepoin anoviyesl ompaomepi - kommynucmep [2].

M. BanakaeB KubICy Typaibl Oblnail neimi: «CoriiacoBaHue B Ka3aXCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS W3
OCHOBHBIX THIIOB CHHTaKCHYECKOW CBSA3H, IMPH KOTOPOM MOJYMHEHHBIE [0 CMBICITY CIIOBO CIEIyeT
3a BEAYIIMMH ¥ TIPUHAMAET COOTBETCTBYIOIIHE (POPMBI, BHITCKAIOIINE U3 TPAaMMATHUECKUX (HopM
WM TPAMMATUYECKUX 3HAUCHUHN MOJUMHAIIUX CJIOB (MCKIIOYEHHE COCTABISAIOT TaKUe MIPUMEPHI, T1Ie
CKa3yeMble, BBIPAKCHHBIC JIMYHBIMA MECTOMMCHHSAMH, O(GOPMIIIOTCS HE 10 3HAYCHHIO
MOJJICHKAIIETO, a MO0 3HAYEHUIO CaMOT0 CKa3yeMOTO: atmyuibl MeHMIiH, muiHoayuivl cexciy). OHO
MIPUMEHSIETCS Ui CBA3M KaK MMEHHBIX, TaK U IJarojibHbIX coueTanuin» [4]. «Kubicyna ceilneMHiH
OarpIHBIHKBI Mylleci (OasHnmayslln) OachlHKBl MyHIeHIH (0acTaybIITHIH) TIpaMMAaTHKaIIbIK
TYJIFachlHA HE TpaMMAaTHUKAIIBIK MaFbIHAChIHA Kapail TyjFanaHaabl. Mbicanbl, Men kepoim Y3viH
Kativii Kynaeanvin (AbOail) nereH ceinemae men kopoim — Kubica OalmaHbICKaH ce3ziep. OHna men
nereH 6acTayblIThIH | )KaKTHIK TpaMMAaTHUKAIBIK MaFbIHACKIMEH YHJIECII, Kopdim AeTeH OasHaaybIII
Ta OIpiHILII JKaKTHIK XIKTIK >KainFayaa alteuirad. Cizoep mananmul dxcemikiHuieKcizoep NETeH/Ie,
OastHIaybwI ciz3dep nereH OactayslThH Il JKaKTBHIK TpaMMaTHUKANIBIK MaFblHACBIHA JKOHE —Aep
JIETeH TpaMMaTUKAJIBIK TYJIFAChIHA Kapai, 1971 COHIal JKaFaysapia auTbuIbI TyYp» [5].

Typkonorusiia KUbICy OaiilaHBICHI TYpaJibl FATBIMIAPABIH TYKBIPBIMIAPHI OIPTEKTI eMec.

A.H. Konownog [6], H.K. Imutpues [7], U.A. bBarmanoB [8] cusKTbI FanpIMIap co3 OCH CO3IIH
OaliIaHBICBIHBIH KHUBICY TYpiHE OarbIHBIHKBI ChIHAPBI LMK CENTIrl TYJFAachIHA, OACBIHKbI ChIHAPHI
TOyeNniK >kanraybslHaa kenred uzader Il ynricingeri exi >kakTbl OalIaHBICTaFbl CO3 TIPKECTEPIH
xaTkpizaapl. Kazak TimiHge Oyn OaiiaHbIc Typl MaTacy Jel aTajblll JKypreHi Oenrimi. ATanFaH
FaibIMIap OacTaywllll TeH OassHAAybI MYIIe OOJIBITT TaOBUIATHIH CO3EP/IiH OalIaHBICHIH KUBICY
JieT TaHbIMaraH.

Typki Tinaepinaeri Kubicy OaillaHBICBIH ©3apa NPEIUKATTHIK KaThIHACTarbl OacTayblll
KbI3METIHJIET1 co3 OeH OasHaaybIll KbI3METIH/ET1 CO37EepAiH apachiHia 00JIaThIH OalaHbIC TYpI Jen
tany OacbiM. byn Typreinan H.A. BackaostsiH [9], D.H. 'amkue nen V.M Acanynnaesa [10]
CHUSIKTHI ,aIBIMAAPBIH KYMBICTApBIH aTayFa 0omaabl. COHFBI KbUIIAPhI KBIPFBI3 TUTIHIH FaIbIMIaphI
na [11] xubpicy Oacrayblmn KbeI3METIHIETT co3 OeH OasHAAaybIIl KbI3METIHJET! CO3/IH apachIHJIa
OosaThIH OalIaHbIC TYP1 €KEHIH CO3 eTil XYP.

Amnaiia Oyt eHOeKTep/ie e KUBICYABIH 0aCcThl €pPEeKIIeNiri peTiHae OassHaaybIIl KbI3METIH IeT1
OarbIHBIHKBIHBIH OAChIHKBIMEH OKIKTIK JKallFay apKbUIbl OalilaHBICATBIHBI KOPCETUITCeHMEH,
OaCBIHKBIJIAFBI aTay CEMNTIT1 TYpasbl eIl co3 O0IManIbI.

Marepunangap MeH daicTep

Kubicy — cHHTaKCHCTIK OalIaHBICTHIH €Kl JKaKThl TYpl €KEHIH ajFall ce3 €TKeH FallbiM — ©O.
AbnakoB aeyre Oomanpl. On «Kazak TUTIHIH SHITUKIONESIMSICBIHAAFBD KUBICY TYpalbl MaKaIaChIHIA
OacTaybllll KbI3METIHIIET1 CO3JIH aTay CEeNTITIHIH HOJIIK TYJFAChIHAA KENETIHIH OHE OasHIaybIIn
KBI3METIHETI CO3/IIH YIIIHIII JKaKTa JKIKTIK KaFay IbIH HOJIIK TYJIFAChIH/IA TYPATHIHBIH co3 eTemi [12].
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OcplmaH Kemill KUBICYAbIH TpaMMATHUKAIbIK TaOWUFATBbIH OYpPBIC TaHy YIIIH OailiaHbICKaH
co3/ep KypaMbIHIAFbl aTay CeNTirli MEH JKIKTIK >KalFayAblH ©31 JKaJIfaHFaH Ce3re YCTereH
rpaMMaTUKaJblK MaFblHaJapblHA YHUIIN, COJI TPaMMAaTUKaJIblK MAarbIHAHBIH CHHTAKCHUCTIK
OaliaHbICKa KATHICBIH CO3 €Ty Ka)KeTTIrl TYbIHJAMIbI.

HorTuaxesiep :oHe TAJNKbLIAY

Kupbicy 6aiinanpicbiH O0acka OaliIaHbIC TYpJepiHEeH epeKIneNneHIipeTiH 0acThl TpaMMaTHKAIIBIK
Oeiri — 0achIHKBI CO3/IIH YHEMI aTay CeNTIriHe Kemyi.

ATay cemnTiri — CenTiK JKalFayJapbhlHBIH KaTapblHAa CHTI3UIN, cenTey jKyHecinae OipiHrmi
OO0JIBINT aTalTFaHMEH, ©31HE TOH apHalbl KOCBIMIIACHI OOJIMaFaHBIKTaH, OKYJIBIKTap MEH Macelere
KATBICTBI FBUIBIMU 9/IeOUETTepAC OPHBI TOJIBIK KOpceTiMen xypren Tyira. Con ceGenTi Kemmiiaik
TapanblHaH Keije ceiyeMaeri TyOip TyJIFagarsl 3aT €CiM MEH aTay CEeNTITiHIE TYpFaH 3aT eciM/Il
Oip OipiHEeH a)kpIpaTa aJMay >KHMi OpPBIH aJIbIIl jKaTaabl. ATay CENTIriHiH 06acKa CElNTiK jKaJFayaapsl
CUSIKTBI KOCBIMIIIAChI O0IMaca /a, ©31He TOH IPaMMAaTHUKAIbIK MaFbIHACHI 0ap. ATay CEMNTiK TypaJbl
C. UcaeB Obutaii neiini: «ATay cenTik — Ka3akK TUTIHZIETI JKeTi CenTiKTiH Oipi. ATay CeNnTiKTiH
apHaiibl KOCBIMINIACHI JKOK, CBIPTTail 3aT eciMHiH TyOip TyiFacbiHa ykKcac. KemTik, Toyemmik
JKaJFayJapel J1a atay CeNTIKTe Typa anaabl. ATay CENTIKTIH ©31He TOH 0acka CemTiK TypJepi
CUSKTBI OUITIPETIH opi TpaMMAaTHUKAJIBIK MaFbIHACKHI, COHBIH apKAacChIH/IAa aTKapaTbIH KBI3METi (COJ
TYJIFaga TYPFaH CO3JIH CHHTAKCHCTIK YXOHE CENTIK TYJIFAChl PETiHAE CO30aiIaHBICTHIPFBIIITHIK
KbI3MeTI 0ap, COHIBIKTaH Ja aTay cenTiri TyOip TyirameH Oip eMec koHEe Oacka CenTik
TYJIFajapbeiHa Heri3 0oya anMaipl. ATay CENTIiri — epeKine, HOJIIiK TYIFa. ATay CEITiri e3iHe ToH
apHaiibl TpaMMAaTHKaJBIK TYJIFackl 0oiiMaca Ja, apHaiibl rpaMMaTUKAaJIbIK MaFbiHACHl (OWIBIH HEC,
rpaMMAaTUKAJIBIK CyOBEKT KUMBUIIBIH 3aTTaHybl) MEH CHHTAaKCHUCTIK KbI3METI (aray TYJIFaJarbl co3
ceiimemyae OacTaybllll KbI3METIH aTKapaabl KOHE aTay CeNTIKTIH HeJAIK TYJIFachl MpeauKar-
OastHIayBIITHIH JKIKTIK KallFaybIMeH Kubica OaliaHbICaIbl) apKbUIbI 3aT €CIMHIH TYIIp TYJIFachblHAH
na, 6acka cenTikTepre Heri3 OOJaThIH TYJIFA/IaH Ja aKbipaTamMbiy [12].

ConbiMeH, aTay cenTiri — 630 JKajJraHraH ce3re OacrayblliTa aTajJfaH 3aT
O0astHAAYBIIITAaFbl KUMBLIIBIH, He JKali-KYHIiH Heci ekeHiH OiipeTiH MarbpIHachl 0ap cenTik.
backama aiiTcak, ceiineMeri aray CenTiriMeH TYpJeHreH (atay CenTiriH KaObUIIaraH, >KalFraraH)
ce3 KaHjail na Oip (ETICTIK apKbLIbl aTajlFaH) KUMBUIABIH, (€TICTIKTEp MEH €CIM COe3/ep apKbLIbI
aTanFraH) Ka-kKyWmiH ueci Oomibim Typaabl. COHABIKTaH aTay CeNTIriHAeri ce3 OasHaybIITa
OasiHIaNFaH KUMBULABI, Kal-KYWIl aTalThIH Ce3[EepJiH IPpaMMATUKAJbIK OacTayblllibl KbI3METIH
atkapazabl. TinTi OyJ1 — Ke3 KeireH 6acTaybllll MYIICHIH jKacalybIHBIH HET13T1 XKOHE YKaJIFbI3 JKOJIBL.
S¥Hu, ceilmemperi, yiipai myuiesneri 06acrayblll TeK aTay CENTIr apKbUIbl jkacanajbl. Melicaibl,
bana ce3i TyOip KanmblHIA, COMIEMHEH THICKaphl TYpFaH/Aa, 3aTThIH aTblH FaHa Oimaipesni. An eHmi
OCBI CO3/IH TYPJIl CENTIKTEPEr KbI3METTEpiHEe Ha3ap ayNapalbIK: Oanaubl wakslp NETeHNIE TaObIC
CeNTIrl apKbUIbl Typa TOJBIKTAYBIIN KbI3METIHIE KeJNreH, OyraH cebem — TaObic cenTiri e3i
YKaJIFaHFaH 3aT eciMre 3aT KUMbBULIBIH Typa 0O0beKTICI eKeHIH OUIAIpeTiH TpaMMaTHKAIbIK MarblHa
Kamarm TYp; Oanawviy Kimabwsi JeTeH TipkecTe OaFbIHBIHKBI 3aT €CiM 1K CEeNTIr apKbUIbl
AHBIKTAYBII OOJIIBI, ceOenm — 1TIK CeNTIrl ©31 JKaJFaHFaH Ce3re 3aT ©e3T¢ 3aTThIH HMeCi eKEHIH
OlmipeTiH MarblHA >KaMaabl. Byn MblcanjgapiaH KepiHeTiHi — Oaia Ce31HIH CHHTaKCUCTIK
KBI3METTEpi OFaH JKaJFfaHFaH CeNTIK JKaJFayJapblHBIH TPaMMAaTHKAIBIK MaFbIHAJApbIMEH
OaliaHbICTBl €KeHAIrl. ATay CenTiri e e31 TYPJCHIIpreH ce3re 3aT KUMBUILIBIH, HeMece jKaii-
KYWIIH Hecl eKeHIH OUIIPEeTiH MaFblHA XKaMalbl KOHE COJl MarbIHACHl apKbUIBI ©31 JKaJFaHFaH
ce3Jll YHeMi OacTaybllll KbI3METIHE KOWBIN, OasHAayBIII KbI3METIHIET co30eH OailaHbICThIPaIbI.
Mine, aTay CENTITiHIH CEMNTIK JKaJFaylapblHbIH KaTapblHAaH OPbIH ayBIHBIH ce0ell Jie XKoHe cenTey
KYHECIHJIerl OpHBI /1a OChbl KacHeTiMeH Tikenel OainmaHbICcTbl. Mblcansl, Tandan masx scac éana
masaHbaiiovl, 6ana Oypkim myakioeH asnOQUObl JETeH MbIcaliarbl OIpiHINI fana ce31 aTay
CEeNTITiHae TYp, OUTKEeHI Oy ce3 apKbUIbl aTanraH 3aT (0ana) KUMBUIABIH (TasHy) Meci OOJBIIL,
OacTaybIll KbI3METIHJIC TYP; KypMallac COMIEMHIH eKIHII ChIHAPBIHAAFI fa/1a CO31 aTay CENTITIH/e
TYpFaH JKOK, OiTKeHI Oy ce3 KaHmail aa Oip KMMBUIILIH HEMece Kail KYWIIH HeCiH aram TYpraH
YKOK, KepiciHIe OYpKIT JereH 3aTThIH Kac epeKIeNnirine 0aiaHbICThl CHIHIBIK OCNTIHI aTtam Typ,
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eHzenie Oyl ce3 TyOlp KalmblHAA >KYMCajdFaH, ajd OHBIH CHIHABIK O€JNTiHI aTtaybl Ce3JIiH
aTbEKTUBTECHY KYOBUIBICHIMEH OaliIaHBICTHI.

Eprepexrepneri ogeOueTTepleH «KUbICy — OacTaybllll MeH OasHIaybIIITHIH apachlHIa OPbIH
aylaThIH OalIaHbIC TYP1» CUSAKTHI aHBIKTaManapabl ke3aecripemis. bipak Oy anbikTama — Oaitnansic
TOCUTIHEH IIBIFAPBUIFAH aHbIKTaMa eMec, OailflaHpICKa TYCKEH KOMIIOHEHTTEpJiH CHUHTAKCHUCTIK
KaTbIHACBIHA HETi3/1eNTeH aHbikTaMa. COHJIBIKTaH YKOFapbIIaFbl aHBIKTaMa «0aiIaHbICTHIH KaHIai
TYPIH KUBICY Jien aTailMbI3?» JIEreH Cypakka jkayan Oepe anmaiiibl, «KUbICy OailllaHbIChl KaHaal
KaThIHACTAFbl CO3JEP/iH apacbiHaa Oomanbl?» JereH CYpakThIH kayaObl FaHa OOJBIN TaOBLIAIBI.
JKorapbigarbl aHbIKTaMa O1pi3UTIK MPUHIKITIHE call eMec, OUTKeH1 O0alIaHbICTBIH 0acKa TypJepiHe
OepiireH aHBIKTaMallapFa CO3JEpHAiH apachlHIAFbl CHHTAKCHCTIK KATBIHACTBIH Ma3MYHBI €Mec,
OaliyIaHBICTBIH TACLIL HEri3 OOJIFaH.

Kupicy OaiiaHBICBIHIA JKIKTIK JKalaFayablH peii epremeH Oenrimi. KediHri skpuimaparsl
OKYJIBIKTap/Jia «KUBICY JETeHIMI3 — co3 O0€H CO3JIIH JKIKTIK JKaJFaybl apKblIbl, HEMECE JKIKTENIy peTi
OOWBIHINIA OalJIaHBICED) JIETCH Ma3MYHJaFbl (HEMece OCBhIFaH YKCAac) aHbIKTaMa KEeH OPBIH aJIbIIl
oTelp. by aHblkTama — OalinaHBICTBIH Oacka TypJiepi CHSIKThI OaiiaHBIC TOCUTIHE HETi3JIEJTeH,
COHBIH IIIIHJE J>KIKTIK JKaJFaybIHBIH KBI3METIH HETI3 €TKEH aHbIKTaMa. byil aHbIKTaMajaarbl
aBTOPABIH (OKIKTENy peTd» Jen OTbIpFaHbl — OasHAAYBIITHIH VIIIHINI >KaKTa >XyMcalybIMEH
OaiimanpIcThl TepMHH. JKIKTIK JKajaFayIblH OipiHIII KOHE EKIHIII KaKTa apHaibl KalFayJlapbIHBIH
00Jybl, YUIIHIN jKaKTa (ETICTIKTIH KeceMIlle TYJIFachl MeH OYHpBIK paill TyJlFachlHaH Oacka ce3
TYJIFAIAPBIHIA) KIKTIK JKaJFay KOCBIMINACBIHBIH OOJIMaybl, OipaK YIIHINI KaKTHIK MarblHAHBIH
00ybl «ce3aep OIpiHII KOHE EKIHII jKaKTa JKIKTIK jKalFayiaphl apKbUIbl, aj YIIIHINI KakKTa
(KIKTIK KaJIFayIbIH KOpCceTKimi OoJMaraHAbIKTaH) JKIKTeTy peTi OoibIHIIa OaiiylaHbIcabl» JeyiHe
ceben Oosiran. Kubicy OaiimaHbIChIHIA KIKTIK KaJFayJblH pelii 6apsl em nay Tyasipmaiiasl. On e3i
xanranraH OasHnaysika skakTelK (I, 11, 111 skak MarbiHamapbIHBIH OipiH) kKOHE CaHABIK (KEeKelle-
KOIIIe) MarblHAJIAp YCTeI, OasHAAYBITH OAaCTAyBIIITHIH JKAKTHIK, CAaHJIBIK MaFbIHATAPBIMCH
colikectenaipeni. Mblcaibl, Men Kendim AETEHJIE Kelell OTKeH IIaK KYPHarbl apKbUIbI €TiCTIKTEH
xKacanFaH OasHAAYBII SKIKTIK SKaJnFayAblH OIpiHIN KakK >KeKelle TypiH KaObuigaraH. byn
KOCBIMIIIAChI3 OastHIAYBIIT 03 OacTayslIbIMEeH Oaiinanpica anManabl. JKIKTIK jkanFay OasHAaybIIIKa
OIpiHIII JKaKTBIK, JKEKElIe MarblHa jkaMaraH. Ay Oy — OacTaybIITHIH (MeH KIKTEy eCIMAITiHIH)
KaKTBIK, CaHJBIK MarblHalapbiHa coiikec. CoMTIM eki Co3/iH apachlHIa KAKTHIK >KOHE CaHJIBIK
MOHJEpIHJE CoHKecTiK, yiieciM maiina Oonasl. Enpemie, XKIKTIK jkanFay — OasHIAybIILITHI
OacTayblIINeH >KaKThIK OHE CaHJBIK MaFbIHaJIapbl OOMBIHIIA COMKECTEHJIpe OalIaHBICTHIPATHIH
KoceiMia. EHAl MbIcanablH €KiHII ChIHApblHAa YHUIEHIK. MyHza JKIKTey €ecIMJIIri aTaraH 3aT
(GipiHmi >KaKTarbl jKeKe TYJIFa) KUMBUIIBIH Heci Oonbin Typ. EHnenie Oacraybiin atay cenTiriHie
TYp KOHE aTay CEeNTIrl apKbUIbl ©3 OasHIaybIIIbIMEH OaillaHbIC OpHATKAH. SIFHU, aTay CENTIK 3aT
OastHIaybIITa aTalfaH KUMBUIIBIH MeCi €KeHIH OUINipyl apKbUIbI €CIMIKTIH €TiCTIKKE KAaThICTHI
IrpaMMaTUKAJIBIK MaFbIHACBIH PETTereH, OaiiaHbicThipraH. COHIBIKTaH KHBICY OaiJIaHBICHIH €Ki
KaKThl OaiilaHBIC JEM TaHUMBI3: OalIaHBICTBIH OacTayblll KbI3METiHAETi OipiHII CBIHAPHI
eKIHIICIMEH aTay CeMNTIrl apKbUIbl OailylaHbIcabl, OasHAAYBII KhI3METIHJIET] €KIiHIII KOMIIOHEHT
OipiHIIIMEH JKIKTIK YaJIFaybl apKbUIbl OaiiJIaHbICAIbI.

basiHnaypIn KpI3METIHJIE KEJITeH €CIM COe3JepAe, COJ CHSKTBI €TICTIKTIH OYHpBIK palbIHBIH
eKIHIII >KaFbIHAH KeliH, eTICTIKTIH KoceMIIe[eH 0acKa TyJIFanapbiH/a (IIapTThl pail, xKe/el OTKEH IIakK,
HaK OCBI IIaK, €CIMILIE TYJIFalapblHaH /1€ JKIKTIK JKajlFay YHEMI YIIIHIII JKaKTa HeJIIIK TyJIFaia KeJeTiHi,
KAKTBHIK-CaH]IBIK MaFbIHAIAPBIH cakTam TypatbiHbl C. MicaeBThIH eHOeriH/Ie TONBIK cumatTairad [13].

CoHbIMeH, KUBICY OailylaHbICBIHA O€piJieTIH aHbIKTaMa HYCKAachl TOMEHjETiaed Oonmax:
Oacrayplll  KbI3MeTiHAeri OipiHmi cbIHApBl eKiHIIiCiMeH aray cenTiri apKbLIbl
O0ailyIaHbBICATBIH, OasiHAAYBII KbI3MeTiH/Ierl eKiHIi KOMIOHEHT OipiHIiMeH KIKTIK KaJaFaybl
apPKbLIbI 0alJIAHBICATHIH €Ki KaKThl 0ailJIaHBIC TYPiH KUBICY el aTaliMbI3.

TimimMi3meri JKakThl COMJIEM KaTapbhlHA ATaThIH COMIEMIEPIIH MPEIUKATTHIK OPTAJBIFb —
Oacraybslllibl MeH OasHIAYBIINIBI — OpKAIllaH eKDKAaKThl KWbica OaillaHbICHIT Typanbl. MyHnai
€KDXKaKThl KUBICY TYP1 TOJIBIK KUBICY JIET TaHbLIA L.
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1) Kusicy OaitaHpIChl Keiife Oip»KaKThl FaHa jKy3ere acybl MYMKiH. ATam aiTKaHaa, KehHoip
cabaKkrac KypMaiacTap/ablH OaFbIHBIHKBI CoillieMiHiH OasHaaybIITapsl (01 OasHAaybIITap 9p TYpIi
TYIFaJapMEH TYJIFajJaHFaH eCIMIIEeIl JKOHE KHUMBUI €CIMJII ETICTIKTepJEH, KOCEMIE TYJIFabl
eTiCTIKTeH OOJIFaH[a) JKIKTIK KaJFayChl3 jKyMcalaTbiHbl Oenrimi. Meicansl, bi3 Kenin, yideziiep
MbIHLIUMALA KaniObl. BaFbIHBIHKBI COMJIEMHIH OasHIAyBINIbI (Ke/lin) KOCeMINIe apKbUIbl €TICTIKTEH
KacalFaH, TUSHAKChI3 TyJIFajna KenreH. byn OasHAaybIIITHIH TUSHAKCHI3 00Ny ce0eOiH KIKTIK
JKaJIFaychl3 KeldyiMeH OailtaHbICThIpaMbl3. basHaaybIl KIiKTIK jkajaFay OonMaraHAbIKTaH, YII )KaKKa
na OeWtapam: meu Kenin, cen Kenin, on kenin, m.0. Enjeme OasHmayblm OacTaybllINeH KaiiTa
CUHTAKCHUCTIK OaijlaHBIC OpHATIAaFaH, CO3JAEP/iH apachlHIarbl OaiJlaHbIC OacTaybIll KbI3METIHACTI
CO3/IH KYpaMBbIHJAFbl aTay CEeMNTITiHIH 3aT KUMBUIABIH HeCi €KEHIH OUIIpeTiH rpaMaTUKAIIbIK
MarbIHAChl apPKbUIBI OasiHIIayBINI KBI3METIHACTI cO3re Kapail Ol1p)KakThl OarbITTajFaH, COHJIBIKTAH
CUHTAKCUCTIK OailaHbIc 6acTaybIll KBI3METIHICTI CO3/IIH KYPaMbIHIAFbI aTay CEIMTiri apKbUIbI FaHa
xysere ackad. Exzjeme Oyn mbicanuarsl OaiimaHbic — Oip JKaKThl FaHA KUBICY HEMECE KapTbulal
Kublcy. TinTi MyHnail OalIaHBICTBI CO3MEPIiH apachblHIa NMPEIUKATTHIK KaThIHAC OpHaMaraHsa,
Oaiinanpic O1p YKAKThI )KOHE CEMTIK JKaJiFaybl apKbUIbI )KY3€re aCKaHIbIKTaH, MEHIepyAiH KaTapbIHaa
TaHyFa Oomap Oonap eni. Anaiiga ce3iepiAiH apachlHIAFbl MPEAUKATTHIK KAaThIHAC OalIaHBICTHI
KUBICY Jemn TaHyFa Heri3 Oomanel. JKapTeuiail Kubicy YHIpiai Mylle Jem TaHBUIBIN KYPreH
CHHTaKCHUCTIK KYPBUIBIMIApPBIH KYpPaMBIHIAFbl CO3ICp apachlHIa Ja OpPbIH ajajabl. MEIcasl,
Konaywwinap Ko3vliapvl — JICaHa AHCAMbIPARAH, KYAbIHOAPbl WIHIIPpIeNn KiciHe2eH, ummepi ypin
wynaean, ken yHOI oaweaza bonzan ayeiiea kendi (M.O). 1ereH ceilyieMie COWIEMHIH HETi3ri
Oactaybllibl MeH OasHIAYBIIIBI OOJBIN TYPFaH JCoaywbliap Keloi CO3NEpiHIH apachlHIa TOJIBIK
KHUBICY OpBIH aica, ceiuieMHIH OipbIHFall YHIpal aHBIKTAyBIIIBI OOJBIN TYPFaH  KO3bLIADH
AHCAMBIPARAH, KYAbIHOAPbl KiCiHezeH, ummepi wiynazan  CO3JEpiHIH apachl OipkKaKThl KUbICA
Oaiinmanpickadn. MyHaa na yiipai mymienepiH OacTaybllibl KbI3METIHIET1 CO3/ep aray CENTiriHiH
HOJIJIIK TYIFaCchIHJIA KM, COJI aray CENTIriHIH MarblHAChl apKbUIbl OasHIAyBIII KbI3SMETIHIETI
eTICTIKTepMEeH OipkakThl OaillaHbIC OpHATKaH, aj YHipil MyIleHiH OasHIaybllIbl KbI3METIHJET1
CO3/EpAIH KypaMmblHIa MXKIKTIK Jaufay >KOK. bip KbI3bIFbl YHipai Mymie OoJibIl TaObLIaThIH
CHUHTAKCUCTIK KYpBUIBIM €31 OacTayblll KbI3METIHJE KeJce, COJ YHipial MYILIEHIH KYpaMbIHIAFbl
CO3JIEp/IIH KYpaMbIHAH €Kl aTay CemNTiri ke3zaecemi. Muicanbl, Ay3st Kyuicen ypin iwep. CoiieMHIH
yHipni OacTaybIlibl — a@y3sl Kylicen o3apa MPEAUKATTHIK KaThIHACTAFbl CO3MEP/iH OalimaHbICHIHAH
Typaasl. byn Oainmaneic OipiHIII Ce3/IH aTay CENTITiHAE Keayl apKbLIbl OpHaraH, aj eKIHIII
CBIHAP/IbIH KYpaMbIH/Ia JKIKTIK JKaJFay jKOK, €ceciHe, TIITI 01 Jja aTtay cenTirigae Typ. by mpicanga
eciMIleNi TIPKEC CMHTAKCHCTIK TPAHCIO3ULMsAFa YIIbIpal, 3aT €ciMre TOH KbI3MeT aTKapraH. byn
KYOBLIIBIC TOMEHETIIEH TOPTIMIIECH XYpreH aeyre 0onansl: Ay3sl Kyileen ypin iuiep NETeH coiieM
Ay3bl Kyiicen adam ypin iwep NETeH COMIEMJIET] atay CENTITiHe TYPFaH 3aT eciMi 0ap coneMHIH
BIKIIAMJIATYbIHAH, aTaln ailTKaHaa, 0acTayblll KbI3SMETIH/IETT adam CO31HIH SJUITMIICUCTEHY1 apKbLIbI
KaJIbImTacKaH. TyCIil KaJIFaH 3aT €CiM aTtay CEeMTIirl apKbUIbl 0acTaybIll KBI3METIH aTKaPHII, COJ aTay
CeNTIrl apKbulbl OasHAAyBIIINEeH OailllaHbIC OpHATKaH OoylaThIH. AJI TYCill KaJFaH 3aT eciMre
KATBICTBI ay3bl KyueeH TIPKeCl 3aT €ciM KaMThUIFaH COHJIeM/Ie aHbIKTaybIIl KbI3METIHJE KEJTreH.
Enpi 3ar eciMm Tycinm KaiFaHzaa, eciMIIelNi TipKec COJ 3aT €CiMHIH eceOiHeH 3aTTaHbIM, 3aT eCiM/Ii
eTICTIKIEeH OalIaHBICTBIPYLIBI aTay CENTIriH KaObLijam, 3aT €CiM aTKapblll TYpPFaH CHHTAKCHCTIK
KBI3METKE, 0acTaybIlll KbI3METIHE KOIITKEH.

Kwunbica GaitnanpicKaH co37epaiH OaChIHKBI KoHE OaFbIHBIHKBI CHIHAPJIAPBIH aHBIKTAyla Keiie
OastHIAyBIITHIK KBI3METTETI KOMIIOHEHTTI OachIHKBI JIeN JKaHCAK KOpCETylep Ke3aecilm Kalaibl.
Kupicy — cabakrac OailyIaHBICTBIH HOTHXeci. EHJeIe OHBIH MarbIHAJBIK, TYJIFAIBIK JKaKTapbIHAH
OacChIHKBI KoHE OaFbIHBIHKBI ChIHApIAphl OOMYybI 3aH/bl. MarbIHANBIK JKaKTaH alfaHa Kubica
OailTaHBICKaH CO37EpP/IIH OAaCBIHKBICH OpKallaH OacTaybllll KbhI3METIHJEr OipiHII KOMITOHEHT
0omanbl. OUTKEHI 01 — OassHIIAybBIIITa OasTHAATFaH iC-OpeKeT HeMece JKali-KyH apKbUIbl CUIIATTAJIBII
TYpaThlH KOMIIOHEHT. basHaayblll KbI3METIHJErT KOMIIOHEHT OalIaHBICTBIH CEMaHTHKAJBIK
OaFbIHBIHKBICHL OOJNBIT TaObUTabl, OWTKEHI ON 0acTayBIITBIH IC-OpEKET, XKai-KyiiH Oumipe
cUNaTTalapl. AJ TYIFANbIK JaKTaH KeJceK, OachlHKbl OOJIATBIHBI Tarbl Ja — OacTayblll
KBI3METIHJIETT KOMIIOHEHT. OWTKeHi o1 — OasHOAayBIIITHIH YII KAaKTHIH OipiHIE TYpyBIH Tajar
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€TEeTiH CchIHap. basHaaysI KpI3METIHACTI KOMIIOHEHT 0acTaybIIITHIH TanaObIH OphIHAAN, OacTaybIII
Kall JKaKTa Typca, COJ JKAKTaFbl JKIKTIK JKaJFayblH >KaIFaHajbl. bacTayblll KbI3METiHJET1
CEMaHTUKAJIBIK OAaChIHKBI aTay CENTIriH OasHIaybIlll KbI3METIHJET! €TICTIKTIH TanalObl (MiHAETTI
TYpZA€ aTay CEeNTIriHAe TYpPYybIH Tajan eTyi) OolbIHIIA KaObUIAaMaiiibl, OHBIMEH MPEIUKATTHIK
KaThIHAC OpHATY YIIiH KaObuiaaiapl. CelTin OaiaHbIC — €Kl )KaKThl OaiyIaHbIC OOJIFAaHMEH, MaTacy
OaillaHBICEIHAH epeKiIeNieHei. Maracyna OaFbIHBIHKBI UTIK CENTITiHIH JKaFayblH TIyeIeyi
CO3iH TaJal €Tyl OOoWbIHINA KAaOBUIAANABI )KOHE OACBIHKBI TOYENJIIK JKaJFayblH UNK CENTIriHAeTI
OarbIHBIHKBIHBIH ~Tana0dbl OoiiblHIIAa KaObuigaiapl. COHIBIKTAH MaTacyIblH KOMITOHEHTTEpi
ceiyieMHEH OipiH 0ipi ceMaHTHKaIapbl aPKbUIBI 13]1€TT TYPAaJIbI.

Kupicy OalinaHbICBIHBIH KaTtapeiHa On — cmyoewm YATICIHAETI WHTOHALUS apPKbLIBI
OailTaHBICKAH JIEN TAHBUIBIN XYpPreH OaljaHbICTap Ha KaTaabl, Oipak osiap Oip-OipiMeH aaysic
KiZipici apKpUIbl OaiJIaHBICKAHIBIKTaH eMmec, Oipi (OacTaybllll KbI3METIHJETI CO3) aTay CENTIKTe,
exinmrici (basHaaybI KbI3METIHACTI €03) KIKTIK KaJIFayIbIH HOJIIK TYJIFalapblHa KeJIreHIKTeH
KHBICY JIET TAHBUTYBI THIC.

KopbIThIHABI
CoHbIMEH, KUBICY OaiiJTaHBICKIHA TOH MBIHA PEKIIETIKTEep OOJIATBIHBIH aTall oTyre 0oJaIbl:
1) Kubicy OaiinaHbIChIHBIH OacThl OenriciHiH Oipi — OalaHBICKAaH CO31ep apachblHa

NPEIUKATTBIK KaThIHACTBIH Ooiybl. COHZIBIKTAH KHBICY OailaHbICHl ceiyemseri 0Oacrayblil
KbI3METIHJET1 €3 JIeH OasHIayblll KbhI3METIHJAET! CO3/lep apacblHAa OpbIH anajasl. MyHIarbl
Oactaybllll KBI3METIHAET1 €63 aTay CeNTIriHAe TYPHIT OasHIAaybIIl KbI3METIHAETT Cco30eH
Oaiimanpicca, anm OasHOAybIl KbI3METIHIETT Co63 OacTayblINeH JKIKTIK JKaJFaybl apKbLUIbI
OaiimaHbIChIN, OalmaHbIc €Ki JKaKThl Oomansl. Kubicyra e3apa NMpenuKaTTHIK KaThIHACTA KEJTeH
yHipai Mylle KypaMbIHIaFbl CO3AEpAiH OalIaHbICHl Ja, TUSHAKCHI3 OasHAAyBINIbI MIAPTTHI paii
TYIFacblHAH OacKa TyIFajlapMeH jKacaliFaH cabaKTacThIH OIpPiHI KOMIOHEHTIHIH TPEIUKATTBIK
OpTaJIBIFBIH KYPAaNUTBHIH CO3/IEP/AIH apachIHIaFbl OailyiaHbIC Ta jkaTaabl. bipak Oys Katapaarbl KUBICY
OasHIayBIII KbI3METIHET] CO3 JKIKTIK JKalFayblHJa TYPMaraHJIbIKTaH, O1pKaKThl HEMece >KapThulait
KHUBICY OOJIBIN TaObLTA IbI.

2) Kubicy OaitnaHbICHIHBIH OacTaybIll KbI3METIHJETT CEMaHTHKANBIK OaChIHKBI ChIHAPHI YHEMI1
aTay CENTIKTIH HeJIJIIK TYJIFachlHIa Keiin, OasHIayblIll KbI3METIHJErl OarbIHBIHKBIMEH COJI aray
CEeNTITiHIH TpaMMaTHKAJIbIK MaFblHACHI apKbUIbI OaiinmaHbicanbl. byn — Kubicy OaiiaHBICHIHBIH
Oacka OaillaHbIC TYpJEpIHEH aXKbIpATaThIH HET13T1 KoHE 0acThl Oeri.

3) Kubicy OaiiaHbICHI )KaKChI3 COMIEMIEP/IIH TOTUKATBIK IPEIUKATTHIK OPTAIBIFBIH aTaUTHIH
ce3/iep apachiHa O0oIMaiIpl. OUTKEHI KaKChI3 CoiieMIepAeri JOTUKAIBIK CyObeTiHI aTalThIH CO3
aTay CeNTIriHJe TYpMaiibl.
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THE GRAMMATICAL NATURE OF SYNTACTIC AGREEMENT
IN THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The article provides a detailed description of the grammatical nature of the so-called agreement in the
syntactic connection of words in the Kazakh language. Agreement has long been regarded as a separate type of
syntactic connection within a sentence; however, its grammatical nature particularly the functions of the forms that bind
syntactic components, such as nominative case forms has not been fully explored in Kazakh linguistics or Turkology
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and has only been partially addressed. The article aims to fill this gap. The author’s view on the role of the nominative
case in word combinations is substantiated through specific linguistic evidence. In addition, the article proposes
introducing the concept of unilateral or incomplete agreement into scholarly discourse. This proposal contributes to a
more precise distinction between the grammatical types of agreement and subordination (matasu) in Turkology. The
study employs comparative, descriptive, and interpretative methods. The findings can be applied in the courses
“Morphology of the Modern Kazakh Language” and “Syntax of the Simple Sentence and Phrase in the Modern Kazakh
Language,” taught in higher education institutions. The article is intended for philologists, researchers, and all readers
interested in the grammatical system of the Kazakh language.

Keywords: Matching, principal component, subordinate component, nominative case, personal ending, subject,
predicate.
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I'PAMMATHUYECKAS ITIPUPOJA CBA3HU COI'VIACOBAHUA
B KA3ZAXCKOM SA3bIKE

Annoranus. CTaTes npenHa3HaueHa AJIS MMOJPOOHOTO OIHMCAHKS TPaMMAaTHIEeCKON MPUPOIBI TaK Ha3EIBACMOTO
COTJIaCOBAHME B CHHTAKCHYECKOH CBSI3U CJIOB B Ka3aXCKOM si3bIke. CorjacoBaHue — MOHATHE, CYIIECTBYIOLIEE C PAHHUX
BpeMeH KakK OT)leﬂbeIﬁ BU CHHTaKCHHCCKOﬁ CBsI3H CJIOB B HpeZLJ'IO)KeHI/II/I, OJHAKO €ro FpaMMaTI/ILIeCKaSI npnpo,ua, B
YaCTHOCTH, (byHKLII/II/I (bOpM, CBA3BIBAIOINX CHMHTAKCUYCCKHEC KOMIIOHCHTBI, 4 HMCHHO ¢)0pr1 HUMCHUTCIIBHOT'O IMaacKa
HC paCKpLIBaeTCSI IIOJTHOCTBIO HU B Ka3aXCKOM A3BIKO3HAaHUHU, HHU B TIOpKOJ'IOFI/II/I, SanOHyTLI TOJIBKO YaCTUYHO. CTaTI)H
MpecieayeT Ielib BOCIONHUTE 3TOT mpobei. [1oaToMy B3riisig aBTOpa Ha POJIb MMCHHUTENBHOTO MaJeKa B COYCTAHUU
CJIOB OIIMCBIBACTCSA KOHerTHbIMI/I SA3BIKOBBIMH (I)aKTaMI/I. KpOMe TOTO, B CTAThC npe;[naraeTc;I BBCCTH B Hay‘IHI)II‘/II
000pOT TOHATHE OXHOCTOPOHHETO HIIM HETIOJNHOE COTJIACOBAHUA. DTO MPEJIOKCHHE CIOCOOCTBYET MpPaBIIHBHOMY
Pa3IMYCHUIO TPaMMATHYSCKHMX BHIOB CBS3€ COTJIaCOBAaHHE M CONOAYMHEHHE (MaTacy) B TIOpKOJIOTHH. B
HCCIIEIOBAaHUM HCIIOJIb30BAJIMCh METObl CPAaBHEHUS, ONMCAHUS, UHTEpIpEeTalu. Pe3ynbTaThl HCCIEI0BAaHUS MOXHO
HCTOJB30BaTh B TUCIHAILIHHAX «MOp(hOoIOTHs COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO s13bIKa», « CHHTaKCHC MPOCTOTO MPETOKEHIS
U CIOBOCOYETAaHHSI COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO S3BIKa», MPEMOJIaBacMbIX B BBICIINX Y4YeOHBIX 3aBelneHHSX. CTaThs
MOCBAIICHA CIIEIHAIACTaM-(UIIONIOTaM M COUCKATENsIM, a TaKKe Ha IMIMPOKYI0 OOMECTBEHHOCTh, HHTEPECYIOIIYOCS
rpaMMaTH4YeCKOl CUCTEMOM Ka3aXxCKOIoO S3bIKa B LIEJIOM.
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FAJIAMHBIH TLIJIK BEHHECIHJIETT
JIMHI'BOMOJEH! MA3MYHHBIH CUHEPTHSUIBIK BOJIMBICHI

Anpnatna. Makanana fanaMHBIH TUIIIK OeHHeCiHIeri JMHIBOMSAEHM Ma3MYHHBIH CHHEPTHUSUIBIK OOJIMBICHI
KapacThIPBUIBIN, TUT MEH MOJICHUETTIH ©3apa cabakKTacThIFbl aHTPOIOO3EKTIK KOHE KOIHUTHBTIK Mapajurma aschblHaa
TalAaHanbl. 3epTTeyIiH MakcaThl — TUIAIK OIpiiKTep apKbUIbl KOpiHIC TabaThlH MOJICHHW aKMapaTThIH CHHEPTHSIIBIK
yibIMIacyblH alKbplHAQY, JIMHTBOKYJIBTYPEMaapIblH YITTHIK AYHHETAHBIMABI KaJbIITACTHIPYAAFbl TaHBIMJIBIK YKOHE
KOMMYHUKATUBTIK KBI3METIH KopceTy. MaKajaHblH ©3eKTUIIr Ka3ipri Ka3ak KOFaMbIHAAFbI YIITTHIK CAHAHBIH YKaHFBIPYbI
KarJIalblHOa TIAIH MOJCHU-TAHBIMIABIK KBI3METIH, OHBIH PYXaHH-JIEYMETTIK IaMyJarbl MaHBI3BIH alKbIHIayMCH
OaitnmanpicTel. COHBIMEH KaTap TiJl MCH MOJICHHETTIH TYTACTBIFBIH aHTPOIIOO3EKTIK MapagurMa HeTi3iHOe KapacThIpy
KQXXETTLJIrI e 3epTTeYiH ©3EKTUIIriH apTThIpaabl. 3epTTey OapbICHIHIA CHITATTaMAbl (ISCKPUIITHBTI), THHTBOMOICHH,
KOTHUTHBTIK, CHHEPIeTHKANbIK, CEMAHTHKAJIBIK, OSTHMOJIOTHSUIBIK, KOHTEKCTYaJIIBIK JKOHE  CaJbICTBIPMAIbI-
ACCOIMATUBTIK TalJay ofAicTepi KemIeHII TYpAe KONTAHBUIABL. bynm omictep TiNmiK OIpiiKTepAiH MaFBIHAIBIK
KYPBUIBIMBIH, OJapAbIH TapUXU-MOICHH HETi3iH JKOHE KOPKEM MOTIHIETi KBI3METIH XKYHeli Typle alryra MYMKiHIIK
Oepni. 3epTTeyAiH TEOPHSJIBIK MaHBI3bI TLI MEH MOJCHHUETTIH ©3apa bIKIaIJacThIFbIH CHHEPIeTHKAJbBIK JKYHe peTiHzae
KapacThlpyFa, JIMHIBOMOJACHHU OIPIIKTepAiH KOHICNTYalIblK TaOWFaThIH JKOHE FaJlaMHBIH TULMIK OciHeciH
KaJIBITAaCTBIPYIAaFbl POJIIH TepeHaeTyre Herizneneni. JKyMbIc KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA, JIMHTBOMO/ICHUETTAaHY JKOHE
CHUHEPIeTUKAIBIK TUT OUTIMI OaFbITTapbIHBIH TEOPHSJIBIK YCTaHBIMIAPBIH JaMbITYFa YJec Kocaabl. 3epTTeyliH
NPaKTHKAJIBIK MaHbI3bl KOPKEM MOTIHAEPIi, (OJIBKIOPIBIK JKOHE TapUXHU-MSACHH MaTepHajiapAbl JIMHIBOMOJEHU
TYPFBIIAH TaJay/aa, COHIal-aK TiJl OKBITY, YITTHIK MOJICHUETTI TAHBITY JKOHE I'YMaHHTAPJIBIK OiliM Gepy cananapbiHia
KOJIaHyFa OO0JIaThIHABIFHIMEH CHITATTAJIAIbL.

Tipek ce3mep: MOJCHH KOJ, MOJCHH KOHHOTAUMWs, STHOMSACHH OIipiiKTep, AYHHETaHBIM, TiJl MEH MOJACHHET
Oipiri, CHHEpTHS.

Kipicne

Kazipri ka3zak KOFaMbIHAAFbl YITTHIK CAHAHBIH YKAHFBIPYBI MEH YITTBHIK TYTACTHIKTHIH JaMybIH
KaMTaMachbl3 €TeTiH, PyXaHU KYIUTIH apKayblH YCTayJbIH HEri3ri Kypajibl T KyAipeTi MEH ce3
OailNIBIFBl  aPKBUTBI CaKTAJIFAaH Ka3aK CO31HIH KyaThIHIAa €KEHI KOFaMJIBIK-JJIEYMETTIK OMIp/IiH
OapIbIK CaH cajajibl dpeKeTTepiHJe allKpIHIamy1a. byl kalT OHBIH HETI3rl TETIriH, SIFHU YITTBIK
KYHJIBUTBIK PETIHAET1 TUIAIH EpEeKIIeNIriH, Co3 OHEpIHIH ©31He ToH OOJIMBICKI MEH TaOWFaThIH
KELIeH/Il CUMAaTTa amryjsl KakeT eredi. byn OarbIT Till Typajbl OHTOJIOTHSUIBIK KO3KapacThl COJI
TUIJIE COUNIEYIN XalbIKTBIH XaH JYHHECIMEH, OHM-CaHACHIMEH, TAPUXBIMEH, MOJICHHETIMEH THIFBI3
OaiiiaHpICcTa, TYTACTBIKTA Kapay YpAiciMeH cumaTTaiaabl. byn apaaa TiniiH OYTiHIT KYHIe€ KEeTKEeH
MOJICHU-TAaHBIMJIBIK TaHOAa pETIHAEriT KbhI3METI FaHa €MecC, VpIaKTaH-YpIlaKKa KaJIFacKaH
MOJ/IEHUAPANIbIK KaThIHAC KBI3METI JIe €CKepuIeTiHI MaHbI3bl. byn TyprblaaH TUILIH JEKCUKAIIBIK
JeHreil >kall TUIAIK JepeKTepAiH >KUBIHTBIFBI €MeC, YITTBIH MOJEHU OOJIMBICHI MEH pPYXBIH
alfFaKTaiThIH TaychlIMac Ke3 PETiHAE KapacThIPbLIa bl

Tin MeH madeHuemmiy THIFbI3 OalIaHBICBIH aMIIBIKTHI OeifHenen, 1Ted TYTacThIPHII
YUBIMAACTBIPY TIIIH JKapKblH CHHEPreTUKACHIHCHI3 MYMKiH emectirii H.Anedupenko Obiaii
TyciHaipeai: «SI3pIKk HMMeeT SpPKO BBIPAKEHHYI0 CHHEPreTUKY: KyJbTypa 0€3 3HaKOBBIX
orocpesioBaresel He CIOCOOHa K CaMOOpPraHW3allMh, MO3TOMY 3TO pa3Hble CEMHOTHYECKHE
CHCTEMBI: TIepBasi 0OCTYKMUBAECT BTOPYIO, XOTsI BTOpasi Hanbosee penbeHO MPOSIBISETCS TOJIBKO Ha
¢done sa3pikOBOTO MaHamadgTa» [1].

Tin MeH MoeHHETTIH OalIaHbICHl MOJIEHW KOHHOTAIIUS apKbIIbI alIIBIKTHI KOpiHeai. benrimi
0ip JepeKKe KaThICThI TUIAEC «MOJACHH JKAATHIHY aCCOIMANMSIIBIK OCHECIHIH OTKEHMEH OailaHbICcTa
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00JTybl — CaHAHBIH TUI apKbUIBI MOJICHU-YJITTBIK TOXIPUOECIH opl Kapaill IaMbITyFa Yok OOJaThIH
CHUHEPTUsUIBIK Heri3. COHIBIKTaH 3THOrpadu3MICPAiH JMHTBOMSICHH Ma3MYHBIH 3€PTTEreH

A. CeiinxanabH: «T11 TeK MOIEHHMETTI TAHBITYIIBI Kypaa emec, TUIIIH OONBbIHIAa MOICHHETTIH
apKayblH Kyparl, HeT131H KaJalThIH YJITTHIK PYXTHIH 131H aliKbIHJAI TYPAThIH YJIbI KYII aHBIKTAIa bl
Tin pyxbIHBIH YJIbI KYIIl XaJBIKTBIH OH-TaHBIMBIHIA, MIHE3-KYJIKbIHAA, QJIEYMETTIK eMipiHie
cakTaiFaH. OUTKeHi afgaM OalaChIHBIH OM-CaHAChl, COJl ApPKBUIbI iCTEreH eHOeTi, MiHe3-KYJIKbIHA cai
TaOUFaThIH KAJBIITACTBIPYbI, 63 TaHbIMbIHA Calf ©MIp CaIThIH KaJBIITACTBIPYbl — TyTacTail Oip
MOJICHHETTIH eMipre KelyiHiH yJIKeH ceOenmriciHig Oipi» [2], — AereH miKipi JIMHTBOMOICHUETTIH
CUHEPTHSUIBIK HET131HE JKeTeen .

Benrini MogeHnapaiblk KOMMYHHUKAIMS MEH TiJ1 OaillaHBICBIH 3epTTeY OapBICBIHIA FAIbIM
C. Tep-MunacoBa amaMIibl KOpIIaraH 9JIeM KOPIHICIHIH YII TYPIH KOPCETENi: aleMHIiH WbIHALIbL
KOPIHICI, 2/1eMHIY MdOeHU KOPIHICI YKOHE 271eMHIY MiNOIK KOPIHICI.

FaneiMHBIH TYCIHIIPYIHIE a1eMHiY wblHAlbI KOPIHICI — aAaM3aTTaH ThIC OOBEKTUBTI OOJIMBIC,
SFHU OYJ1 — a/1laM3aTThl KOPIIAI TYPFaH dJIeM.

AN anemHiy MaOeHU KOpiHici — alaMHBIH C€3y MYILEJIEpPiHIH KOMETIMEH allbIHFaH YKOHE OHBIH
CaHAChIHAH TOMNTAJBIN Ta, JKEKEJEHIN T€ OTKEH KO3KapaChIHbIH HETI3IHAEC KaJIbITACKaH
YFBIMJIAPIbIH IBIHAWBI OCIITICI.

OJleMHiY MiNOiK Kepinici — SJEMHIH MOJIEHU KOpIiHICI apKbUIbI KAJIBINITACATHIH OOJIMBICTHI,
IIBIHJIBIKTHI KepceTeni [3].

By mikipeH Tin MeciHiH caHachlHAA BepOaJaHbI, YITTHIH ©3iHAIK JYHUETaHBIMBIHA Cal
MOJICHHETIH KaJIBINTACThIPYFa bIKMAJ €TeTiH, CAKTAWTBIH XKoHE YPIaKTaH-YPIIaKKa )KeTKi3yIl TiA1H
MOJ/ICHU-KOMMYHHKATUBTIK KYpaJl pETiHJIET1 )KoHEe 01 OCHHENeHTIH MOJICHUETTIH TYBIH/BI, KYPJIEi,
KOITHYCKAJIbI, TMHAMHUKAJIBIK MOHI allKbIH KOPIHE/I].

Cebebi ke3 KenreH MAoCcTypili MOJACHUETTIH ©Mip Cypyl MeH KbI3METI OHBIH PYXbIH
OeiiHenelTIH kaHa (QopmanaplblH SKETUIIN TYPYbIH KakeT eTenl. AJ OyFaH KaThICThl YJITTHIH
(3THOCTBIH) pYXaHM KYLIl OHBIH ©3 I1MIiHAE YHBIMIACKHIN, TYBIHIAUTBIH (opMaapbIHIa
KYpbUIbIMJaJIFaH cUHeprusicbinaa. OchlFaH CYMEHIN KallbITacaThlH, apbl Kapall JaMUTbHIH YJEpiCiHe
Kym1 Oepirl, xyiiere Tycyl Till HeciHiH (MOJCHHUET UECiHIH) TYHHETaHbIMbI KOHE OHbI KaObUITANThIH
QJIEYyMETTIK, KOTHUTHBTIK TETIKTEpl apKbUIbl *Yy3ere acaabl. COHbIH HOTHXKECIH/E TaHOalaHAThIH
IyHUe OCHECIHIH MOJICHU CaHaChlHA JKEKE ATHOCTBHIK YKBIMHBIH dJIeyMETTeHYi MeH OediMenyine
CollKec e3eKTeNreH Y3IKTepl eHil, TyTac Kyile Kypaabl. Oa — 3THOCTBIH JaMybl OapbIChIHAA AYHUE
OeliHeci e3repreHMeH, YXKbIMABIK apXeTunTik «Tyn caHa» (K. FOHr) cakramnbln, Y)KbIMHBIH TaOUFH,
QJIEyMETTIK opTara 6eiMIenyiH KYpbUIbIMIANTBIH STHOMOICHH TETIK.

Tin apKpUIbl CON XAIBIKTBIH OMIpIHIH PYXaHU Ka3blHACHIH, MOJICHHETIH TaHYIbIH Karuaachl
Ka3ak Tin OurimMiHze akaaeMuk O.KalmapablH eHOeKTepiHAe TYKbIpbIMAANFaH: «OpOip XalbIKThIH
TLT — TEK KaTblHAC Kypajbl FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap pyXaHH OOJIMBICHI MEH MOJIEHH OailyIbIFbIHBIH
Kyorepi, 6apibIK OOJIMBICKI MEH OMip TIPUIUIITiH, TyHHUETaHbIMbI MEH SET-FYpIIbIH OONBIHA CIHIpIM,
aTa MypachlH achUI Ka3bIHACHI PETIHAE YPIaKTaH-YpIaKKa *KETKi31I OThIpaThIH Kacueti 6ap» [4].

JIMHrBOMSIeHUETTaHyIbl KOTHUTHBTIK TYpFblIaH KapacTtbipraH H. Anedupenko xyiie meH
CHHEpPreTUKaHbIH apaKaThIHACBIHA E€peKIle Hazap aydapajbl. FajabIMHBIH ONBIHINA, CHHEPreTHKa
KYHEHIH TepeH KYpbUIbIMIAPbIH 3€pAesieyre CeNTIriH Turisce, ajl KYWeHIH MHUKpOJEHreHiHeri
KOOIEpaTHBTI, KOTePeHTTI KYWIIH BIKIAJIBl MEH KaTThl jaeHenep ¢usukaceiHaa (I, Xaxew),
TEepMOJMHAMUKAIBIK Karmainapaa (M. TIpuroxwH) Tere-TeH eMec, MUCCUIATTHIK KYPhUTBIMIAPIbIH
CHHEpreTHUKachl  TyblHAaiAbl. Kambmmran Teic  Kyilne TyblHAaFraH MyHAall  oKyienepni
KapaTbUIBICTaHYIIbI FATIBIMIAPABIH 63/epl 1ITell peTTenyre, YibIMIacThIpbuTyFa OeifiM en caHaraH.

H. AnedupeHKo JMHIBOMOICHUETTErT OPTYPl KYHABUIBIKTBIK-MA3MYH/Ibl KYOBUIBICTAP/IbIH
KapbIM-KAaTBIHACBIH/IAFBI ~ CHHEPTeTHKAJIBIK ~ YICepICTepiH aWKpIHAAyda JKOFapblga KepCeTUIreH
CHHEPTeTHK-FaJIbIMIap/bIH KaFuiajlapblHa CYHeHe l: TUIIH, TUCKYPCThIH, MOJICHUETTIH KAJIBIIITaH ThIC
JaMybIH OCHHENICUTIH 1K1 JKyieci; JTMHTBOMOJICHHUETTIH 1TeH YHBIMIACKaH JKyWeciH OCHHEeNeUTiH
oudypkanus ynepici; ougypkanus asKTadFaHHaH KeHiH JMHTBOMOJCHUETTIH OypbhlHHAaH Oap, Oipak
TYPaKThI TOPTINKE TYCIIETSH TYPJICPIHIH AUCCUTIATTHIK CUTIATTA KalTa KYPbUIBIMIATYHI T.0.
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Ocsburaiima Oudypkanusi KyOBUIBICBIHBIH SHTPOMMSUIBIK YPAICTI (MOHHIH XaOCTBHIK KYMHi)
€HCepy HOTHIKECI JKaHa, TYTac, MOJICHU-TaHOAIbI OCNTiHIH YIBIMIACTHIPBUTYbIHA oKemei [ 1].

DTHOCTBIK YKBIMHBIH OMIp CYPY MOJICHHUETIH KaMTaMachl3 €TETIH OPEKETIHIH TiIe OciHeneHyl
JIMHTBOMOJICHUETTAHY CAJIACHIHBIH HETI3T1 KaFUIAchl TUI MEH MOJICHHET OaiiiaHbIChIH 1A 3epTTenedi. Tin
MEH MOJICHUET Ca0aKTaCTBIFbIH TaHOANaraH Co3Jep/iH (JTMHIBOKYJIbTypeMaslap/AblH) CHHEPTUICHIHBIH
MoHI — T1JI apKBUIBI KOPIHIiC TA0ATHIH TUT HECIHIH OYKUT pyXaHU eMipi, TKipuOeci, MOIEHHETI.

OchkiMeH OalIaHBICTBI 3€PTTEYMIH MaKcaTbl — TUIAIK OIpJIKTEP apKbUIbl KOPIHIC TaOaThIH
MOJICHH aKNapaTThIH CHHEPTUSUIBIK YUBIMIACYBIH aWKBIHIAY, JTMHTBOKYJIBTYpEeMalapIblH YJITTHIK
JTYHUETAaHBIMJIBI KaJBINTACTHIPYAaFbl TAaHBIMJIBIK JKOHE KOMMYHUKATHUBTIK KBI3SMETIH KOPCETY.
Makasiaga FaJamMHBIH TUIIIK OeHWHECiHAeri JMHIBOMOACHHW Ma3MYHHBIH CHHEPTHSUIBIK OOJIMBICHI
KAapacTBIPBUIBII, T MEH MOACHHUETTIH e3apa cabaKTaCThIFbl aHTPOMOO3EKTIK KOHE KOTHUTHBTIK
napajgurma asChlH/Ia TaJIIaHaIbl.

Marepuasaap MeH dicTep

3epTTey KYMBICBIHBIH JEPEKKO3Jepi PETiHIE KazaK TUIHICTI JMHTBOMOJCHH Ma3MYHJIbI
AlKBIHIAUTBIH OPTYPJIl CHUIATTaFbl TUIMIK OHE MOTIHJIK MaTepuajiap KENIeH! IMai1aJaHbLUIIbL.
ATan alTKaHJa, 3epTTEY MaTepHAlIbIHA KAa3aKTBhIH aybI3 9JICOMETI YATUIEp, KbIpayJiap MOA33USICHI,
TapuXH KbIpJIap, COHAAN-aK KOPKEM oJeOMEeT MOTIHAepl Heri3 Oonasl. byn aepekkesmep Tinmeri
VITTBIK-MOJICHU aKNapaTThIH CAKTATybl MEH Oepily TETIKTepiH, OJIapIbIH CHHEPTHSUIBIK TAOUFATHIH
allKpIH/IayFa CENTIT1H TUT13e/1.

3epTTeyniH HETi3ri MarepHailapbiHbIH Oipl — aKbIH-KbIpaynap MbFapMaiapsel. OnapasiH
KarapeiHga Maxamber Otemicyibl mod3usicel, XV-XVIII raceipnapnarsl Kelpayiaap TUTIHIETI
MOTIHIEP aJbIHABL. ATaifaH MOTIHICPAET] JIMHIBOMOACHHU OipiikTep (Kapy-kapak arayiapel,
TaburaT KyOBUIBICTApHhI, >KaHyapiap MEH OCIMJIIKTEep arayliapbl, CHMBOJJIBIK TipKeCTep) YITTHIK
JTYHUETaHBIM MEH MOJICHHM KOJITHIH KOPIHICI PETIH/IE TaJdaH/Ibl.

CoHbIMEH KaTap 3epTTe€y MaTepuaibl peTiHAEe Ka3zaK o/eOMEeTIHIH KOPHEKTI oKiai MyxTap
Oye30BTiH «Kubl 3amaH» MOBECiHIH MOTIHI MaiianaHbUIbl. By mbiFapmMaaarsl STHOTPaQUSIIBIK
aTayrap, TYPMBIC-CAJITKA KATHICTHI JICKCHKA, MPEIEICHTTIK TOIMMOHUMICP MEH MOJICHH peallniijiep
JTUHTBOMOSJICHH TYPFBIJIaH capanTalbl.

JlexcukamnbIK OIpMIKTEPIH CEMAHTUKAIIBIK KOHE STUMOJIOTHSIIBIK €PEKIIETIKTEPIH alKbIHAAY
MaKcaTbIH/Ia TYCIHIIPME JKOHE STUMOJIOTUSIIBIK CO3IIKTEPIIH MaTepHalAaphl 1a KOJAAHBUIABL. ATarl
ailiTkaH[a, Ka3aK TUIIHIH TYCIHIIPME CO3JIrl MEH TapUXHU-3TUMOJIOTUSIIBIK 3epTTEyIepaeri AepeKTep
Herisre anbiHAbl. CoHnail-ak 3eprrey OapbichlHAa Pobura ChI3IBIK eHOEKTEpIiHIEri TapuXu-
CEMaHTHKAIBIK Tanaaynap, O0ayonu Kainap, Hukomnait AneduperHko eHOEKTepiHAeT! JMHTBOMOICHH
KOHE CUHEPTeTUKANIBIK TYKBIPBIMIAP TEOPHSUTBIK-9JICHAMANBIK AEPEKKO3 PETiH/Ie MaliqanaHbUIIbL.

KunakranraH TULIIK MaTepuaiap YITTBIK MOJACHHETKE TOH JIMHTBOKYJIBTYpEMasIapIblH
MarbIHANBIK, KYPBUIBIMIBIK JKOHE KBI3METTIK EpEKIIeNIKTepiH amryFa OaFbITTaNIbIN, OJapAblH
KOPKEM MOTIH/IET1 KOJJaHBICBIMEH Ca0aKTaCThIKTa KapaCThIPBIIIbI.

3epTrey OapbiChbiHIA KOWBUIFAH MakcaT-MiHAETTepAl >Ky3ere achlpy YIIIH TiT MEH
MOJCHMETTIH ©3apa OaiJlaHBICHIH KeIleHl KapacThlpyFa MYMKIHAIK OepeTiH OipKaTap FbUIBIMU
olicTep KONJIAHBULABL. 3epTTEeYAIH OICHAMANBIK HETi3iH aHTPOMOO3EKTIK OarbiT, KOTHUTHUBTIK
JIUHTBUCTHKA JKOHE JIMHIBOMOJICHUETTAHY Karuaajaapbl Kypaiibl.

Ex anneiMen, cumartamanbl (JECKPUOTHBTI) ONIC HETI3iHAE TUT MEH MOJICHUETTIH
cabaKTaCThIFbI, TUIMIH YJITTHIK-TAHBIMJIBIK KBI3METI MEH JIMHTBOMOJIEHU OIpIKTEPAiH TaOWUFaThI
Kyleni Typae cumartanabl. byn omic 3epTTey HbBICaHBIHA KATHICTHI TEOPHUSIIBIK TYXKBIPBIMIAPIBI
capaJar, TUIIIH pyXaHU-MJJI€H! Ma3MYHBIH alllyFa MYMKIHAIK Oepi.

3epTTeyae KETEeKII omicTepAiH Oipi peTiHAe JIMHTBOMOICHHU Tajjay oOHici KOJIaHBUIIL.
ATanFaH oic apKbUIBl TULMIK OIpIIKTep/iH (ce3dep, TYPaKThl TIpKeCTep, CHMBOJIIBIK aTayJiap)
OOWBIH/IaFBl MOICHH aKMapaT, YITTHIK JYHUETAaHBIMMEH OaillaHbICTHI KOHHOTAIUSUIBIK MarblHATIAP
allkpIHAaAbl.  JIMHIBOKYJIbTYpEMallap/iblH CEMAHTHUKAIBIK KYPBUIBIMBI OJapAblH STHOMOICHHU
Ma3MYHBIMEH Ca0aKTaCTHIKTa KapacThIPBUI/IBI.

KorautuBTiKk Tammay omici TUIMIK JEPEKTEpAiH ajJaM CaHAChIHAAFbl KOHIICTITYaJdaHy
epeKUIeNiKTepiH  aHbIKTayFa  OarbITTaynigbl. bynm  perre  famamHblH — TUIOIK — OeifHeciH
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KaJBIITACTRIPYNaFbl TUIAIH KbI3METi, MOJEHHM aKHNapaTThIH caHaja >KUHAKTalybl MEH TUIIIK
TaHOAJap apKbUIbI KOJTATY YIAepicTepi 3epaeicH]Il.

CoHbpIMEH KaTap 3epTTeyJe CHHEPIreTUKANbIK OAIC KEHIHEeH maijanaHsuiabl. by omic
HETi3iHJEe TIT MEH MOJCHHET ©3apa OpPEKETTECEeTiH, ©3iH-031 YHUBIMIACTBHIPATBHIH KYpAEI Xyiie
peTiHe KapacThIPBUIBII, JIUHTBOMOJICHN KYObUIBICTAPIbIH JUHAMHUKAIBIK CUIIATHI, OJIAPIBIH J1aMy,
e3repy kKoHe KaiiTa KypblTy yaepictepi (oudypkarus, ruccunanus) TaaaaH bl

KoHTekcTyanaplk Tangay oflici KOpKeM MOTIHAEpAETi TULMIK OipJIKTEpaiH KOJIIaHbBIC
epeKLIeNiKTEepiH HAKThl MOTIH asChIHIA allyFa MYMKIHIIK Oepai. AKbIH-XKbIpayJap MO33HUsIChl MEH
KOpDKEM  [IbIFapManapiarbl  Ce3  KOJIJAHBICTApIbIH  MAarblHANBIK, OKCIPECCUBTIK  JKOHE
MParMaTUKAJIBIK AKYKTEMEC] OJIap/IbIH TAPUXU-MOJICHN KOHTEKCIMEH OipIiKTe KapacThIPbLIIbI.

CeMaHTHKaJBIK JKOHE OSTUMOJIOTHSUIBIK — Tajijay oicTepl Ce3IepAiH  MarbIHAJIbIK
KYPBUIBIMBIH, TAPUXH JJaMy KOJIBIH )KOHE 0acTalKbl yoKiH aHBIKTayaa KOJIaHBULIBL. byn omictep
apKbUIBI TUIAIK OIpIIKTEpAiH Ka3ipri KOJIJIAHBICTAFbl JKOHE TapUXH MOHI CaJbICTBIPBUIBIIL,
OJIapBIH MOJICHU HET131 alKbIHJaJIJIbI.

Conpaii-ak  caJbpICTBIpMaibl KOHE AaCCOIMATHBTIK Taijiay oNIIiCTepl apKbUIbl TUILIIK
OipikTepaiH OSHHENIIIK CUIIAThI, OJIAPJABIH aJlaM CaHACBIHJAFBl aCCOLMAIMSIIBIK OalaHbICTaphI
AHBIKTAJIBIIN, YITTHIK TYHHETaHBIMIAFbl YKCACTBHIKTAp MEH CUMBOJIIBIK JKYHENIep capaiaHibl.

HoaTnxkesiep MeH TaJaKblIay

Tin meH MopeHHeTTiH OaiilaHbIChl HET131HAe FajJaM Typajbl KAJIbIITACKAH TAHBIMBI, TYCIHIT,
Toxipubeci MeH OimiMi TypiHIE KOHLENTYaJJAaHybhl CaHaga FajaM Typajibl aKlapaTrTapablH
KUHAKTaIyblHA, CaHaJla COJ aKmapaTTap/blH OeliHeneHyiHe, Ol aKmapaTTapIblH TUIIIK TaHOamap
apKbUIBl KOATanyblHa (OJIapJblH Ce30€H TaHOalaHbBINl, €CTe CaKTalyblHAa), CO3 apKbUIbI
TaHOaJaHFaH aKmaparTapAblH MafFbIHAAPBIH TYCIHY, TYCIHIIPY apKbUIbl Kelep yprHakka
KETKI31TylHe MYMKIHIIUTIK Oepe/i.

¥ATTHIK OOJMMBICTBIH O€ifHec! peTiHAEeri TUIAIK aKHapaTThbIH OHTOJIOTHSUIBIK CUIAThI, YKIIK
HET131, YaKbIT MeH KEHICTIK KOHTEKCIHET1 ’THOTAHBIM/IBIK TAOUFATHIH ally TUIII MOIEHUETTIH Jeperi
petinjae anbikTaiiabpl. OChIFaH cail TIAET MOJACHUETTIH alKbIH YATUIEP1, 9CeM OpHEKTepl akapIaHFaH
VITTBIK-MO/ICHU  JIEKCUKaHBIH  (KMIM-KEIIeK aTayjapbl, 3eprepiik OyibIMIap aTayiaphl,
Mudomoremaep T.0.) Oip-OipiMeH OaillaHBICThI, TYTac, OYTIH 3THOMSJEHU Ma3MYHBI JISCTYPJIl Ka3ak
MOJICHHMETIHJIE epeKIlle KOMMYHUKATHUBTIK KyaTkKa Me OoJica, Ka3ipri KoramJa Til apKbUIbl pyXaHH-
TaHBIMIBIK KAHFBIPYFA KBI3MET €Te/Il.

Meicansl, akanemuk P. CezneikoBa «Cesmep ceitneiimi» kitadbbinma (1980, 1984, 2004)
«Enire» XKbIpbIHIAFbI, JIMPO-3TIOCTHIK *OHE OaThIpiap KbIPBIHIAAFbI, aKbIH-KbIpayjap TUIIHIETI
CO3KOJIJAaHBICTAP/IBIH TAPUXHU-ITUMOJIOTHUSIIBIK, (PYHKIIMOHANIBI-CEMAHTUKAJIBIK, STHOTAHBIMJIBIK
TYPFBIZIaH TaHBUIFAH MOHIH/E «coieTeni». Mpicalbl, OaThIpiiap KbIPBIH/IA KU1 KE3JECETIH:

MiHreHe aTbl a1a-1bl,

KpimmsIK SKYHII Kapa-Ipl, — JETeH KOJIapAarbl aia CO31HIH MaFbIHACBIH FajbIM Ka3ipri
«urybap» JereH YFBIMMEH eMecC, «GKbUIKbD) (a30aH) ce3iMeH OalmaHbIcThIpaabl. by mikipine ara ~
arawa ~ arawa am TIPKECTepl MEH OpbIC TUIIHJETI J10uiadb CO31HE KATBICTHI ATUMOJIOTHSIIBIK
KOpaMallJIbl TIPEK eTe/Il.

Hemece XV-XVI racwipnapna emip kemken Illamkwiz, Kasryran, JlocmamGer sxwipayinap,
3epTTEYIIiHIH MiKipiHIIe, ara 6arma TIPKECIHIET] ana Co31H TYCKe KaThICThI KOJlaHOaFaH: «...0y1 —
«YpBIC OaJITachl» JETeH MOHJIE, SIFHH «OJITIPY, KBIPHI-)KOI0» MarbIHACBIH/IAFEI co3. by1an Oacka na
ana ce3l KaThICKaH «YPBIC, COFBIC, KBIPBIM-KOI0, OYIIHIIUTIKY» JEreH MOHAETI TYBIHABI CO3/Iep MEH
TIpKECTep TUTIMI3NIE eAQYIp: aranam, alaman, aiau, aiay, aiayiay, aida Cypeid, aia KblpavlH T.0.»
[5]. Onait Gonca, aBTOpIBIH «OeiibepekeT, peTci3, aHbIK eMec, TOPTINCi3» AereH MOHII OepeTiH ara
monanay, arau-oyieu, aia canvlpat, anac-Kanac, aua KyuvlH, ana KejaeHKe, ala2aniublk OopaH, ana
may, ejley-anay CO3ACPiH O1p CHHEPTHSUIIBIK KYHeae KOpCeTUTyiH 3aHIbl eI CaHANMBI3.

Tapuxu xpIpjaap MeH KOpKeM MOTIHIEpPJIE OChl TEKTEC CO3JEPIH CHHEPTHSUIBIK OOIMBICHIHA
caifi AKCHPECCHBTIK CHUNAThl Oy KOJJAHBICTApIBIH KOPKEMJIK JKOHE TAaHBIMIBIK MOHIH
KOMMYHHMKATUBTIK TYPFbIAH KYLIEHTE TyceIl.
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Mpicanbl, akbIH-KBIpayJap TiTiHAE MU(TIK Ma3MyH HETi3IHIE KaJbINTaCKaH TaOufaT
KYOBUIBICHIH TaHBITAThIH YFBIMJIAD MEH OHOMACTHKAJIBIK aTayJaplblH KOJJAHBICHI Ka3aK eMIipiHIH
©KeNJeH KYC, JKaHyap, OCIMJIK oJeMIMEH TBIFbI3 COMKECTIKTE KaJbIITACKaH XaJIbIKThIH
IYHUETAHBIMbI, HAHBIM-CEHIMIH OCHHENEHTIH KOpIKTey KYpajiapbl peTiH/ie alllIbIKTaIFaH:

Enben-enben sicyzipeen,

Ebenex omka cemipeen,

Kynaowiy kycmouly Kynvl eoi,

Torwukan srcen HcyHin myneoi;

En oicazanaii konbaca,

bemezeni 6en 2apin,

Apzbimakka mindiv oen,

Apmxwr monman aoacna (bec Fachlp KbIpIaiisl).

Kepin oTbIpraHbIMbI3[Iali, aKbIH-KbIpayliap MIbIFapMaiapblHAa ©CIMIIKTEPAiH, KYCTapAbIH
T.0. WITTBHIK aTayJap/bIH KOJIAHBIC €PEKIIEeNiri Ka3aK TYPMBICHIHIA TOI MOJICHUETIHE KAThICThI KUl
KOJIIaHBLIFaH >KbIpayiap TUTIHAE CUMBOJJIBIK MOHTe e O0IyBIH/A.

[lepuenenn aiiTeim, OeliHenen ceiiiey Ka3aKThlH €03 OHEPIHIE, CaIT-IICTYpIHJE,
JKYMOAKTapbIHIa, IICHICHAIK CO3ACpiHAc KEHIHEH KOJJAHbUIFAaH Tocll ekeHl Oenrim. bipak
KAyrepuIjIiik 3aMaHfa cail XaJblK OacChIHAAFbl KWIBI-KWJIBI Xaj-aXyajjap MEH XaHJbIK OWIIIK
AsICBIH/IAFBI TYPJIIl QNIEYMETTIK-CasICH JKaFIasTTapFa Kyo OOJIbII, COHBIH OPTAChIHA dKYPIeH JKbIpaysap
MOI3HSCHIH/IA acTapiialn alTy, TYCHaIal COUeY Co3 MOJCHHUETIH JKaHa JieHreire ketepai. Kemmenmi
MOJICHUETTIH OpICIH/eT] KOpIllaraH TaOUFaTThIH (uiopackl MeH (dayHachl, JaHIA(TTHIH epeKIIeNiTriH
©3JICpiHIH TaHBIM KOKXKHETIHE cail TEHEN, KeWinTeyl co3 Ma3MyHbIH/IAa TYTaCKaH KOPKEMIIK-pyXaHH
oJIeM KEHICTITiH, )KYHeCiH KaJIbINTACThIPAbL. byl — aifHaJIbIN KeNreHae, 0310 TaOMFaTThIH Oip Oeieri
pETIH/IC CAaHANTBIH KOIIIEH/ I MOICHUETTIH HET13T1 KaFu1achl.

Mpicanel, [llokan «kemmnenauiep ¢uiocodbd €N aTaraH 63 3aMaHBIHBIH COyeren-ONIIbLIbI
AcaH KaiFbl €7, 9feT-FYPhII, MiHe3- KYIbIK Typasibl TOJFayIapblHaa 03 ONbIH KeTe Oepy YIIiH MOJICHH
araymapipl OeifHenmi Typae KommaHanmel. byn  MakcarTarbl AcaH KaWFbIHBIH — JIWIAKTHKAJIBIK
KBIPJIAPBIHBIH HETI3r KOPKEMJIIK aMaibl — YKcacThIpy (accormarusi). On ajamMra TOH KbI3METTEPIiH
OopiHAe A€ TaHbIM Yyaepici OapbichiHaa ke3zaeceni. CebeOi amamaapAblH TaOMFATTarbl JpTYpIil
KYObUIbICTap/ibl OaKpLIall CaNBICTBIPYBI, OHBI ©3 1C-OpPEKETTEpIMEH, TIKIPUOECIMEH CaJbICTBIPYHI,
acCOIMAIASIIBIK OCiHeNep TYpiHIE SPTYPIIl HOpCENepIiH YKcac KaKTapblH Taby, COMap/IbIH HET131HIe
TaHbIMBIH KEHEHTY OCBhl KAaCHeTKe YKCACThIpyFa Heri3zenenl. OJeTTe, Ke3 KeJIreH Hopcere emec,
TYPMBICTa W1 KOJJJaHbUIAThIH, €TEHE JKaKbIH Hapcenep, KyObUIbICTap TaHBIMABIK caHaAa Oipirim, ajam
CaHachlHIA KYC, ©CIMAIK, Mal T.0. aTaylapbIMEH acCOIMAIMSIIBIK Mapaielb jkacanaabl. MbIcalbl,
ebenex NETeHJIET] KOHTEKCTE OFaH HAKThI O1p ©CIMAIKTIH aTtaybl peTiHAe MOH Oepulin TypraH oK. O —
(OKEHUD», «QJIci3» JIereH MarblHa Oepy YIIIH OChl ©CIMIIKTIH KYHAETIKTI eMip, TYPMbIC TOXipuoOe
HETI31H/Ie alKBIHAAIFaH CUIMATHI NaigaaaHbpuFad OeitHeneyim ce3. Mynbl «Kazak TUTIHIH TyCIHAIpME
CO3ITHACT) ebenex CO31HIH MaFbIHATAPbIHBIH TYCIHIIPUTYIHEH Jie Kepyre Oomapbl:

6ort. [llen-menenTTi, KyMJIbl, COPTAaHIBI XKEPJIEPAE OCETIH IIOTI;

ayblc. JlopMeHci3, a5ci3, KayKapchl3;

aybIC. ¥TIBINT-KOHFaH, )XEHUITEK, YIIKaIaK [6].

A MaxamOer HIbIFapMallIbUTBIFBIHBIH ©3€TiH KYPalThIH Kypec TaKbIPhIObIHA Opail Kapy-Kapak,
caybIT-caiiMaH aTayJapbIHbIH KeHIHEH KOJIJIaHBUTYHI OJIAPBIH Ma3MYHBIHIAFbl XIBIKTBIH TYPMBICTHIK,
QNIEYMETTIK TOKIPUOECIH, YITTHIH MCUXOJOTUSIIBIK, (PHUIOCOMUSIIBIK OMbI TOHEKTENreH CHUHEePTHSIIBbIK
apKay/IaH eJll TapThII, 63 ThIHAAPMaH/IapbIHa JKaKbIH, TYCIHIKTI MaKcaTTa KOPKEM/IIK KaXeTiHe Kapai
YTBIMIIBI ~ MAlanaHbUIBII  OTBIPFAaH. byl  KOMMYHHKATHUBTIK ~ MakcaTka cail  aKbIHHBIH
CO3KOJIIAHBICHIH/IaFbI MOJICHH aKmapaT Ma3MyHBIH MeTadopa, TEeHEy, SIUTET, METOHUMHS, YIIFauTy
(runepbona) T.c.C. KOPIKTEY Kypalgapbl MEH amaigapbl apKbUIbl SKCIPECCHBTI CUMATBHIH KYILIEUTII,
YKayTePIITIK, KalicapiibiK, OpIIUT pyX OCHHECIH KOPKEM aIIIbIKTa IbI.

Kepkem oiimel axapnar, OSKCIPECCHUBTI, MParMaTHKAIBIK BIKIAIBI KYIITI  OCBIHAAN
TIPKECIMIUTIKTET1 co3)KacaMIbIK Ypaicke epekiine MoH OepreH A.baittypcbiHoB: «bip HopceHi KernTeH
albIPBIN, Ke3re KeOipeK TYCepIIiK eTill AlTKbIMBI3 KeJITeHe, O] HOPCEHIH aThlH alKbIH KOPCETKEeHACH
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€3 KOCBIIT aiTaMbI3. MoceneH, Amsivmaii scomapm, Kupenwe wewen, Kazoayvicmer Kasvibex ney
alKpIHAY MAKCATIICH Al TKAHHAH MIBIKKaH... COHIBIKTaH alKbIHAAYABIH OYJI TYpl TeK allKbIHIay FaHa
Oomanpl... MyHaH 0Oacka KepKEeWTy MakcaTIeH alKpiHAay Oap. MaceneH, Kul3bln min, ax cYHKap,
wankap Kea JETCHIE, Kbi3bll, aK, WanKap JereH ce3lepial KeOiHece KOPKEeWTy YIIiH alThII
ymcaiMb13. COHABIKTaH alKbIHIAYIBIH OVJI TYpl Kepketmy Aem aWTbuiageDy [7], — Aem KepceTe
KeJle, KbI3METIHE Kapai OHBI aliKbIHOAY KOHE KopKelimy e aXbIpaTabl.

Tin MeH MoIEeHUEeTTIH CHHEepPIHsUIbIK OaillaHbIChIH TaHOATANUTBIH JTMHTBOKYJIbTYpEMaIapablH
KOHHOTAIUSJIBIK KOJIZAHBICBIH €PEKIle KOPCETETIH KOPIKTeY KYpajJaapblHbIH Oipi — JIUTET.
Axanemuk P.CwI3AbIK aHBIKTAIl KOPCETKEHIEH, snumem — Oyy1 Oenriii Oip 3aTThIH ChIH-CHUITATHIH
FaHa TaHBITATHIH Kypai emec. O KOpKeM MITIH 1MIiHJE, acipece, Mo33us TUTiHAe KeHiHeH KOJIJaHa
Kele, Kepkemeyil, OeifHe TyAbIPYIIbI XKoHE KOMMYHHUKATHBTI-NParMaTUKAIbIK KbI3METTEPIMEH /1€
epeKIIeNICHETIH KOPKEM MOTIH KOMIIOHEHTI O0JIbIN Tabbutaabl. numemmep 103U TITIHIE KOPKEM
OcitHeH1 commali Kejie, aBTOPABIH JIYHHETAaHBIMBIH, JCTETHUKACBhIH, Oenriii Oip 3aTka Hemece
KYOBLIBICKA JICTCH CYOBEKTUBTI KO3KAPACHIH, WIHOCTHIIIH TAHBITATEIH KOPKEM CO3JIIH YITici O0JIBIT
ecenrreneni. OCeIFaH opail, Hatiza, cadak, dicati, 0yavlea, MbLIMBIK, Kbliblul, Kebe, KipeyKe, cayvlm,
Jicebe, cynei, Kopamcax, cemcep, Oinmeni CUSKTBI Tarbl 1a OacKa >KayrepIIilliK JEKCHKa, MBICAHI,
MaxamOeT TiniHAe, (HONBKIOP MEH 3IMOCTBIK KbIpJIap TUTIHIE, KbIpayjap MO33HICHIHAA KaJlaH
KOJITAaHBUIMAHM, OPTYpPJIi Kypamzbl SIUTETTEPMEH TIpKECei: eceyni Hausd, KO3bl JHCAYbIPLIH OK,
banoazvl anmeli Kypbiui 601am, KApKbiHbl KYUWMIi KOK cemcep, KOHbIPAyibl Hau3d, OpmMa MuLImbIK,
HCanaynvl Haza, wan xcede, MoNAMANbl AK MbLIMbIK, KOH €A0ax, KUMAlbl HAu3d, ax cemcep,
Kanowl kebe T.0. MbIcalbl:

«Taiimannoly yner Ucamati

Azatibinnvly bacwl eoi,

Anmuin epoin Kacwl eoiy, —

JIeN KEJIETIH ©JIeH KOJJAPhIHAH aIMblH ep TIPKECIH YIIbIpaTaMmbl3. AnmulH €031 achul MeETalll
MaFbIHACHIHJIA YFBIHBUTYBIMEH KaTap, KONTETeH XaJbIKTap TaHBIMBIHAA «OalJbIK», «MOIIIBLIBIKY,
(OKaKCBUTBIK», «COH-CAITAHAT», «CYJIYJBIK», «KYHJBD) CHUSKTBI CHMBOJIBIK MOHTE W€ OOIybIMEH
aiipeikima. An MaxamOeT TUTIHAETI armsin co31 KOHTEKCKE cail e3re MarblHa/a KyMcalica Kepek.
OwnbiH ycTeme MarbIHachl FabiM [.CaruiojanbiH MbIHA MIKIP1 HET131HIE JoMeKTeNnel: Aimbin CO31H
TYPKi-MOHFOJIJIAPJBIH Casic KYKBIKTBIK JOCTYpiHE OalIaHBICTHI OOJNBIN KENETiH CO3-CHMBOJ e
TaHyBIMBI3/IBIH 0acThl ce0e0IH aITHIHMEH alIIbIKTaIFaH O0enoey, adThIHMEH KanTaliFad aT a03emaepl
(’KYTeH, TI3TiH, ep-TypMaH T.0.), alThIH jKaKTayjbl €CIKTI opJa (IIaThlp) CUSKTHI 3aTTapblHbIH XIII-
XIV rr. GalnbIKTBIH O€MNTICI e€MeC, «EH KOFapFbl Jopexeneri OWIIKTIH Oenricl» (KOCEMJIKTIH,
XaHJBIKTBIH) PETIHJE TaHbUIATBIH OyibIMAap OOJFaHABIFBIMEH TYCiHAIpeMi3. MyHnail anTbiH
OyiibIMIapAbl TYThIHyFa Ke3 KenreH Oaii-Oek3zajga emec, Tek Oenrunl Oip YJBICTBIH (€1J11H) XaHBI,
TallaHbIH KeceMi, py 0achl CHSKTHI JIaya3bIM HeJiepl FaHa KYKbUIBI 00IabDy [8], — Jem xa3abl.

AnaM3aT pyxaHUSATBIHAQ O2limepexk arallbl FAIAMJBIK aFaml peTiHae MUQTIK TaHBIMIIBI
6enrinered. Ka3zak TaHbIMBIHIA 1A Oatimepex — «OMIp aralbl», «OMIpAiH, OMip CYpyAiH CUMBOJIBDY
ICHIeTTeC TaHBUIBIN, €peKIle JIMHTBOMOACHMU OIpJiK peTiHAe KacTepiieHreH. A OoHTepeKTiH
KBIFBUTYBl HeMece OOUTEpeKTIH >KalblpaKTapblHaH alpbUIbll, Ky TYOip Oomnysl (JKananea 6Gimken
batimepex // Kanvipasvinan atipviiein, // Ky myoip 6onean xkym 6Ooneam) — Kazak bIPBIMBIHAQ
xamaHnplK Oenrici. CoHaplkTaH Ja Maxamber akbiH VcaraiiiplH Ka3a OonfaH KYHIH
«OyBIPIIBIHHBIH MY3Fa Talobl», «OypaHBIH aTaHFa IIOKKEH1», «OOUTEPEKTIH KBIFBUTYBDY 1CTIETTEC
CYMJIBIK KYOBLIBICTAPMEH OalIaHBICTBIPHII, «KaMaHIBIK», «yaWbIM-KalFbD», «OKIHIID), «Ypei»
cemMajlapbIMEH TYTacThIpaabl [9].

MaxamOeT 1bIFapMantapblHIaFbl €3 eKIiHIHE cail KeHiHeH OpBIH alFaH TeHEeyJepAiH Oip Typi
— OyJ1 XanbIK aybl3 9[eOMEeTiHJIe, KbIpayJiap TYBIHJbUIApbIHAA KU1 KOJJIAHBUIBIN, TYpaKTaHFaH
JOCTYPIl MOATUKAIBIK TeHeysnep. Onap akblH MOA3USACHIHBIH YITTBHIK HAKBIIIBIH, JKCIPECCHUBTI-
AMOITMOHAIIBI OOSYBIH, KOPKEMJIIK KyaThIH apTa TYCIPETIH, TOJ MOJICHUETTI OCHHENCHTIH JYHUETIED
0obIn TabbIaabl. Mbicansl: Maysipazan Kotioai wiynaiiosl; AK 6exendell otiHatiovl, Aui Ky3enoell
benin  Oyeinmin, Kywixmeti oaycein Kvigcoimwuin, Apvicmandaii  axwipean; Konbapvicuia
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agrcoppimmuim,; Kabwviianoaii xavpanea coevin, Yoeu coxkan Oayvlioai, Muviimvigvin Kapoaii
bopamoin; Ok scanovipoatl ycayzan Kyn, Canvipvin cyoail wWawKaH KyH >KOHE TaFbl 0aCKaIaphbl.

ConbiMeH KaTap MaxamMOeTTiH Ka3ak JyHueciH OeiiHeneyaeri ©31HIIK KOJTaHOAChIH
TAHBITATBIH COHBI TEHEY-CYpeTTep JIe aKbIH CO3IHIH CHHEPTUSIIBIK KyaThlH JoWeKTeWi. MbIcasbl:
Koizeviuumau 6onean ecin ep, Epxex xoudai b6eninin, // Keipkapranein emkern ep, AovipHacwin ana
e2iz0ell moyipemxeH, JKay 6ip epmmeil Katinaiovl, Kaupaynan anean wadbaxkmai // Kus 6ip cogein
ac emcem, Kynanoaii awor oayvicmoim!, Keipmwvizvioaii axcapavim!, Tenizoeii mepey axwliovim!,
Bypana 6imken emenoeii, Men xeneni xapa oynmnuin, LLlopmanel xapa 6axanoail, baxacwl capoi
amanoati, Conacwel Kouvip yipexmeti [9].

CoHbIMEH, TMO033Us TUIIHAETI JIMHTBOKYJIBTypEeMaNapAblH OSTHOMOIECHH Ma3MYHBIMEH
acTapiaHfaH Kepikmey Kypanoapviibly KOJJAHBICHI ce3re KeOiHe TBhIH MarblHa YCTEH Kele,
aBTOPJIBIH OWBIH dcepiieTe, dpJIeHIIpe TyceTiH Kypan Oomnbin Tabbutagsl. «Ceberciz meradopaibl
TipKec maiiia 0OJIMalTHIHBIH €CKepCeK, OHJa Ke3 KenreH Meradopalbl TipKec MarbIHACBIHIA COII
TIJIC COMICUTIH YITTHIK TaHBIM Oimimi Oaiikananbl... Tin — kaHABI TYHHE JIECEK, OFaH KaH OepeTiH,
HOp OepeTiH OChIHAAN TaHBIMABIK O — CaHAHBIH TepEHiHEH MIbIFaThIH MeTadopanap» [10], — neren
TYKBIpBIM ~ MaxamOer CBhIHABI TUIMIK  TYIFANApIblH  CO3KOJJIAHBICHIH  aHTPOITOO3CKTIK
napaaurmaziara cail aHbIKTagbl. Jlemek, memaghopuzayusnanean amayiap — CO3AIH TEPEHIHIETI
XaIIBIKTBIH TYHHETAHBIMBI MEH VJITTBIK O €PEKIICIITiH TYTaCThIPFaH Ma3MYHBIMCH JKAJIFACTHIKTA,
TBHIFBI3 OaiiIaHbBICTA TYBIHIAUTHIH MOJICHH TUAIK O1pIIKTED.

Ocbl OarpITTaFrbl KOPKEM MOTIHIACPII KEIIeHAl Tajlgay MACENeCiHIe YIT PyXbl SJCYeTiHIH
KOPCETKIIl pPEeTIHJE CO3/H JIUHIBOMOJECHHETTAHBIMIBIK KYypad peTiHIe 3epTTelyl ©3€KTLIIKKE He
Oomanmpl. Atan aifTKaHma, apXeTunTik OeifHenep, NpenefeHTTI HOMHHAIMS, CHMBOJIAHYy MEH
KOHHOTAIMSIIBIK T.0. OIpIKTEpIiH acTapblHAa KOPKEM MOTIHIAE YOKIECITeH CHHEPIUsiChl OJapblH
KOMMYHHMKATHUBTIK CallachlH JIMHTBOMOSACHU TYPFBIAAH TaHyFa JKOHE KOPKEM MOTIHJEr aBTOPAbIH
VITTBIK-MOJICHU-aCCOIMATHUBTI JIapa J1a KOPKEM aHTPOTIOIOTUSUTBIK OCHHECIH aHBIKTANTbI.

Mpicanbl, Yl cypeTkep M. Oye30BTiH KajJaMblHAH TyFaH IIbIFapMalapbiHAa STHOTPAUSIIBIK
JepeKTep, MOJICHU aHTPOTIOO3EKTIK KaruJiara CyHeHreH aTayiap KOPKEeMIIK-UACSUTBIK Ma3MyH MCH
MOATUKANBIK KYPBUIBIMHBIH Oip KOMIIOHEHTI peTiHAE TYTAaCybIHBIH Ka3bIFbl Ka3aK Ce3iHIH
cuHeprusicbl ekeHiH «Kuibl 3aMaH» TIOBECIHIH MOTIHIH JIMHTBOMOJCHUTAHBIMJIBIK Talaay
nonennaenai. HakTel kepceTcek, 0achlHa «KWJIBI 3aMaH» TyMacTaH OYpPBIHFBI TyFaH >KEpIiH 9CeM
cypeTiH Oepy YVIIIH Ka3aK TYPMBICBIHBIH achll YFBIMIAPBIH OUIAIPETIH wWblMblIObIK TIEH Oecik
aTayiapbl KONIAHBUIFAH: <«JKa3 oicayblHObl, MOL CYlbl, KATblH WANRLIHObL, Kbl3bIKMbl, KAlblH
Anbannviy epmezinoeu oatl, cyny scaunayrapvl: Yu Mepxe, [oneenex cas, Yw Kapxapa, Ceipm,
Jlabac — scaynay KyHOepiniy dcacoll MOPblH WILIMBLIObI2bL, KOKJICIDEK beciei cCUusKmul».

Hemexk, onap (wwvimoliovik, becik 1.0.) — M. Oye30BTIH TEpEH TaHBII, KOPKEM OeitHeneyiH e
Kac YpHaKThIH ecim-epOyiMeH, eCiN-eHyIMEeH ThIFbI3 OaillaHBICTHI Ka3aK CaHAChIH/IA TYTaCKaH,
KOHIIETITYaJJIaHFaH KacueTTi yreimaap. An Y Mepke, [loyeenex cas, Yw Kapxapa, Ceipm, Jlabac
Kalmaynapsl — KajdblH AJsOaH elliHiH YHBII OTBIpFaH, ©CIM-0HETIH KYT MEKEHIH, IIYpaiiibl KepiH
OCITHEIeNTIH MPEeIEHTTIK aTaysap.

Hemece kazak TiniHzAEri JocTypii TaraM aTayjlapblHBIH Oipi perinaeri kapma cesi «Kazak
TUTIHIH TYCIHAIpME ce3airinaey»: <« KbUIKBIHBIH KaTmap-Karmap waiiel imeri» [11], — gen
TYCIHAIpIAreH. AJI Ka3akThIH JOCTYpil TaMmarblH Ounmiperin Oy aray «Kwiel 3aman»
IIBIFAPMAChIH/IA Ka3aK KEPIHIH KYHKACHIH eI CeMIPIeH cayaarepyiepiH oOblp OeiHEeCIH aia Tycy
YIIiH KOJIaHBUIFaH KapmaiaHy eTicTirine Heri3 6omnrad. byn, 6i3ainme, M. Oye30BTiH TUIAIK TYJIFa
peTiHAeri HbIFapMalibUIBIFBl MeH mieOepuiriHiH kemici: CouovblKmaHn 0aHOe2eH, JHcemicKeH,
mypminuiekmen, cayyovlyy 6adviH Oineen cayoazep OY1 Ke30e KAPMANAHBIN, MOIbIKCLIN OOJbIN,
eHOl «naien Oaubamwia, «myeeH Oaubamuiauvlyy O0apedcecine dicemin, OYI0aHy, Kepiey,
Kecipnenyodi Oe mankan, bapi Oe oicopmenke auibligaHHaH Oepi  HCOMANAHBIN, CeMIpIn,
Kapmanamvln Keie Hcamran.

YATTBIK AYHUETAHBIM MEH MOJCHHUETI OailflaHBICHIH/AA TYBIHIAFaH 3THOCKA TOH FaJlaMHBIH
TUIIIK OeMHECIHIH BIKMaTbl MaxamMOeT m033UsAChIHBIH Ja YKCIPECCUBTIK ©3€T1H Kypaabl. Mbicalbl,
MaxamOeTTiH MyHFa, KyWiHimIKe Toiabl «MyHap KYH» aTThl eJeHiHAeri akbIHHBIH Vcataiinan
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allbIpBUIBIN, KaWFbl TO3aFblHA TYCKEH KYHi caH ajdyaH KypJeni SIUTeTTep MEH MeTadopanap
HET131H/Ie alIIBIKTHI CYpPETTEIE/Ii:

«Mynap oa mynap, mynap KyH,

Bynmman wvikgan wyoap Kyh.

Byvipuivin my3za maiizan Ky,

bypa amanza wmiokKen KyH...».

Ocpl 1mIyMakThl MOTIHIIK Talgay HOTH)KECIHAE MbIHAJall JIMHTBOMOJCHU CEMaHTHKA
alKbIHAAIA/IbI:

bBipiamrinen, oysipwbin (apyaHa MeH YJIIEKTEH TyFaH TOPT )kacap kac Oypa), JKaJIbl )Kac Tyihe
My3ra Taitmaiiiel. Ce0ebl OHBIH Kapa KYChI (TBIPHAFBI) OTKIp, TAOAHBIHBIH MOpPi OYABIPIIAK KeeIl.
An Mmy3ra TalMalThIH OYBIPIIBIHHBIH MY3Fa TalObl — XaJbIK TYCIHITIHJE aKChiFa OalaMalThIH
KHUBbIH 3aMaH, «CYMJIBIK KYH». EKiHIIieH, akplH Oyuipubin (Kac Oypa) OeiiHeci HeTi3iHIE «xkKac
ypIaK KbIPIIBIHBIHAH KUBLIBIM KaThIP» JETeH Okl a Oinaiprenaei [9].

Cout CUSIKTBI aKbIHHBIH 0)pa amaHea WieKKeH KyH IETE€H KeJecl KOJIbI J1a €1 0achlHa TYCKEH TePEeH
JaFapbiC TIEH TOKbIpayFa YINbIparaH COTiHE KaThICThI JKaiichl3 xabapapl meHzen Typ. Cebebi Oypa
(KachIHA YKaKbIHIaFaH bl IIAHAIl, K€3 KeJIT'eH HOpCere IIOril, ay3blHaH aK KeOiri OYpKbIpar TypaThiH)
na, amar (KOC ©pKEITIHIH KYMbICKa TTalIaIaHbIIl, KOJIK €Till MiHy YIIiH KOJIFa YUPETUIreH, KeCTIpiIreH
KOHOIC, KYIIIl opacaH 30p, afamra YHipcek, jKyac) a — TyleHiH atanbirbl. COHABIKTaH Oypa KaHIIama
ecci3 jkaHyap OoJica /1, 3aThl Olp aTaHFa eIl yaKbITTa IOKIeH 1i. ATa KociOi MeH KYHAETIKTI TYPMbICHIHA
©31HE eTeHE TaHBIC OYJT JKaWT JYHUETAaHBIMHBIH JISCTYPJCH ThIC Oanama OeiHECIH TYFhI3FaH.

Tingin KbI3MeTI MEH JaMyBIHBIH JTHOMOACHHM >KOHE JTHONCHXOJOTHSUIBIK (haKTOpIapbiH
€CKepYIiH JIMHTBOMOJICHU TaHBIMFA TIKEJeW KAThICHI Ka3ipri KOFaMIaFbl Ka3aK MOJICHUETIHIH
OMIpIIIeH CUIATTAPhIH PyXaHU-JJIEYMETTIK MYJIeCiHe COMKeC YITTHIK caHachlHA CIHIPY MakKcaThIHA
caii ayrra mbranbl. Kasipri Koramaa Oy MaKCaTThIH JKY3€re achIPbUIBII, THIMIUTITIH apTTBIPHIII,
MEXEJIEHTeH KOMMYHHKATHBTIK carara jKeTyl VIIiH JUHTBOMOICHH KOJJIAHBICTAPIBIH TAHBIMJIBIK
Ma3MYHbIH BepOayijayAblH €peKIIeNIKTepl TYCIHAIPYIl KakeT ereii. MbIcaibl, YITTHIK MOJICHHUET
MeH OOJMBICTBI TIT AapKbUIBI TaHBITY KBI3METIH aTKApaThbiH JIMHTBOMOJEHU TaHOAIapbIH
(Mudonoremanap, mpelUeAeHTTIK araynap, peaiuiiiep MeH (ppazeoNoTHsIIbIK, MapeMHOIOTHSIIBIK
KyHenepaeri Taza YITTBIK HAHBIM-CEHIMII, BIPBIMABI OUIAIpeTiH T.0. ce3nepiAiH) KOJAaHBICHI
OJIapJIbIH TePEeH PyXaHU-TAHBIMJIBIK KYIITiHE COWKEC MaHBI3IbI.

CoHbIH HETI3IHAE Ka3aK pyXbl CIHIPUIN€H, XaIbIKThIH KYHJETIKTI TYPMBICHI MEH aTta KaciOiHe,
TONl MOJCHUETIHE COMKEeC epeKIIeNeHEeTIH YFhIMIApAbIH MOHIHE KAaThICThI YITTHIK CaHAHBI TaHBITYFa
OarpITTaJIFaH  KOJJAHBICTAPABIH MAaHBI3BIH ONAPIBIH TEpeH Ma3MYHBIHAA YUBIMAACTHIPBUIFaH
KyHheciMeH OainanpicTa TYCIHAIpYTe 00Maabl. MBICANBI, J#CbLIKbl YFBIMBIHBIH MaFbIHACHIHBIH MBIHA A
ceMasblK KYpBUIBIMBIH JKIKTeN Kepceryre Oomanapl: JKac memmiepi — 1) kaHa TyFaHHaH yII aifra
AeiiHTi Ke3eH (KY/ibiH, KYIblHWAK); 2) eHeCiHiH OaybIpbIHAAFbI, SIFHU YII aiiilaH Oip KbUIFa JeHiHTi
Ke3eH (orcabaevl); 3) KBIHBICTBIK JKaFbIHAH JKETUITEH JKOHE OJaH KEWIHT1 Ke3€H (matl, epkeKk mai,
Ypeawvl mati) o6avman, KyHaw, 0oHeH, Oue, atieblp, becmi T.0.). JXbUIKbI MiHE31: Mama Oue, mapnay
bue, acay bue, xcepuiin (bowanayvix) due, wakap auvlp, Kbi30a HCbLIKbL, MeniHUeEK KYabiH T.0.

Con cUSIKTBI TapUXH IIBFapMaIap MEH KOpKeM MOTIHIEp/e aTa KocibiHe cail Ka3aKk MOJACHUETIH
CUMATTANTBIH, MBICATBI, MAIJIBIH TOJ/ICyiHe OaWIaHBICTHI aTayJapiblH (MO, yuilen, mymca myle,
MeKep, 6pKeH, Ka2aHak Cybl, apamsa 6oma, Kui3vlausy T.0.) TEKCUKOTpadUsUTbIK MHTEPIPETALUICH 1a
TOJ MOJICHUETTIH KaJIBINTACYbIHIaFbl CHHEPIHSUIIBIK KYHEH] aHBIKTay/a aca MaHbBI3/IbL.

Kazipri TMHTBUCTUKAHBIH CO3TAaHBIMBIH/IA FHUIBIMH ON JaMyBIHBIH KaHa YpPIICTEpiH alKbIH
OenrijiereH aHTPOIOO3EKTIK OarbIT TLT HECIHIH TEPEH CaHACBhIHIA TUT MEH MOJIEHUET OIpiKTipiireH
CUHEPTHUSUIBIK KYHe HeTi31HAe YHBIMAACTHIphUIFaH (TYTAaCKaH) JIMHTBOMOJEHU TaHBIMIBI Kasipri
CO31ll KOJTAHYIIBl COIMYMHBIH (DYHKIIMOHAIIAB TapaJurMachlHIa aHBIKTaiabl. MyHIail 3epTTey
YPIICIHIH JIOCTYpJi JIMHTBUCTHKAHBIH KYPBUIBIMBIH ©3TE€pPTIiN, KAJIBINTACKaH callajJapbIHBIH
apachIH/aFrbl IIEKapaHbl TOFBICTBIPHII, KEIICH I CUIIATIIEH TOJBIKTHIPATHIHBI — 3aHbl KYOBLIBIC.

KopsbIThIHABI

3epTTey HOTIKECIH I FATAMHBIH TUIIIK OSHHECIHCT] TMHTBOMOICHH Ma3MYHHBIH CHHEPTHUSUTBIK
OONMMBICHI T MEH MOACHHETTIH aXbIpamac OIpiiKTe KapacThIPbUIYBIH Tajall eTeTiH KypJedi,
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KONKa0aTThl KYOBUIBIC €KeH1 alKbIHIAIABL. T — TeK KaThIHAC KYPaJIbl FaHa eMeC, OJ1 YITTBIH pPyXaHH-
MOJICHH TOKIPUOECIH CaKTayIllbl, KETKI3YIIi KOHE KAHFBIPTYIIBI aMOe0Oan XKyile peTiHie TaHbUIIBL
Ochbl TYPFBIIAH aFaH/ia, TUIET] JIHHIBOMOICHHU OIpJIIKTEp YITTHIK JTYHUCTAHBIMHBIH, TAPUXH JKAAThIH
KOHE MOJICHU KOJITHIH KOPIHICI PeTiHAe MaHbI3/Ibl KbI3MET aTKapa/ibl.

3epTTey OapbIChIHIA TiJ1 MEH MOJICHUCTTIH ©3apa bIKIAIIACThIFbl CHHEPTeTUKAIBIK TYPFBIIaH
TaJIJaHBbIII, JUHTBOKYJIBTYpEeMaJap IbIH MarbIHAJIBIK KYPBUIBIMBIH]IA VITTHIK-MOJICHU
KOHHOTALMSJIAP/IbIH, CHMBOJIIBIK MOHJEPMIIH JKOHE acCCOIMATHBTIK OaiJIaHbICTAP/ABIH TOFBICYBI
HOTH)KECIHJIE )KaHa CallaJIbIK Ma3MYH KaJIBINITACATHIHBI aHBIKTAJIIBL.

Kepkem MoTiHzmepaeri TULMIK OIpiiKTEpAl Tanjuay oOJapJblH TE€K HOMHHATHUBTIK KBI3MET
aTKapbhIll KaHa KOWMai, JKCIPECCHUBTIK, MPAarMAaTUKAIBIK >KOHE TaHBIMIBIK KbI3SMETTEPI apKbLIbI
WITTBIK CaHaHbl KaJBIITACTHIPY MEH JaMBITyJa €peKIle pesl aTKapaThIHbIH KepceTTi. Ocipece,
aKbIH-)KBIpayJiap TOI3HICHl MEH KOpPKEeM IIbIFapMaliapiarbl O€iiHenmi ce3 KOJJAaHBICTap,
MeTadopanap, SMUTETTEP MEH CUMBOJIJIAP XAIBIKTHIH JYHHETaHBIMbI MEH PYXaHU OOJIMBICHIH TEPEH
OCHENICHTIH JIMHTBOMOICHN KYypayigap ekeHi alkbiHaamapl. COHBIMEH KaTap 3epTTeY HOTHIKENIepi
TUIAIH ASTHOMOACHM >KOHE KOTHUTHBTIK KBI3METIH KEIIEHAI TYpAE KapacThIpyAblH Kasipri
AHTPOITOO3EKTIK OAFBITTAFbl JMHTBUCTHKAIIBIK 3EPTTEYJIEp YIIiH MaHbBI3/bl €KeHIH AONENICH]II.

KopeiTa alTKaHma, FaJaMHBIH TUIMIK OCWHECIHAErl JIMHIBOMOJCHU Ma3MYHHBIH
CUHEPTUSIBIK TaOUFATBHIH TaHy TiJl OUTIMIHJEri KaHa FBUIBIMUA OaFbITTapAbIH J1TaMybIHA HETi3
OOJIBIN, YIATTHIK JYHHUETAHBIMIBI TEPEHIPEK TYCIHYTEe, TUIIIH MOJICHH -TaHBIM/IBIK SJICYETIH KaH-
KAKTBHI alllyFa CENTITiH TUTI3E/].

Maxana Kazaxcman Pecnybauxacvr Fouibim ocone ocozapvl 0inim munucmpniei Foinviv
komumeminiy JKTH BR24993133 «Kazax minin 1uHe80CUHEP2eMUKANLIK,  JTUHSBOIKOIOSUSIDIK,
JIUH2B00UOAKMUKANBIK ACNeKmioe 3epmmey JHCIHe OHblIH OKY MIMIHI JTUHSBUCTNUKATILIK He2i30epiH
azipneyoeei Kvizmemi» ammul 0A20APIAMANILIK-HbICAHALbL KAPAHCHLIAHOLIPY HCOOACHl AACHIHOA
O0albIHOANObL.
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CUHEPTETHYECKASA NIPUPOJA JIMHI'BOKYJIBTYPHOI'O COAEP KAHUSA
B SI3IKOBOM KAPTUHE MHPA

AHHOTaIMA. B craThe paccMaTpuBaeTCs CUHEPreTUYecKasl MPUPOJA JIMHIBOKYJILTYPHOIO COJIEPHKAHUS SI3BIKOBOM
KapTUHBI MUPA, a TAKXKE AHAIU3UPYETCS B3aUMOCBS3b SA3bIKA U KYyJbTYpbl B paMKaX aHTPOIIOLECHTPUYECKON U KOTHUTUBHON
napaaurM. Llenb uccnenoBaHus 3aKiOYaeTcs B BbISBJICHWM CHHEPIeTHYECKOW OpraHM3alluy KyJIbTYpHOH HH(bOpMaImu,
BBIpQKAEMOW 4Yepe3 SI3BIKOBbIE EIWHMIBI, a TaKKe B PACKPBITUM KOTHUTHBHOW M KOMMYHUKATHBHOW (DYHKIIMIA
JIMHTBOKYJIBTYPEM B (POPMHUPOBAHHH HAIIMOHAIGHOTO MHUPOBUICHUS. AKTYaJIbHOCTh CTaTbU O0YCIIOBIICHA HEOOXOANMOCTBIO
OCMBICJICHHUS KyJIbTYPHO-TIO3HABaTENIbHON (DYHKIMHM SI3bIKa W €r0 POJIM B JyXOBHO-COLMAIBLHOM DPAa3BHTHH B YCIIOBHSIX
OOHOBIICHMST HALMOHAJIHFHOTO CO3HAHWS COBPEMEHHOIO Ka3zaxcTaHCKoro oémectBa. Kpome Toro, akTyalibHOCTBH
HCCIIEIOBAaHNS YCHIIMBAETCS MOTPEOHOCTHIO PACCMOTPEHUS €ANHCTBA SI3bIKA M KYJIBTYPhI HA OCHOBE aHTPOOIICHTPHIECKON
mapagurMel. B Xome — MccnenoBaHMA — KOMIUIEKCHO — NPUMEHSUIUCh  ONMCATENbHBIA  (AECKPHUNTHBHBIIL),
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUN, KOTHUTUBHBIA, CUHEPreTUUECKUI, CEeMaHTUUECKU, STUMONOTMYECKUH, KOHTEKCTyalbHbIN U
CPaBHUTEJIBHO-ACCOLMATUBHBIM METO/Abl aHaiu3a. JlaHHBIE METOIbI IO3BOJIMJIM CHCTEMHO PACKPBITH CEMAHTHUYECKYIO
CTPYKTYpPY S3BIKOBBIX EAWHHII, MX HCTOPHKO-KyIBTYPHYIO OCHOBY M (DyHKIMOHHMPOBaHHE B XYyJOKECTBEHHOM TEKCTE.
Teopernyeckass 3HaYMMOCTb HCCIIEIOBAaHMS 3aKIIOYACTCSl B PAaCCMOTPEHUM B3aUMOJCHCTBUS s3bIKa U KYJBTYpbl Kak
CHHEPIeTHYECKOH CHCTEMBI, B YIIIyOJICHUH IOHUMAaHHS KOHIIENTYJILHOW PHPO/IBI JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €AWHHMI] U X POJIH B
(OpMHUpOBaHUM S3BIKOBOW KapTHUHBI MHpa. PaboTa BHOCHT BKJaj B Pa3BHTHE TEOPETHYECKHUX MOJIOKEHHH KOTHUTHUBHON
JIMHIBUCTUKY, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM W CHUHEPIeTUYECKOrO HAIpaBiIeHUs sI3bIKO3HaHMs. IlpakTuueckas 3HaUYMMOCTb
HCCJIEIOBAaHMs OIIPEIEIIIETCS BOSMOXKHOCTBEO €r0 IIPUMEHEHUS [IPH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM aHAIIU3E Xy A0KECTBEHHBIX
TEKCTOB, (DOJIBKIOPHBIX W MCTOPHKO-KYJIBTYPHBIX MaTepuajoB, a Takke B cepe NpernojaBaHus s3bIKa, IOIYJISIPH3AH
HaIMOHAJIBGHOM KyJIbTYPBI U T'yMaHUTApHOTO 00pa30BaHMsI.

KiroueBble cnoBa: KyJIbTYpHBIH KOJ, KyJIbTypHAash KOHHOTAlMUsA, STHOKYJIbTYPHbIE €IUHHILI, MUPOBO33PEHUE,
€IMHCTBO SI3bIKA U KYJIbTYPbl, CHHEPIUs.
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SYNERGETIC NATURE OF THE LINGUOCULTURAL CONTENT
IN THE LINGUISTIC WORLDVIEW

Abstract. The article examines the synergetic nature of linguocultural content within the linguistic worldview and
analyzes the interrelation between language and culture in the framework of anthropocentric and cognitive paradigms. The
aim of the study is to identify the synergetic organization of cultural information expressed through linguistic units, as well as
to reveal the cognitive and communicative functions of linguoculturemes in the formation of a national worldview. The
relevance of the article is determined by the need to conceptualize the cultural and cognitive function of language and its role
in spiritual and social development under the conditions of the renewal of national consciousness in contemporary Kazakh
society. In addition, the relevance of the study is reinforced by the necessity of considering the unity of language and culture
on the basis of an anthropocentric paradigm. The research employed a comprehensive set of methods, including descriptive,
linguocultural, cognitive, synergetic, semantic, etymological, contextual, and comparative-associative analysis. These
methods enabled a systematic examination of the semantic structure of linguistic units, their historical and cultural
foundations, and their functioning in literary texts. The theoretical significance of the study lies in its interpretation of the
interaction between language and culture as a synergetic system, as well as in the deepening of the understanding of the
conceptual nature of linguocultural units and their role in the formation of the linguistic worldview. The work contributes to
the development of theoretical foundations in cognitive linguistics, linguoculturology, and the synergetic approach in
linguistics. The practical significance of the study is determined by its applicability to the linguocultural analysis of literary
texts, folklore, and historical-cultural materials, as well as to language teaching, the promotion of national culture, and the
field of humanities education.

Keywords: cultural code; cultural connotation; ethno-cultural units; worldview; unity of language and culture; synergy.
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CUMBOJIMYECKHI KOJI B TIOCTMOJIEPHU3ME
BOPUCA AKYHUHA U YMBEPTO 29KO

AHHoTanusi: B nmaHHOH cTaThe paccMaTpuBaeTCs Mapaulenb Mexay pacckasamu «llepex KoHIOM cBeTa»
Bopuca AxynuHa u pomana «Ums Po3s» YMOepTo Dko. Mcmons3yst pa3mudHBIC IIEMEHTH TIOCTMOACPHU3MA, TaKUe
KaK Urpa, HpOHUs, HHTEPTEKCTYyalIbHOCTh b. AKYHHH yMeIlo mapoaupyeT poMaH H3BECTHOTO ITOCTMOIEpHICTa YMOEepTO
Oxo. B craree paccmarpuBaroTcsi 00pasbl, CHMBOJBI, CIO)KETHBIE JIMHHH IIPOM3BEACHHUM, a TaK K€ aHAIU3UPYIOTCS
CHUMBOJIBI-00pa3bl, PACKPHIBAIOTCS CUMBOJIBI-KOJBI. JledaeTcs BBIBON, YTO «4YXKOH» aBTOPCKHH KOJ CHOCOOCTBYET
(dopMupoBaHUI0 (PUIOCOPCKOro IIaHa BO BTOPUYHOM TEKCTE, YTO 3HAUMTEIBHO YCIOXKHSET HACHHOE ColepKaHHe
MIPOU3BEICHUS, BEIBOJIS €T0 3a IIPeesIbl MacCOBOM JIUTEpaTyPhIL.

OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS BBICTYNAIOT TEKCThl YKa3aHHBIX NPOW3BENCHHH, MPEAMETOM — CHCTeMa 00pa3oB,
CHUMBOJIOB, CIOKETHBIX Mapajiesied ¥ KyJbTypHBIX KOJOB, (DOpMHUPYIOIIMX (QHIOCOPCKUN IJIaH ITOBECTBOBAHUS.
MeTo0I0rHUECKY0 OCHOBY pabOThl COCTAaBISIFOT CPaBHUTENILHO-TUIONIOTHYECKHN, HHTEPTEKCTYNIBHBIH, KyJIbTYPHO-
CEMHOTHYCCKHH B MU(OTIOSTHUECKUI METO/IBI aHAJIN3a.

B xoJe uccnenoBanus yCTaHOBIEHO, YTO AKYHUH HCIIONIB3YET 3JIEMEHTBI IOCTMOJIEPHUCTCKON MOITHKH — HIPY,
UPOHUIO, JIBOWHOE KOIMPOBaHWE, AUTIO3MBHOCTh, — HE KaK IPOCTOE IOJpakaHHe, a KaK CIoco0 XyI0XKECTBEHHON
nepepaboOTKN  «dy>Koro» TekcTa. [laponmifHas cTpaTterus 1O OTHOIIGHMIO K OKO COYeTaercs C CO3JlaHueM
CaMOCTOSTENILHOM CMBICIIOBOM CTPYKTYpPBI, B KOTOPOH CHMBOJIBI-00pa3bl M CHMBOJBI-KOABI BBIOIHSIIOT (DyHKIHIO
¢unocockoro yriayOneHns IeTEKTUBHOTO CIOKeTa. BBISBIEHO, Y4TO 32 BHEIIHEH 3aHUMATEIbHOCTHIO IIOBECTBOBAHMS
CKPBIBAaeTCA MHOTOCJIOITHASA CEeMHOTHYECKAst MOJIENb «MHUpPA KaK TEKCTay.

Hayunas 3Ha4MMOCTB PabOTHI 3aK/IIOYAETCA B YTOYHEHUH POJIM HHTEPTEKCTYaIbHOCTH B COBPEMEHHOM pyCcCKOi
IIpO3€ U B PaCIIUPEHUM IPEICTaBICHUM O I'pPaHULAX MAacCOBOM M JIMTApHOM juTeparypsl. IIpakTuueckas HEHHOCTb
HCCIICIOBAHMS OTPEENIIeTCS BO3MOXKHOCTBIO HCIIONB30BAaHHUS €ro pe3yibTaToB B Kypcax IO TEOPUH JHMTEPATypHl,
CPaBHUTEIFHOMY JIUTEPATYPOBECHHIO U HCTOPHH MOCTMOJIEpPHU3MA.

KiroueBble  cjioBa:  TOCTMOJEPHH3M, CHMBOJ-KOZ, JAETEKTHB, HOBeHIIas  JUTepaTrypa, TeKCT,
HHTEPTEKCTYalIbHOCTb.

BBenenue

B Hamwm gHU psAj KpUTHUKOB AUCKYTHUPYIOT O TOM, KakK IPAaBWIbHEE OLEHUBATH OLYTUMYIO
pPa3HUIy MEXIy TpPaJUWIMOHHOW JJIUTApHOW W MAacCOBOM JUTEPATypoMl, KOoTopas mpuoOperna
OnpeAeNEéHHYI0 MOMYyIsIpHOCTh, Ha pyOeke XX-XXI BekoB M 000raTuiach HOBBIMH SPKUMHU
MMEHaMH. DTOT BOMPOC MPUOOpETaeT, Ha Halll B3IJIAJ, 0COOYI0O OCTPOTY M aKTyaJbHOCTb, KOTJa
peub ua€T o TBopuecTBe boprca AKyHMHA — M3BECTHOIO IHCATENSI COBPEMEHHOCTH, HEPEIKO
OaaHCUPYIOUIET0 B CBOEM TBOPUYECTBE HA I'PAaHU DJIMTAPHON M MacCOBOU JIUTEpaTyp.

B cBere OTMEYEHHOrO IIONBITAEMCS BBIACHUTH, KAaKO€ MECTO CpEeAM Takoro poja
MIPOM3BEICHNN 3aHMMAIOT poMaHbl bopuca AKyHHMHa B COBpeMEHHOM Ipo3e? OCHOBBIBASICH Ha
ONPENEIEHHON DPa3HULIE MEXKIY IBYMs BUJIAMU JIMTEPATyp, OOHU KPUTHUKU OTHOCAT POMAaHBI
bopuca AkyHMHa K 2IMTapHOM KyJIbType, Apyrue — K maccoBoid. Ho B TOM m MHOM ciydasx
TAJIAHTJIMBBIA TMHCATEeNh CHOCOOEH pPACHIMPUTh KPYr CBOMX YHUTATENeH: yMeNo pacKpydeHHas
CIO’KE€THAasi HATh WU WHTPUra B €r0 IPOU3BEICHUAX BCErAAa COAEPKHUT HEKUH «KOI», KOTOPBIN
YUTATEISAM U NPEACTOUT pasraiblBaTh. [ HE TOIBKO B €ro AETEKTHBHBIX NMPOU3BEIACHUIX. A 3TO,
KaK TpeACTaBIIAETCs, SBIAETCS Crenn(uIeckoil 00JacTbl0 CUMBOJIMYECKOIO BUJCHUS TOW WIIM
MHOU Tpo0JIeMbl Ha ONPEaeIEHHOM YPOBHE HHTEIUICKTYaIbHOM IMOATOTOBKH YeIOBEKa.
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Opnako pa3HuIla HAMH 3asiBJI€Ha, U OHA, €CTECTBEHHO, TpeOyeT oTBeTa. UTOOBI KaKMM-JIHOO
YJIOBJIETBOPUTEIBHBIM 00pa3oM pa3pellinTh YKa3aHHOE IPOTUBOPEUUE, HEKOTOphIE YUEHBIE
MPUBOJIAT JOBOJABI B IMOJIb3Y TOro (hakTa, 4TO MaccoBasi pycckas Jureparypa (daHTacTuka WM
JNETEKTUB — IPEXJE BCEr0) HOCUT IMOApPAX]aTEJIbHBIM XapakTep 0 OTHOLIEHUIO K JIMTEparype
«AIIUTAPHOIN», «BBICOKOI». VIHBIMU cl0Bamu, Takas JITepaTypa CTPEMUTCS UCIOJIb30BaTh €€ XKe
MIPUEMBI, TEMBI, XapaKTEPhl U CIIOCOOBI PEIICHHUS TOCTABICHHBIX 337a4 — JYXOBHO-ICTETUYECKHUX,
WJIY, HAIPOTUB, Pa3BIIEKATEIbHO-KOMMEPUECKHUX.

Ho cymectBo jaHHOTO BOIpOca 3aKIH0YaeTCs B TOM, YTOOBI BBISICHUTh: KaKUMU IIYTSAMU U
METOAAaMH 3TO UCIIOJIb3YETCs?

Marepuajbl M METOAbI

Bompoc MHTEpTEKCTyanbHOCTH, CHUMBOJMKHA M MH(ONMO3ITUKH B mpo3e bopuc AxkyHHH
M3yJaliCsl PSAIOM POCCHICKUX W 3apyOekHbIX mcciemoBateneil. M.A. UepHsSK paccMaTpuBaeT
AKyHHMHA KaK «HOBOMOJIHOT'O MHCATEJIsH», COBMEILAIOIIETO JETEKTUBHYIO HHTPUTY C 3JIEMEHTaAMH
MIOCTMOJIEPHU3MA M KyJIbTYpHbIMM KojxamMu [8], a A. PaHuMH akUeHTHpyeT BHUMaHHE Ha
Mudonornueckux u Oubieiickux apxeTunax B ero mnpousBeneHusix [6]. O.M. boukapésa
aHAIM3UPYET HMHTEPTEKCTyalbHBbIe CBs3U ¢ Y. DOko m X.JI. Bopxecom, BBISBISISI OOmIHe
XYJI0’)KECTBEHHBIE CTpaTeruu U cemuotudeckue nmpuémsl [4]. Unen 3apyOexHBIX TECOPETHKOB,
TakuX Kak YMmOepTo DKO («OTKpbITOE IpousBeneHue»), Xopxe Jlyuc bopxec (MeraTekcT u
cuMBonndeckas urpa), a takxke FOnus KpucreBa u Poman bapt (MHTEepTeKCTyanbHOCTb, POJb
YUTaTEeNsl), CIy)KaT METOJOJOTMYECKOW OCHOBOM i aHanu3a AKyHMHAa Kak aBTopa,
OamaHCUPYIOUIET0 MEXJIy MAacCOBOM U JJIMTAPHOW JUTEPATypOH, CO3JAIOIIETO CIOKHBIH
MHOTOCJIONHBIN TEKCT, HACBIIICHHBIH KyJIbTYPHBIMU KOJaMH U MU(POJIOTHYECKUMH MOTHBaMHU.

Buanslii uccnenoBaTelb COBPEMEHHOW PYCCKOM JUTEpaTypbl, B YAaCTHOCTU MAacCOBOU
mutepatypbl M.A. Uepnsk [8], roBopst 00 AKyHHHE, HA3bIBAET €r0 «HOBOMOIHBIM ITHCATEIEMY,
KOTOPBIM  «9KCHIyamupysi HEKOmopvlM 00pa3oM MexHUKy 3anaoHblX HOCMMOOEPHUCTO8
(0801iHOE KOOUpOoBaHue, CUMBOIUKA, PA3HblE ALTIO3UU, YUMAMbL, UHMEPMeKCmyalbHOCMb, Uoeu
NpeovABNIeHUs. «KMUPA KAK MEeKCma Uil e Xaocay), 0OHOBPEMEHHO COYemasl Ux ¢ 0emeKmusHouU
UHMPUROLL, B8CE Jice BbIXOOUM 34 2pPanuysbl OOHOU JuWb paseiexamenvHocmu. b. AxyHun
ocywecmesiem npoeKkmol He MoabKo KOMMEPYECKUX, HO U COYuanbHulx 3adaqy [8].

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KIeHUE

B paborax KpUTHKOB COBPEMEHHOM JIMTEPATyphl, YACTO YIOMUHAETCS (aKT CBSI3U TBOPYECTBA
b. AkyHHMHaA C HEKOTOPBIMH NPU3HAKAMM 3allaJHOEBPONEICKOro NOCTMOAepHU3Ma. [IeficTBUTENBHO,
IIpaBbl T€ KPUTHUKH, KOTOpbIE OOpalaroT Ha 3T0 BHUMaHHe. OCOOEHHO IMOKa3aTeIbHbIM, Ha Halll
B3IUISAA, SIBJISIETCS O/IMH U3 MEPBBIX €ro paccka3oB — «Ilepen koH1IOM cBeTa» [2], 3aunHaromuii coOoi
ceputo o cbinuke PannopuHe. AKYHUH B OCHOBHOM IHILET B HCTOPUKO-0EIITIETPUCTUYECKOM JKaHPeE,
I7le OCHOBOM JETEKTUBHBIX POMAHOB CIIY’KHT CTPOTO OINPENEIEHHBIN 110 XPOHOJIOTMH UCTOPUYECKHIM
CJIOH, Iie JENCTBUS MPAKTHUUECKN BCeria npoucxoaaT B XIX croneTuu.

B naHHOM OTHOIIIEHMH, KaK U 1O Py cnenu(UIeckux MNpueéMoB, ITOT paccka3 HallOMHUHAET
3HaMEeHUTHI pomMaH Y. DOko «MMma po3p». CUMBOJMKA MOYTH IOBCEMECTHO HIPAaeT B HEM
OO0JIBIITYI0, €CM HE CKa3aTh MEPBOCTENEHHYIO poib. UTOOBI pasrajgarb «CHMBOJMYECKUH KO,
KOTOpBIM B MTOre JOJDKEH NPUBECTH K PACKPBITHUIO TMPECTYIUICHHS, YUTATENI0 Ipeaaraercs
«JI0TafaThCs» O CXOXKECTH HEKOTOPBIX CHOKETHBIX JIMHUM ¢ poMaHOB Y. Dko. Brnpouem, AkyHuH
0c000 M HE HacTauBaeT Ha MOJOOHBIX (MIOCOPCKUX AJUTIO3UAX WIM PEeMHHHUCLEHUUAX. MOoXXHO
CKa3aTh, YTO Ul TEX YMTaTeslell, KOTOpble HE 00JIaAaloT Mo00HONW MPOHHUIIATEIBHOCTBIO, OH KaK
Obl peTpaHcaupyeT (QmIocopui0 EeBPONMEUCKUX IMHUCATENEH-TIOCTMOJIEPHUCTOB CBOMM  TakK
Ha3bIBAEMBIM «OTKPBITBIM TEKCTOM» [9]. IlombITaeMcs BBIIENUTh HEKOTOPOE CXOJICTBO CHOKETHBIX
JINHUH U3 3HAMEHUTOTO POMaHa.

Bo-niepBbIX, BCTYIIJIEHMEM K Ha3BaHHOMY paccKa3y SICHO CIYXHUT mapoaus Ha Y. Oko. Kak u
Bunsrensm  backepBuwibckuii, @©@aHIOPUH C HECKOJBKMMH CIYTHUKAMU TPHUE3kKAET B
CTapooOpsIIYeCKHe JEpPEeBHM, TJe BCKOpPE M JIOJDKHO COBEPLIMTCS TpecTyruieHue. Hanexmsl,
KOTOpbIE BO31araer Ha BuibrensmMa  backepBHIBCKOrO  HAcCTOSATENb  MOHACTBIpS, HE
ornpapbiBatoTCs. CHIIMK HE MOXET IMPEIOTBPATUTh HU OJHO M3 YOHMICTB, KOTOpPBIE MPOAOIDKAIOT
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mpoucxoauTs. To ke camoe npoucxogut u ¢ @annopusbiM. K MecTy nmpecTymuieHust OH IPUXOIUT
no3znHee. Kak u B pomane Y. DKo, cieayer Lenb CUMBOJUYECKUX 3HAKOB, TAMHCTBEHHBIX HAMEKOB,
U3 KOTOPBIX B JaJbHEHIIEM CKJIAIBIBAIOTCS CepbE3Hble yMoszakiatoueHus Pannopuna. Tonbko
AKyHUH C MPOHUEH OTHOCHUTCS K «TJTyOOKOMBICIIMIOY» BBIBOJIOB CBOETO LIEHTPAJILHOTO Teposi, TaK KaK
OHHU HE NPUBOJAT HU K PACKPBITUIO KOHKPETHBIX NPECTYIUICHUH, HU JaXKe K MX IPEAOTBPALICHUIO.
@®aHJOpUH B OJHOM M3 IEPBBIX PACCKa30B AKyHMHAa HaXOJIUTCs €LIE HA «CTaJUM YYEHUYECTBaY.
CrapooOpsaib! POAOIKAIOT COOPY)KaTb «MHHBD» M 3aKalblBaThCsl B HUX BMECTE€ CO CBOMMHU
CEMbSIMH, OCTaBJIAsS IIPU 3TOM IIOCMEPTHBIE 3alMCKU, KOTOpPbIE M 3acTaBiisiloT PaHOpUHA HCKATh
MCTHHHOI'O BUHOBHUKA, HATAJIIKUBAIOIIIETO CyEBEPHBIX JKUTENIEH Ha CAaMOyOUICTBO.

Bo-BTOpbIX, CXOXMMH  OKa3bIBAIOTCS IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE TPaHULIBI  JIBYX
IIPOM3BEICHUH. A HMMEHHO: MOHACTBIPh B POMAHE MajJ0O IIOX0XX Ha OOBIYHBIE MOHACTBIPH TOTO
BpEMEHH: OOJIBIIOHN, OOraThlii, B KOTOPOM LAPCTBYIOT cTporue nopsiaku. CtapoBepyeckue 1epeBHH, B
KOTOpBIE MPUE3XKAIOT repor b. AKyHHHa, Takke BIEYATIIAIOT pa3MepaMHu CBOUX MOCTpoek. /loma B
JIBa C IOJIOBUHOM 3TaXa, ¢ IECATKOM OKOH 10 ¢acary. OnpaTHOCTh U YXOKEHHOCTb HAPUT HOBCIOY.
JKurenu, Kak 1 MOHaXM MOHACTBIPSI, «PAOOTATHY, IPHUIEPKUBAIOIIHECS CAMOT'O CTPOIOro MOPs/IKA.

B-Tperbux, npu BHUMATEIbHOM PAaCCMOTPEHHMH HEMAJIO OOLIEr0 MOKHO HAMTH B JpPYyrux
nepcoHaxax. Tak, o0pa3 Xopxe u obpa3 marepu Kupusisl ormedens! nedarsto Tparusma. Ecian Xopxe
cienoil, To Kupuuia npussiia NOKU3HEHHBINA CTApOOOPsITUECKUil 00€T ¢ HOIIEHUEM YEpHOW MOBS3KU
Ha I1a3ax, 4YTO PaBHOCHUJIBHO cienore. UE€pHas nmoBs3Ka — CIUIomHas ajuieropus. E€ cuMBosmueckuii
CMBICII B paccka3e AKyHMHa COBEPILEHHO Ipo3padeH: o0a sBIsOTCS (paHaTUKAaMM CBOEH HieH, 10j
MAacKOW XpaHuTesNel IPeBHUX YUEHUIH OHM HE THYIIAIOTCS YOUMCTBAMU TE€X, KTO CTOMT Y HUX Ha ITyTH.

B-ueTBépThIX, B OCHOBE cuMBOJMYeckoro mnoeauHka @angopuHa u Kupumisl (cMmbica
KOTOPOI'O PAaCKpbIBAaeTCsl Ha IOCIEIHUX CTpPAaHUIAX pacckaza) — OopbOa 3a >xu3Hb Jereid. Hu y
Xopxe, H1 'y Kupuiuisl KoBapHBI 3aMbICE HE UMEET ycIleXa, TaK KaK INIABHBIE T€POU OKa3bIBAKOTCS
B KOHLIE pOMaHa XWUTpPee CBOUX MPOTHUBHUKOB. B wuHTemnexkTyanpHOW cxBaTke Kupumisl,
yOexnatomeit nereil BoIOpaTh uepHOro roiayos, u PangopuHa, — yoexaarouiero Beiopars 6enoro,
o0eXAaeT KeJlaHue )KU3HU, JKeJTaHHe BEPHYTHCSI K CBOUM POIHBIM. O4EeBUAHO, UTO YEPHBIN I[BET B
JUTEepaType U KyJbType MOJABISIONIET0 OOJBIIMHCTBA HAPOJOB €CTh OJIMLETBOPEHHUE CMEPTH,
Oenoe ke O3Ha4yaeT CBET, O3/I0POBJIEHME yeloBeKa uiau odmiectBa U T.1. Ho 31ech y AkyHuHa
CHUMBOJIMYECKOE IPOTUBOIOCTABIIEHHUE MOJIIPHBIX [[BETOB IyOxke. Uepes mo3HaHHUe )KU3HU PYCCKUI
nycaTellb MPUXOAUT K MBICIU O KEJIaHWU MO3HaTh Heus3BeAaHHoe. Ho B TOM u apyrom ciydasx B
pOMaHe M paccKaze COOTBETCTBEHHO, backepBuibckuii u  @DaHAOPUH BBICTYNAKOT Kak
OJIMLIETBOpEHUE 100pa, MUIIOCEpaus, CIPaBEIMBOCTH, )KM3HU BO Bcell e€ monHoTe, a Xopxe u
Kupuina — 31ma, koBapeTBa U (paHaTH3Ma.

B-nateIX, 1 TOT, ¥ ApYyroi NorudaroT B CXBaTKE C MPOTUBHUKOM. XOpX€ MOJHKUraeT OMOINOTEKY
U B KOHEYHOM HTOre cropaer B Heil cam. Kupuiia morubaer B coopy:keHHOM ero xe muHe. J[o6po B
KOHEUHOM HuTOre molexmaer 37o0. Xopxe u Kupwina — 310 yuéHble, )KUBYIIHME Cpely KHUT. XOpXe
XpaHUT peIKHe KHUIM B OHONMOTEKe, HE TMpeNoCTaBisis Tylna HUKOMY Jocryna. Kupuima
MEPeNUChIBaCT U PA3pPUCOBHIBAECT CTAPUHHBIE KHHUIH. XOpXE, XOTS U CJIel, Hau3yCTh 3allOMHHAET
OO0JIBILIOE YHCIIO PA3HBIX TEKCTOB, XPAHUT UX, HO HE TIOMOTAET YUYEHbIM MOHACTBIPSI CO3aBaTh MPHU 3TOM
HOBble. MOHaXu TOJNBKO MEpENUCHIBAIOT, MEPEBOAAT CTApUHHBIE PYKOIHUCH, HO JIMIIb T€, KOTOpbIE
HETIOCPEACTBEHHO MpetaraiTcs Juisi paboTel Xopxe. CienoBarensHo, OubanoTeka sk HEro — 3TO
MECTO, TJI€ TOJILKO XPaHSTCS CTApUHHBIE PYKOITUCH, PEIKUE KHUTH, HO HE CO3/1al0TCS HOBBIE.

CkaszuTenbHULA, XOASIIAs M0 IEPEBHAM M MPONOBEAYIONIAs HA MaMsTh T€ 3HAHUS, KOTOPbIE
noJtyuusa, Oyaydu 3psiuel, ynoTpeOisieT ux ¢ Leblo YBJIeUb JeTeH MBICIBIO O CKOpeHIel cMepTH.
Kpome Toro, ponb 3Hanuii y Xopxe u Kupumiel ouHaKoBa — NPUHOCUTH 3JI0 OKPYXKAIOLIMM.
Kupunna, nponoBenysi cka3ku, CTapUHHbBIE MHCAHUS MYAPELOB, BHIBOPAUYMBAET UX HAaW3HAHKY U
MIPENIOJHOCUT KUTEISIM, a TJIABHOE, MAJIEHBKUM JI€TSM B MHOM CBETE C LENbI0 OCYIIECTBICHUS
CBOCH «MHCCHMU — 3a0parh jAeTel B 3arpoOHBId Mup» [6]. OZHHM CIOBOM, 3HaHUS XOpXe U
Kupusisl He HecyT B cebe OJI0KHUTEIBHBIN 3aps1 Ha 3apO’KICHNE HOBBIX TEKCTOB.

TexcTel, mojuIe)Kane U3y4YEHUI0 U MEPENUCBIBAHUIO, ITOJHBI CUMBOJIMYECKHX TalH, OHU
OyKBaJbHO UCHELIPEHBI 3HAKAMHU, MAJIOIOCTYITHBIMU JUTsI OOBIZICHHOTO cO3HaHMs. backepBMIIbCKUH,

74



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

kak 1 dannopul, pacmvpoBbIBAIOT pa3IUYHbIe 3HAKU, OCTABJICHHBIC HA MECTE MPECTYIUICHUs, B
TOM YHCIIE W MPEICMEPTHHIC 3aHCKU CTapooOpsaneB. B koHedHOM wTOore 00a COMmOCTaBIIsIEMBIX
HaMU Tepos MBITAIOTCS CHAcTU TOpsllylo Oubmuoreky W KHUrH. DaHIOpPUH cracaeT TOopsIui
OOIIMHHBIN JIOM, HEYTO BpOJE OMOIMOTEKH, TNIe COOMPANHCH KUTEIU JEPCBHU U YHUTAIH KHHTH.
CobopHnast cropaeT 0TJa, KaK U CPEeTHEBEKOBbII MOHACTHIPb.

HebGe3bIHTEpECHO OTMETHTh, YTO C IMOMOIIBI0 PacHIM(PPOBKHA TAWHOIKCH, 3HAKOB — BEPHOTO
MpU3HAKa HUCIOJB30BAaHUS CHUMBOJIMKH SICHO MPOCTYMAIOT KOHTYPHI (DUI0COPCKON KOHIIETHU
AKyHUHA — «MUP KaK TEKCT». XOTS B paccKa3e U ONUCAHBI IPEBHUE MOHACTHIPH, TIHCATEIh JIeIaeT
CTaBKY, MPEXJe BCEro, Ha COBPEMEHHOT0 4uTaTessi — (peHOMeHa MUCbMEHHON KYJIbTYpBI, T1I€ €ro
CO3HaHHE yno00seTcsi HA0opy CHMBOJIMYECKHUX 3HAKOB, TOYHEE, UX COOpaHHe, OpraHU3yIOIIeMy
HEKHH TEKCT. A 3TO O3HAYaeT, YTO MHUP BOCIPOM3BOAMTCA B €0 CO3HAHUU KaK Oe3rpaHUYHBIMH,
OECKOHEUYHBIN TEKCT. 3/1eCh BCE MIyOOKO CHMBOJIMYHO, U TTOTOMY, 110 MBICITH AKyHWHA, O€CIOJIe3HO
BOOOIIE OTHICKMBATh 03HAYAEMOE; PEaTbHOCTh 3JIEMEHTAPHBIM IyTEM MEPETeKaeT B UPPEATbHOCTb.
3aMeTHM, YTO TaKOro XYJI0KECTBEHHOTO NpHEMAa MBI HE BCTPETHIU y PYCCKHUX MHUCATElNCH-
CUMBOJIUCTOB nepuoa «CepeOpstHOro Bekay. Y 0K IeHBI, UTO 3TO CYry00 « AKYHHHCKOE» U K TOMY
KE COBPEMEHHOE BHJICHUE, BO3MOXKHO, JIaHb MPUIYUIMBOIO CUMOMO03a KJIACCHYECKOTO peajiu3ma 1
3araHOEeBPOIEHCKOro MOCTMO/IEPHA.

BrpodeM, 04eBHIHO, YTO CKOHCTPYHPOBATh MaK)yi0 KapTUHY MHUpA MPHU €ro TPAJIUIHOHHOM
BOCHPUATHUH, TO €CTh MOJIb3YSCh CTapbIMH CHOCOOAMU, OYEHb CIOXKHO. «MHUp Kak TEKCT», B
KOTOpOM, Kak BHUJCIH, CUMBOJIMKA WIPAcT BAXHYIO pOJIb, JIETKO JOMOJHSIETCS OT3BYKaMU
aHAJIOTUYHOW KoHIenmu — « Mup Kak xaoc». DTOT MUpP B COBPEMEHHOU PYCCKOM nmuTepaTtype (He
TOJIBKO Ha MPUMEPE TBOpUYECTBA AKYHUHA WM JIETCKTUBHOTO JKaHpa) BCE BpeMsI CO3/IaeTCsl 3aHOBO,
OH TpeOyeT U Apyroro crnocoda BOILUIOLIEHUSI B UCKYCCTBE. Beap HET HU MpaBHI CO3JaHMS 3TOTO
MHUpa-TeKCTa, HU YTBEPAMBIINXCA HCTUH, MUP NPEICTAaeT B CBOEM IEPBO3JAAHHOM Xaoce, Tlie
YeJIOBEK caM, 0€3 OTIOphI Ha aBTOPUTETHI U MPEIISCTBYIOIICE 3HAHUE, TBOPUT €T0.

KonewHo, TpyAHO CMUPHTBCS C HJeed, 4TO B MHUpE HE MOXET ObITh MOopsaKa. JTa ke
¢dunocodusi, HO B JICTKOJAOCTYITHOM JISI MacCOBOTO TOHHMMAHHUS YUTATeNIel BHJIE MCIOJb30BaHA
AxynunbsiM B «Koponamuny». B aTtom pomane ®annopus oOHapyKHBAeT XaOTUYHOCTh MHpa depe3
HEYIOPSIOYCHHOCTh €r0 COCTABJISIONIMX AJIEMEHTOB. BOT modemy B 3aMbIcioBaToOl (popMe repoit
oOparaeTcsi K JBOPEUKOMY C TaKHUMH CIOBaMU: «JKu3Hb Hawia — 5mo He 4mo uHoe, KaK camblil
Hacmosiwyuil Xxaoc. B neii Hem u 606ce HUKAKUX NPABUL U HUKAKO20 NOpsOKa, modice Hem» [2].

Ho kak-To BBIXOOUTH W3 ITOTO MPOTHUBOpEUMsi BCE ke HEoOXOoAuMo. XodeTcs 3aMETUTh B
CKOOKax: B TIEPHOJ, KOIJIa CHWIbl pa3beIUHUTEIbHBIE OEpyT BEpX HAJl HWHTCTPUPYIONIHIMH,
Oecrops/IoK, JUIAIIHNICS HECKONIBKO JIET MOJAPS/I, B COZHAHHUH JIIOJIei HAauMHAEeT BOCIIPUHUMATHCS yKe
KaK mopsi/iok. M 3TO He TONBKO B HAIIMA JTHH, HO, KaK CJICyeT U3 JIOTHKU AKYHHWHA, OTMEYAJIOCh JTaKe
B XIX cronmernn. Tak uTo Ham HEOOXOOUMO JaTh HEKOTOpOe MosicHeHue. Pycckas kimaccuueckas
JUTEepaTypa UMEeT HEMaJIO XapaKTePHBIX MPUMEPOB, B KOTOPHIX 0OCTOSATEIIEHO MTOKa3aHO, KaK KU3Hb
HaJlaraeT Ha TepOeB CBOEOOpa3HbIE OTPAHWYCHUS; MpaBHIA KHU3HU B Pa3HBIX KPyrax IUKTYIOT
OTIpeNIeNIEHHBIC YCIIOBHS CYyIIECTBOBAHUS, W OTKJIOHCHHWE OT HHUX IIOPOI0 JKECTOKO KapaeTcs.
JlocTaTouHo yKa3aTh Ha OJJMH U3 CaMbIX SPKUX MPUMEPOB U3 Ku3HU BpoHckoro («AxHa Kapenunay).

Toncrolt mumet: «Kusub Bponckoeo mem Ovina 0cobeHHo cuacmauéa, 4mo y He2o Obll c800
Npasil, HeCOMHEHHO ONPeOeNAWUX BCE, YMO OO0NICHO U He 001cHO Oeramb. CE00 >mux npasui
OOHUMAT 0YeHb Manblll Kpye YCI08Ull, HO 3amo npasuna Obliu HecOMHeHHbl, U Bponckuii, nukoeoa ne
8bIXOO05L U3 IMO20 CEEMCKO20 Kpyed, HUKO20A HU HA MUMYMY He KONeOaics 6 UCNONIHEHUU mo20, 4mo
oonicHo» [T1].

B 3TOM >XHU3HEHHOM KpeI0 TOJICTOBCKOTO TepOosi HET UPOHUH M CUMBOJHMKH. Bcé mpenensHo scHO,
TaK Kak CBOJI ITPaBWJI BpoHCKOTO, TIO Hjiee aBTOpa, MOAYEPKUBACT HE CTOJILKO HHIMBHIYATLHBIC 3aIIPOCH
CBETCKOW JIMYHOCTH, CKOJIKO MIPOJUKTOBAHO COOMIO/ICHUEM MPUIMYHIA, IPUHATHIX B TOM obrectBe XIX
Beka. MWnelnas mnomorui€ka moBeneHuss @aHmopuHa B JJAHHOM  OTHOILIEHWUW MHAas, TOYHEE,
MPOTUBONOJIOKHAA Teporo  Toncroro. Mcmonb3oBaHME CHMBOJIOB B XYAOXKECTBEHHOW  TKaHU
JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEICHHSI YCUIMBAET CBsI3b aBTOPA U UUTATENs, Jejas €ro COMPUYACTHBIM KO BCEMY,
0 4€M TIOBECTBYET aBTOp, JaKE €CIM aBTOP HAXOAUTCS B MCTOPHUYECKH OTAAICHHOH OT HEro SIOXH.
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CuMBOJIMKA €r0 MPOU3BENICHUS «IIPOYUTHIBACTCS» YUTATENIeM Ojaroapsi ero COOCTBEHHOMY MHTEILICKTY.
A ero BoOOpakeHHE MOTPYKaeT B IIIyOHHBI IPONU3BEICHNUS, TIOMOTasi YATATEIIO OLIEHUBATH 3aJI0)KEHHOE B
CHMBOJIE B KOHTEKCTE COOCTBEHHOTO MUPOBOCIIPUATHS IEPEOCMBICIINBAS U UHTEPIPETUPYSL.

Co>XHO CyJIUTh O TOM, OTYETO KOHKPETHO MPOUCXOSAT UCTOKU OJUHOYECTBA KaK TJIABHOTO
reposi, TAK 1 HEKOTOPBIX BTOPOCTENEHHBIX NepcoHaxel b. AkyHruHa. M0XHO rOBOPUTH O HAJTMYHUU
9K3UCTEHIUATBHBIX MOTHUBOB, KOTJIa OJMHOYECTBO MEPCOHAXKEH OCIOXKHACTCS APaMaTUueCKOM
paspsizkoi. EmEé pa3 moBropum, Kakoe OojblIoe 3HadeHHEe Ha (UI0CO(UI0 U CHUMBOJIUKY
MPOM3BEICHNN OKa3alla ICTETHKA MOCTMOACPHU3MA, B ocobeHHOCTH poMmaH Y. Dko «mst Po3bm.
Ho Bpsi 11 5T0 BHECET SICHOCTH B HAIlle UCCIIEIOBAHKE, TaK KaK OOJBIIMHCTBOM PYCCKUX KPUTHUKOB
OBLIO YCTaHOBIIEHO: AKYHUH HE CTPEMHTCS K MCKYCCTBEHHOH MOJPakaTeIbHOCTH B OYKBAILHOM
CMBICIIE ClIOBa. [l ero TBOpPYECKOW MaHEphl NMUChbMa XapaKTePHO KaK IMPUHATHE HEKOTOPBIX
MHUPOBO33PEHUECKUX TMO3UIMI APYyTUX MUcaTeled U3BHE, TaK U OTKPOBEHHAsT HEMPUYACTHOCTH K
TeM WIM HHBIM B0300JaJaBIIUM JHUTEepaTypHO-punocodpckum TteueHusiM. Bc€ 3aBucut ot
MaHU(PECTUPYEMBbIX AKYHUHBIM HJIEH B KOHKPETHBIX TIPOU3BEICHUSX.

Bwmecre ¢ Tem, roBops 00 3Tamnax ero myTH, BaXXHO OTMETUTh, YTO CIEAYIOUIMM MTOBOPOTHBIM
MOMEHTOM B CyAb0e AKyHHHA CTal BBIXOJ B cBEeT «OTKpBITOrO mpou3BeAcHus» Y. Jko [9]. B Hamry
3a/layy HE BXOJMUT €ro KPUTHYECKUW aHajau3, HO Ha OJUH U3 acleKTOB Mbl 00s3aHBbl O0OpaTUTh
BHUMaHue. OKa3bIBaeTCsi, Ha3BaHUE IIyOOKO CHMBOJIMYHO. Y. DKO YCTAaHOBWJI B HUTaJbSHCKOU
JuTepaType HOBBIE KpUTEpUU e€Bpomeiickoro mnoctmonaepHusma. [lo cymectBy pgena oH
UICHTH(UIIMPOBAT TIOHATHS CHMBOJIU3M M CBOOOJHOE BOJICU3bsIBIICHUE TBOpIA. Kazanock Obl, 3TH
TEMAaTUYECKHUE JIMHUHU MaJI0 COBMECTUMBIE, BO BCSIKOM CIIy4ae, pa3HOIIAHOBBIE.

Ho Bot yto mo sromy moBoay nucan X.JI. bopxec: «/lrobvie maranmauevie npouzsedenus
uckyccmea mpebyiom c80000HO20 U MBOPYECKO20 OMEemd HA He20, UHAYe NOHAMb UX HO-
Hacmosuemy He npeocmasgiaemcs 603MONCHbIM, eCliu YUumameib He OMKpbléaenm 3aH080 3HAUeHUe
IMUX NPOU3BEOEHULL 8 TNEOPUECKOM €OUHOMbBICIUU C CAMUM A8MOPOM. DMO 6MOPULHOE OCO3HAHUE
MeOpuecK020 aKma CpOOHU CUMBOUKe, U 8 HOBOU POaU UHMePNnpemayuy C80UCMBEHHO, Npeicoe
8ce20, XYO0HCHUKY, MBOPYY, MAKOMY A8MOpy, KOMOPblll 8blOUpaem «OMKpblmMoCb» Npou3ee0eHus
8 Kauecmee c80ell MEOPUECKOU NPOSPAMMbL U NPeOCmagisem npouzsedeHue max, 4moowl iyuuie
Cnocobcmeo8amsv BO3HUKHOBEHUIO MAKCUMANLHO 803MOdHCHOU omKpbimocmuy [10].

Wrak, no cnoam X.JI. bopxeca, «MakCUMalIbHO BO3MOXHAasi OTKPBITOCTHY» TEKCTa YYTh JIM HE
cama maHaresi pa3pabOTKM HOBOTO MHUPOBHUACHHUS (BTOPUYHOM HWHTEPHIpPETAUH TEKCTa), UTO,
MOHSATHO, MPAKTUYECKH NPUPABHUBAETCA K 3HAKOBO-CHMBOJMYECKOMY OCMBICIEHHUIO pealbHOU
NENCTBUTENBHOCTH. Miest, BIIBUHYTas Y. DKO B Ha3BaHUU MPOU3BEIACHUS, HATOJKHYJAa AKYHUHA
Ha MBICIIb B CBOMX pOMaHaxX HECKOJbKO NPUIIYIIUTh Tojoca mnepcoHaxeil. I[lycTe kaxnoe
JefiCTByIOIIEE JIMIIO HM3PEKaeT COOCTBEHHYIO, pa3 U HaBCerJa JaHHYI0 HUCTHHY. «OTKPBITHII»
XapakTep MPOU3BEACHUI CTall CTEPKHEM IMOATUKHU HOBBIX IETEKTUBHBIX poMaHOB b. AKyHUHA.

B pomane JleBnadan HabmomaeTcsi HapylIeHHE MEPBOHAYAIBPHO 0003HAYCHHOW MPUIMHHO-
CIIEICTBEHHOW CBS3M MEXAy YyOWHCTBOM M yTpadeHHOW pykomuchlo. Ha HavambHOM dTame
MMOBECTBOBAHMS JIaHHASI CBSI3b JIMIIIb HAMEYAETCs, OJTHAKO BITOCIIEICTBHH OHA BBITECHSIETCS IPYTUM
3HAQYUMBIM 3JIEMEHTOM — CHUMBOJIMYECKOM J€Talbl0, MJIATKOM C MHAUNUCKUM OpHaMeHTOM. Eciau B
Tparenuu OTEUIO TIJIATOK BBICTYMAEeT KaK 3HAKOBBIM MPEIMET, WTPAIONIUN KIIOYEBYIO POJIb B
pa3BUTUM KOHQJIMKTA U BEAYIIUH K Tparndeckoi pasmsizke, TO bopuc AKYHHH WUHTEpPIPETHPYET
JTAHHBI MOTHB B MHOM XKaHPOBOM KOHTEKCTE, pa3BOpavyrBas IOBECTBOBAHUE B PyCie JCTCKTUBHOM
WHTPUTH C DJIEMEHTaMu UpOHUU U (apca. Ha koHMYEeCKOM IMIaTKe BBIIIMTO yKa3aHWUE HAMPABIICHUS
MOWCKa COKPOBHII, HEKOTIa CHPSATAaHHBIX HMHAUNUCKUM BOXAEM barmaccapom. OJta neranb
MpHOOpEeTaeT CUMBOJIUYECKOE 3HAYCHHE, BBICTYIas MeTadopoil HEYJIOBUMOCTH U HWILTIO30PHOCTHU
YeJI0BEYECKOI0 CTPEMJIEHUS K BHE3AITHOMY 00OTallEHUIO.

I[To Mepe pa3BUTHS CIOKETa TACCAKUPBI KOpaOlidl MPEANPUHUMAIOT MHOTOUYHCICHHBIE
MOTBITKA OTHICKATh JI@HHBIM NpPEIMET, OJHAKO BCSIKUW pa3 MpH ero OOHapyXEHUH IUIaTOK
3araiogyHpIM 00pa3oM ucuezaeT. B pe3ynbrare OH HauWHACT (PYHKIIMOHHPOBATH B TEKCTE Kak
CUMBOJIMYECKOE BOIUIOIICHHWE 3J1a, CTAHOBICh IPUYMHOM HOBBIX mpectyrmieHuid. Oco3HaBas
MOTEHIUAIBHYIO Pa3pyLIUTENbHYIO CHITy 3TOH Bemu, JpacT DaHAO0pUH HAMEPEHHO PAaClaxHBAET
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OKHA CaJIOHA W I03BOJIAET IUIATKy yJeTeTb Hapyxy. IlogoOHas KOMIO3MIIMOHHAs OpraHu3alus
IIPOU3BE/EHNUS, B LIECHTPE KOTOPOH HAXOJUTCSI CUMBOJIMYECKH 3HAUMMasl 1€Tajlb, HEPEAKO CBsI3aHa C
MOTHBOM WJUIIO30PHOCTH M MuUpaxa. B (QuHaize nmoBecTBOBaHMS IUIATOK YHOCHTCS BETPOM B
OTKpBITOE MOpE, MOCTENEHHO PacTBOPSASICh B TYMaHHOM JABIMKE, YTO YCHJIMBAE€T CEMHUOTHYECKYIO
MHOT'03HaYHOCTh JJAaHHOT'O 00pasa.

IIoMUMO SIpKO BBIPAKEHHOW HMCTOPUYECKOM COCTABISIOIIECH BBIIICYKa3aHHBIX POMAaHOB
AKyHMHa, 4MTaTelb MOXET OOHApYXHUTh TaKOH MHTEpPECHBIH IUIACT, KaK CHUMBOJHUKO-
Mudonoruueckuii. OH npoHU3bIBaeT MHOTHEe pomanbl 0 @angopune u Ilemaren. YMecTHo 31ech
OTMETHUTb, Kakoe OOJbIIOE 3HAYCHHUE UIpalld pasHble PUTYasbl €€ cO BPEMEH CPEIHEBEKOBOM
auteparypbl. Kak HaMm BUAWTCS, dYalle BCEro MUcaTeNb IPEANOYUTAET CHUMBOJU3UPOBAThH
oubneiickue mudsl. [lokaxkem 3T0 Ha mpumepe pomaHa «A3zaszenby. M3BecTHO, 4yTO B Mylau3me
A3zazenp SBISETCS JAEMOHHYECKUM CyImIeCTBOM. B bubmuu oH BKIIOYEH B  KOHTEKCT
CHUMBOJIMYECKOT'O pHUTyana Moj Ha3BaHMeM «JleHb HcKyIuleHus». ['pexu Hapoja B 3TOT JIeHb
IPUHUMAII Ha ce0s IBa Ko3na. B 3ToM HEOOBIYHOM pHTYyasie He ObI0O HUYEro HPOHUYHOTO; OJUH
K03&1 (OH e, KaK B MIOrOBOPKE — «KO3€J OTIYILEHUs») SIBJISJICS UCKYNUTEIbHOM >XepTBOH SIXBe,
Jpyroi npeaHazHavancs Azasento.

AKIEHT AKyHUHA Ha CUMBOJIMKY PUTYaJlOB WJIM JAPEBHUX OOpPsIOB YCHIIMBAETCs, KOIja B
0JIHOM u3 anokpuduyeckux yacteil «Aszazens» («Kuura EHoxay») riaBHbIA NEPCOHAXK BBICTYIAET B
pOJM MAJALIEro aHresna, NOAHABIIEro NpoTUB bora msrex. A3azenb Kak MHU(QHUUECKOE CYIIECTBO,
HECOMHEHHO, HaloMuHaeT HaM OuoOneiickoro Kanna. Ho B orinnune or mommuHnka B bubann u
naxxe OalpOHOBCKOM TpakTOBKM, B poMaHe AKyHHHAa OH HETaTUBHBIM TIepod, COBpATUTENb
YeJI0BEYECTBA, KOTOPbIM MY)KUMH HAay4YMJ MCKYCCTBY BECTHM BOWHBI, a XEHIIUH — IPOLEAYpe
n30aBJIEHUS OT IJI0J1a, YTO ABJSAETCSA OOIBIINM IPEXOM.

Mud 06 Azazene it b. AkyHuHa — 310 c110c00 CO3/1aTh B pOMaHe 0COObIHA, CUMBOIMYECKHUI MU,
B KOTOPOM LIapAT 3aKOHBI TEPPOPUCTUUYECKON OpraHU3aLliK, MEUTAIOIIEH 3aXBaTUTh Opa3/ibl IPaBICHUS
B CBOM PYKH M IIEPEBEPHYTb MHpP. OTO TOT YCIOBHBI MHUp, HA KOTOPOM CTPOMTCS BCE POMAaHHOE
IIOBECTBOBAHUE, A TJIaBHBIA I'epOM JOKEH PAcKpbITh MCTUHHOE «JIMLO» W 3aMbICENl OpraHU3allvu.
XapakTepHO, YTO HE TOJILKO OOPSAIbI M PUTYaJIbl MOT'YT COCTAaBJISITh YCIOBHBIN MUP B poMaHaX AKyHHHA.
B HEKOTOpBIX U3 HUX AaXe MPeIMEThl HEeMaTEPUAIIbHOIO MUpPa MAaCTEPCKU CUMBOJIM3UPYIOTCSL.

Hanpumep, B Berxom 3aBete ecTb MOpCKOe UyAOBUILE (KUT), ¢ KOTOPHIM AKYHHH COOTHOCHUT
cBoero Jlesnagdana. B onHouMeHHOM pomane, JleBnagaH — 3TO CHMBOJMYECKUN 4y/10-KOPaOIib,
pE3yabTaT COBPEMEHHOIO TEXHUYECKOIO IpOrpecca, B KOTOPOM JOCTH)KEHUS IPOTrPECCUBHOU
TEXHUKH COYETAIOTCS C YIOTOM U KOM(POPTOM naccaxupoB. Kopabiib orpoMHBIX pa3MepOB BbI3BIBAIOT
y 4MTaTedsl acCcolMalMi ¢ MOpCKUM KUTOM u3 bubmumu. Komuccap l'om Haxomutr Ha Mecrte
MIPECTYIUVICHUST 30JI0TYI0 3MOJieMy € M300pakK€HUEM KHUTa, CUMBOJIOM KOpaOJis, 4YTO CTaHOBHUTCS
IIPUYMHOM TOTO, YTO CBHIMK CTaJ BHUAETH KOLIMAapHBIE CHBI. JTH CHBI JUIsI KOMHCCapa CTaHOBSTCS
BenMMU. ['om1 HauMHaeT pacciieoBaTh «IIPECTYIJICHHE BeKa», HO €ro yOuBaroT, 4TOObl 3aMECTH BCe
«cneap» npectymieHus. Uyno-kopabnb «JleBuadan» okasplBaeTcs Ui KOMHCCApa MOHCTPOM,
CHUMBOJIMYECKUM MPOOOPa30M «UYyJOBHIIA», KIOTJIOTUBIIETO €ro B 0e30pexHoM okeaHe» [1].

Hanee, B apyrom mnpousBeacHUH AxkyHuMHa «CmepTh AXuiuieca» Tak K€ BCTpedaeTcs
CUMBOJIMKO-MHU(OJIOTUYECKUI JUCKYPC, CBA3aHHBIN ¢ aHTUYHBIM MU(poM 00 Axumiece. [TonodHo
JPEBHETPEUECKOMY I'epor0, pocIaBieHHbIN noskoBoel; Muxaun Co0oseB mocie 6ecyicIeHHOro
koinuecTBa noden B Typkecrane u [1neBHe Ob11 mpo3BaH AxuiiecoM. Takum oOpa3zom, caMo UM
Axuiuieca CTaHOBUTCSI 3HAKOBBIM. DTO — Mpoodpa3 CHUIIbl, MyXecTBa U Hemokosneoumoctu. Ilocie
MHOTOUYHCIeHHBIX To0en benoro I'eHepama Ha mone 00si €ro cTaqyd HaA3bIBATh «HEYSI3BHUMBIM
Axuriecom». Ho, Tak ske Kak U y aHTUYHOTO reposi, y Muxauna Co6oseBa Oblia CBOSI «aXMIJIECOBA
MATa». OH OBLI OONBIIMM JTIOOUTEIEM MPEKPACHOTO ToJia. ['eHepan Hadar MPeACTaBISITE OOJIBIIYIO
yrpo3y Ul UMIepaTopa, U MO3TOMY ObUT IPUTOBOPEH TalfHBIM MMIIEPATOPCKUM CYAOM K CMEPTH.
IIpexkpacHas KeHIMHA NPENOJHOCUT BUHO C CUJIBHOAEHCTBYIOLIMM SIIOM, OT 4€ro M Morudaer
IIPOCJIABJICHHBIN T€pPOil.

B Tom xe cuMBonmyeckoM Kimrode AaH U oOpa3 Dpacra dannopuHa B poMaHe «JI[1000BHUK
Cwmeptuy». Tyt @angopun cpaBHHBaeTcs ¢ repoem ['omepa Onucceem. CIOBHO aHTUYHBIA Tepoi,
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OH IIPOHHUKAET B IOJA3eMeNbsl XUTPOBKU M cpaxaerca Tam ¢ Llukionom, xo3aMHOM XHTPOBKH, a
UMEHHO ¢ By/04HUKOM, XJIaIHOKPOBHBIM yOuiliell 1 6aHauTOM. XUTPOBKA — 3TO OOIIEU3BECTHOE
MecTo B uctopun Poccun konma XIX cronerus, Kak JIOoroBo coopa BOpoB U rpadutesneii. BHOBb Ham
XOTeNoch OBl MPOBECTH Mapajuieb C TEMU IPOU3BEACHUSIMHU, B KOTOPBIX peallbHbIE COOBITHSA
TEPSIOT BCAYECKUI CUMBOJIMYECKHNA CMBICIT.

[Ipexne Bcero, ykaxkeM Ha 3HaMEHUTHI pomaH B.A. I'misipoBckoro «MocCkBa U MOCKBUYM»
[5]. B HéM onuckIBaeTCsl BCTpeya MOCKOBCKOTO ChIIUK ¢ « HeKOpoHOBaHHBIM KOPOJIEM XUTPOBKU», B
pe3ynbTare 4ero BbIICHSETCS, «4ubM Jtoau Opanu Pusnuiy». Ho y I'misipoBckoro Bcé ommcanue
JA€TCsl B MPAayHBIX U CTPOrO PEAJIMCTHUYECKUX TOHAX. HHMKakuX CpaBHEHMI WM COIOCTaBJIICHUH C
reposiMU IIPOLUIOTO, KaK HET aBTOPCKUX KOMMEHTapHEB, LIUTAT U3 JAPYTUMX IPOU3BEICHUN U T.II. Y
AKyHUHa Te )K€ CaMble UCTOPUYECKHE COOBITHS ITOIAl0TCS COBEPILIEHHO B MHOM cBeTe. B moenunke ¢
BBIMBIIIJIEHHBIM ByJOYHMKOM CBIIIMK OZIEP’KUBAET BEPX U BBIXOJAUT HA CBET LIEJIBIM U HEBPEIUMBIM.

B xynoxkecrBeHHoM Mupe bopuc AKyHUH CO3HATE€IbHO OTXOAUT OT HCTOPUYECKOU
JIOCTOBEPHOCTH, IIpHUJaBas IIOBECTBOBAHMIO BBIPAKEHHOE CHUMBOJIMYECKOE H3MepeHue. B psane
npousBesieHnit 00pa3 bora MHTeprpeTHpyeTcsi Kak MHOIO3HA4yHasi KaTeropusi, CBs3aHHas C ujeen
MHOKECTBEHHOCTH HCTHH M IE€PECMOTpa TPAJULMOHHBIX PEUTHO3HBIX INpencTraBieHuil. CoMHEHHIO
MIOJIBEPralOTCs YCTOSBIIMECS JOTMAThl U CAKPaIbHBIE CHMBOJIBI, YTO OCOOCHHO 3aMETHO B POMAaHe
«Ilenarust ¥ KpacHBIM METYX», I7ie OMOJEHCKHUI CIOXKET IMOJIydaeT aIbTePHATUBHOE XYI0XKECTBEHHOE
npouteHue. Mcnonb3yst NpuéM HAMEPEHHOTO HCKaKEHUS HCTOPUYECKOM pealnu, aBTOp CO3MAET
3 @deKT TOCTOBEPHOCTH BHIMBIIUICHHOTO MHpa, MPEBpaIlas €ro B IMPOCTPAHCTBO (PHII0CO(PCKOro
skcriepuMenTa. CBoOOJHAs TPAaKTOBKAa OMONEHCKMX M AHTUYHBIX MHU(OB IO3BOJSET MHUCATEIIO
COCIMHUTh JICTEKTUBHO-IIPUKJIIOYEHYECKAN YPOBEHb IIOBECTBOBAHUA C CEMHOTHYECKMM. B
pe3yabTate (OPMHUPYETCS CIOXKHAs CTPYKTypa TEKCTa, HAacChIllEHHas CKPBITBIMU KOJaMH,
TpeOyIOIUMH UHTEpIpeTaluu. ['epou pacimn@poBbIBalOT CUMBOJIBI M 3HAKHU, YTOOBI PUOIU3UTHCS
K UCTHHE, KaK 3TO NPOUCXOIUT, HAIPUMEDP, B POMAaHE «A3a3eiby», IJI€ aHAIU3 T'€OMETPUYECKUX
¢buryp momoraer pacKpbITh TaiHyI0 OpraHU3alMio. B 3TOM KOHTEKCTe yMECTHO NMPHUBECTU MBICIb
JImaner XatueoH: «IlocTMoaepHHCTCKasl JUTEpaTypa BBIIBUIAaeT HA NEPBBIA IUIAH CaM IPOLECC
MHTEPIIPETALIMH, IPEBPALLlasi YATATENS B COYYaCTHUKA CO3/IaHUS CMBICIIAY.

B «Crarckom coBeTHHKe» ['pUH, BBINOJHSIIOMMA (YHKIUU  CBHIIMIMKA, IIBITAETCS
pacmdpoBaTh aHOHUMHBIE 3allUCKH, NojOpacbiBaeMble boeBoil ['pymme, B KOTOpbIX aHOHMM
MOATAJIKUBAJ HUTWIMCTOB K OYEPEIHOMY TEPPOPUCTUYECKOMY akTy. [puH, He cyMeB
pacmmdpoBaTh UMs ajapecara, B KOHIE KOHLOB, morubaer. Baxxno ormeruts, uro dangopux
MpencTaéT He BIIOJIHE KJIACCHUYECKUM CHIIIMKOM, 0€30IIMO0YHO COMOCTABISIOUIMM YJIUKH, — OH
CEMHMOTUK, HOBBIM THUI CBIIIMKA, KOTOPBIM, KCTaTH, B CBOE BpeMs BbIABUHYI Y. Dko. A o
TBOPUECKHUX 3aMMCTBOBAHUAX AKYHHHA OTJAEIbHBIX XYJIO)KECTBEHHBIX IPUEMOB CBOETO
UTAJIbSHCKOTO KOJIJIETH MBI YK€ B paboTe cKa3alld HeMallo.

PacumdpoBka 3HaKOB — CTOWKMII M 4acTO MOBTOpSIOMIMIiCS B poMaHax AKyHHMHA TPHEM.
Hanpumep, repou B nHTEpEcax Jiefia yCTpanBaroT MacKapaz, U Kaxjaasl, Jaxke Manasi JeTajlb BHELIIHOCTH
CTaHOBUTCSI CHMBOJIMUECKH 3HAUMMOM. Dpact daHmopuH UCTIONB3yeT HAKJIIHbIE OaKeHOapIpl Kak 3HAK
MPUHA/UISKHOCTH K BBICILIEMY COCIIOBHUIO. B TakoM Bujie OH MpOHHKAET B KIIyO «JIF0OOBHUKHM cMEpTH»,
Ha3BaBIIMCh MMEHEM SIOHCKOIO NPUWHIIA, UCKATEN OCTPhIX omrymeHud [3Ha3u. YneHbl HEKOTOPBIX
KITyOOB, 1MOJJOOHO MPUKIIIOUEHUSIM NpuHIa dnopusens u3 uU3BecTHOro pomaHa CTUBEHCOHA, yOUBAIOT
JpYT Apyra corjIacHO IJIaHy, UMH pa3padoTaHHoMy. [IpaBna, yOUICTBO «BBITTISIUTY B I71a3ax cBeTa JIMOO
KaK HECUACTHBIN CITy4ai, CKOPOIIOCTHKHAs CMEPTh, JIMOO KaKk caMOyOHICTBO.

®aHA0pyH Ha TPOTSHKEHUH CBOEro MPeObIBAHUS B OTHOM U3 TaKUX KIIyOOB pa3raJbIBacT CMbICIT
TAWHCTBEHHBIX 3HAKOB, IIOCBUIAEMBIX «IIOOOBHMKaM» B IENAX MPEAOTBPAIICHUS OYEPEIHOrO
npecTyruieHns. To, 4To Ui BceX B MPEACMEPTHBIX TUCbMAX MOJIOABIX ITO3TOB — MOJTYAIIUE TPEAMETHI,
MEJIOUM, HE ToBOpsMe HU O 4yeM: Juil DaHIopuHA — TOBOPSAIINE 3HAKW, NPUBENAIINE ChIIMKA K
NpecTynHUKy. PasrazaB koppl, ChIMK M OOHapykui youiiy. MM okasancs mpencenatens «kiyOa
camoyOwmiiiy — cerbop [Ipocnepo. Kak u npuni @nopuzens, @anaopHH BEPLIUT IPABOCYIHE.

3akiaro4enue
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Taxkum oOGpa3om, aHanu3 TBopuecTBa bopuca AKyHHHa, 1aeT BO3MOXHOCTb YTBEPKIATh, YTO
€ro MPOU3BEICHUS 3aHUMAIOT 0CO00e MECTO B HOBEHIIEH ureparype. Haxomsack Mexay MaccoBoit
U DJIUTApHOM JIUTEpaTypoil, OHO coeluHseT B ceOe 3aHUMaTelbHBI ClOXKeT, TIiIyOokoe
¢unocodckoe conepKaHUe C AKTUBHBIM HCIIOJNB30BAHUEM CHUMBOJHMKH, KYJIBTYPHBIX KOJOB M
MudoB. CpaBHEHHE ¢ BCEMUPHO M3BECTHBIM pPOMAaHOM YMOepTo Dko «VIMs po3bl» BBIABIAET HE
TOJILKO OJM30CTh XYJOXECTBEHHBIX CTPATErHid, C MCIIOJb30BAHMEM MHOTOYPOBHEBBIX CMBICIIOB U
KyJbTYpHBIX KOJIOB, a TaK e W oOpalieHue oO0ouX aBTOPOB K MH(OJIOIMYECKUM MOTHBAM M
QJTIO3USIM, YTO IMO3BOJIIET paccMaTpUBaTh 3TU IPOU3BEJIEHUS B KOHTEKCTE MOCTMOIEPHUCTCKOMN
ICTETUKU. AKYHHH CMOI CO3JaTh TaKyl XYJIOKECTBEHHYH) MOJEIb, I'I€ ACTCKTHBHBIA CHOXKET
IIpeBpallaeTcs B MHCTPYMEHT IIO3HAHUS MHUpa KakK TEKCTa, a caM TJIaBHBIM I'epoil B ucciieoBaTens
CMBICIIOB U KYJIBTYpPHBIX IUIACTOB. DJTa OCOOECHHOCTh IO3BOJISIET PAacCMATPHUBATH IPOM3BEIECHUS
aBTOpPAa B KOHTEKCTE IOCTMOJEPHUCTCKOW JINTEPATypbl, XapaKTEPHOU 4YEPTOM KOTOPOM SBIIAETC
urpa, UpoHusi, UHTEPTEKCTYaJIbHOCTh, YUEPHBIH I0MOp, oOpalleHre K MupaM U CUMBOJIHMKE.
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BOPUC AKYHUH MEH YMBEPTO KO NOCTMOIEPHU3MIHJIETT
CHUMBOJIJIBIK KOJI

Anparna. Makanaga bopuc AxyaunHiH «[lepen KOHIIOM cBeTa» oHriMeci MeH YMOepTo DKOHBIH «Ms po3bn»
pOMaHBI apachIHIAFBl HapaiuIeNb KapacThIpbUIagsl. OWBIH, UPOHHS, WHTEPTEKCTYaIABUIBIK CHSIKTBHI ITOCTMOICPHU3M
JJNIEMEHTTEPiH TaimanaHa OTHIpbIN, b. AKyHWH Oenrimi mocTMoAepHHCT Y. DKOHBIH pPOMAaHBIH mIedep Typle
mapoausUTaiiapl. Makanazna eki ImbIiFapMaHbIH 00pa3maphbl, CHMBOJIAPEl MEH CIOKETTIK JKeNijepl TaldaHbIll, CHMBOJ-
OeliHeNlep MEH CHMBOJ-KOATApIBbIH MOHI ambLIafgsl. «berme» aBTOPIBIK KOATHIH EKIHIIIIK MOTIHAE (QHIOCO(PUSITBIK
JCHrel KaJbIITACTHIPYFa BIKMAT €TETiHi, CON apKbUIBl TYBIHABIHBIH HWACSIIBIK Ma3MYHBIH KYPACICHIIPIN, OHBI
OyKapasbIK 9e0HeT MEeHOSPIHEH IbIFapaThIHBI )KOHIH/IE KOPBITHIH/IBI Kacaabl.

3epTTey HBICAHBI PETIH/E aTaFaH MIbIFapMaIap/IblH MOTIHICP] aJIbIHBI, a1 TIoHI — OassHaaYAbIH (HI0COPUSITBIK
KabaThIH KAJIBINTACTHIPATHIH 00pa3nap, CUMBOJIIAP, CIOKETTIK MapauieibIep MEH MOICHU KoaTap xkyheci. JKyMbICThIH
o/liCHAMAJIBIK ~ HETI3IH  CaJIbICTBIPMAJIBI-THIIOJIOTHSUIBIK,  MHTEPTEKCTYANAbIK,  MOJCHU-CEMHOTHUKAJIBIK  JKOHE
MHUGPOTIOITHKANBIK TaJIIay dAiCTepi Kypaiabl.

3eprrey OapbiChiHIa AKYHHH MOCTMOJCPHHCTIK MO3THUKAHBIH OWBIH, UPOHUSI, KOC KOJATAY, aJUTFO3UBTUIIK CHUSKTBI
AIIEMEHTTEPIH JKaif eNKTey pPeTiHae eMec, «0ere» MOTIHII KOPKeMIIK TYPFhIIaH KaiTa OHACY TICUTl peTiHae KOJTaHATHIHBI
AHBIKTAIIBI. DKOFa KATBICTHI TAPOIMSIIBIK CTPATETHsSI AepOec MaFbIHAJIBIK KYPHUIBIM KacayMeH YINTACKII, CAMBOJI-OCHHEep
MCH CHUMBOJ-KOJTap JCTEKTHBTIK CHOXKETTIH (QIIOCOPHSIIBIK TepeHaeyiHe Kpi3MeT ereni. CHIPTKbI TapTHIMIBLTBIKTEIH
acTapbIH/a «JIeM — MOTIH» KaFUIAChIHA HET13JIeTTeH KOMKAOATTHI CEMHUOTHKAIBIK MOJIEITh KACHIPBIHFAHBI aKBIHIAJIIBL.

3epTTeyaiH FRUTBIMH MaHBI3BI — Ka3ipri OpbIC MPO3achIHAAFbl HHTEPTEKCTYAIBUIBIKTHIH POJIiH HAKThLIAY JKOHE
OyKapamnblK TCH JIUTAPIBIK 9JcOMeT IIeKapalapblH KeHeWTy. [IpakTHKanbIK KYHIBUIBIFBI — HOTHDKENEPIiH 91e0ueT
TEOPHSICHI, CAITBICTBIPMAJIBI 9ICOHETTaHy JKOHE MOCTMOIEPHM3M TaAPUXbI KyPCTaphIHIA Maiifananyra 00JaThIHIBIFBIH/IA.

Tyiiin ce3aep: mocTMoaepHU3M, CHUMBOI-KOJ, IETEKTUB, 3aMaHAYH o/1e0NeT, MOTiH, MHTEPTEKCTYaJAbUTBIK,.
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THE SYMBOLIC CODE IN THE POSTMODERNISM
OF BORIS AKUNIN AND UMBERTO ECO
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Abstract. This article examines the parallel between the short story «Before the End of the World» by Boris
Akunin and the novel The Name of the Rose by Umberto Eco. Employing various elements of postmodernism such as
play, irony, and intertextuality Akunin skillfully parodies the novel of the renowned postmodernist Eco. The study
analyzes the characters, symbols, and plot structures of both works, paying particular attention to symbolic images and
symbolic codes. It argues that the incorporation of an «alien» authorial code contributes to the formation of a
philosophical dimension within the secondary text, significantly complicating its ideological content and moving it
beyond the boundaries of mass literature.

The object of the research is the texts of the aforementioned works, while the subject is the system of images,
symbols, narrative parallels, and cultural codes that shape the philosophical layer of the narrative. The methodological
framework includes comparative-typological, intertextual, cultural-semiotic, and mythopoetic approaches.

The study demonstrates that Akunin employs elements of postmodern poetics playfulness, irony, double coding,
and allusiveness not as mere imitation but as a means of creative transformation of a «foreign» text. His parodic
strategy toward Eco is combined with the construction of an independent semantic structure in which symbolic images
and codes deepen the philosophical dimension of the detective plot. The research reveals that beneath the entertaining
surface lies a multilayered semiotic model of the «world as text».

The scholarly significance of the article lies in clarifying the role of intertextuality in contemporary Russian prose and
expanding the understanding of the boundaries between mass and elite literature. Its practical value consists in the possibility
of applying the findings in courses on literary theory, comparative literature, and the history of postmodernism.

Keywords: postmodernism, symbol-code, detective, modern literature, text, intertextuality.
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®YHKIINU 3ATJIABUSA B IOSTUKE
POMAHA K. TOKAEBA «COJIJJAT YIIEJ HA BOMHY»

AHHoTanusi. B cratbe paccmaTpuBaeTcss TMOATHKA 3arjlaBUsl KaK KIIOYEBOH D3JE€MEHT XYJO0XKECTBEHHOMH
cTpykTypsl pomana Kemens TokaeBa «Conpat ymeén Ha BoiiHy». Onupasce Ha uaeu FO.M. JlotmaHa o 3armaBuu Kak
CEMHOTHYECKOM «KJI0Ue» K TEKCTY, aBTOP HCCIIETyeT, KaKuM 00pa3oM Ha3BaHHE pOMaHa KOHLEHTPHUPYET €ro MJIeHHo-
SMOIMOHAIBLHOE COJIEp)KaHUE M OMpEAENSeT HalpaBJIeHUE YHTATeNLCKON MHTeprperannd. OOBEKTOM HCCIeOBAHUS
SIBIISIETCSL XYyJIOXKECTBEHHBI TEKCT pOMaHa, a IMPEIMETOM — IOITHYECKHE M CMbIciIooOpasyomue (yHKIUH €ro
3arjaBMs, ONpPENEIISIOINE YUTATELCKYI0 MHTEPIPETALUI0O U CTPYKTYypy IpousBeneHus. llenb paboTbl cocTOWT B
BBIABICHUH TOTO, KAKMM 00pa30M 3ariaBHe y4acTBYeT B ()OPMHPOBAHMHM TEMAaTHUYECKOTO sApa TEKCTa, OPraHU3yeT
KOMITO3HUILMIO M OMNpEIEISIET HANpPaBICHUS CMBICIIOBOTO BOCIPHATHA. B COOTBETCTBHM C TIOCTaBJICHHOW IENBIO
pELIaloTCs CIEAYIONIUE 3aadr: IPOAHATN3NPOBATh CEMAHTHKY KJIOUEBBIX CJIOB 3arjaBusl; 0XapaKTEepU30BaTh €ro pojb
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B CO3JIJaHMM HCTOPHUKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA; ONPEAEIUTh CBSI3b 3arjaBUs C TPAJULMOHHBIMH MOTHBAMU POMAHA;
YCTaHOBHTH €T0 BINSHHE HAa (OPMUPOBAaHHE 00pa3a reposi U pa3BUTHE CIOKETA; MPOCIEIUTH TPAaHC(HOPMAIHIO CMBICTIOB
3aryaBys 110 MEPEe PaCKPBITHS TIOBECTBOBAHMS.

B ocHOBe mcciie1oBaHMS JISKUT THIIOTE3a, COTNIACHO KOTOpOii 3araBue «Comnar yméen Ha BOWHY» BBINIOJHSET HE
TOJIKO HOMHUHATHBHYIO, HO M KOHIENITYaJIbHO-OPTaHU3YOMIY 0 (YHKIHIO: OHO 3aJaéT paMKy MHTEPIPETalNH, KOIUPYET
LEHTPAIbHBIN KOHQIMKT U ONPEAENSieT SMOINOHATIBHO-3K3UCTCHIIMANBHBIM TOH MoBecTBOBaHUs. Ilpennonaraercs, 4to
3arjaBUE BBICTYIIAET CBOCOOPA3HBIM IIPOJIOTOM K CMBICIOBOH CTPYKType pOMaHa, MHHUIUHUPYS MPOLECC YTCHUS Kak
JBIKEHHE OT OYKBAJILHOTO COOBITHS K MHOTOCIIOHHOMY OCMBICIICHHUIO Cy/IbOBI UeJIOBEKa Ha BOMHE.

KiroueBble cioBa: «ieifteHaHTCKas mpo3ay, pomal, K. Tokaes, 3arnasue, «Connat ymeén Ha BOMHY», «OKONHas
TIpaB/iay.

BBeagenue

BriparomuymMces JOCTHKEHUEM Ka3axCKOW JIUTeparypbl XX BeKa ABJISIOTCA KHUTU O Benukon
OrteuectBeHHOl BoitHe. [lepBble TpOM3BENEHUS KPYIMHOH SMHUYECKOW (OPMBI OTHOCITCS K
MOCJICBOCHHOMY JIECATUJICTUIO, KOTJIa OAWH 3a JIPYTUM TMOSBIISIIOTCS Takue poMmanbl, kak «ComgaT
u3 Kazaxcrana» (1945) I'. Mycpenoa, «Kypmsanus» (1950) A. Hypneucosa, «I'po3Hble THI»
(1958) T. AxTtanoBa, MeMyaphl «3a Hamu MockBa: 3amucku odurnepa» (1960) b. MombIrysisl,
MOCBSIIEHHBIE TOJIBUTY COBETCKMX COJJaT M O(HIEpOB, Cynb0e YeloBeKa B TOJbl BOCHHOTO
JUX0JIEThs. XapaKTEePHOU YePTOM ITHX MPOU3BEACHHH SBIACTCS TAaHOPAMHOE U300paKeHUE BOMHBI
U TPUCYIIMHA UM TepOMKO-MaTeTHdyeckuil madoc, KOTOpbI MPOHU3BIBAET BCE IMPOU3BEACHUE OT
IIEPBOM J0 ITOCIEIHEN CTPAaHULIBI.

C 1960-x rr. B nuTeparype HaMeyaeTcsl XyJI0KECTBEHHOE IEPEOCMBICIECHUE TE€Mbl BONHBI.
[losiBiseTCA <«JIEUTEHAHTCKas MpO3a» WIM «IIP03a JICUTEHAHTOB)», IPEACTABUTEISIMU KOTOPOU
BBICTYIIWJIM aBTOPbI, MPOIIEAIINE BOHHY B 3BaHUM MIQAIIMX KOMaHIUPOB M OOpaTHUBIIUECS K
cOOCTBEHHOMY (POHTOBOMY ONBITY. JTO, Hampumep, . bakmanos, B. boromonos, B. brikos, FO.
bonpapes, K. Bopo6sés, A. Kypoukun u 1.1. [lapannomy nmaHopamMHOMY B3TJISiAy Ha BOWHY OHU
MIPOTUBONOCTABWIA «B3IVISI W3 COJIATCKOTO OKOIa». B IeHTpe BHUMaHHs OKa3bplBaJIAChH
HEeJUIIETIPUSTHAS U HETPHUKPBITAs «OKOMHAsl MpaBlia» O (POHTOBBIX OyAHSX, O 0OSIX MECTHOTO
3Ha4YeHHs (a HE KPYIHBIX CPaXXEHHUAX), 0 OoMIax ogHOM pOTHI, B3BOAA, OaTapeu, OTAeICHHs (a He
1eno apMuu WK ToJka). ['eposiMu «IeHTeHaHTCKOM MPO3bl» YaCTO CTAHOBUJIMCH BUEpAIIHUE
KYpCaHTBbI, elI€ HE HIOXaBIIHUE MOPOXY, TO MOKOJIEHNE MOJIOJBIX JIF0Jel, KOTOpoe yuuio Ha (poHT,
«HE JOJI00MB, HE TOKYPUB MOCIEAHEeH Manupockl». [ TaBHBIN akleHT Aenaics He Ha TePOUYECKOM
nagoce (KOTOPBI TOXKE MPUCYTCTBOBAN), @ HA IPaMaTUYECKOM, MOPOH, TParunuecKoi CTOPOHE BOMHBI.
Ha mam B3rmsin, mucarens-¢ppontoBuka Kemenst TokaeBa BIONHE MOKHO Ha3BaTh OJHUM U3
MIEPBONPOXOJIEB Ka3aXCKOM <«JIEHTEHaHTCKOW Mpo3bl», a ero pomaH «Comnpar ymeéna Ha BOHHY»,
KOTOpBIi TapMOHMYHO COYETaeT B ce0e XY/I0KECTBEHHBIM BBIMBICEN C aBTOOMOrpadu3MOM,
JOKYMEHTAIbHON TPaBIUBOCTBI0 U TIIyOOKUM JIMPUKO-(UIOCO(CKUM OCMBICIEHUEM CYAbOBI
YEJIOBEKa Ha BOMHE, CUMTATh «IIEPBOM JIACTOYKOW» Ka3aXCKOM «JIEHTEHAHTCKOW IMpo3b». He
ClIy4yalHoO, MacTuThIi utepatyposen L1, EneykeHoB mociie 3HakoMCTBa ¢ POMaHOM 3aMETHJI, YTO OH
OOJIBIIIEH YaCcThIO YUTAETCS KaK PETOPTaX U3 OKOIIA, HEMOCPEICTBEHHOTO MeCTa 00EBBIX JCHCTBUIA.

AKTyaJbHOCTh oOpallleHus: K poMaHy TokaeBa BbI3BaHa HEOOXOJUMOCTHIO 0oJiee MOJIHOTO
PACKpPBITUS MOATHKHU MPOU3BEICHNUS, HAYMHAsI C MHOTO(YHKIIMOHATHHON 3HAUMMOCTH 3arjlaBus Kak
KJIFOUEBOTO KOMITOHEHTA XY/10°KECTBEHHOM OpraHu3alliy TeKCTa, KOTOPBIM B TAKOM pakypce ellé He
paccMaTpuBaCs.

Leab craTbM — BBISIBJICHUE POJIU U XYJ0)KECTBEHHOTO 3HAYEHUS] PaMOYHOTO KOMITOHEHTa
(amurpada, 3armaBusi, TOCBAIICHUS ) Kak modTH4eckoro koaa pomana K. TokaeBa «Comnmar ymén Ha
BOWHY» U ompeieneHne ero GyHKIUU B GOPMUPOBAHUU IIEIIOCTHOCTH MPOU3BEICHHUS.

JInst TOCTHKEHUS eI HAMH PeIIaINCh CIEYOIUe 3a1a4Hu:

- pacKkpbITHE posin dTUrpada B aceKkTe CBsI3U C 3arjJaBUeM pOMaHa,

- CEMAHTHY€ECKasi 1 CAMBOJINYECKass HHTEPIPETAMs 3arjiaBus;

- YCTaHOBJICHHE B3aMMOCBS3M MEXIy »mUrpadom, 3ariaBueM W Ha3BAaHUSMHU TJIaB Kak
3JIEMEHTaMU €IMHOU XYA0KECTBEHHOW CHCTEMBI.
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Hayunas HoBM3HA HcciieloBaHUS 3aKIIIOYaeTCs B TOM, 4YTO BrepBble aHainu3 pomaHa K. TokaeBa
IIPOBOAMTCSI 4epe3 MCCIENOBAHME 3arjlaBUsl KaK IO3TUYECKOr0 KOAa K HAECHHO-3MOLMOHAIBHOMY
COZIEPKaHMIO, CIO’KETHO-KOMITO3UIIMOHHOW OpPraHU3allii 1 OCHOBHBIM MOTHUBAaM POMaHa.

Matepuajabl U MeTObI

MatepuanaoM HUCCIEIOBaHUS MOCTYXKWIM paznuuHble u3fganus pomana Kemens Toxaesa
«Conpmar ymén Ha BOWHY». B paboTe mnpuMeHEHBI CpPaBHUTEIBLHO-CEMAHTUYECKUNH METO,
CTPYKTYpHO-TIOOTHUYECKUN aHalu3, a Takke »dJIEeMEHThl MHQOMOITHYECKOro moaxoxa. Jlus
BBISIBIICHUS O0pa3HOM CUCTEMBI HCIIOIB30BAIMCH MPUHIIMITBI KOHTEKCTYAIBHOTO aHaIM3a snurpada,
MOCBSIIICHNUS U 3arjlaBus Kak B3alMMOCBS3aHHBIX KOMIIOHEHTOB MOSTHUKUA M CTPYKTYypbl. Ocoboe
BHUMAaHUE YJAEISIOCh HHTEPTEKCTyallbHBIM HapajuleisiM — B YacCTHOCTH, COIIOCTABJICHUIO C
npousBeaeHusamMu K. CumonoBa, M. IllonoxoBa, rie MOTUB «OXUAAHUSD U IPOIIAHUS» HUTPAET
CTPYKTYypOOOPa3yIOIy0 1 CHUMBOJINYECKYIO POJIb.

O630p nuTepartypbl. MeTOOIIOTUYECKON OCHOBOM CTaThU MOCTYXWIH (yHIaMEHTAIbHbI
TPY/Zbl O 3arJIaBUM NPOU3BEICHUS KaK 3HAKE-«KJIIOUE», KOTOPHIA OTKpPHIBAET CUCTEMY 3HAUEHUM
XYJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa M CTAaBUT €ro B PSAJ KYJIbTYpHBIX, JTUTEPATypHBIX, CEMHUOTHYECKHX
cBsazeil. CormacHo lO. Jlormany, 3armaBue — HE IPOCTO SIPJIBIK, HO 3JEMEHT CEMHOTHYECKOMN
CUCTEMBI, KOTOPBIM 3a/1aéT peXUM YTECHHS, YPOBEHb 3aJI0)KEHHBIX KOJOB, OTIPABHYIO TOUYKY JUJIS
paccekaHusi Tekcta. MOXXKHO BBIIENUTh TaKWE TOYKU: Kak 3aryiaBue (QyHKIHOHUPYET KaK 3HaK-
MIPEJICTaBUTENIb TEKCTA; KaK OHO BJIMSET HAa YTCHHE; KaK CBSI3b 3arjiaBHsi U TEKCTa MOXKET OBITh
o0paTHOH (peTpocTieKnus) U MPSMO (TIPOCTICKIINS ).

Jlis Hamiel Tembl BaKEH aKIIEHT Ha BBIABICHUU 3arilaBusi KaK «IOpOTa» YUTATEeIbCKOTO
BOCHPHUATHSA, KaK «KOAa», IPEAIIECTBYIOLIETO MPOYTEHUIO TEKCTA, YIPABISIOLIET0 YUTATEIbCKUM
OXKUJAaHHEM W HHTephnperanueil. B cnenmanbHbIx paboTax 3ariaBue paccMaTpPUBAETCs KaK 4acTh
MapaTekcTa — PaMOYHOTIO OKPY)KEHUSI IMPOU3BENIEHUs, KOTOPOe BIUSET Ha BOCIpHUATHE TekcTa [1],
KaK MyTh K TEKCTY, pacKpbIBalOIIMi OCHOBHOE COJEp)KaHWE KHUTH WM YKa3blBalOIIMM Ha ee
JIOCTOMHCTBA [2] ¥ MOAYEPKUBAIOIIMM MOATOTOBUTEIBHYIO POJIb 3arjIaBUs MEPE] CaMUM YTEHUEM
TekcTa [3], Kak 0Cb, BOKPYT KOTOPOM CTPOUTCS TEKCT, KaK «TOJI0Ba Tenay [4], KaK «IepBbIi mar K
UHTEprpeTanun» npousBeacHus. [5]. CucreMHas THMOJOTHS 3arjaBuii, aHanu3 UX (QYHKIUA U
pOJIH B CTPYKTYpE TeKCTa MpeJiCTaBIeHa B MOHOTpaQUUYECKUX UCCIe0BaHmsIX [6].

Poman K. TokaeBa «Conpgar ymeén Ha BOWHY» B IOCIEIHUE AECATUIETHS CTAaHOBUTCS
O0OBEKTOM pacTyIIero HHTEpeca JHMTEPaTypOBEIOB, HCTOPUKOB U KpUTHUKOB. (COBpeMEHHbIE
UCCIIEIOBAaHHUSI M CTaTbM IOCBSIIEHBI TJIABHBIM O0Pa30M HCTOPUKO-TUTEPATYPHOMY KOHTEKCTY,
aBToOMOrpagu3My, peanusMy IOBECTBOBAaHHMS U BKJIAAy IPOU3BEIEHUS B Ka3aXCKyH BOECHHYIO
Ipo3y. AHanu3 CYLIECTBYIOIIEH JINTEPATypbl IO3BOJSET BBIACIUTh HECKOJIBKO HaIlpaBJICHUN
MHTEpPIpETAllMM POMaHa: JIOKyMEHTAJIbHO-pEAINCTUYECKOe, aBTOOMOrpapuieckoe, HpaBCTBEHHO-
IICUXOJIOTMYECKOE U Xy 10’KECTBEHHO-ICTETHYECKOE [7].

Psn wccnenmoBateneit, paccMarpuBas poMaH dYepe3 MNPU3MY JHYHOW CyAbOBI aBTOpAa,
OTMEYAKT HCIIOJIb30BAHUE APXMBHBIX HCTOYHUKOB, JIMYHBIX JOKYMEHTOB MHcCaTelsl |
BOCIIOMHUHAHUHN 4JI€HOB ceMbH, uTo 1no3BosieT K. TokaeBy «Ha 0CHOBE COOCTBEHHOT'O ()pPOHTOBOIO
OTIbITA CO3JIaTh 00pa3 BOWHBI O€3 repousanuu, HO ¢ TITyOOKHMM I'YMaHHUCTUYECKUM 3BydaHUEM». [§]

B pasubix wuccnenoBanusax pomaH «Conmar ymén Ha BOMHY» XapaKTepH3yeTcsl Kak
COLIMAJIHO-TICUXOJIOTUYECKUH IOKYMEHT 3I10XH, T/ Cy/1b0a repos — oTpaxxeHue cyed HapoJia, Kak
OJIMH W3 JyYIIUX 00pa3oB peallMCTUYECKOW BOEHHOHM IMpO3bl, I/I€ MpaBla XU3HU CTAaHOBUTCS
IJIABHBIM XYA0KECTBEHHBIM ITPUHIIMIIOM, KaK YECTHBINA paccka3 cojijaTa O BOMHE, T LIEHTPalIbHOE
MECTO 3aHMMAET TeMa YeJIOBEYECKOT0 TOCTOMHCTBA U MYKCKOU PYKOBbI.

B nienoM, coBpeMeHHbIE NCCIIE0BATENN OTXOIAT OT YUCTO MI€0JIOTUUECKON TPAKTOBKH U
CTaparoTCs pacCMaTpPUBaTh JINTEPATYPHO-XY10KECTBEHHbIE 0COOEHHOCTH MTPOU3BEACHNUS, BKIIIOYast
€ro B UIMPOKHH STHOKYJIBTYPHBIN U UCTOPUYECKHI KOHTEKCT, (POPMUPYIOLINH LETOCTHYIO KapTUHY
Ka3axCKOM JIMTEPaTypsl U HAIIMOHAIBHOM JyxoBHOCTH [9].

B nenom, B cymliecTBYIOIUX HCCIEIOBAHUAX U OTKIMKAX OTMeuaeTcs, 4To pomaH «Conaar
ymén Ha BOWHY» 3aHMMaeT BakHOe MecTo B jureparype KazaxcraHa Kkak CBHIETEIbCTBO
(GpOHTOBOTrO OMbITa, HANIMCAaHHOE (PPOHTOBUKOM-TIHcaTeneM. OH UTPaeT poJib 3epKajia MOKOJICHUS U
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CIIy’)KUT UCTOPUKO-TIAMATHBIM TOKYMEHTOM B XYJI0’Ke€CTBEHHOU (hopme. OCHOBHBIM BO3/E€HCTBHEM
MIPOU3BEICHUS SBIISICTCS €r0 «peaju3M»: He HAealn3anus BOWHBI, HE madoc, a BHUMAHHE K
IIPOCTOMY COJI/IaTy, K NOABHUIY KaK YaCTH 4EJIOBEYECKOH JKU3HH, C €ro MOTEPSIMU U OKUIAHUSIMH.

C ToukM 3peHHs JMTEPAaTypOBEICHHS, POMAH HMHTEPECEH HMMEHHO TEM, YTO COCIHHSET
JOKYMEHTAJIbHOCTh M XYJI0’KECTBEHHOCTb: JIMYHBIM ONBIT aBTOpa IPOHMU3BIBAET TEKCT, CO3/aBas
3¢ (HeKT ayTeHTUYHOCTH.

BMmecre ¢ TeM, CTpyKTYpHO-CEMAaHTHUYECKas OpraHu3allds TeKcTa OCTaércs Ha nepudepuu
HCCIIeI0BaTeNIbCKOro BHUMaHus. HacTosiiiee nccnenoBanme nNpu3BaHO BOCIIONHHUTD JTAHHBIA TpoOed,
paccmarpuBas pomaH «Conpgar ymén Ha BOHHY» KaK CHUCTEMY B3aMMOCBSI3aHHBIX IOITHYECKUX
KOJZIOB, BBIPXKAIOIIKMX aBTOPCKOE MOHUMAaHHUE MaMATH, J0JIra U 4YeJI0BEYECKOTIO JJOCTOMHCTBA.

Pe3ysabTathl U 00CyKIeHHE

3arnaBue pomana K. TokaeBa «Condam ywién na 6otiny» odnanaeT He TOIbKO HOMUHATHBHOM,
HO M TJIyOOKO cuUMBOJHMUYEcKOW (yHKIuel. OHO BBICTYNIAeT B KayecTBE MOITHYECKOI0 KOjAa
NpoU3Be/leHus, KOHIIEHTPUPYS. B ce0e €ero MOTHUBHYIO M CMBICIOBYIO 3Hepruto. Yepes 3ariaBue
3aa€TCsl ONMOPHBbIN CeMaHTHYeCKHMil BEKTOP, KOTOPbII 3aTeM pacKpbIBAETCS U JETAIU3UPYETCs B
Ha3BaHMSIX OTAEIbHBIX dYacTed M riaB. Poman otTkpeiBaercs snurpadom: «lloceawyaro ezo
noaumpyky Kacvimy bonmaegy, naswiemy cmepmouio xpabpwix 6 eospacme 22 nem Ha ¢hponme
Benuxoii Omeuecmeennoti 6otinby.

Kaceim bontaeB — ponHoil OpaT aBTOpa, 3aMEHMBIIMM €My OTL@ B JIETCTBE U I'€pOMYECKU
noruOmuii B Hayajne BOWHBL. Tak C MEpPBBIX CTPOK poMaHa 3amaércsi ocolas MHTOHALUS
IIOBECTBOBAHMUS, COBMEIIAIONIAs IOKYMEHTAIBHOCTh U JIMPUYECKYIO IPOHUKHOBEHHOCTh. B 1enom
snurpad k pomany «Comnnat ymén Ha BOWHY» BBIIOJHSAET POJIb UACHHO-IMOIMOHAIBHOTO IIEHTPA,
00BEIUHSIOIIETO JINYHOE U 00llee, UCTOPHUECKOe U modThuyeckoe. OH 3BYUMT KakK JIMTEpaTypHbIH
pPEKBUEM, MOCBALIEHHBIN repousmMy U J100J€CTH MOKOJIEHUSA-PPOHTOBUKOB. B 3TOM 3akirouaercs
ero riyookoe XyJ0’KeCTBEHHOE M HPAaBCTBEHHOE 3HAa4YeHHE 3MUrpada Kak CMBICIOBOTO KIKO4Ya KO
BCEMY POMaHy.

3arnaBue pomana Kemens TokaeBa «Conpar ymén Ha BOWHY» 3aHUMAET LEHTPaIbHOE MECTO
B CHUCTEME MO3THYECKUX KOJOB INpousBefeHus. OHO He Toibko 00o3HauaeT (GaldynpHOE Hadaio
MTOBECTBOBAHUS — YXOJI Teposi Ha (POHT, — HO M BBHITMOIHIET CHMBOJIMKO-CMBICIIOBYIO (DYHKIHIO H
Urpaer ocoOyl pojb: CTaHOBHUTCS BBIPQXEHHEM M TE€Mbl, U BHYTPEHHEH Jpambl I'epoeB, U
¢unocopun nucatend. CrokeT poMaHa CTPOUTCS BOKPYT CyAbObI MPOCTOr0 Ka3aXCKOro IOHOIIHN-
KypCaHTa, BBIIYCKHUKA BOGHHOTO y4miIHIa. Ero myTe — OT MUPHOM U3HH 10 PPOHTOBBIX JIOPOT —
CHUMBOJIM3UPYET JBUKEHHE OT JUYHOIO K 00IIEMY, OT YaCTHOH CyAbObI K Cyp0€ Hapoa.

[lepBoHauanibHO B OpuruHaie pomaH HasbiBasicsi «Compar anbicka kerTi» («Conpar ymén
Baanb / panékoy) [10], B mocneayronux usganusx - «Commat corbicka keTTi» («Commat ymén Ha
BOIHY») [11].

«Conpmar ymén Baanh / manéko» — Ha3BaHHE JUPUKO-(QUIIocOPCKOoe, MHAMBUAYATBHOE, C
aKI[EHTOM Ha 3K3UCTEHIHAJIbHBINA ONBIT reposi. Ero MokHO mpodecTh Kak JUPUUYECKOE CTPAHCTBHE
reposi, YXOJsIIero HaBCTpe4yy HEU3BEAAHHOMY MHpY, TJ€ €ro KAET B3pOCiIeHue, 00Jb, MOTEpH.
OnHaKo OTCYTCTBHE CJIOBa «BOMHA» B 3ar0JOBKE JIMILIAET €0 HCTOPUUYECKOT0 KOHTEKCTa U MPUAAET
€My OTKPBITOCTb M MHOTO3Ha4HOCTb. OHO HecET B cebe TeMy HEHM3BECTHOCTH U CYIbOBI: coijaT
YXOJIUT, U HE SICHO, BEPHETCS JIH OH.

Bo Bropom ciysae — «Conmar ymén Ha BOWHY» — HAa3BaHUE MCTOPHKO-3IIUYECKOE,
KOJUIEKTUBHOE, OTpaXkarolllee HapoJHYIO MaMATh U MAaTPHOTHYECKYIO njeto. CrokKeT BOCIIPUHUMAETCS
MHaye: 3TO YK€ 3I0C O J0JIre U T'epou3Me, O YelIOBEeKe, KOTOPbI HAET HE MPOCTO B «Aallby, a B
UCTOpHIO, HaBCTpeuy cBoer Muccuu. Hazpanue «Conaar ymén Ha BOWHY» 3BYYUT OOBIZICHHO, TOYTH
JIOKyMEHTaJIbHO. B Hell HeT BHemHero magoca, HO IMEHHO 3Ta MPOCTOTa MOAYEPKUBACT HCTHHHBIN
MacmTad 4eI0BEUECKOro IMOJBUTa. ABTOP CO3HATENBHO BHIOMPAET OBITOBYIO, NMOYTH HEUTPAIBHYIO
JEKCHUKY: He «mowén B O0i», HE «OTnpaBuicid Ha (POHT», a «yWED» — CIOBO, B KOTOPOM
YyBCTBYETCS U HEU30EKHOCTb, M TIeYallb, U MY>KECTBEHHOE IPUHATHE CYAbOBI.

ITomuépkHyTass mMpPOCTOTa U «HEJOCKA3aHHOCTbY» 3arjaBHsl SIBIIEHHE BECbMa XapaKTEpHOE B
«JierTeHaHTCcKoM mpo3e». CpasH. nosectu A. Kypoukuna «Ha BoiiHe kak Ha BOitHE» (T. €., «<HUYErO
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0COOEHHOTO, BBITIOJIHSUIA CBOM J1onT riepe; PoauHoii») ninum noBects A I'enaTynuHa « BoT koHUMTCS
BOMHa» («4 TOTJIa BEPHEMCS IOMOI», «TOT/AA 3aKUBEM M1O-HACTOSIIIIEMY) )

CnoBo «conaaT» B 3TOM KOHTEKCTE CTAHOBUTCS 0000IIEHHBIM 00pa30M, CHUMBOJIOM BCEX, KTO
BOEBAJI, BCEX, KTO BBINOIHAN cBOM noiar. K. Tokaes, Kak NpeACcTaBUTENb «ICHTEHAHTCKON IIPO3bD»,
MOKA3bIBAET BCEJICHCKYIO YEJIOBEYHOCTh 3TOr0 o0pas3a: KaKIbpli COJJAaT — 4YacTh HApoJa, €ro
KEPTBBI U HAASKIbl. TakuMm o0pa3oM, 3ariiaBue mpeBpamaercs B MeTadopy cynbObl MOKOJICHHS,
YUIEAIEr0 Ha BOMHY M YacTO HE BEPHYBILErOCs, U NPHUAAET 3arjlaBUI0 TPArMueCKyr MHTOHAIMIO,
IIO/ArOTABIIMBAs K Pa3MBIILIIEHUIO HE O TEPOUKE, a O LIEHE YEIOBEUECKOM KU3HN Ha BOMHE.

O6a 3arnaBusi poMaHa I0-CBOEMY PACKpBIBAIOT OJIHY TEMY — YXOJl YeJIOBEKa U3 MHPHOTO
IIPOCTPAHCTBA B IPOCTPAHCTBO UCIBITAHUH, TJI€ PELIAETCS BONPOC HE TOJIBKO O >KM3HU U CMEPTHU
(Conpar ymén Baans / 1anékoy), HO U 0 4yeaoBedeckoM JocTonHCTBE («CongaT ymén Ha BOMHY» ).

Bmecte ¢ snurpadom 3ariaBue oOpa3yeT CMBICIOBYIO pPaMKy pOMaHa, MpeBpalas ero B
XYJI0’KECTBEHHOE CBUJIETENILCTBO M HDABCTBEHHBIN MaMSATHUK MOKOJIECHUIO ()POHTOBUKOB.

Hapsiny ¢ aTum Ha3BaHue pomaHa 3a/1aéT TOH ITOBECTBOBAHMUSI, ONPEEINIAET IMOLUOHAIBHYIO
JOMUHAHTy U OCHOBHBIE MOTHBHBIC JIMHUU MPOU3BEACHU. Yke cama GopMmylia «yméa Ha BOMHY»
KOHIICHTPHUPYET B cebe apXeTHUIMMUYECKUH i BOCHHOW MPO3bI MOTUB MPOBOJIOB Ha (PPOHT, TECHO
CONPSHKEHHBIA ¢ MOTUBOM IPOLIAHUSA U OXKUAAHUSA. DTU MOTUBBI, TPAIULUOHHO aCCOLUHUPYIOLIUECS
C TPAarn4eCKUM OIIBITOM BOMHBI, y ToKaeBa MOIy4ar0T HOBOE MIAEHHO-XY0KECTBEHHOE 3BY4YaHMUE,
pacKpbIBasi XapakTep reposi U HallMOHAJIbHO-HPABCTBEHHBIE OCHOBBI Ka3aXCKOM BOEHHOM MPO3BbI.

B npousBenenusix o Bemukoit OteuecTBEeHHOW BOWHE CIl€HA IPOBOAOB HAa (PPOHT SIBISETCS
YCTOMYUBBIM KOMITIO3UIIMOHHBIM JJIEMEHTOM, CBOEOOpa3HBIM MPOJIOTOM BOEHHOTO IYyTH Tepos
(BcrmoMHMM KJ1accuueckuil npumep — pacckas M. Illonoxosa «Cynp0a uenoBekay, rjie NpoH3UTEIbHO
Y OYEHb TPOraTebHO N300paXkaeTcs ClieHa MPOIAHUs Teposi CO CBOCH CEMbei Ha BOK3aJIE).

Poman K. TokaeBa Takke HayMHAETCs C HNU30Ja IPOBOJOB: HA PACCBETE KYPCAHTOB
BOEHHOT'0 YUYWJIHIIA TOJHUMAIOT 110 TPEBOTE U OOBABIISAIOT 00 OTIpaBKe Ha QPOHT (YacTh mepBas —
«M3 oOmneenuka conoamay). I'maBHbI Tepoil Myxammenq — cHpoTa, Y KOTOPOTO HET CEMbH,
CIIOCOOHOM MOJIIep&KaTh €ro B ATY Cy/IbOOHOCHYIO MUHYTY HAIlyTCTBEHHBIM CI0BOM. OJIHaKO aBTOp
BBOJUT MACCOBYIO CLIEHY IIPOBOJIOB, B KOTOPOH yYacCTBYIOT HACEJIEHHUE FOpOa:

«HecMoTps Ha Takyio paHb, Ka3ajiocCh, BCE YKUTEIHU OOJBIIOrO Tropoja coOpaluch 3/1ECh.
JIroqy Mos4a CMOTpENM Ha HAc 4epe3 PELIETYATHIE CTBOPKH JKEJIE3HBIX BOPOT, CHUAEIN IMOBEPX
TJIMHAHBIX 3200poB KazapMbl. Ha uX nuiax neyaTs 5kajgocTH, COUYBCTBHUS, ITEUATINY.

Ota creHa NoAu€pKUBaeT, YTO BOWHA — HE yacTHas cyAbOa, a OOLIEHApOJHOE MCIIBITaHUE.
MosnganuBoe NpUCYTCTBUE JIIOJIEH CUMBOJIM3UPYET KOJUIEKTUBHOE MEpPEKUBAHUE TOps U €MHEHHE
Hapoja, IpPOBOXKAIOUIETO CBOMX CBIHOBEH B HEU3BECTHOCTb. MOTHB NIPOBOJOB B pOMaHe
proOpeTaeT AMUYECKUN MacIITad U CTAHOBUTCS CHMBOJIMYECKUM PEKBUEMOM BCEM, KTO YXOJUII Ha
BOIHY. DMOIMOHA/IbHAs CePKAHHOCTh IOBECTBOBAHUS MNPHUAAET CLIEHE OCOOYI0 CHIy — OHa
MPEBPAIIAECTCS B 3HAKOBBIM AIMW30], 33IaI0IIMKA TOH BCEMY POMAaHy: TParudecKHii, HO CBETJIBIH,
IIPOHUKHYTBIA BEPOW U JOCTOUHCTBOM.

B TpagunmoHHOM BOEHHOHM MpO3€ CLHEHBI MPOBOJOB U MPOIIAHMS YAaCTO BOILIOIIAKOTCS Yepes3
00pa3 KEeHIUHBI, KOTOpast OCTa&TCsl B ThUTy U CUMBOJIU3UPYET OXKHJIAHUE U BEPHOCTH (OT Marepu
10 Bo3to0eHHoi). B pomane TokaeBa 3ToT MOTHB mpezcTaBiieH 0coobiM o0pa3om. ['eporo, cupoTe
Myxammeny, «HEKOMYy CKa3aTb Ha JOpOrYy HAImyTCTBEHHOE CIOBO» M «HEKOMY XJaTb €ro
Bo3BpamieHus». OJHAKO aBTOp HE HCKIIOYaeT W3 T[IOBECTBOBAaHUS CTOJIb 3HAYMMBIN
SMOLMOHAIBHBIM KOMIIOHEHT: MOTUB «NPOWAHUs — 0XHCUOAHUSA» TIPOSBISIETCS B MU30/€ CITy4aifHOU
BCTPEYM Teposi C HE3HAKOMOM KEHIIMHOW-TOPrOBKOW M €€ ceMHaquaTuieTHel nodyepbro Cayre Ha
KEJIE3HOJOPOKHOM CTaHIIMU BO BpeMsI KOPOTKOH CTOSTHKHU SIIEIIOHA.

Kenmuua paccka3zpiBaeT O CbIHE, YIIEAIIeM J00pOBOJIbIIEM Ha (PPOHT, — 3TOT 00pa3
CTaHOBUTCSI CUMBOJIOM MaTEPUHCKON MaMATU U HAPOJHOIO cocTpafaHus. E€ TpaaunnoHHbIN HapsT
— KuMewlex U Kam30j — BBITIOJIHAET (YHKIMIO 3THOKYJIBTYPHOTO CUMBOJIA, CBSI3BIBAIOLIETO I'eposi C
YTPAa4eHHBIMHU POJIOBBIMHM KOPHSIMH U MUPOM IpeaKoB. B cBoro ouepenp, oHas Cayre BOIUIOLIAET
MOTHUB HAJICKbI M JyX0BHOTO 00HOBIeHUS. EE cnoBa: «llocne sotinb npuesscatime k Ham 6 ayi. A
0y0dy eac oicoamby, — CTAHOBATCS JIAKOHWYHOW (OpMYIIO BEpHOCTH W BEphl B Oynyliee,
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CBOCOOpa3HbIM OOCIHIAHMEM >KU3HU IMOC]e BOMHBL. DJTO HE MPOCTO pPEIUIMKa SMU30AHYECKOTr0o
MEepCOHaXka, a MOTHBHAs TOYKAa, B KOTOPOM Tparuueckas MHTOHALUS pPOMaHAa BIEPBbIC
000paYnBaeTCs MOATUUECKUM MTPOCBETICHUEM.

Omuzon mpomanus Myxammena u Caysne BCTyMaeT B IMO3THYECKUN AHAIOr C BOEHHOM
JUPUKON — TPEKIE BCEro cO 3HAMEHUTHIM cTuxoTBopeHneM K. CumoHoBa «Kou mewns». Kak u'y
CumonoBa, y TokaeBa OXHAaHHE MMOKA3aHO HE KAK MAacCCMBHOE OXHUJAHUE 4y/a, a KaK aKTHUBHAs
JyXOBHasl CHJIa, TOMOT'al0Ilasi BHICTOATH B HEUEIOBEUECKUX YCIOBHSIX BOMHBL. Takoe mepekpéctHoe
3ByYaHHE YCHUJIMBACT TYMAaHUCTHYECKYIO HJICI0O POMaHA: BOMHA MOXET Pa3pyIIHTh CYAhObI, HO HE
YHUYTOXXUTbH BEPY, NaMSTh U JIIOOOBb

«3ax00s1 6 6a20H, 51 HEBONLHO O2NAHYACA U YBUOET, YUMo 0e8YUWKA NPUCIATLHO CMOMPUIN MHE
8cieo, 8 e€ YepHLIX CMOPOOUHOBLIX 21A3aX NPOUUMbBIBANIOCL MHO20 HedocKasanHozo. Ha oywe y mens
Ymo-mo pacmasio, u s ¢ meniomou cmompein Ha Heé. Tenepb MHe X0menocb 00HO20 - YMobbL N0e30
He mpo2ancs ¢ Mecma, a 0e8yuiKa, 6C€ mak dce cmosna ovl u cmompena Ha mets. Iloez0 mpowuyncs.
A euden, Kak oHa CHANA KPACHYIO KOCBIHKY, 008UBABULYIO WLel0, U NOMAXAAd UM HAO 2070801.
Ilocmenenno noeso, nabupas xo00, cman yoaramscs. Mue 00120 Ka3anocb, 4mo HA MANeHbKOU
cmanyuu 8ce ewé sIPKo noavixaem anviil Oykemy. (uacmo nepgas « Mz onesnuxa conoamay).

3arnmaBue «ConpgaT ymén Ha BOWHY» MHOTO(MYHKIMOHAIBHO: OHO OMpEesieT OCHOBHYIO
TeMy, HAMEUaeT TJIaBHBIC CIOKETHBIC JIMHUM U XYI0KECTBEHHYIO CTPYKTYypy. Poman mmeer 4€Tko
MIPOJYMAaHHYIO KOMIIO3MIIMIO U COCTOUT M3 JIBYX CaMOCTOSITENIbHBIX YacTel, KaXKIas U3 KOTOPBIX
paszeneHa Ha TJaBbl C Ha3BaHUSIMH, TECHO CBA3aHHBIMHU C 3arjlaBUeM IMPOU3BeACHHS. B mepByo
yacTh BXOIAT riaBbl: «llepBblil BeICTpen mo Bpary», «B mambpHeil moporey, «Ilepex 6oem», «Mx
ObLIO cemMepoy, «B TeiTy Bpara». Bo BTopyro yacTh BKITIOUeHBI TIaBhL: «Ocoboe 3ananney, « TakoBa
coJiaTcKasi )Ku3Hb», «HepackpbiTas TaitHay.

Kaxxnas rnaBa mpensapsieTcs moazaroyioBkoM «M3 qHeBHUKA coniaTay, KOTOPbId PUKCHPYET
TOYHYIO XPOHOJOTHIO coObITUM (c 24 aBrycta 1942 roma mo 10 oxtsiOps 1943 roma.) U CiyXuT
OPUEHTHPOM B MPOLECCE UYTEHUs, aKTUBU3UPYS UUTATEIBCKOE BOCIPUITHE TEKCTa, PACIIUPSS U
yIIIyOJIsisi €ro TOHUMaHUe, Jieast 0oJiee JOCTYIHBIM U TTOHSITHBIM.

[ToBecTBOBaHME B poMaHe BeAETCS OT aBTOpa WM OT juua repos — Myxamena. 3anucu w3
«/lHeBHUKa coniaTa» MpelCcTaBIsIIOT cOO0M pa3MBIIIJICHHUS U BIEYaTIEHUs Tepost 00 YBUJIEHHOM U
MEePEeKUTOM, a TaKXKe COJAepKAaT OMHCAHMUS COOBITHI, KOTOpble JTHMOO HE BOIUIM B OCHOBHOE
aBTOPCKOE TOBECTBOBaHME, MO0, HAOOOPOT, KPaTKO HAMEUAIOT DSIH30]IbI, MOJIyJarollue ajee
MoAPOOHOE PACKPHITUE B ABTOPCKOM H3JIOKECHHH.

B noastuke pomana coueTaHuEe JHEBHUKOBBIX 3alMCEN M AaBTOPCKOIO MOBECTBOBAHMS CO3JAET
MHOTOIUIAHOBYIO KOMIIO3HIIMIO, TO3BOJSIONIYI0 TIIyO)Ke€ PAcKpbITh BHYTPEHHUH MHUDP Tepos U
MOKa3aTh BOMHY HE TOJIBKO Y€pe3 BHEIIHUE COOBITHS, HO U Yepe3 JIMYHOE BOCTIPUATHE YUACTHUKA.

Ha3Banusg r171aB pomaHa OTpaKkalOT »dTallbl JKU3HEHHOTO M JYyXOBHOTO MYTH Tepos,
CTAHOBJICHHE €Tr0 KaK BOWHA W JIMYHOCTH, 33/Ja€T HaMpaBlieHWE BOCHPHUATHS YUTaTeNs. Tak, B
MEPBOM YaCTU MPOCIEKUBAETCS MOCTENEHHOE BXOXKIEHUE COJIJaTa B BOCHHYIO AEHCTBUTEIBHOCTD.
Ve HazBaHue TepBOil TaBbl — «[lepBbIil BBHICTpEI MO Bpary» — CHMBOJIM3UPYET Hadaio 00EBOTO
MyTH, MOMEHT, KOI'/Ia T€pOil BIIEPBbIE CTAIKMUBAETCS C BOMHOM JUIIOM K Jully. «B manbHeil noporey
nepeaaéT MOTHUB JBWKEHUS, TEpeXoja OT MHUPHOW XU3HH K (DPOHTOBBIM HCIBITAHUSM. B TiiaBe
«IIepen 6oem» Ha TIEpBbIH IJIaH BBIXOAAT YyBCTBA OKUJAHUS U TPEBOTU, BHYTPEHHEE HAIPSHKCHHE
nepen cpaxenueM. «x ObUIO ceMepo» akKIEHTUPYeT BHHUMaHWE Ha COJIJATCKOM OpaTrcTBe, Ha
€IMHCTBE W B3aWMHOHN MOAJEpKKe OOWIOB. «B Thuly Bpara» IMOKa3bIBAeT BBICIIYIO CTENEHBb
OTIACHOCTH U CAMOOTBEPKEHHOCTH, KOTJ]a TEPOU JACHCTBYIOT B TSHKEIBIX yCIOBHUSIX, PUCKYSI )KU3HBIO
paau obiero aena.

Haspanus BTOpoi 4acT MOMYEPKHUBAIOT 3PEJIOCTh Tepost U yriayoneHue temaTuku. «Ocoboe
3aJlaHue» TOBOPUT O BO3POCHIEH OTBETCTBEHHOCTH M J0BepHM, «TakoBa COJIJATCKasi >KU3Hb» —
¢dunocodckoe OCMBICTICHUE BOSHHOTO OBbITa M CyAbOBI UeioBeKa Ha BoiHe, a «HepackpbiTas TaiiHay
NpUAAaET TOBECTBOBAHUIO MHTPUTY W CHMBOJMYECKUM CMBICI, HaMeKass Ha Hepa3raJlaHHOCTh
YeJIOBeYeCKOW IylmlM U NaMaATd. JIpyrumu clioBamMH, cHCTEMa Ha3BaHUM TIJIaB BBICTPAaUBAeT
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BHYTPEHHIOIO JIOTHKY ITOBECTBOBAHUS — OT IIEPBBIX IIIarOB Ha BOWHE 70 OCO3HAHMS €€ CYIIHOCTH U
IIEHBI, IOMOTast YATATEITIO TIPOCIIEAUTh TYXOBHBIN POCT T€POs U TIyOkKe MOHATh aBTOPCKHUI 3aMBICET.

3akioueHne

[IpoBenénneplii ananu3 nokasai, yto 3arjaBue pomana K. TokaeBa «CongaT ymeén Ha BOHHY»
SIBJSIETCS. HE TOJBKO (OpMaIbHON 4YacThIO TEKCTAa, HO M BAXHEHIIUM IOAITHYECKUM KOJIOM,
OMPEIEISAIONIUM CTPYKTYPY, CMBICII U SMOLMOHAIBHBIN TOH Mpou3BeieHus. OHO KOHIICHTPUPYET B
ceOc OCHOBHBIE MOTHBBI POMaHa — YyXOJ, JOPOTY, OXKHJAHWE, MaMAThb M BEPY, — BBICTYIas
CEMUOTHUYECKUM KIIFOUOM, KOTOPBIN OTKPBIBAET YUTATEIIO CMBICIIOBYIO CUCTEMY TEKCTA.

ComnocraBinenue aByx BapuaHToB 3arnaBus («Commat ymén Baamb»y u «Conjgar ymén Ha
BOMHY») MO3BOJIIET YBHJETHh XYIOKECTBECHHYIO 3BOJIIOIMI0 ABTOPCKOrO 3aMbICiA: OT JIMYHOTO,
WHTUMHO-JTUPUYECKOT0 Hayajga K HCTOPUKO-3IUYECKOMYy 0000meHnt. Takoe mpeoOpa3oBaHme
OTpa)kaeT JABMKCHHE OT WHAMBHIYAIbHOH CyAbOBI Ieposi K KOJJICKTUBHOW MaMsATH HApoOna, OT
yacTHOM Ouorpaduu K oOIIeHAIIMOHAIBHOMY ITO/IBHTY.

3arnaBue, snurpad u crucreMa Ha3BaHHA IJ1aB 00Pa3ylOT SAUHYIO MTOITUICCKYIO CTPYKTYPY, B
KoTopoil peamusyetcs ¢unocopuss K. TokaeBa — Bepa B MOpalIbHYIO CTOMKOCTH YelOBEKa H
JyXOBHOE €AMHCTBO Hapoja Mepel JIMIIOM HCIBITAHUW BOWHBI. TeM caMbIM, 3arjiaBue poMaHa
BBITIONHSET (PYHKIMIO CHMBOJIMYECKOTO M JTHUYECKOTO IIEHTpa, MpeBpalias MpPOU3BEACHHUE B
XYJI0’KECTBEHHBII PEKBHUEM MOKOJEHUIO (PPOHTOBUKOB U BKHBIN TEKCT HAIIMOHATLHOMN MaMSITH.
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K. TOKAEBTBIH «COJIJIAT COFBICKA KETTI» POMAHBI
MODTUKACBIHIAFBI ATAJIBIMHBIH KbI3METTEPT

Angarna. Maxkanaga Kemen TokaeBTbiH «ConiaT COFBICKAa KETTi» POMAaHBIHBIH KOPKEMIIK KYPBUIBIMBIHIAFBI
HETI3T1 3JIeMEHTTepAiH Oipi peTiHae 970U MIbIFAPMaHbIH aTaybIHBIH TOITHKACH KapacThipbuiaabl. FO. M. JloTMaHHBIH
LIBIFAPMaHbIH aTaybl MOTIHI'€ CEMHUOTHKAJIBIK «KIJIT» PETiHAE KbI3MET eTeli JIereH uiessiapbiHa CylHeHe OTBIPHII, aBTOp
pOMaH arayblHbIH OHBIH  WJACSUIBIK-OMOIMOHAIABIK Ma3MyHbIH Kajlail  KMHAKTAWTBIHBIH JKOHE OKbIpMaH
WHTEPIPETANNACHIHBIH OAFBITHIH Kallail alKbIHIANTEIHBIH 3ePTTEHII.

3epTTeyniH HBICAaHBI — POMaHHBIH KOPKEM MOTiHi, aj 3epTTey IoHI — IIBIFApMaHbIH KYPBUIBIMBI MEH OKBIPMaH
KaOBUINAYBIH aWKBIHIANTHIH AaTaJlbIMHBIH TIOATHKAJBIK JKOHE MaFBIHANBIK KBI3METTEpi. 3epTTEydiH MaKcaTbhl —
aTaJBIMHBIH, MOTIH TaKBIPHIOBIHBIH ©3€TiH KaJbIITACTHIPYAAFhl, KOMIIO3UIMSHBI YHBIMIACTHIPYAAFEI J)KOHE MaFBIHAIBIK
KaObU1Iay OaFbITTApBIH aHBIKTAYAAFEI pelliH amry. OChl MaKcaTKa COWKec MBIHAIal MIHIETTep KOWBLIAIbI: aTalbIMIaFbl
HETI3Ti Co3Nep/IiH CEMAaHTHKACHIH TaJJay; OHBIH TAPUXH-MOJICHU KOHTEKCT JKacayFa BIKIAJBIH CHUITATTAY; aTajJbIMHBIH
POMaHHBIH MOTHBTIK JXKYHeciMeH OalIaHbICHIH aHBIKTAY; KeHinmkep OeifHeCiHiH KaJbITacyblHA JKOHE CIOXKET JaMyblHa
ocepin Oenriney; 6asHaay OaphICEIHA IIBIFApMa aTaybIHBIH MaFbIHAJIBIK TPAaHCPOPMAIIUACHH Kalarajay.

3eprrey runote3achl OovbiHIIA «COJIaT COFBICKA KETTi» aTaIbIM TEK HOMHUHATHBTIK KaHa eMec, COHBIMEH Oipre
KOHILIENTYaJI/[bl-YHBIMIACTBIPYILBI KBI3MET aTKapaJbl: OJ MHTEpIpeTalys eHOepiH Oenriyen, opTajblK KaKThIFbICTBI
KOJTaWIbl JKoHE OastHIay/AbIH 3MOLMSUIBIK-OK3UCTECHIIUAIBIK PEHIH alKbplHAaiinbl. POMaHHBIH aTaybl CEMaHTHKAJIbIK
KYpBUIBIMBIHA ©31HJIK IMPOJOT PETiHAE KhI3MET €Till, OKy YICpiCiH HaKThl OKHFaJaH aJaMHBIH COFBIC KE3CHIiHJETl
TaFIBIPBIH KOITKA0ATTHI TYCIHYTE Kapail OarbITTaiIbL.

Tipexk ce3aep: «ielTeHaHTTHIK Ipo3a», pomaH, K. Tokaes, aray, Condam cogvicka kemmi, «OKOI IIBIHBIFBI».
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FUNCTIONS OF THE TITLE IN THE POETICS OF K. TOKAYEV’S NOVEL

«THE SOLDIER WENT TO WAR»

Abstract. The article examines the poetics of the title of a literary work as a key element of the artistic structure
of Kemel Tokayev’s novel «The Soldier Went to War». Drawing on Yuri Lotman’s ideas about the title as a semiotic
«key» to the text, the author explores how the novel’s title concentrates its ideological and emotional content and
determines the direction of reader interpretation. The object of the study is the literary text of the novel, while the
subject includes the poetic and meaning-forming functions of its title, which shape the reader’s perception and the
overall structure of the work. The aim of the research is to identify how the title contributes to forming the thematic
core of the text, organizes the composition, and defines the vectors of semantic perception. In accordance with this aim,
the study sets the following tasks: to analyze the semantics of the key words in the title; to characterize its role in
creating the historical and cultural context; to determine the connection between the title and the motivational system of
the novel; to establish its influence on the formation of the protagonist’s image and the development of the plot; and to
trace the transformation of the title’s meanings as the narrative unfolds.

The research is based on the hypothesis that the title «The Soldier Went to War» performs not only a nominative
but also a conceptually organizing function: it sets the framework for interpretation, encodes the central conflict, and
defines the emotional and existential tone of the narrative. It is assumed that the title acts as a kind of prologue to the
semantic structure of the novel, initiating the reading process as a movement from a literal event toward a multilayered
comprehension of a human fate in wartime.

Keywords: «lieutenant prose», novel, K. Tokayev, title, The Soldier Went to War, «trench truth».
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MY¥XTAP 9YE3OBTIH «bY1JA» AYJAAPMACHI:
OUNITO0COPUAJIBIK ’KOHE MIOJIEHU TPAHC®OPMALIUA

Anpatna. Makanaga Myxrap Omapxanynsl Oye3oBTiH JleB ToscroiinbiH «byana» oHriMeciH Kasak TiliHe
ayJapybIHbIH o[eOM-TapuXxH, WICSUIBIK J>KOHE KOPKEMIIK MaHbI3bl TYpAE TalAaHalbl. 3epITeyAe ayJapMaHblH
Ka3yIIBIHBIH IIBIFAPMALIBUIBIK KaJIBINTACYBIHAAFBl OPHBI, aFapTyIIBUIBIK OariapbIMEH OaillaHBICHI JKOHE T'yMaHHCTIK
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JYHHETaHBIMBIHBIH 9BOJIIOLMSCHIHA BIKIAIBI alKbIHAa a bl. COHBIMEH KaTap Top>KIMaHBIH Ka3aK OKbIpMaHbIHA THT'13TeH
ocepi, WITTHIK o/1e0H KeHICTIKTE *KaHa TaHBIMJIBIK Oarap KaJbIITaCTHIPyIaFbl KBI3METi capajlaHabl.

Tangay Oapreiceiama ToJcToit (GHIOCOPHICHIHIAFEI 30PIBIK-30MOBUIBIKKA KApCHl TYPY, PyXaHH KeMeJIeHY,
aIaMTepIIUTIK  KYHIOBUIBIKTApABl JAOpiNTey WACANApBIHBIH ©OYye30B  ayJapMachlHaa Oepiry — epeKmemiKTepi
KapacThIPBUIaAbl. AyAZapMamIbIHBIH TYIMHYCKAa MOTIHAI YITTHIK MOIEHH KOIIMEH YWIecTipy Tociuiaepi, KOPKEMIiK
TpaHchopMaIysI aMalAapsl )KOHE CTIIIBIIK IIeNTiMAepi aHBIKTaIaabl.

Makanaga Tapuxu-ofeOH, CalbICTBIPMANbl, MOTIHTAHYJBIK >KOHE HWHTEPIPETAUMSUIBIK OIicTep KOJIIAHBLIBII,
Oye30B ayJapMachIHbIH Ka3akK o/eOHeTiHIeri OPHBI MEH PyXaHU MOJCHHETTI AaMBITYAaFbl MaHbI3bl FRUIBIMU TYPFbIIA
Herizaesneni. 3epTTey HOTIDKeNepl KOpPKeM ayJapMa TEOPHMSICHIH JKETULAIpyre, oye30BTaHY JKoHE aylnapMaraHy
caJjlajlapblH TEPEHAETYTe, )KOFaphl OKY OPBIHIapBIHIAFbl 91¢ONeTTaHy MOHAEPIH Ma3MYH/IBIK TYPFBIIaH OalbITyFa jKoHE
Ooyamiak FBUIBIMH 13JICHICTEpre ojicHaMallblK Oarjmap Oepyre MyMKIiHAIK Oepeni. bynm marepuan rymaHuTapibIK
FBUIBIMJIAD ~ CaJachlHAAFbl  3epTTEYyLIUIepre, MaruCTpaHTTapFa, JOKTOPAHTTapFa, OKBITyIIbUIApFa, oaedueT
MYyFaliMJepiHe, COHAAN-aK YITTBIK PYXaHHAT MOCENENEpiHe KbI3BIFYIIBUIBIK TAHBITATBIH KEH OKBIPMAaH KaybIMFa
malgansl IEPEeKKe3 pPEeTiHIE YCHIHBIIAAbl. AJ ajblHFaH TYXKBIPBIMAAD aKaJAEMISUIBIK OachUIbIMIapna >Kapusulayra,
FBUIBIMH JKOOallapa maiijanaHyra, KOH(EpEHIWsUIapAa TalKblIayFa, IOHAPAIbIK 3€PTTEYJepre C€Hri3yre XoHe
MPaKTUKAJBIK OuTiM Oepy YaepiciH >KeTunmipyre HakThl Heri3 Ooma amanmel. COHABIKTaH MaKaja ©3€KTiriMeH
CpeKIIeNICHIN, 3aMaHayd o/feOMeTTaHy TajlanTapblHa TOJBIK COMiKec Kelell JKOHE FBhUIBIMA KaybIMIACTBIKTa
KBI3BIFYIIBUTBIK TYABIPAAbI OYTiH Ka3ip KeHiHeH OoJalmaKTa.

Tipek o3nep: M. Oyesos, JI. Toscroii, ayaapma, Oyana, TYIHYCKa, TYMaHH3M, OyS30BTaHy.

Kipicne

Kazak oneOuerinne Myxtap OmapxaHysibl Oye30BTIH UIbIFapMAalIbLIBIFBl €pPEKIIe OpBIH
anaapl. On abalTaHyJbIH FHUIBIMH HETI31H KaJIBIITACTHIPHIN, CO3 OHEPIH TEpeH 3epTTEl, KOPKEM
HIbIFapMajap MEH ayjaapMmajap apKbUIbl YITTBIK PyXaHHUATTbI OallbITThl. OYye30BTIH ayJapMallbIK
eHOeKTepi OHBIH o1e0M TalFaMbl MEH WHTEIUICKTYyaJABIK KOK)KMEriH, COHJal-aK Ka3ak
OKBIPMaHBIHBIH PYXaHU MOJCHUETIH KaJIbINTACTBIPYAAFbl POJIIH alKbIH KOpPCETE/].

MyxTap Oye30BTIH ayJapManibUIbIK Kei3MeTi, oacipece Jles Toscroitnbiy «byana» oHrimecin
TOpKiMaJlaybl, XKac KalaMrepAiH I'YMaHHUCTIK KO3KapachlH ’KOHE arapTyIIbLIbIK MUCCUACHIH alKbIH
TaHbITapl. OCBl ay/iapMa apKbUIbl OYe30B Ka3aK OKbIPMaHBIHA OpPbIC 9JICOMETIHIH O3bIK YJITUIEPIH
TaHBICTBIPYMEH KaTap, aJaMIepIliIiK, OIUIETTUIIK, 30pJbIK-30MOBUIBIKKA KapChl TYPY CHSKTHI
uJesuIapabl )KeTKi3y 1l Makcar eTTi.

MakaJiaHblH MaKcaTbl — Oye30B ay/1apMachIHbIH KOPKEMJIIK epeKIIeTKTepiH, PUIocoPpusuIbIK
Ma3MYHBIH JKOHE Ka3zaK ofecOMeTi MeH MOJCHHETIHE BIKNANbIH Tajjay apKbUIbl OHBIH
HIBIFAPMAalIbUIBIFBIH  JKaH-)KakThl Oaranay. COHBIMEH KaTap ayJapMaHblH TapUXd KOHTEKCIH
KapacTeIpy, TOJCTOH IIbIFapMachIHAAFBl UAEIApIAbl OYe30B TOpXKIMECIH/E amy, ayJapMamIbUIbIK
TOCUIJIEpiH CUIIATTAY JKOHE OHBIH YITTBIK PYXaHUSATTAFbl POTIH FBUIBIMU TYPFBIJIAH JTOJIENJIEY.

MyxTap Oye30B opbic kazyuibicel JleB Toscroitnbiy «byana» oHrimecin ayaapseim, 1918
KbUTBI «AOai» KypHaJIBIHBIH OipiHINI CaHbIHAA >KapusiaraH. byn mbirapma — sxac MyxTap/blH
ayJapMa cajachlHJIaFbl aJIFaIlIKbl KaJaMIapbIHBIH O1pi.

«KazakTblH e3rermie MiHe3aepi», «ALaMIbIK Heri3l — oiem», «OKyaarsl KypObuiapbiMa» Aer
Ka3aK CaHaChblH OSATYyFa TAaJIbIHFAH JAacTblH TOJICTOWIBI TopXKiManaybl KalpaH KajiablpMai
Koltmaiipl. MyxTap ©ye30B OpbIC 9[1eOMEeTIHIH 03BIK IIbIFapMalapblH JKacTallblHaH OacTam-aKk OKU
OactaraH jgecek Te, HemikTeH TomacrtoinbiH «byngacein» Topkimanaran? OHTIMEHI Ka3ak
OKBIPMaHBIHA JKETKi3€ OTBIPHII, HEHI acTapJiajbl eKeH?

Marepuanaap MeH daicrep

3eprrey o0ObekTici perinne MyxTtap Oye3oB aynapran JleB Toncroitnein «byana» oHrimeci
KonmaHeuiael. CoHnal-ak ©Oye30BTIH o1e¢0M IIbIFapMaliapbl MEH Makajajapbl, aran aWTKaHJa
«AOalbIH TYBICHI MEH OMIpPi» KOHE OHBIH FHUIBIMHU jka30aliapbl MEH Ka3ak dJIcOMETiHIH TapuXblHA
KATbICTBl €HOEKTepl MaTepHuall PeTiHJe KapacThIpbULIbl. TOJICTOMIBIH TYMHYCKA MOTIHIEP] >KOHE
Aunam KailipaTkepliepiHiH, atan aiTkanaa OnuxaH bekelixaHHBIH (GHIOCOMUSIIBIK OMIaphl 3epTTEY
KOHTEKCTIH/IE KOCBIMIIIA JIEPEK KO31 PETiH e KOJITAHBIIIbI.

3epTreyne Tapuxu-oAeOM Tanaay, CajJbICThIpMalbl MOTIHAIK Taiugay, KOHTEKCTTIK JKOHE
WHTEPIPETAMSUIBIK Tajljay oJicTepl KOJTAHBUIABI. byn Tocinmep aynapMaHBIH KOPKEMIIK
epeKLIeNiKTepiH, (MWIOCOQUSIIBIK HACSIAPBIH JKOHE YITTHIK MOJCHHMETKE BIKMAJIBIH FHUIBIMU
TYPFBIZIAaH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepesi. COHbBIMEH KaTap 3epTTey OaphIChIHIA 9eOMETTaHy JKOHE

90



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

ayJnapMaTaHy TEOpHUsIIaphl HETi31HE SICTEMENIK Talay >KYPTri3iil, ayJaapMaHbIH TYIHYCKa MEH
Ka3aK TITIHJErT MOTIH apachIHarbl CA0AKTACTBIFBI KApaCTBIPBLUIIBL.

Tanmayna JleB ToncrolnbiH ¢GunocoGusuIbIK 13A€HICTEPI MEH OyIIM3M KOHE IIBIFBICTHIK
utimaep ocepl Typanbsl 3epTreynepre Hazap aymapeuiasl [1]. 3eprreymrinep Tomctoiiabig
HIBIFApMaIIbLUIBIFBIHAA OyAIn3M, MiH (UI0co(HICH )KOHE HIBIFBIC OMIApBIHBIH Oeirii ocepi 6ap
eKeHiH kepcereni: ac ToscToWapiH Oyaau3M NPUHLUIIHE HETi3NeNreH OeWOITIIUIK IeH
30pJBIKCBI3ABIK HJSSIapbIMEH KEe3JIeCKEHIIr OHBIH (UI0CO(DHIBIK 13ICHICTEpIHE dCep ETKEHI
aTbuIaapl, OYJl OHBIH IIHU-QUIOCOPHIIBIK KO3KapaCTAPBIHBIH KaJBINTACYBIHAA MaHBI3IbI PO
aTKapraHbIH Jaenaenal [2].

Conbimen katap, JI.H. ToncToiapiy aiHM %KoHE (HIOCOPHIIBIK OMIapbl TeK OATBICTHIK IiHU
JOCTYPJIEPMEH FaHa IIEKTeIMEH, dJIeMIIK MIHACPMEH, OHBIH iIIiHAe OyIIU3M MEH YHHUBEpPCAIU3M
UJesUTapbIMEH JIe THIFbI3 OaliIaHBICKAHBIH KOPCETETIH 3epTTeyiep Oap [3].

OYe30BTiH ayaapMa TokipuOeci MEH TeOpHsCHl Typaibl Ka3ak o/cOHUeTTaHyIIbLIapbl MEH
oeOueT CHIHIIBIIAPHI 3ePTTETreH eHOeKTEp Je O6ap [4]. Oye30B — KOPHEKTI Ka3ak yKa3yIIbIChl PETiHJIe
FaHa eMec, ayJJapMallibl peTiHjIe e of1e0reT TapuxbIHa eJeyi yliec KOCKaH KajJaMmrep, OHBbIH ay1apMa
KYMBICTAphI Ka3aK TUTIH/IE KOPKEM ayJapMa TEOPUSICHIHBIH KAIBINTACybIHA 3CEP €TTi.

Oye30BTiH LIbIFAPMaIIbIIBIK MOPTPETIHE KATHICTHI 9[1cONEeTTaHy €HOCKTEPIH/IE OHBIH KOPKEM
ayJapMa Macerenepi, acipece MIBIFbIC (UI0COPUSITBIK CIOKETTEp MEH HIesyIap Il Ka3ak ojeOnueTine
BIKIIAM/JIAM JKETKI3y TOCUIIepl Typajibl alThIIaabl, OYJI OHBIH ayJapMa eHEpiHiH oJe0u-TCOPHUSIIBIK
MaHbI3BIH KopceTeni. Ochl aepekrepre cyiiene oteipbin, JI. Toncroit Men M. Oye30B MOTIHIEPIH
CaJIBICTBIPMAIIBI 3ePTTEY OJIAPABIH IIBIFAPMAIIBUIBIK SAICTepiH MOACHU-(PUIOCODUSATIBIK KOHTEKCTE
TYCiHyTe MYMKIHJiK Oepei.

HaTuixesiep MeH TajaKblIAY

«Toncroiinpiy Oysl IIBIFApMAachlH TopXKiMallaylarbl ©OYe30BTIH Oip MakcaThl — Kazak
KYPTHIHBIH TaHBIMIBIK KOKXKHET1H KEHEHTY 0oJica, eKiHII OBl OKBIPMaH/Ibl aAaM3aTThIH O3BIK OU
YJriiepiMeH TopOueneyre TalmbiHy», — aeiai fasiM b. YKaxerm [5].

Anam kecemi OnuxaH bekeiixan na Toncroii ¢umocodusickiHa epekile Hazap ayJapraH:
«bocranapik, Tenaik, TybickaHablk XVIII raceipman Oepi jkapbplKKa IIBIKKAH Tas3a MiKip. MyHBI
Maiianra canraH @paHuus KypThIHBIH cascu epiaepi. Ocsl yur Typaid Oipi O13xiH lapuratran,
Imxinnen, byanansiy okysiHaH, Toscroil ¢unocopusceiHaH TaObUIABI, KO31 AIIbIK, TATAITHl €p
13nence. byn ym ypanHan Gesiek amam OanachlHBIH OaKbIT, MaxaOOaThIHA YKOJ KOK. by xonnan
IIbIFa cala JKalbUTFaH XailyaHIpIKKa KaiiTkaHn 0omaasn [6].

Keitinipek, srau 1933 xbuibl sxa3raH «AOaliiblH TYbICHI MEH 6Mipi» MakajiacslHaa M. Oye3oB
obutait mitni: «Kem kitam okpbIn, OypbIH ce30ei, OiMel >XKYpreH Kell >KaHaJblK €CITKeH COH
AGaiiibIH 11I1HI€ KaTThl TOJKBIH, YJIKEH OU-MIKIp e3repicTepi 0omaapl. MyHBIH MbICalibIHA, Oepipek
YIFalbIl KeNreH yakbITTa AOalbplH €31 aiTKaH Oip Ce3iH ecke aiyra Oomajbl. ©31 alTybIHIIA:
«OTeB3abIH imiHeH Oactan Eyporna OKbIMBICTBIIAPBIHBIH KOI KiTamTapblH OKBII, KBIPHIKKA TaMaH
KEJreH YakbITTa, OYpBIHFBI JAYHUEHIH acCThl YCTiHE ILIBIFBII ©3Tepill: KYHIIBIFBICBIM KYHOAThIC,
KYHOATBICBIM KYHIUBIFBIC OOJIBIN KETTI» JenTi. bepipek kemin OKyFa CajbIHBIN OKBIM, KiTall JereH
HOpCe QHIICHIH Ka3aKThIH €T MEeH KbIMBI3bl CUSKTHI TIPIIUIIK a3bIFBIHBIH €H YJIKEH IIapThIHbIH Oipi
Oonpin anranmad A6ail opOip >KaKChl CO371 OKBIFAHHBIH apThIHAH, COHBIH aFbIMbIHA aKbLI, OWMEH
KyJ1ail CYHCIHIN, IIBIH CYHETIH CUSKTBI 9AETTEp TaybInThl. MocesneH, Oy/1aHbl OKBII MIBIKKAHHBIH
apteiHan: «lllipkin OynmaHbeIH Cce31 Kajail TEpeH eli, )KachiMaa Ke3 KeaMemdi-ay» JETeH CHUSIKTHI.
Owmip Ooiibl JIepMOHTOBTHI CyHinm: Oy mMaxab0aTka yJaHFaH IIBIH aKbIH, «MaxaOOaTbIH ylaraH
aIny» JIeTeH CHSKTHI co3epi 0ap» [7].

Jles ToncroiapiH Oyaaa iMiMiHE KBI3BIFYIIBUIBIK TAHBITYBI MEH OYJI TaKbIPBIKA KyHemi
TYpJe JE€H KOIOBIHBIH TapUXbl Typasbl Oipi3ai mikip KaibinTacnaraH. Keilbip zeprreyuriiep Oy
yZepicti xa3ymbiHbH 1880 KbUIAapAbIH OpTaCHIHAAFBI PYyXaHU 13[eHicTepiMeH OaiaHbICThIpCa,
eHai Oip eHOektepae onbiH IlbIFpIc AyHHMETaHBIMBIHA OeT Oypybl oJjeKalga epTepek, Kac
IIaFBIHAAFBl  OMIPIIK ToXipuOenepiMeH cabakTacThlpblia KapacTelppuianbl. OCbl  TYpFBIIAH
anranaa, TosactoiablH OyAnuM3mre KaThICThl JEPEKKO3JepMEH TaHbICYbl, HAKTbl MOTIHIEPIl
naiianany TapuXbl JKOHE JKEKE OMIpIIK oCEpJIepiHIH BIKNAIbl MACENeHI KeHIeHIl Typhe
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nmalpIMIayIbl KaXeT eTefi. TemeHae KenripieTiH aepektep TomacrtoiabiH Oyana imiMiHE ACH
KOIOBIHBIH Op KE3€HiH, OHBIH HWHTEIUICKTYAIIBIK JKOHE PYXaHU DSBOJIONUSCHIHIAFBI OPHBIH
alKpIHJayFa MYMKIHIIK Oepei.

byana typansl marepuai xxuHayra ToscToi, mamameHn 1885 bpu1ablH coHbIHIA HeMece 1886
XKBUIIBIH OackiHza KipickeH. 1886 sxputrbl 21 minmaene H.H. CtpaxoB Toncrolira xaT »asblll, €Ki
KYHHEH Ke#iH oraH Oynamu3m Typaisl 6enrini I'. Bropadyansiy «Jlotoc» aTThl eHOeriH xXibepeTiHin
xabapnaran. Toncron Oyn eHoekTiH D. [openin bynna Typanbl kitaObIMEH KaTtap ©31HE epeKIe
BIKNAT eTkeHiH aiTkad. lllamamen ocel ke3eHme YeptkoB Ta Toncroiira C. bunpain «Kpitait
JepeKke3aepi OoibiHIA Oyaau3M TapuxbiHbIH ouepki» («Outline of Buddhism. From Chinese
Sources», Jlonnon, 1870) arTsl KiTaObIH xosgarad. by en6ex TonCTONHABIH KYMBICBIHIA KEHIHEH
naiganaHblUIFaH.

1905 xbuel Tonctoit «Kpyr urenusi» («Oky meHOepi») >KHHAFBIH KYpacThIpYbIHA
OaitnanbicThl «byqa» TakbIpbiObIHA KaiiTa opanasl. Coi xkbuibl 001 «byqaa» aTTel odepk >kas3abl.
1908 xbutbl «Kpyr uTeHHs» XKUHAFBIHBIH EKIiHII OachbUTBIMBI YIIIH OyJI O4YepK KaiTa eHIeNi.
Conbiven katap 1909-1910 sxpingapbl ToJICTORIBIH JKETEKIIUTITIMEH XKoHE pemakiuscbiMen [1.A.
Bynamxkenin «Cunngapra ['otamansiH (kemMenaeHreH, sFHA bynna atanraH) emipi MeH 1T1iMi» aTThl
KITamIackl *Ka3bUIbL.

«Cupnapra, bynna atanran» artel Makananbl «[locpeaHuk» OacmachIHBIH KbI3METKEpIIepi
M.A. HoBocenos, A.W. Dprens, A.Il. bapeikoBa sxone acipece B.I'. UepTkoB Oipiecin naibIiHa b
1916 xbiabl YepTkoB «Enunenue» xypHanbinaa «Cuanapra, sFHU 9yjue Jen atainraH bynnanbig
eMipiHEeH» aTThl MakKajachlH >Kapusiaabl. byn makamara kipicre OeiniMm, 3-8-tapaynap xoHe
Toscroii xa3FaH anFamiKel €Ki Tapay €Hri31Ii.

I1.1. Buproko 1925 xbuibl HeMic TUTIHAE XapblK KepreH «Toncroi skone IIbFpic» memn
aTajaThlH €HOCTIHIH aIFbICO3IHE: «O3 KYHIETIKTEePiHIH aJIFallIKbl OeTTepiHAe-aK 01 OoJMaIbl Oip
aypyra OaitanbicTel Kazan nmazaperinne Oipa3 yakeIT OonraHblH OasHmaiasl. byn 1847 xbut eni.
Jlee HukomaeBMY MeHIMEH OHTIMECIHIE COJI TOCIHTaIbJa OHBIH >KaHBIHAA >KONJa KapakIIbl
mabybUT JKacar, >kapanaraH Oip OypsAT-TamMa XaTKaHbIH alTKaH. TOJCTOM oJaH erKeu-TerKenl
CyparaHja, TaHJIaHBICKa TOJIBI KYH/Ie TamMa OyIIUCT peTiHe KapaKIIblFa Kapchllacy OpHbIHA, KO31H
JKYMBII, JyFa €Te OTBIPHIN, ©JiMiH caOblpMeH KYTKeHiH OuireH. byn oxura ga ToncToHIbIH kac
YKaHBbIHA TEPEH 9Cep €Till, OHbIH OOMBIH/AA MIBIFBIC TaHATBIFBl MEH HIBIFBIC XaTBIKTAPBIHBIH pPyXaHU
JAHAITBIFBIHA JIETCH 30P KYPMET OSTTHD».

I1.U. buprokoB rocnutanpia Jle Tosctoit TaneickaH Oynauct (OypsT) JaMaHbIH €CIMiH
aTamaiiiel. A Kas3ipri 3eprreymriiep 1847 sxbutel JleB ToincToit TaHbicKaH OymauucT jiama — 1842-
1856 xpuimapel Kazanga emip cypim, KbI3MET €TKEH KOPHEKTI FallbIM, OYIAMCT KoHE Oyamu3MIi
3eprreymni  l'ancan ['om6oeB (1818-1863) Oonran gen  TyxslpbIMAainel. byn  mikipai
aJIFalIKbIapsiH Oipi 60sbIn OypsT kasymbickl Mnbs Manacon yceiHFaH. An Oyn 6omxam JI.b.
VYaeIMKHEBTIH €HOETIHIE HEFYPJIBbIM JKaH-XKakKThl nonenneHreH. [ancan ['ombGoeB Kazanmarb
eMipiHiH Oip Ke3eHiHAe (KaJiMaK JajachlHa JKacaFaH camapbl Ke3iHAe) IIbIHBIHAA [a
KapaKmblIapIblH Ma0ybUTbIHA VINBIPAIl, JKapakaT aiblll, Oelrun Oip yaKbeIT €MAENTeH, COHBIH
imiane Kazanga na em kaOwsiimaran. JI.b. YaeimxueB aranran enOerinne Oy oxkuramapasr 1847
KBUIABIH OackiMeH OailnaHbICThIpanbl, sFHU A0 con ke3egae Jle Tomcroit nma Kazan
YHUBEPCUTETIHIH KJIMHUKACBIH/A OOJIFaH.

Con monaxtan opbic ka3ymbickl JI.H. Tonctoii anram per «AXMEC» (30pIBIK-30MOBLTBIK
’Kacamay) 3aHBIHBIH TalanTapblH ectumi. Srau ToJscToW jKaMaHIBIKKA KYIIEH KapChUIBIK
KOpPCETIIey UJIeSChIH MaKyJIIaFaH.

OHIIMEH] calbICThIpaiibIK. AyapMalibl €pKiH ayJapmMa xkacaraH. MacerseH,

JI. Toacroiina: «/[ge muicsaiuu uemwvlpecma iem momy Hazao dxcun 6 Uuouu yapov Cyoxodana.
YV nezo Ovi10 08¢ drcenvl, 08e poOHbIe cecmpul, HO Oemell HU Om OOHOU, HU Om Opy2ou He Oblio.
Lapb ouenv ocopuancsa smum, u 60pye, K020a OH yiice nepecmai Hao0eamuvcs, CMapuids JceHa e2o,
Maiis, poouna ceina» [8].
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M. 9ye3oBre: «Faiica natizambap OyHueze Keimecmer JHcy3 Jicobll O¥puin I umanaii mayviHulH
emezinde 0ip Caxu oecen xanvik mypvinmol. [lamwacer Cyoxyoana Oeeen Kici exen. Ilamwianviy
eKi Kamvinwl Oonvinmul. bipak ewbipinen 0e bana boamanmol. Kapinix ankeimoan Kauiein, apmuiHoa
bana KaiMaumulHObIZbL YAULIM OONBIN JHCYPeeH VAKbIMMA NAMUAHLIY 30D KYAHbIUbIHA JIKeH
kamuinol Matisioan 6ip epkex 6ana myowr» [9].

M. Oye30BTiH MATiHIH/E TAPUXHU YaKbIT XPOHOJOTHSIIBIK TYPFBIIaH HAKThI OeplIMEreH, OHbI
«Faiica maiirambap ayHuere KeIMEeCTeH Ky3 KbLI OYpbIH» Jlen OasiHIay apKbUIbl UCIaMIbIK MOJICHU
KOHTEKCTKE OaimaHbIcThIpabl. COHBIMEH KaTap, aBTop ['MMaiiail TayblHBIH €TETriHAe eMip CypreH
Caku xajkpl MEH TMaTHIaHbIH >KaFdaliblH CUNATTail OTBIPBIN, OKUFara TreorpadusiblK >KOHE
STHOTPA(HSUIIBIK HAKTBUIBIK KOCa/bl. Oye30B MATiHIHE MATIIAHBIH KAHFBICEI MEH YMITCI3/Ir TeK
KEKe aJaMHBIH TpareausiChl PeTiHJEe FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap QJIEyMETTIK YKOHE MOPaibJbIK
CHIIaTKa Me: KOpLIK, Oaja KajiMmay yaWbIMbl, HATIIAHBIH 30p KyaHBIIIBI. Bysl Tocia OKUFaHBI
JpaMaTu3alUsIaiabl )KoHE KeHINKepiaepaiH SMOIUOHAIIbI TICHXOJIOTUSACHIH allla TYCE/Il.

JI. Toacroiina: «/[oneo on myuuncs, Ho 00uH paz, Ko2oa oH cuoei nod 0epesom U OYMai 8Cé 0
mom dice, emy 80pye OMKPBLIOCh MO, 4e20 OH UCKAL: OMKPBLICSA NYMb CHACEHUS OM  CMPAOaHull,
cmapocmu u cmepmu. I[lyms cnacenusi npedcmasuics emy 6 yemsvipex ucmunax. Ilepsas ucmuna
OvLIa 8 MoMm, 4mo 8ce N0U NOOBEPIHCEHbl CMPAOAHUAM. Bmopas ucmuna 6 mom, 4mo npuduHa
cmpadanuii — cmpacmu. Tpemwvs ucmuna 6 mom, 4mo ONsl MO20, 4modOvl U30ABUMbBC OMm
cmpadanusl, HA00 YHUUModcums 6 cebe cmpacmu. Yemeepmas ucmuna 6 mom, 4mo 0as mMoeo,
YMooObl YHUUMONCUMb CIPACIU, HYIHCHO Yemblpe 0ena».

Oye30B Oyl >konmapabl ObUlaiimia aynapanbl: «Oxawiaoa Ken 3aman HaghcCi dwcayvimeH
anviceln, Oip KyHi azaumvly mMyOiHOe ayenci MbIHbIUMBIZbIH OY38aH OUOblL KYbln OMblp2aHod,
aoackan bemmen KYmulLiyOblH aublk HconvliH manmol. On QuKblH 24CON0ap MbIHAY edi: OeHe Oe2eH
yakblmuia Hapce, yakvlm oimce Kyupemex, aoam OeHemeH Mmipaik Kblibln mypeanoa deiinemke oe,
mo3yea 0a, enimee Oe kipinmap. byoan xanau xymolny xepex?Aoamuviy dHcaHvl HaIQCIiMeH
batinanvin - mypeanoa emip cypeici kenedi. An emip KaHaeamcwvl3 MINEKNeH, 6JIMHIH
KOPKbIHbIUbIMEH blagu Oetinem myavi3adbl. COHObIKMAaH HaQCIHIY mineciH Hcoeanm)y Kepek 0e2eH
Ceuioxapmanoly ymimi mepm mypai xakukamxa mipenoi. bipinwi xakukamol: aoam banacel 2asan
kopmek. Exinwi xaxuxamoi: 2azan nagcioen myaowl. Ywinwi xakukamol: aoam Ha@ciHi sicoiica,
eazanmaw 0a Kymuliaosl. Tepminwi xakukamol: Ha¢)ciOeH Kymouliyea mepm camul 6ap...».

TynHycKagarbl «OmMKpuLICS Nymb CNACeHUs Om cmpaoaHuti, cmapocmu u cmepmuy JereH
KOJAAPIBl «a0acKan GemmeH KYMulLiyOblH AHbIK JHCONbIH manmsly» Jel IIbIHAWbUIaHIbIpa Oepei.
An, «On aukbii JHconoap mMviHay eodi: OeHe Oe2eH YaKblmuia Hapce, YaKblm dimce Kyupemex, aoam
OeHeMeH MIpJIK KblIbln myp2aHoa Oelinemke Oe, mo3yea oa, eiaimee Oe Kipinmap. Byoan xanaii
Kymuliy Kepexk?AoamHuly d#canmvl HagciMen Oauianvin mypaanoa emip cypeici kenedi. An emip
KaHa2amcwl3 MileKneH, OJIIMHIY KOPKbIHbIUbIMEH blIeU OeliHem my2vl3aobly JIeTeH TAIICaNalbIK
xonaap 1a Myxrtap Oye30B )KaHbIHAH KOCBIJIFaH.

M. Oye30B MoTiHIHAE QUIOCOPUSIIBIK UAeS Ka3aK oleOMETIHIH SMUKAJBIK KOHE 00pa3abIK
ctiiiMen Oepineni. On ByanaHblH ONBIH KEHIPEK CHIIATTall, OKUFAHBIH IICHXOJOTHSUIBIK >KOHE
MOpaJIbJIbIK acreKTiiepine MoH Oepeai. MoaTiHae HO(CIHIH Kay €KeHi, aJaMHBIH eMip Cypy Toculi
MEH ©JIM KOPKBIHBIIIBI, OCHHETTIH WIBIFy cebentepi erxeil-rerkeini OasHnananpl. Oye30B TOPT
IIBIHBIKTB KBICKAIIa emec, TyciHaipmeni ¢opmana Oepexmi: asam HodcineH Tyaabl, HO(DCiIHIH
TUIETIH KEHTCHJIe FaHa ajaM OCMHETTeH KYThLIAThIHBI aiKbiHAanaabl. COHBIMEH KaTap, MOTIHJE
buI0CcOPUAIBIK UACSIIap KYHISTIKTI OMipIH IICUXOJOTUSIIBIK KOHTEKCTIMEH 0aiIaHBICTRIPBLIFAH.

CelinxapTa yCbIHFaH OH Napbl3 O€H OJapJbplH ayJapMajapbl MEH HWHTepIpeTalusiapbl
aJIaMHBIH PyXaHH JaMybl MEH MOPAJbIBIK KETUTyiH/IET1T MaHBI3Abl Kypall eKeHiH Kepyre Oonaipl.
M. Oye30BTIH aygapMayiapbl Ka3ak MOJEHHUETI MEH JOCTYpJIl dTUKAChIHA YHJIECIMI, OKbIpMaHFa
TOpOMENiK MOHIH JKEeTKi3eTiH KkepkeMm Tinge OepintreH. An  ToncroiaslH  (uinocopusibK
TYKBIPBIMIAPHl alaMHBIH ©31HE JIET€H CEeHIMI, 1IMKi 13/IeHIC1 JKOHE pPyXaHW TYPaKThUIBIFBIHBIH
aKWKaTKa J>KeTyJeri peiiH alkeiHaiapl. OchUlaiiliia, MIBIFBIC JAHAIBIFBI MEH Ka3akK oaeOueTi
apachlHIAFbl YWJICCIMAUTIK, aJaM OOJIMBICBIHBIH JKaH-)KaKThl JaMybl JKOHE MOPaJbJbIK,
MHTEJUIEKTYalIbl  KETUTy KaXeTTiri Kepinic Tabanmbl. Kpickama aiiTkanma, Oy Tangay
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aJaMreplIlIiK, ON-TIKIp Ta3aJIbIFbl KOHE 13/ICHIMIA3bIK KaFuJajdapblHbIH ©3apa OaiJlaHbIChIH
HAKTHI KOPCETE/Il XKOHE OAPIBIH Op JOYipAe 63E€KTUIITH CAKTAUTHIHBIH JOJICIICH/I.

Tynnyckagarel: «B mpomomkenue nsarugecstu jer byana, mepexons u3 Mecta B MeCTO,
nporoBenoBan cBoe yueHue. Ilocmemnme rompl bygma Obur cmab, HO Bce eme XOAWl U
MIPOTOBEIOBAI JETEH Koaaapasl M. Oye30oB OblLiaiiiia TopkimMananael: «bymia kaxeimactan 60
KbUT Oip KepaeH Oip jkepre KOl >KYpill XaJbIKThl YTiTTell. AKBIpbI Oip-eKi KbIIUIAKTHIH
apachlH/a Kelle >KaTKaHjaa axan cararbl kenin >kerTi. Con yakbiTTa kacel 80-me eni. ©06neH
HaIlIApJIaHBIN JJIcipece Je YTiTiH KoWMmamn efi». BynmaHelH Helne >KachblHAa IYHUEICH OTKEHJITi
Typainsl Toncroiaa *KoK.

Hemece opsiciia HYCKachIHAAFBL: «/[py3wbs mou, — npubasunl oH, 00pawascs, K Opyum
VueHuxKam, — olcugume max, kax A yyun eac. Oceobooicoatimecsy om onymuléaroujeli 1ooel cemu
cmpacmeiti. loume no momy nymu, komopuwlii s ykasan eam. [lomnume 6ce20a, umo menechoe ce
paspyuiaemcs, mojabkKo UCMUHA Hepaspywuma u eeunda. B neti uwume cnacenue. Omo Ovliu
nocieonue ci08a e2o», - JIEreH Oouabpl Oye30B ObUIal Jen aynapraH: «/[yHuede maweinik He dap

Oeticiy docmapuim! — Oden 6acka wakipmmepine Kapan, — MeHiH yupemyimuie omip cypiyoep,
HaQCIHIY MY3a8blHAH KYMbLILIHOAD, MeH HYCKA2AH JHCOIMEH JICYpiHOep. OpoatbiM ecmepinoe
OonCvIiH: moH oupan OOIMAK, OY3bLIMAUMbIH MoHIINiK — ocanewiz xaxuxkam. Con cebenmi

XaKuxkamga sHcadvlccanoap, #HanoapuiHobl KymKapacvlyoapy. /lanviunan Byooanviy akwbipavl cosi
bon0vl. ConaH KeUiH KO3IH MIHIIIIKKe JHCAYblN, aKbIPblH OYHUEOeH KOWin Jcypin Kemmi».
JlyHueneH Keurin KetTi 1en byanansiH eMip/ieH 03FaHbIH Ka3aK TYCiHITiHE jKaKbIHIaTa Oepei.

Jlynuenen Oac TapThim, e apanarm, >kep mapiaran Ceiinxapra e3 mIOKipTTepiHe OepreH OoH
MapBI3/IbIH OPKAKUCHICH! TepeH (PpritocousuiblK MoHTe Be. M. Oye30B Oy JKoJIIapabl Ka3ak TUTHIE 63
TYCIHITIMEH ayJaphblil, OJapblH PyXaHU MOHIH KOpKeM 9[eOu TUIe KETKi3yre ThIpbICKaH. MbIcabl,
«byzp 1eIoMyapeH U B MBICTISIX, U B )KU3HW JIET€H TYITHYCKA KOJJIbl OYye30B « ApaM/IbIKTaH CaKTaH,
oifeneH aynak Oom» nmemn aynapraH. MyHia ce30e-ce3 aymapma eMec, OMIBIH MOHI MEH TOpOHEIiK
acreKTici OepiareH: OyJ1 KO alaMFa TeK ChIPTKbI MiHE3-KYJIBIKIIEH FaHa eMec, OWbIMEH Jie Ta3a OoiyFa,
MOpPAIBABIK TA3aIBIKTBI CaKTayFa YHICHII. Oye30BTiH ayJapMachlHla «apaMIBIKTaH CaKTaHy» MeEH
«oMenngeH aynak Oody» apKbUIbl JOCTYPJIl Ka3aK KOFAMbIHIAFbl STUKAIBIK >KOHE MOPATBIBIK
KaFuanapra YHIEC TycTap alKplHAamanel. SIFHM, Oy aymapMma apKeUIbl Ol HIBIFBIC JAHAIBIFBI MEH
Ka3aK MOJICHUETIHIET] QIETiIIK apachbiHIarbl OaiIaHBICHIH KOPCETKEH.

Toncroiina ke3necetin «Crapaiics MOHATh UCTUHY» MAphI3bl 1a TepeH QUIOCOPUSIBIK MOHTE
ue. Tomcroit Oysl yFBIMIBI TEK KaHa aKUKAaTKa XKETy OPEKeTlI pETiHJEe eMec, COHbIMEH KaTap
aJlaMHbIH ©31HE JIer€H CEHIMIHIH, 13[€HIMIa3[blFbl MEH 1IIKI epiK-XKIrepiHiH KepiHIiCl peTiHJe
KapacTelpasibl. ©Oye30B Oy TYKBIPBIMABI Ka3aK OKbIPMAaHBIHA JKETKi3y YIIIH «CeHIMCI3HIKTeH
KYTBUI, XaKHKaTThl YFyFa THIPBIC» JeTl aydapraH. byn aynapmana amamra €3 KYMOHIEPIH KEHIIL,
K1 CEHIMUTIK TIE€H TYPaKThUIBIK apKbLIbl IIBIHAWBI OUTIM MEH aKHKaTKa XETYre TBIPBICY b
MEH3ereH. MyHJa TEeK WHTEUICKTYalJbl 137CHIC KaHa eMeC, MOPAJbJbIK, pPYyXaHH KoHE
MICUXOJIOTUSUIBIK JTAHBIHABIKTBIH MaHBI3Bl J1a KepceTijelni. AKHMKATThl TaHy YVIIIH ajaM e3iHIH
CEHIMCI3/IITIMEH KYpecyl, )KeKe TaKiprOeci MEH eMIpIIiK TOKIPUOEHI yiliecTipe Olnyl KaxeT.

M. ©Oye30BTiH ayaapmackl MeH ToJCTOMIBIH (QUIOCOPUSIBIK TYXbIpbIMIApbl Oip-OipiH
TOJIBIKTHIPAbI. OYe30B JKOJIAPhIHAA AICTYPII Ka3aK 3TUKAChIl MEH MOPAJBJABIK KaruJalapbIMEH
yHIIeC MoHzep Oap, AFHHM afaM OOMBIHAAFBI CEHIM, 13J€HIMIA3MbIK MEH PyXaHH TYPaKThUIBIKTHIH
pediiH epekie atan kepceTeni. by Tanaay mbFbIC GUIOCOPUICHIHBIH YHUBEPCAIIbl Karu1anapsl
MEH Ka3ak 9/1eOMeTiHIH pyXaHU AICTYPiH YHIECTIPETIH KbI3BIKTHI MbICall OOJIBIN TaObLIa/Ibl.

CanpicTeipMmansl Tangay kepcerkenaeu, JI. Tozncroit men M. Oye30BTiH MaTiHAepl Oipreit
¢bunocopusIIBIK UISSHBI — aflaM KalFbI-KacipeTi MeH OJaH KYTBUIY OJJIapbIH — XeTKi3ce e, OHbI
OasHIay TocuUIepl MeH CcTribaepl opTypdai. JI. ToncToit MOTIHIHAE OKHFAa KYPBUIBIMBI JIOTUKAIBIK
OHE BIKIIaMJaNIFaH. bys MOTiH pannoHanabl-QuiIocoGUsIbIK CTUIIBIE JKa3bUIbII, (HUI0COPUIIIBIK
WJIESHBI )KYHeT, TAapTBIMIBI TYP/I€ OKBIPMaHFa KETKI3e/Il.

Oye30B MOTIHAEpiHAC PHIOCO(PHSIIBIK Ues Ka3ak oaeOueTiHIH KOPKEMIIK, MOPaJIbIbIK KOHE
TICUXOJIOTHSUTBIK epeKIIenikTepiMe Oepiieni. On OKuFaHbl KEHIPEK CHIIATTaIl, KEHIMKepJepIiH
OMOIMSICHIHA, HOTICI MEeH OeHHEeT apachlHAaFbl KypeciHe KoH1I Oeneni. MoTiHAe MOICHHU JKOHE NIHU
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KOHTEKCT KOCBUIBIN, (PHIOCOPUSAIBIK oW OelHenl jkoHe TyciHaipMmeni ¢opMana aamMbIThLIAJIbL.
Mpicanbl, ByiianslH COHFBI CO31 TEK HYCKAY €MecC, SMOIIMOHAIIBI-TICUXOJIOTHSUIBIK (PUHAT peTiHAe
Oepineni, OyJ1 OKUFaHbI OKBIPMaHFa TYCIHIKTI 9pi €CTe KaJlapJiblK €Te/Il.

JlereHMeH, €Ki aBTOP J1a HEeri3T1 WIesIHbI — KYMapJbIKTaH KYThUTY, MOHTUTIK IIBIHABIKKA KETY,
a/1aM >KaHBIHBIH PYXaHU Ta3aJbIFbl — CaKTal, SPTYPJIl MOJICHHU JKOHE 971601 KOHTeKcTe OelHenei.
Byt canbicTeipMa Ka3ak 9/1€0MeTi MeH OpbIC 9/1e0MeTiHIH (HMIOCO(DUSIIBIK OWIBI KOPCETY TICUIAEPIH
CaJIBICTBIPA TaJIlayFa MYMKIHZIIK Oepesl jkKoHe o1e0M MOTIHAEPi MOACHU-KOTHUTHBTIK TYPFBIIAaH
OKYJIbIH MaHBI3bIH KOPCETE/I.

KopbIThIHABI

Maxkanana Myxrap ©Oye30BTiH «byana» aymapmackl QUIOCOPHSUIBIK KOHE MOJCHU
TpaHcopMaIs TYPFBICBIHAH KelleH Il TypAe Tanaanabl. Ka3akThlH KJIACCHK a3ylIbIchl MyxTap
Oye30B TYMHYCKaIarbl OyAIaiblK LTIMHIH HETI3r KaTerOpUsUIapblH Ka3aK OKbIPMAHBIHBIH TaHBIM
KOK)KHETiHEe JKAKbIHJIATBIN, YFBIMIBIK COMKECTIKTEp apKbpUIbl JKaHAIlA MOJAEHU KEHICTIK
KaJIBIITACTBIPFAH.

OunocopusbIK TYpFbIIAH aifaHAa, MIbIFAPMAJarkl ©MIp MOHI, KacipeT IIeH apbuly,
QIaMIepIIUTIK  KEeMENJIEHY WAesUIapbl Ka3aK pPYyXaHHUATHIHAAFbl TYMaHUCTIK YCTaHBIMIapMEH
cabakracTeikTa OepinreHi Oaiikanael. byn aynapma apKbUIbl IIBIFBICTBIK JTiHU-(OUIOCOPHUSIBIK
MOTIH YITTHIK AYHUETAHBIMMEH YHJIECIM TaybIl, )KaHa CEMaHTHKAJIBIK PCHKKE ue OonraH. MoneHu
TpaHcopMmalis JCHreiiHAe MOTIH Ma3MyHBbl FaHa €MecC, CTHJIBIIK, OCHHENIK, KOHILENTYalbIK
KYPBUIBIM J1a YJITTHIK 910U IOCTYpPre UKEMJICITCH.

3eprTey HoTwkeciHAe «bynma» aynapMmachlHBIH Ka3aK oJeOMETIHAEr KOpKeM aynapma
ToxipuOeciH OaibITKaH, (QUIOCOPUSITBIK IMPO3aHBIH JaMybIHA BIKIAT €TKEH MAaHbBI3bI TYBIH]IbI
exeHi gonenneHal. COHbIMEH Karap ayAapMa YIepiciHlle aBTOPJBIK HWHTEPIPETALUSHBIH alKbIH
KOPIHY1 OHBIH TEK TOpKiMa eMec, MOICHH JHANIOT (hOpMAachl €KEHIH KOpCeTe/i.

JL.LH. Toncroiiasin «byana» aygapMachlH (QUIOCO(DUSIIBIK KOHE MOAEHH TpaHchopManus
asiCBIHIA KapacThIpa OTHIPBIIN, OYE30BTIH ayJapMallblIbIK CTPATETHACHIH YIATTHIK TYHUETAaHBIMMEH
cabaKTacThlpa TajaayAa; MOTIHAET! KOHLENTYaJIbIK ©3repiCTEp MEH MarbIHAJIBIK KYObUIbICTAp bl
KyHeni Type capanayia; COHJai-aK ayaapMaHbl OpKEHUETapalIblK PyXaHu OalIaHbICTHIH KOPiHici
petinge Oaranayna kateip. OCBl TYXKBIPBIMIAP MaKaJaHBIH KYPBUIBIMIBIK TYTACTBIFBIH aiKbIHJIAI,
3epTTey HOTHXKETEPiHiIH TEOPHUSIIBIK KOHE MPAKTUKAIBIK MAHBI3BIH HAKTHLITAUIBI.

Kanmel anraHna, ©pKEHUETTI aHCaFaH KE3-KEJTeH JaHaHBIH HETI3T IOJICANalIbIK OWBIHBIH
acTapblH/Ia aJaM >KaHBIHBIH Ta3apybl apKbLIbl FAHA KAKCBHUIBIKKA JKETyre OONajbl JeTeH TepeH MoH
xateip. Ke3 kenren miHzeri 6acTsl MakcaT Ta OChl aaMrepIIiIiK, 13TUTK KaFu1anapbiHa HET131ee/i.

XKubipMara eHal FaHa TOJIFaH Kac >KETKIHIIEKTIH TMoJNicanaiblK MaHbI3bl TEPEeH OChIHAal
HIbIFapMaHbl  ayfapyra Oen Oyybl OHBIH JapajblfblH aWIIBIKTall Tycell. ©Opl IIbIFapMaHbIH
KOPKEMJIIK CUTIaThI Ja ’Kac ayJdapMallblHbIH KaOIlIeTiHIH Kyaci aepceis.
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MYXTAP AY?30B HEPEBO/I «BYJIA»:
®UITOCODCKAS U KYJIbTYPHASI TPAHC®OPMALMS

AHHoOTanusi. B cratbe aHanu3upyeTcs NUTEpaTypHO-HCTOPUYECKOE, MJCHHOE U XYJOXKECTBEHHOE 3HAUECHUE
nepeBosa MyxTtapa OmapxanoBuua Aya3oBa pacckasa JIeBa Tonctoro «bynna» Ha ka3axckuil s3blk. B uccnenoBanun
oTpeJieIIsieTcsl poJib TepeBosia B (POPMHUPOBAHUKM TBOPYECKOW JIMYHOCTH IHCATENS, €r0 CBS3b C IPOCBETHUTEIHCKON
HAMpaBICHHOCTBI0 U BIMSHUE HA IBOJIOLUI0 F'YMaHHCTUYECKOTO MHUpPOBO33peHus. Kpome Toro, paccmarpuBaroTcs
BO3/eiiCTBHE MEpeBOAa HAa Ka3aXxCKOTO YWTATENs M €ro poib B (OPMUPOBAHMHM HOBOTO II03HABATEIHHOTO
OPHEHTHPOBAHNUS B HAIMOHAILHOM JIUTEPATyPHOM IIPOCTPAHCTBE.
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B xone ananuza uccienyoTcss 0COOCHHOCTH Nepeaady B epeBojie uaei ToacToro o NpoTHBOCTOSIHUH HACHITHIO,
IyXOBHOM COBEPIICHCTBOBAHHMHM M MPOMAaraHjie MOPAJbHBIX IeHHocTed. Ompexpenstorcs mpuéMsl Ay330Ba II0
COTJIACOBAHMIO OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa C HAIMOHATBHBIM KYJIBTYPHBIM KOJOM, METOIBl XyJOXECTBEHHOH
TpaHc(opManuy 1 CTHIEBBIE PELICHHS.

B cTatbe NpUMEHSAIOTCSI UCTOPUKO-JIMTEPATYPHBIN, CPAaBHUTEIbHBIN, TEKCTOJIOTMUECKUN U UHTEPIPETALIMOHHBIN
METO/IBI, YTO MO3BOJISIET HAYYHO 0OOCHOBATH MECTO IepeBofa Ay330Ba B Ka3axCKOH JHTEpaType W €ro 3HaYCHUE IS
pasBUTHSL  TyXOBHOM KyJbTYpbl. Pe3ynbTaTel HCCIEJOBaHMS CIIOCOOCTBYIOT COBEPUICHCTBOBAHHIO TEOPHHU
XYJOKECTBEHHOTO TEpeBOJia, YIIIyOIEHHIO ay3eBO3HAHUS W IEPEBOAOBEICHUS, COJAEPKATEIHLHOMY OOOTalIeHHIO
KypCOB JIUTEPaTypOBEACHUSI B By3aX W IPEAOCTABIAIOT METOAOJIOTHYECKOE PYKOBOJCTBO ISl OYAYIIMX HAYYHBIX
uccienoBaHuid. Marepuan MOXXET OBITh TOJIE3eH T'YMaHUTapHBIM HCCIIEAOBATEIISIM, MarkucTpaHTaM, aclupaHTaMm,
IIpenoiaBaTessiM, YUUTEIsIM JIUTepaTyphl, a TaKKe IUPOKOH ay TUTOPUHU, HHTEPECYIoLeiics BOIpocaMu HallMOHATIBHOM
QyxoBHOCTH. lloiyyeHHBIE BBIBOABI MOTYT OBITh HCHOJIB30BAaHBI JUIS MyOJMKAalMM B aKaIeMHUYECKHX HW3aHUX,
HAayYHBIX TIPOEKTOB, OOCYXAEHHS Ha KOH(EPEHIMAX, MEKIUCIHUIUIMHAPHBIX HCCIECIOBAaHWN M COBEPIICHCTBOBAHUS
MPaKTHYECKOTO0 00pa30BaTENbHOIO Mponecca. TakuM o0pa3oM, CTaThsl BBIAETACTCA AKTYaJbHOCTBIO, IOJIHOCTBIO
COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSIM JUTEPATYPOBEACHUS M BBI3BIBACT MHTEPEC HAYYHOTO COOOINECTBA KakK B
HACTOSAIIEM, TaK U B IICPCIIEKTHUBE.

KuiroueBbie caoBa: M. Aya3os, JI. Toncrol, nepeBon, byana, opurunan, ryMaHu3M, ay3€eBOBEACHHUE.
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MUKHTAR AUEZOV’S TRANSLATION OF «<BUDDHA»:
PHILOSOPHICAL AND CULTURAL TRANSFORMATION

Abstract. This article analyzes the literary, historical, ideological, and artistic significance of Mukhtar
Omarkhanovich Auezov’s translation of Leo Tolstoy’s story «Buddha»into the Kazakh language. The study examines
the role of the translation in shaping the writer’s creative personality, its connection to his educational and
enlightenment-oriented approach, and its influence on the evolution of his humanistic worldview. Furthermore, the
article considers the impact of the translation on Kazakh readers and its role in establishing a new cognitive orientation
within the national literary space.

The analysis highlights the ways in which Tolstoy’s ideas of resistance to violence, spiritual perfection, and the
promotion of moral values are conveyed in Auezov’s translation. It identifies the translator’s techniques for aligning the
original text with the national cultural code, methods of artistic transformation, and stylistic solutions.

Historical-literary, comparative, textological, and interpretative methods are applied, which allows a scholarly
justification of Auezov’s translation’s place in Kazakh literature and its significance for the development of spiritual
culture. The findings contribute to the advancement of the theory of literary translation, the deepening of Auezov
studies and translation studies, enrichment of literature courses at universities, and provide methodological guidance for
future research. The material may be useful for humanities researchers, master’s and doctoral students, instructors,
literature teachers, as well as a wider audience interested in issues of national spirituality. The conclusions can be applied
for academic publications, scientific projects, conference discussions, interdisciplinary studies, and improvement of
practical educational processes. Therefore, the article is distinguished by its relevance, fully meets the contemporary
requirements of literary scholarship, and is of interest to the scientific community both now and in the future.

Keywords: M. Auezov, L. Tolstoy, translation, Buddha, original text, humanism, Auezov studies.
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«ECIM-3BIJIMKA» JTACTAHBI: KOJI’KA3BA HYCKAJIAPBI
MEH MOTIH/JAIK EPEKIIEJIIKTEPI

Annarna. 3epTTey/IiH Heri3ri Matepuansl petinge M. Oye30B aTbiHAarbl O/eOUeT )KoHe OHep MHCTUTYThI MEH
OpraJibIK FRIIBIMH KiTarmxaHa KopiiapbiHaa cakraiarad « EciM-3butnKay qacTaHbIHBIH OeC KO/DKa30a HYCKAChI albIH/IbI.

Makanana kazak (OJBKIOPTaHY FHUIBIMBIHIA FAIIBIKTBIK JacTaHmapibl kyheni 3eprreyniH XX FachIpAbIH
eKIHIII KapPTHIChIHAH OacTamn KalbITacKaHbl kepcetinin, M. Oye3oB, O. Konsipatdaes, bl. Jlyiicenbaes, b. O3ibacra
KoHe 0acka J1a KOPHEKTI FajbIMIap/blH eHOeKTepl TanJaHajabl. 3epTTeyIIIepAiH TYKbIPbIMAApbIHA CYyileHe OTBIPHIIN,
FAIIBIKTHIK JacTaHJapAblH (OJIBKIOp MEH jka30a oneOHeT apachblHAArbl OTIENi CHIATHl )KOHE aBTOPIBIK OHJEY MEH
XaImBIKTBIK JOCTYPHOIH e3apa OaiimaHbIchl KepceTimemi. Ocipece b. O3ibaeBaHBIH JKiKTeMeCiHE CYHEHEe OTBIPHIIL,
FAIIBIKTBIK JACTAaHNAP/bIH IIBIFBICTHIK CIOXKETKE HETi3/IeNTeH, aWMakThIK (OJIBKIOPIBIK JKOHE HAKThl TapuXH
OKHUFaTapFa KYPBUIFaH 9JICYMETTiK-CYHiCIICHIIITIK JKbIPIaphl OOJIBII YIII TOMKA O6IIiHyi OJIapIbIH KOPKEMIIK TaOUFaTHIH
capaJjlayZia MaHbI3/Ibl FBUIBIMU Oaraap peTiHe KapacThIPbLIabl.

«EciM-3bIIIMKa» aCTaHBIHBIH Ma3MYHBI IIBIFBIC KIACCHKAJIBIK XUKasUIApPBIMEH THITOJIOTHSIIBIK YKCACTBIKTA
OONFaHBIMEH, Ka3aK IYHHETAHBIMBI, YITTHIK CANT-IOCTYP MEH TapHXH-dIEyMETTIK IIBIHABIKTEI OOWBIHA CiHIPTeH Tl
TYBIHABI peTiHae OaramaHaapl. 3eprrey HoTmkeciHge H. AxmerOexoB skuHam TancelpraH 1923 KbUTFBl HYCKAHBIH €11
ay3blHAaH J>Ka3bUIBITT ANBIHFAH TYMHYCKAJIBIK MOTIH €KEeHi HoJeNeHin, KeWiHr1 OHICNTeH HYCKaIapaa aKbIHIIBIK
KOPKEMJIIK TOJBIKTBIpYJIap eHri3inreHi kepcetineni. CoHman-ak, JaCTaHHBIH FaIIBIKTHIK JacTaH >KaHPBIHIAFbI OPHBI,
TapHUXH HET131 alKbIHJAIIBII, KOJDKa30a Mypanap/bl FUIBIME aifHAJIBIMFa €HT13yA1H MaHbBI3ABUIBIFB! TYKBIPBIMIATAIbI.

KinT ce3: xomkasba, ¢ponbkiop, EciM-3pi1HKa, JacTaH, HycKanap, 3epTrey.

Kipicne

Kazak (onpkiiopbIHIa 1acTan skaHphl ayb3IIa TSCTYPMEH KaTap jkaz0a ykoHe Oacria HyCKaiaphl
apKpUIbl KEH TaparaH KepkeM MypaiapibslH Oipi Oonbin TalObuiazpl. XIX FachlpablH  OipiHIi
JKapTBICBIHAH Oacrtam Kara3z OeTiHe Tyce OacTaraH Kpcca-JacTaHIap XajiblK JKaJbIH/IA CAKTaJIBII,
XaJBIKTBIK pEenepTyapIblH MaHbI3/Ibl Kypamaac Oedirine aiiHanasl. by ypaicke oprarachIpiibIK TYpPKi
JKOHE IIBIFBIC XaJIBIKTAPhl apachIHIAFbl 9/IeON-MOICHN OaljIaHBICTAap €NIeyJi BIKMMAJ €Till, TeJ JKOHE
HIBIFBICTBIK, CEO’KETTEPre HETI3/1eNITeH SMUKABIK IIbFapMaapAbIH JKbIpIaHybl KeH epic aiusl [1].
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Ka3ak (onbpkIopTany FbUIBIMBIHJIA FAIUBIKTHIK JAaCTaHIApAbl FRUIBIMHU TYPFbIIAH 3epTTey XX
FACBIPABIH EKIHIII >KapThICBIHAH Oactam >kyieni cumatr angel. byn Oarsitta M. OyesoB, ©O.
Konpipatbaes, bl. [lyiicenbaeB, P. bepmidaeB, C. Kackabacor, III. bl6wipaeB, b. O3zibaeBa
eHOeKTepl KaHPABIH MMO3TUKACHIH, THIIOJOTHSCHIH JKOHE BapUAHTTBUIBIK TaOMFATHIH alKbIHAAYy/Aa
MaHbI3/[bl FBUIBIMU HETi3 KalbInTacThipibl. MaceneH, bl. [lylicenHOaeB FalIbIKTBIK AacTaHAAp.IbIH
OipKaTapbl XaJIbIK aHbI3AApbIHA CYHEHE OTBIPBIIN, OSNTii aKbIHIAPIBIH KaiTa KbIpJIaybl MEH OHJIEY1
apKbUIBI JKeTKeHIH Kkepcerce [2], ©O. KonplpaTObaeB omapabl ¢GoJIBKIOp MeH kazba oaeOuerTi
cabaKTacThIpAaThIH apaNbIK JKaHp peTiHae Kapacteipansl [3]. An b. O3sibaeBa FalIBIKTHIK
JacTaHAap/ibl Ka3ak 3IMOCHIHBIH OIp canackl peTiHJE KapacThIPbIN, OJap/bl IIBIFBICTBIK CHOKETKE
HETi3/IeNreH, aWMakThIK (ONBKIOPIBIK JKOHE TapuXHW OKUFajapFa KYpbUIFaH oJICyMETTIK-
CYMICIIEHIIUTIK KBIpJIaphl JET YII TOMKA >KIKTEH/Ii:

«EciM-3pUTHKa» TacTaHbl — Ka3aK aybI3 9/ICOMETIH/IET] FAIIBIKTHIK JACTaH JKaHPBIHA KATAThIH
KeJIeMII MypaapAbelH Oipi. by mibiFapma Ma3MyHABIK JKaFbIHAH IIBIFBIC 9EOMETIHIH JOCTYPII
MOTHBTEpIHE HETI3eNreH. ATanm aWTKaHna, Jnactan kemniciHme «XKycim-3smmuxay, «Jlokmi-
Maoxknyn», «Tahup-3yhpa» CHAKTBI LIBIFBICTBIK KJIACCUKAJBIK XHUKasulapFa TOH KEHOIp CHOKETTIK
anemeHTTep Oaiikamansl. JlerenmeH, «EciM-3pUIMKa» MIBIFAPMACHl  IIBIFBIC  MTOITUKACBIHBIH
BIKMAJIBIMEH KaTap, Ka3aK IYHUETaHbIMbl MEH YJITTBIK KYHJIBUIBIKTApPbl CIHI'€H TOJl 3MHKAJIBIK
TYBIHJIbI 0OJTBIN TaObLIABI [4].

ATanFaH JacTaHHbIH Ma3MyHbl MEH TapUXU-QJIEYMETTIK CHUIAThblHa Has3ap ayJapraH
raneiMaapabiH 0ipi — O. Konsiparbae. On EciM Typamnbl KBIpABIH KOPKEM Tili MEH HIESIIBIK
Ma3MYHBIMEH KaTap, OHbIH CIO)KETI MEH OKUFajap XKYHecCiHJe TapuXu eMip UIbIHIBIFBI KOpiHIC
TanKaHbIH atan kepcerexi [S]. An M. Oye30B anMKabIK OIBIFaApMaIapAblH KaJBINTAcy YAepiciHae
KEKe aKbIH/Iap/IbIH KHHAKTAYIIbIIBIK KbI3METIMEH KaTap, XaJIbIKThIK OPBIHAAYIIBUIBIK IOCTYP/IIH /1€
MaHBI3]IbI pOJI aTKapFaHbIH KepceTei [6].

Ochl  FBUTBIMH  TYXKBIpBIMIAp asiceiHAa «EciM-3bUTMKa» JacTaHbl Ka3aK —FaIIbIKTBIK
JacTaHJapbIHBIH Ma3MyHbl Oall, BapUaHTTBUIBIFBI aWKbIH YJATUIepiHiH Oipl peTiHae Haszap
aynapransl. JlacTaH »KesiCIHJE IIBIFBICTBHIK XUKasjgapra TOH KeOip MOTHMBTEp CaKTallFaHbIMEH,
OKHFasapIblH epOyl MEH KeHinKkepiep >kyieci Ka3aKThIH JOCTYpJIl TyHUETaHBIMBIMEH JKOHE TapUXH-
QJIEYMETTIK OpTachiMeH cabakracein Oepuieni. COHbIMEH KaTap IIbIFapMaHbIH OipHeIe KoJhkaz0a
HYCKACBIHBIH CaKTaidybl (KbI3 eciMiHiH 3bUinka/Kanumma typinge Oepityi, MOTIH KeJeMi MEH KOJ
CAHBIHBIH aWBIPMAIIBUIBIFB) OHBIH MOTIHIIK JBOJIONHICHIH, OPBIHAAYIIBUIBIK TSCTYP BIKIAIBIH
’KOHE aBTOPJIBIK OHJIEYJIEp CUIIAThIH aHbIKTayFa MYMKIH/IK Oepei.

OcpiraH OailylaHbICTBI 3epTTEY/IIH Heri3ri Makcarbl — «EciM-3plTnKa» JacTaHbIHBIH KOJKaz0a
HYCKaJIapblH (DOBKJIOPTAHYJIBIK XKOHE TEKCTOJIOTHUIBIK TYPFBIIaH capallal, HyCKanap apachlHAarbl
MOTIHJIIK  alBIpMAIIbUIBIKTAPABIH, ~TaOWFATBIH aHBIKTay. Makanana JacTaHHBIH CaKTajfaH
HYCKaJIapbl CAJIBICTBIPBIIBII, OJap/AbIH MOTIH/IK ©3repy epeKIIeNiKTepl MEH BapUAHTThUIBIK CUIIATHI
FBUIBIMH TYPFBIJIaH aJiFall peT TaJJaHa bl

Marepunangap MeH daicTep

MakanaHnblH JAepeKkTiK Heri3iH M. ©Oye30B aThIHIarbl ONEOHET KoHE OHEp MHCTUTYThl MEH
OprasbIK FRUIBIMH KiTallxaHa KopyapbiHaa caktaiaraH «EciM-3buinKa» JacTaHbIHBIH Oec Koihbkas30a
HYCKachl Kypaiapl. Atan aitkanmga, 1923 sxeiiel H. AxmeTOEKOB e ay3blHaH >Ka3bIl aJlbIl
Tancelprad apab onminouingeri 1-nycka, 1930-1957 xbuinapbl apad koHe KUPHIUI )Ka3ybIHIA XaTKa
TYCKEH e3re HycKaiap, conaaii-ak L1I. ba3uioB kemipren MoTiH 3epTTey HbICAaHbIHA €HT131II1.

3eprTey OipHele Ke3eH OOWBIHIIA JKYPri3iIi:

Bipiamn ke3enne koimkazOamap Oipi3/l macmopTTay YATICIMEH CHUMATTalAbl. by perre op
HYCKAHBIH CaKTaJly OPHbI, HIM(PHI, 'Ka3bUIFaH XKbUIbI, QIIMOUi, KejJeMi, koJ caHbl, KeHinkepiep
eciMIepiHiH OeplTy epeKIIeNTiKTEPl MEH MOTIHHIH KYPBUTBIMBI aHBIKTAJIJIBI.

ExiHmn ke3eHIe HYCKaTapAbIH IMapajUiellb MOTIHI KACANbIN, ONapbl CATBICTBHIPYIBIH HETI3T1
OipJiri peTiHae *oJj, NTyMakK >KOHE dIMU307 JeHTehnepl anbHabl. YKo AeHreliHIe JIEKCUKAIBIK KOHE
CTHIIMCTHKAJIBIK ©3repicTep, NIyMaK JeHIeiiHe MOATUKAIBIK KYPhUIBIM MEH BIPFAKTHIK CPEeKIIEIIKTED,
aJT AMU307] ICHTeHIH I CFOYKET JKEMICIHIH TOJIBIK HEMeCe BIKIIaM Oepilyl KapaCThIPBUIIIBL.
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YuriHmi Ke3eHJe HYCKajdap apachlHIarbl MOTIHAIK aWbIpMAIIbUIBIKTAD TUIIOJIOTHSUIBIK
TYPFbIIaH Kikrenai. Onap: MOTIHHIH KOCBUTYBI, KbICKapybl, aybICTBIPBUTYBI, KEHINKep eciMIepiHiH
e3repyi, COH/Iaii-aK KOMIO3HUIIHMSUIIBIK KEHEI0 HeMece bIKIIaMIally TYPIH/E aHbIKTaJbI.

Teprinm Ke3eHAe KEWiHT1 HYCKajapAarbl KOIIIPYIIIiK HeMece peJakUUsIIBIK e3repicTep
allKbIH/AJIBIN, MOTIHHIH TOJBIKTBIPY, KEHEUTYy HEMece CTHJIMCTUKAIBIK OHJEY apKbUIbl e3repy
cebenrepi TammaHabl. OCBI CANBICTBIPY HOTHDKECIHJE JAaCTaH MOTIHIHIH KAJIBINTACY JKOHE JaMy
yAepici, coHai-aK HyCKajap apachblHIarbl BAPUAHTTHUIBIK TAOUFAThl Al KbIHIAJI/IbI.

3epTTey OapbICBIHAA CAJBICTHIPMAIBI-TAPUXHU, TUIIOJOTHSIIBIK, TEKCTOJIOTHSUIBIK JKOHE
cUMaTTaMajbIK 9JIICTEP KeIlleH! KOJJaHBUIAbL. AJl TEKCTOJIOTUSIIBIK Talfay HYCKalap apachIHIarbl
MOTIHAIK albIPMAIIBUTBIKTAPABI aHBIKTAYFa JKOHE OJIapJbIH Taiiia 0oy ceOenTepiH TYCiHAipyTe
MyMKiHAIK Oepai. Feutbimu Tanmay OapeickiHma M. Oye3oB, O. Konpiparbaes, bl. JlyiicenOaes
xoHe b. O310aeBa eHOEKTEpiHJEr! FAIIBIKTHIK JACTaHIAPABIH JKAHPJBIK TAaOUFaThl MEH MOTIHIIK
BAapUAHTTBUIBIFBI XKOHIHCT] TCOPHSUIIBIK TYXKBIPBIMAAP SICTEMEIIK HET13 peTiH/Ie aliJaTaHbLIIbI.

Ocepunaiimia, 3eprrey Oapbichinaa « EciM-3pumnKa» AacTaHBIHBIH KOJDKa30a HYCKalaphl Kyhei
TYPJ€ CaNbICTHIPBUIBIIN, OJAPABIH MOTIH/IIK €PEKIIETIKTePl MEH ©3Trepy 3aHbUTBIKTapbl AaHBIKTANJIbI.

HoaTuxkesiep MeH TaJIKblIay

M. Oye30B aThIHIaFbl OACOUET KOHE OHEep MHCTUTYThl MeH OpTajblK FRUIBIMU KiTalxaHa
KopaapseiHaa «EciM-3bUTHKa» TaCTaHBIHBIH OeC HYCKACHI CaKTaYJIbl.

3eprTey Oapbichinga 1923 xbiibl H. AxmeTOEKOB e ay3bIHaH >Ka3blll alnFaH OIpiHIII HYCKa
MOTIHHIH TYIMHYCKAJBIKKa HEFYPJIBIM KAaKbIH YITICI peTiHIE KapacThIpbUIAbl. MyHIal TYKBIPHIM
OHBIH €pTe XaTKa TYCyi, OpBIHIAYIIBUIBIK OpTaJaH TIKENeH Ka3bUIbIl aIbIHYbI, MOTIHHIH
CaNIBICTBIPMAJIBI TYP/AE JKUHAKBI CaKTATybl jKOHE KEHiHT1 HycKanapja OalKamaThlH pelaKIUsIIbIK
TOJIBIKTHIPYJIAPAbIH MYHA a3 KOPiHYy1 CUSKTBI OelNriiepre Heri3aene/i.

Komxkaz6a HycKanmapblH CalbICTBIPY OapbIChIHA ONIAPAbIH apaChIHIAaFbl HET13T allbIpMAIIbLIBIKTAP
OipHelie OarbITTa KOpiHIl. ATall ailTKaH/a, HyYCKauap/aa KeHinkep eciMiepiHiH Oepuryl, MOTIH KeseMmi,
JKEKeJereH SMU30/ITap/IbIH TOJIbIK HEMECe bIKIIaM OepiTyi, MOATHKAIBIK CHITaTTaMalapblH KEHE01 XKoHe
KOLLIIPYIIUTIK HE PEJaKUMUIBIK OHJEYyJIep JACHIeil jKaFblHaH e3relleNiKTep aHbIKTanapl. Ocbl Oenriiep
JIaCTaH MOTIHIHIH yaKbIT ©T€ KeJle 63repill, TaMbIFaHbIH KOPCETEIl.

1-nycka. Ecim-3butnka [7]. 1923 xbuUlbl e ay3bIHAH JAcTaH €Til Ka3bll ajbil, 1936 KbUIbl
Kopra tancelprad — H. Axmet6ekoB. Kenemi — 51 Ger, apab opmiH/e a3blIFaH.

Hypxan Axwmer6ekoB (1903-1964) — Kocranaii o0ibicel, JKanrennun aynassl, JKapkeury
aybUIbIHA JyHHMere KenreH. Ka3zakCTaHHBIH XalbIK aKbIHBI. AybI3 o€0MeTi YITUIepiH >KUHAYIIBI.
«Abait», «OTipik 6encenaineprey, «Kenememe», «Kekene», «KupoB Koaxo3s» T.0. eJeHIEPIH
aBTOpBL. ATalfaH JaCTaHHBIH TEKCTOJOTHSUIBIK >KOHE (DONBKIOPTAHYNBIK TYPFbIIAH FHUIBIMU
antHanbeiMra Tycyine H. AxmerOexoBTiH eHOeri epekiie. On Oy HYCKaHbl KeHeuTin, eHyaen 1958
Kbl « TOCBIH TONFay» aTThl )KUHAFbIHAA «EciM cepi» JereH aTmeH xKapusiaraH.

«EciM-3pUTHKa» FAIIBIKTHIK 1aCTaHBIHBIH Ma3MyHbI 3-HyckameH (Ecim-Kanumia) ykcac, Tek anam
arrapbIHJa e3renienik 6ap. Kpi3 atel 3-Hyckana Kanuina gen atanca, MmyHa 3pUTHKA JAETIHICH.

2-uycka. Ecim cepi [8]. Komkaszbanbi kesemi — 43 6et. 1930 xbuiaapsl xxasputrad. Kopra H.
AxmetOexoB 1936 KbUIbI TAICHIPFaH.

HIerrapma «Ecim cepi» aemn aTanFaHbIMEH, OHBIH >KaJIlbl Ma3MYHBI YIIiHII HycKkameH («Ecim-
Kanummay») Gipaeii. byn Hyckana na xe3abiH atel Kanuma nen Oepineni. ApMaHbIHA JKETKEH €Ki
rambIK ChIp OoiibIHA KalllbIn Oaphlll, OHJIa €Ki aifaail Typaasl. Keliin Yprenimke, Kapakanmnak enixne
ereni. Onan TalIKeHTTe €Ki JKbUT TYpaJibl, KeiiH AKMeIiTke Kemin Typakraiasl. Coi sxxepae 0ip yi
MEH O1p KbI3/Ibl TYHUETE OKENeIl.

3-nycka. Ecim-Kanuma [9]. Komxka3z6ansl H. AxmeTOekoB KOopFa TamchipraH. Apad opriiHje
*Ka3pUutFaH. MortinHiH kenemi — 97 Ger. Hyckaga Ecim men KanumawbeiH maxa00aT Tapuxbl
6asunananpl. Ecim epiiriMen TanbliFan cepi peringe cyperrence, Kaguma — [lopa OuiH akbuIIs,
ep MiHe3/l1 KbI3bl. EXi )KaCThIH KOCBLTY JKOJIBIHIAFBI KYPEC] KBIPBIH HET13T1 Ma3MYHBIH KYPauIbl.

4-nycka. Ecim-Kanuma [10]. Kopra 1957 kbl Batbic Kazakcran skcrieuIUsAChl Ke3iHae
KUHaI, Kopra tarnceipraH — H. AxmerOekoB. Komwka3oansiH OipiHmm Oetinge «Kpimmak merexn
enneri Ecmaramber nmereH KapTThIH TyFaH kueHi ep Ecim geren xirittiH [lopa 6unin Kamuia
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aTThl CYJTy KbI3bIHA FalllbIl OOJIBIN, COHBI ay >KOHIHJEr1 0acTaH KEIIKEeH yakuFa» el >Ka3bUIFaH.
MasmyHbI 3-HycKameH OipaeH.

MOTIH KUPHILT OPITH/IE KOK CHUSIMEH Ka3bUIFaH, Kejemi 26-0eT.

5-nycka. Ecim men Kaauma [11]. Marinai kemripin, Kopra Tanceiprad — LIsiaFeicOonar ba3unos.
On Oypemrel  [emuuorpany o6mwicer, llemuHorpan aymanet HoBo Mimmm  coBxo3bl MopTBIK
OemiMIIECiHIH TYPFBIHBI OONIFAaH JIereH KOoJDKa30aHbIH COHFBI OeriHae Jepek OepinreH. M. Oye30B
aThIHIarbl OJEOMET KOHE OHep HWHCTUTYTHIHBIH Koinka3z0a kopeiHAa 682-OymMaHbBIH 7-7IoNTepiHIe
KOIPYIIiHIH KOpFa ja3FaH xarbl TipkenreH: «MeH Cizaepre ochl 0ip MO3HSUIBIK SHIIMEHI JKiOepir
oteIpMbIH. «Ecim Men Kanumma» — Oyt oHriMeni MeH 1953 5KbUTbI COTTANBIN KAUTHIN KelareH Oip opTa
opTa >KacTarbl aJaMHaH Kemipin ansim eniM. Ochl yakbITKa AeiiH Oip >KypHasiaH, He KiTar OOJbII
IIBIKKAHBIH Kepe anmaabiM. COHABIKTaH Ci3[epAe MYMKIH OYJI MO33USIIBIK QHTIME JKOK LIBIFap el
XKi0epir OTBIPMBIH. AJl eHl OYJT TacTaHHBIH aBTOPBIH OLIMEWMIH KoHE KOIIipreH aaaMbIM Ja OipeyieH
anmeinThl. On anam Kazip Tipi, cypacteipAbiM. On: «CoTTansii Kypreuae Oip KITITTeH allblll eaiM» —
nevii. XaTThIH MOTIHI el e3repicei3 YehHBUIIBL. COHBIMEH KaTap KOJDKa30aHBIH COHFBI OCTIHIC aKbIH
MOTIH/I1 KaJai Kellliprexi )eHIH/e YII ITyMakK eJIeHMEH OasH Al IbI:

OcpbIFaH yII KyH OOJIIBIM aJiaH,

Kemipin O6yJ1 KMCCaHBI )Ka3bIIl aJIFaM.

Bapnbirsl xxa3asiv 380 aybis,

AsFbI OYJ1 KHCCAHBIH 0016 TOMOM.

Kemripren meniy ateiM I1IbiHFBIC G0AT,
Manusip apFel 3aTbIM JIEII aTanar.

Ecim men KaguiaHel eki FalllbIK,
OKpIcaH OKUFAChIH MEHipiH KaHaT.

KemmipaiM kemipiiren Koynkaszoarna,

Jy3emnim opOip KepiH 63 aMamia.

bipeyzneH o1 1a KemIipin anFaH eKeH,

Pyctem Kucca neci 3 KanbIHIIA.

Hactan »xonma ko 4-HyckameH Oipeit. by HyckaHbIH KeleMIIiriHe KaparaHaa akblH CO3/1H
peTiHe Kapail keiOip >koiamapApl €31 KOCKaH. MoOTiHHIH KejeMi — 65 0eT, KUpWII OpIiHJe KOK
CHSIMEH >Ka3bUIFaH. Ma3MyHBI allJIbIHFbI HYCKAapMeH OipAeH.

Korapeiga kepcerinreH Oec HycKa Oip crokeTke HeriznenreH. bipiHmi Hyckana 0acTsl
KelinkepaiH eciMi 3bUIMKA Aemn Oepiyice, aj eKiHI, YIIIHII, TOPTIHIII jKoHe OeciHII HycKaiapia
on Kaguia nen aTasnapbl.

«EcimM-3pUIMKa» [acTaHBIHBIH Ma3MYHJIBIK KypbUlbIMBI EciM MeH 3blUIMKa apachbiHAAFbl
IIBIHAMBI Maxa0OaTThIH KepkeM OelHeciH compayra OarbiTTanraH. lllerapmana rambIKTapbiH
OMIpPJIIK CBIHAKTap MEH TYpJi KelIeprilepii eHcepe OTHIPBIN, MaxabOaTTapblHa ajayl Kajblll,
KOCBUTYFa JKETy OJIbI CcypeTTene/l. JlacTaHHBIH KOMMIO3WIMSIBIK Jkelici ECiMHIH jkaT enjieH
opainelll, MeHJiKapa akcakajjblH IIaHbIparblHIa OTKEH >XUbIHAA Harambichl EcmaramberneH
KE3JIeCill, OTKEH OMIpIHIH OKWFalapblH OasHmayblHaH Oacranaapl. AJFamikel  OasHIAyIbI
EcmaramOer Oacram, keiliH Herisri OasHmaymisl peTiHzeri penai EciMHIH €31 >KalfacThIpajbl.
Oxwuranmap xemici OapwichiHAa OJiMOal ecimzai keiinkep EciMHIH OaThIpiblK KabiumeTTepiH o3
MakcaTbIH/la MaiilaiaHbll, OHBl YPJBIK apekerrepiHne urepMmeneiiai. Coi >KOpbIKTapAbH OipiHjae
Ecim IllexTti eminae oTeTiH yJIKeH Toira Tam Oonanel. ATtanraH ToWna EciM e31HIH mayaHIbIK
OHEPIMEH JKOHE CepuTiK KeJOeTIMEH JKYPTIIBUIBIK Ha3apblH ayaapaibl. Anaiijga, 6oirere KOChUIFaH
aThl Mopere OipiHII Keyice Jie, TOM yibiMaacTeipyuibiiapbl EciMal «kaHFbIOAc» J1en TOMEHJETII,
KYJJIEAeH ILIETTETY apKbUIbl OMUIETCI3AiK TaHbITaabl. COHBIMEH KaTap, OFaH «aThIHABI ypJar
KOCTBIHY» JIETEH HET13C13 albIll TarbUIaIbl.

Ecim llekTi eninae mamameH Oip *KbUIAald TypakrTar, ochkl oHIpAiH TaHnbiMan Oui llopaHbig
anjbIiHa OaphIn, ©31He KacallFaH dIUICTCI3AIKKE 91T TOPEITiK cypaiasl. by ke3eHae o1 OuliH KbI3bI
3bUIMKaFa BIHTBIFBIN, KYperiH maxabOat Ouneiini. Kepkem miHe3i MeH Ho3ik Oommbichl Ecimai
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FAIIBIKTBIK KYHTE 06JIer1, 0JI CYHIKTICIH ablll Kamryra 0en Oaitaiipl. Anaiia olapablH OyJ1 opeKeTi
y3akka Oapmaii, KyFbIHIIbUIap i3iHe Tycim, Ecimai xonra Ttycipyre ymreuianbl. OFaH «ypibIK
Kacajb» JICTCH aibIll TarbUIbIN, OWIIIKKE TAICBIPY OPEKETl XKy3ere aca jkaznmaiiabl. byn xabapsl
ectireH EciM KbI3[bl €pTil, Tarbl Ja JKaCBIpbIH TYpAE €JieH KeTyre MaxOyp Oomamsl.bipmama
yakpIT Ooi Tacaman >xypreH Ecim keitinipex IllamamOaii eciMai AoyJieTTI agaMHBIH KOJIbIHA
KaJIaHBIN, >KYMbIC icTel OacTaiiapl. Anaiiga OalIplH YpeWIIUIAIrT MEH KBICBIMHAH CECKEeHYl
canmapeiHad EciM TaFbl Ja yCTasibi, OMITIKKE TallChIpbUIMaK OoJabl. by jKOJIBI 1a OHBIH CEHIM/II
KYPEeH aThl KallyFa MYMKIHJIK Oepil, TYTKbIHHAH CBHITBUIBIN IIbIFa/bl. KUBIH JKaFmaiilaH MIBIFY
oJbiH 131ereH Ecim Mykan Tepere Oapwin, maHa Cypaibl, ajlaiijila ofaH Ja YMIT KYTTipepilik
KeMek ana anMaisl. Ocel coTTe 3pUTHKAHBIH Oacka Oipeyre y3aThlIMaK eKeHiHeH xabapaap O6onraH
EciM ymiiHmii mopre CYMIKTICIH anblll Kamryra Oen Oyanmbl. Ajaiiga e imiHIeri KbICBIM MEH
KeJleprijiepJieH KYThUIa aJIMachlH TYCIHT€H KOC FalllblK aMajChl3 KapaKajlak elliHe Kallblll OaphiIl,
con xkepe 0oif Tacamaiiibl. YakbIT oTe Kele ojap 0TOACkIH KYpHIM, Oip YJI %oHe Oip KbI3 CyHel.
AKXBIpBI MipiHiH aybIp OenectepineH oTkeH EciM MeH 3bpUIHKa TyFaH eJliHe KalTa opajabl.

3epTTey JKOHE CaJBICTBIPY KYMBICTAPBIHBIH HOTHXeCiHAe H. AXMeTOCKOB KHHAII, TalChIPFaH
1-nycka [7] en ay3bIHaH >Ka3bUIbIN aJBIHFAH TYMHYCKAIBIK MOTIH €KeHi aHbIKTaiael. Con cebenTi
Ko/bka3ba MoTiHiH «TOChIH TonFay» KUHAFbIMeH [12] CaJbICTBIPBIN, MOTIHAEPIIH ©3repicKe
YIIBIpaFaH >KOJIAPBIH FaHA KeCTE YITICIHE CATybl )KOH CaHAIBIK;

«Ecim-3pL1uKa» [1] Ecim-3bu1nKa [12]

Kanap 0oc xankay KyJiaK OepreH ChliiiaH,
TreiHgamMail Kanbl omoipsin, Kaima OeHKaMm.
FampIKTHIK ep xKiriTke Oip YJIKeH AeprT,
Kannait orcan MyHai icke sKaHbIH KAFaH.
Meiimannoc Meftipoanmsr Mermikapa,
[akpIpThIT Oip MOKIUTICKE €IIiH KUFaH.
O3iHIH Y3eHriIeC KapusulapblH

Kyp™merren opraceiHa eTTi MeliMaH.

Kamnap 0oc xankay KyJiak OepreH chliiiaH,
TrIHaaMail Kambl Kaabl, 0oiMa OeiKaMm.
FambIKThIK ep Kiritke Oip YJIKeH 1eprT,
Kanmaii ep MyHaif icke KaHbIH KHFaH.
Keweai kazakwwinblx 3amansinoa,

Anm, yagoa aumvlibln, apea UMAaH.
Apezvinoa Mendikapa ammul Kici,
Llaxvipmeinmer Oipmanail yiee MeuMan.

Twinoe 6ipee bonzan Kypmanbaioan -
Ecimin 060ipaxman icke Konaam.

Men kanwvin 6yn Kicioen oney KbliobiM,

boimazan okusa emec, wblkKaHn otloaH.

Bipmanaii wonsicaprapmen bacein Kockan,
Co3 ayovin 6ip-0ipiniy ardbln MOCKAH.
Tapuxu newte mypii co3 K038anbln,

bac kockan srcuvinvic e oywnan, docma.
Kynovixkma manaiinapowsiy kyni kewiin,
Baiinaynvr emken konvt 60imaii 6ocman.
JKuran man, aObIpoii, 6aK KYIITIHIKI,
Bosrran kyH Gipeyinep xkep, Oipey acmaH.
Bakranac 6aii 6aceke e scikmenin,

MowMpbIHIap MaTBIH OaFBIT apmbiH KBICKAH.

JKomaymibl noynerTi yire Tycei Kerl,
JKyprenpe xoptypuizna op0Oip TyCTaH.
Jybuiman Typii KeHec KbI3FaH Ke3Jie,

«Ceiinecy nen aiikaii canapl Oipey ThICTaH.

Byiisipner Mennikapa: — bipiyg Oap, — gerr,
Tycipim, MeliMaH 0oJca, KOJIBIH ajl, — JIeI.
Konaymmsl, 6ip Kyaaiibl MefiMaH MIbIFap,
Yiire oke, micyi oM JalbIH O0ap, — JeTl.
Bonrannait 3aMaHbIHIa epliiH OacHl,
Yorini 6ip Kapus ce3 TYJIFachI.

[o¥ »xenke, Tynel Kabak, KbI3bUI IIBIPAMH,
JKeTmicTeH achIHKBIPAI KEJITCH JKACHL.
OTeIpABI OYIT KiCiMEH KEHEC KYPHIIT,
OnenteH 0ip-0ipiHe MOHBIH OYPBIIT.

Llouscapnap matixanada 6acvii KOCKAH,
bipi aiimein, 6ipi meinoan, co3in MocKan.
Kynovikma manaiinapoeiy kyni kewiin
baiinayoa emken konvt 601maii 6ocman.

JKuran man, aObIpoii, 6aK KYIITIHIKI,
Bonran kyH Gipeyiep xxep, Oipey acmaH.
Bakranac, Oaii 6aceke e xKikTecin,
MoMBbIHIAp MaJIbIH OAFbIll, ay3bIH KBICKAH.
XKomnaymsr goynerTi yiire Tyceni ke,
XKyprenze xxopTysuiga opOip TYCTaH.
Jlypinden TYpIli KEHEC KbI3FaH Ke3Je,
«Celtinec-ay» oededi bipey conoa THICTaH.
Byiteiper Mennikapa: — bipig Oap, — ger,
Tycipin, yzxen Gosca, KOJIBIH aJ, — A€I.
Konaymmsl, 6ip Kynaiibl MeiiMaH mbIFap,
Yiire okeur, micyti oM JaibIH O0ap, — Iet.
Bonrannait 3amManbIHAa epIiH Oackl,
Yarimi 6ip Kapus 60t TYIFACHL.

L]y xenke, Tynei Kabak, KbI3bLT MIBIpai,
XKermicTeH acBIHKBIPAI KemKeH Kackl.
OTeIpABI OYIT KiCiMEH KEHEC KYPHIIT,
OnenrneH 0ip-0ipiHe MOWBIH OYPHIIL.
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KpI3BIHBIN KBIMBI3 iIIiI OTBIpFaHIa

«Cetinecy nmen Tarbl 6ipey ChIPTTA TYPHIIL.

Tarsr aiitTer Mernikapa: — bapsim ke, — ger,

MeHziHI )KYPT MaKTaHThIH «KAJIBIITHL €pP) JEIL.

— Omarma yit apTeIHa aThIH Oaiinar,

KypmerT Kpir1, 60s1ca MefiMaH aJTbIm Kell, — JeT.

Tarsr ga 6apab! Oipi KagaM Oachlrr,

Cetinecin a3 Kifip/ii aMaH/achIII.

Baiinatein yif apTeIHa aThIH KOIbI,

OKeJIiN Kipri3/ii OChl YHI'e €CiK allblIl.

Ecikren keunin Kipin 6epai canem,

Bip ackaH kepiHiI Typ KOPHEKTI afam.

Kepinzi canranaTsl )kaHHaH OeJIeK,

TamcaHbl aifbaThIHA KOPIIT TaMaM.
Komxkazbana ok

Kapaiigsl MmaHars! wan ailbipMaii Kes,
By3butbitt mypi, Ky3i 032epoi mes.
¥MTBUIIBI TOP/ACH Typa KOJIbIH KaNblIl,
OJieyMeT KalbIpMacTaH OTBHIPIbI CO3.
bip ke3ze alipbuIbICHIN KEJIJII TOpre,
Tizenec opbiH Oep/Ii KeJIreH epre.
TBHIM-TBIPBIC OMbIPLICIBL YUOTH (Ui,
Ce3 OacTar celiieciH e YIKeHIepre.
Jlem anvin, MeHnikapa cypajibl )KeH:
— Meiimannap, kepiHOeHci3 Oip epaeH KeMm.
Kicineit carbIHBICKaH Kepicecis,
Ad, eHJIi TYCIHAIPII, JXOHEePIH KiM?
Komxkaszbana sxoK

Men o31M xanrb3 OacIbiH, 0ajlaM J1a JKOK,
Haxaxman bipey kemep srcanam 0a H#ox.
Byt KiriT KanFeI3 MEHIH KUEHIM eI,
Pusicei3 GananbIKTaH ajiaH [1a JKOK.

OcCKeH COH OJIIM allbIIl KITrT KbUIILI,
Bepmecke MYHBI KOJIJIaH IIapam Ja oK.
Kapa#nrs! xxopTybUIFa aTTaHABIPA[BI],
Llvicamoin 6yeayvbiHaHn IaMaM J1a JKOK.
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KBI3BIHBIN KBIMBI3 I OTHIPFaHA
«Cetinec-ay!» den coipmman magvt mypuin.
Kane aiitTel MeHzikapa: — bapeimn ken, — mer,
MeHziHi )KYPT MAaKTaHTHIH «KaJIBIIITHI €p)» JET.
— Ownama yif apTeIHa aTBIH Oaiinar,
Kypmemmen 6oiica MeiiMaH aJbIll KeJl, — JCTI.
Tarsr qa 6apae! Oipi Kagam Oachlrr,

Ceiinecin a3 Kifip/li aMaH/1achIII.

Tycipin, yii colpmoina amein 6aiiian,

Okenin Kipei30i ecik auibin.

Ecikren kemnin kipin 6epai canem,

Bip ackau kepineoi kepixmi anam.

Kepinzi cantaHathl )xaHHaH O6JICK,
Tanyoanowt aitbaThIHA KOPIIT TAMaM.

Ken manoaii, opma 6otinel, aii kabaxmei,

Koip mypuin, Ko13v11 oCy30i, Y3bIH HCAKMBL.
Opanean exi Mypmul KY1a2vlHa,

Byxneni 6ende cemcep armoin canmeoi.

Taxmatioati sxcayvipbinbl Key, KOKIpeKni,
JKomanwl aconbapvicmaii com Oinexmi.
Kenme mon, kynme 6enbet, Kvipvim 6anax,
Ke3 Kannax, slcapma KouvbiuL KOK emikmi.

Kopmezen 6yn coikpinowr acein mexmi,
Tanvipkan manaiinaposiy eci Kemmi.

bec xapy benoe, catiman scapacein myp,
Kepinoi aneymemre moim kenbemmi.
Kapaiinpl manarsl mwan ailbipMai Ke3,
By3butbin Hypet Ky31 60a2andatl sices.
¥MTBULIBI TOPJCH TYPa KOJBIH Jicasi,
OJieyMeT KaibIpMacTaH OThIP/bI CO3.

bip ke3ne aiipbuIbICHII KeJii Tepre,
Tizenec opbiH Oep/Ii KEJITeH epre.
TBIM-TBIPBIC YUl iwi omobipbicmul,

Ce3 Oacrar celiieciH Ien YIKeHIepre.
Asz0an con MeHIiKapa cypaibl XKeH:

— Meiimannap, kepinOerici3 0ip epaeH KeM.
Kicinei caFbIHBICKaH KOpiHECI3,

A, eHzi TYCIHAIPIII, )KOHEPIH KiM?

O3 amoim Ecmazambem, pyvim — Kvinwax,
Kypywi ex Kazanbac nen Aman picman.
En 6unen epnix emxen Kici emecniH,
Atvimativin ancay yavin co3imoi ycman.

Amaxmul Onim batiza mytie 6axmvim,
A0anovix Kbizmemimmen Oai2a HCaKmviM.
Anmut orcoin Kazanbacwl, Aman srcatinan,
Omapoa oH MblH Kapa 6a2uln 1cammoim.

JKasz orcaiinan yemimisee keneoi Onim,
Ecenmen aiimein 6oamac scuzan manvin,
Kwip orcaiinan, viidu Keicman xouie Jicypin,
Oiinazan MaKcamvlHuly Kbli2an OpIH.
MeH o3iM KaFbI3 0acibiH, 0ajgaM 1a JKOK,
Aeaitvin, inin Jcexacam, Kapam 0d JHcox.
ByJ1 KiriT MeHiH XaJlFbI3 )KUEHIM eI,
PusichI3 OanmanbIKTaH alaH aa JKOK.

¥n 6onbin KUsMemmik KonvimMOa ecmi,
Ocwvioan backa Meniy nanam 0a Hcox.
OCKeH COH OJiM batiea KiriT 6010vl,
bepmecke mynvl Konoan mamam na xoK.
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KatsIpsin atT MiHTi3]1i apFRIMAKTaH,

AK Kymail, akCYHKap KYC KapebliamKaH.
OpsrabO0p, OMOEI, Cibip, Kexmeraynait,
MaJ TapThITT aIaeIpaabl 9pOip JKaKTaH.
Ararsr Oy xiritTig Ecim oeuio,
Amaxmul opma xy3re Ecim 6inen.
Benrini kafitnac 6omat, KalpaTTHI ep,
Maxkan 601061 «EciM Oapca eceH kenem.
Keiapipein KeipeiM sxarbid, KeiTal 1meriH,
Cepinmec cepi 6oabin ceHin aiea.
Keneoi man aiioamein Anmaii sxcypin,
JKepnepoen ec manmuipmaii mapmoin ai2an.
Kapa#sfs! )xopTyBUIIA KYPEIi JKai,
Onorcacvin enbeknenen kopedi Oail.

By Ecim kypeH armner Oip keTKkeH e,
Kemirin kene armaowet on exi au.
AyBUTBIM AMarnco30viy Keoeyinze,
OJIIMHIH OTBIPYIIEI €M IICHACYIHIE.
TylieaeH keuike TaMaH yire KauTThIM,
Exi mec my0ateiM Oap TeHIeyimae.
AFaIThIH apachIHJa YiTe KeynceM,
ApbicTaii KYpeH at Typ Hendeyin Oe.
Kyansin yiire kipcem Ecim oTbIp,
[leurmeren OeneH KbUIBIII, OEIOCYiH 1e.
Kopeennen conem Gepe TypIp! YIIIBIT,
Bip cyiiniM OineriHeH KOIBIH KBICHIT.
JKeneeci NalibIH €Till KOMFaH €KeH,
«Kypeminy den Kapbandaodwvl TOMIH IMIiIL.
ATBIHA VIICH IIBIFBIT MIHIIT aJI7IHI,
benine Oyknenini 1min ajjpl.

«XKonpiMa 6atanb Oep, HAFAIIBIMY) JIE,
Ecikre KeyJieHeH e TYPHbII alljibl.
KoprkbIHFa a3bIK CabIIl aJiFaH apThIll,
ToKTanbIN TiAre KeIMec MyHaH KaiThII.
«Ecimai kepaiM deme emdip xaHray, —
Jeni ne, KYpeH aTIeH KeTTi TapTHIIL.
KesziMHeH «am» gereHine OOIIBI FaibI,
Tinex KpI Kaja OepaiM KOJIIBI )KaHBIIL.
Ecimnui xepaiM depmin 6a emoip xaHFa,
«Katioa kemmi-ay, — nenim, — KOJIaH TaHBI.
Epremen ecenreiM MalTbIMIBI Kell,
bapazp! kyifik, HIPKiH, )KaHBIMIBI XKeTl.
bip xirit mMan 6ackiHa KeJi mMazan,
«OJIMHIH Kapa apFeIMarbl aJIbIHABD JIe1l.
— Ymimcisz Ecim kencin — dedim — Katioa,
Olim e «Kejle armacy oen Kaiowl otied.
— JKoxk eoi Ecim anca oxiniutim,

Kynan enin xarmacwvin opea, catiza.

Op dicepee Cypay canblin Xam Hcondaovl,
«Cytiinuin xem emec — den — oH 6ip maveay.
Exi amnen Ecim kemmi Oepex 6omail,
Cuwinovim caxmaii kop den 6ip Kyoaiiza.
Ecimuen, xapa amman oa xabap d6oamaii
Tazvl 0a KyH co3vL10vl Oipep aiiea.
OTBIpABIK Jrcypoatl 60.1bin aH-TaH KAJBIIL,
Bip ait etin, exiHmn aii GOJIBI )KapBIK.
Tan Tycre exi orcandapm KeTin Kemim,
OMiM/Ii TYTKBIH €Till KeTTi aJblIIl.
OuiMHeH xabap 0oaMai Il KYH JI9HiM,
He raxar ic 60abI Iet scedik yanbiM.
JKanrp13 yit Mas 0ackIHIa OTBIPAMBIH,
Kaparaii cycbuinaiiipl, CbIHCHIN KalbIH.
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KateIpbin aT MiHTI3/i apFEIMaKTaH,

Ax cynkap anein Konea KapuliamgaH.
OpsrbO0p, OMOEL, Cibip, Edin, KalbIk,
Maut TapThIl anapIpaabl 9poip *KakTaH.
Ararbl Oy xiritTig Ecim dep eo,
Aumywsr e0 opma xysre Ecim Gen en.
Benrini kalitnac 60omat, KalpaTTHI ep,
Makan 6ap: «Ecim Oapca eceH xeneny.
Keinbipsin KeipsiM sxarbi, Keitaii meriH,
Ecimee en beminde oynue mezin.
Kauipammut api 6amuip, o3i cepi,
Ezcecxen manaii srcayoan anzamn kezi.
Kapa#nrsl )xopTybUIAA XKYpEi Kaif,

JKac mynek, scypeei mac, Konini Oai.
Byn Ecim kypeH atnen Oip KeTkeHIe,
Kemirin xenmeil kanowi on ceeis ail.
AyBUTBIM AMancopOsiy Kenoeyinae,
OITIMHIH OTBHIPYIIEI €M IICHACYIHE.
TyleneH keumke TaMaH yire KauTTbIM,
Exi Mec my0ateiM 0ap TeHaeyimie.
AraIThsIH apachIHJa YHTe KelceM,
ApbicTaii KYpeH at Typ Hendeyimoe.
Kyansin yiire kipcem Ecim oTbIp,
[eummeren OeneH KbUIBIMI, OeI0OCyiH Ie.
Kopzeenoe-ax conem 6epe TYpAbI YIIIBIIL,
Bip cyiinim OineriHeH KOJIBIH KBICHIII.
Illeweci naibIH €TIIT KOMFaH €KEH,
JKypyee viyeaiiianobl TOMIH 11T,
ATBIHA YHACH IIBIFBIT MIHIIT aJIJIHI,
Benine b6yknenicin imin anjpl.

«KonpiMa 6atan/bpl Oep, HAFAIIBIMY) JIETl,
Ecikre KenaeHeH e TYPhII alljibl.

Kop kbiHFa a3bIK CaNbIIM ajfaH apThIll,
TokranbI TIre KeIMec MYHaH apmuik.
«EciMm kepaiM demeniz enidip sxkaHra», —
Jeni ne, KYpeH aTIeH KeTTi TapTHIIL.
Ke3ziMHeH «am» aercHie OOIbI FAHbIIL,
/lyza xpITI Kana OepIiM KOJITBI YKAUBIIL.
Ecimui kepaiM dezem dicox emdip KaHFa,
«Kanwvioa kemmi-ay, — neqiimM, — KOJIIaH TaHbI.
Epremen eceneniM MabIMIBI KeTl,
bapazp! Ky#ik, WPKiH, )KaHBIMIBI XKeTl.
bip xirit Man GacklHa KeJi waywin,
«OJIIMHIH Kapa apFeIMarbl ajbIHAbDY JICIL.
— Oui, matiip-au, Eciv xencin — 0edim Kaiioan,
Onim Oe ceHin cosee Kaummul patioaH.

— JKoxk eoi Ecim anca oxiniuim,
Kapancein enimmiei op men cavioan.

Op dicepee cypay caublin Xam sHcondaowl,
«Cytlinwin aumywslea on 0ip manoamy.
Exi amnen Ecim kemmi 0epex 6oamai,
Tinetimin cakmaii kep den 6ip Kyoatioan.
OTBIPABIK MbIHAY iCKe aH-TaH KaJbIII,
Bip ait etim, exiHmm aii 0OIBI )KaPBIK.
Tan Tycrte ceeiz condam KeTill Kei,
OiM/Ti TYTKBIH €Till KETTi aJIbIIl.
OutiMHeH xabap 0oJMai yIII KYH JIoHiM,
He raxar ic 6osabl nen mycmi yaibIM.
JKan¥p13 yit Man 6acklHAa OTHIPaMbIH,
Kaparaii cycbuinaiiasl, CBIHCBIN KalibIH.
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Byam anvin, mycmen xeiiin wwvikmol 0aywin,
Apm xapa Onimuen 6i30iy aybli.
Mawywipan axcax Kounap mulpagaiian,
Hypinden 6ypuwiax scayvin, bIKmbl Hcayblp.
Kenide Kynvin, maiiliap wypKeipacein,
OlivinHan 6ana Kausin mulpKblpacuin.
Kasvikman, apxan canvin, oypcindoemin,
Llawwl sicyp KamuiHOapOwviy OYpKbIpAChIn.
Azawmap 60ip-6ipine 6acwin uin,
Canbwipan mayenepi xcepee muin.
bByninin srcanvipasel scepee mycep,
Auikacwoin 0ip-6ipiniy bemin cyiin.
Bacvina srcac xenindep orcenex osrcayoin,
Bypanvin, ceiyxoin emin, bue caywin.
Kewrxinix xotiean acmay cyza 6amnaii,
Otinakman JHcvliKbl KemKeH Katma uaybsin.
Opvicmap macmezimeH CoblinblY emin,
¥pwwievl koxwonaxkmeiy 6yameiy emin.
Asawman xewike maman Kaumxkau opuic,
Apbacvin emin sxcamvip muipcovliOamuin.
benoeyze myiie koyoip ammot 6aiinan,
Kamwvizvin omeip edim, axwin oinan.
Ecixmen Ecim xipin xenoi 6ip xe3
Kyovinwin mypi-myci eyn-eya socaunan.
EciMMeH amanOacwin THICKa MIBIKCAM,
KypeH ar, xapa apreIMaK TypraH OWHAII.
Kapa arTeIg Tacacerana 0ip cyiry Typ,
Tar3pIM KBII HiJIEA] i3em OMIIaIl.
Caoyneci Oip TyraH aif >KaHBII TYpFaH,
VYBUDKBII €Ki OETiHEH HYPbI TaMbIIT TYPFaH.
Kureni 3epii Makma, acoli xi0ek,
TopFeIHMEH TyJ1a OOWBIH TaHBII TYpPFaH.
Kepaim fe Kaiita allHaJIBIN KipaiM iIIKe:
— AGbIpoii OepciH, — aeziM, — apoip icke.
bip raxan yaxer ®yMbIc OOJIFaH €KeH,
Ei1, 6anmam, mibnaMansiM KalipaH KyIoke.
Ecim atimmut: — Ecke anovim KymiperTi,
KepepciH Tipi 60icaH HeJep KemnTi.
Backa ce3 kaifbipMacTaH aTKa MiHiTI,
«I1lypbIKTa ®KaTaMbI3» e KYPIil KEeTTi.
Tarsl 1a MyHaH KeiiH YII KYH OTTi,
OJIMII YCTall, aybUIABIH K¥Mbl KETTI.
JKalibIKTaH MIEKTi eTiHeH KbI3bI KYbIT,
KyFbIHIIBI OH JKETi ajaM Oy Ja KemTi.
Opauntein 00JBICTaH iCiH OHJAT,
Osa30an Kara3 aFad 3aHKOM IIEKTI.
Onimai arein Kacvina KocraHnaiias,
[Hayrepiep, KbI3 oKeci Oy 11a KenTi.
Komkazbana oK

— Kb1361M0b1 cenin ypuly anblll KallKaH,
Bamampasr TopOuenen jxacTaH OaKKaH.

Kbi3 mineen amoiy aiieax, 0an cemixi,

Cen o3iyciy akbin bepin, ouoa HcamgaH.
By xxepae xem Kifipir Typa anMaiMbI3,
bIuTBIMAK 3blL1UKACHI3 KbLITA aIMAWMBI3.
AK Oata apadazvl 6y3vL12aCbIH,

Bepcen ae 6ec MBIH Kapa ThIHA aIMaliMBbI3.
Ep Goncan Oy iciHai TRIHABIPBI Oep,
Epikciz Eciminmi keHmipin Oep.
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Benneyre Tyiie KOHBIp aTThI Oaitnar,
CasviHbin scanzvl3 Yaovl «ua, Kyoaiany.
Ecixren Ecim kipin kenai 6ip xe3
KyOBIIbITT HYpavl dicy3 TYI-TYI )KalHaIL.
By :koaaap :KMHAKTa Ke3aecnesi

EciMMeH ecenodecin ThICKA IIBIKCAM,
Kypen at, kapa apFbIMaK TypFaH OHHAIL
Kapa aTTeIH TacaceHma Oip cyity TYp,
Tar3eIM Kbl MUJIE] 12330 OMIAILL
Cayneci Oip TyFaH aif, KaHBII TYPFaH,
YBUDKBII eKi OETiIHEeH HYpbl TAMBII TYpFaH.
Kureni 3epiti Makmai, acacwli Ki0ek,
ToprbIHMEH TyJ1a OOMBIH TAHBIN TYPFaH.
Kepaim fie KaiiTa aifHaJIBIN KipaiM IIIIKe:

— AGbIpoii Oepreid, — netim, — oapoip icke.
bip raxar xubin ®yMbIC OOJIFaH €KEH,

Aii, Ganam, mBIIaMaIBIM KapaT-KyIIKe.
Ecexe, ecke anzanmvin KymipeTTi,
Kepepcis Tipi OoncaH Henep KemnTi.

Backa ce3 kalipipMacTaH aTKa MiHiIL,
«1lypbIKTa *KaTaMBIH» JETI KYPIll KETTi.
Tarsl a MyHaH KeiH YOI KYH ©TTi,
OMiMII YCTaIl, aybUIIBIH CUKbL KETTI.
JKaiibikra [1IexTi exiHeH K3l KYBII,
KyFbIHIIBI OH KeTi ajjaM Oy J1a KenTi.
Opaurtein 00JIBICTaH iCiH OHJA,

Vesoen xara3 anran 3agkoi [IekTi.
onimai ara-mara KoctanagaH,
Jayrepiep, KbI3 oKeci Oy Jja KenTi.
Axcakan, 6u, Mor0anap, WOHICAPbIMEH,
Hauanvuuk, kxpecmusin, com, scanoapmmen.
Ton sicmuan, monwvip caiinan Keuin Kaaiobvl,
Am-aHocam, Kapy-caiman KamoapbiMeH.
TeHTeriH KbI3BIMIBI aJIBI KaIIKaH,
Bamampsr TopOuerner sxacTaH OaKKaH.

K13 mineen Onim, ceniy apeuimagoly,
Kanviycols Kb13 anovim 0en Kulima MaKma.
By xxepae xem Kifipirn Typa anMaimbI3,
bluTeiMak Kaouuiacel3 Kplila aiMaiMBbI3.
Ak 0Oarta esicexaboln OY3BUIFaH COH,
Bepcen e Oec MbIH Kapa ThIHA aIMaiiMBbI3.
Ep Goscay Oy iciHIl TRIHABIPHIT Oep,
Epikci3z Eciminni keHaipin oep.
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Ecepcok, en OynaipreH TeHTETiH 1,
Kyt KputsIn sxkaiinak napea mineizin oep.
Opvicka ceHi YCTaTTIM MYHBIM/IBI Qi THITL,
Taysi 6ep EcimMiHIi IIBIHBIHIB! A THIIL.
Bonmaca wankvinubinbik kepcememiH,
Mynan coy manaii kenem cazan Kaumbin.
Ozim aiitTel: — Co3iMl THIHIA, IIEKTI,
Keninciy xici enim 6on Kynea, wexmi.
KysirceiH Kamiak 6onraH 6ip GaiTanipl,
OKeJIce manmuvlpapMol3 MYHJIa, IEKTI.
«Ke3i koK, capbl O3B P TYTTHIMY JIEII,
O3iH/Il ©31H YIBIK KbLIMA, IIEKTI.
¥Ypnartemm con EciMre MeH 1ie aTeIMIFI,
AHT, IMaH, HaHAMBICBIH, JKaHFa, IIEKTI.
Komkazbana ok

Ezepoe axovin bepin men anovipcam,
Ic bynau 6oamac edi onoa, wexmi.
Opuvicka ombi3 Jicbindail ycmamceay oa,
Ecimoi 6epe anmac sicypm Konea, wexmi.
Bananvix 6ipi yn, 6ip xo13 emmi exen Oen,
Enim orcox bosinamvin Kanea, uiekmi.
Apamea Oip wblKKaHcwiH adan boamac,
Byn orcepee ap-namvicmul canma, uexkmi.
OH orcieim Kacmapwina enoes anvin
An, i30emmik Yiniviebin mypma, wexkmi.
Byn Ecim TanTeipraHMeH TycIiec KOJFa,
BomnapbIk *KiriT emec ceHjiepre ojoka.
Tyitewi EcmaramOer HarauibIChI e,
bip coevin 2asxcan emec, kemce conoa.
Ecimuin Oyt Oyitiri 6016l yaibiM,
Conbece scapap edi myaarn avivim.
3ipKiiaen HallaHJiK Te KbICHII KaThIp,
«bip kyHOe Kbiz-oicicimmi Kbli, — Oen, — OAubIH».
Cypanpr meHeH kemnin Ecim xaiipiH,
MeH aliTTeIM OacTaH-asgK OCHIHIANBIH.
«I1lypbIkTa KbI3 OCH XKITIT XKaTHIP» JCIiM,
Typearnoa enim cacvin He KbUTAUBIH.
Exi en 6om Ecimpi i3aem keTTi maysim,
IIypeIKTaH KanbvLiblcma aidvl TaybIIL.
Yiixvioazel exeyin 0e ycman anzam,
Hlewinin scamxan exen KblAMAall Kayin.
baceIHaH KYCBI VIIIBII, OaKBITHI ayHIIl,
Tin karmaii exeyi 1e TYp MYHAHBIIL.
Omnamra yit TIKTipin, KyJIBIIT CaJIBII,
TYTKBIH KBIIT KbI3-)KITITTI KOMJIBI KAYBIII.
Komxazbama xoK

[TexTiHiH KBI3BIH O€pil KaHBIPMaKIIIbI,
Kypen at aiip10biHa OyibIpMaKIIbI.
Ecimai 6ac ypbi Kbin TYTKbIHFA AJIBII,
Fambikrer 6ip-6ipiHeH alibIpMaKIIbL.
Onimoi andan-cynan KeHOIpeoi,
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Ecepcok, en OynaipreH TeHTEriH/1,

Ky KpIbIn xkaiiak tyie Miamipin oep.
OKimee CeHl YCTaTTHIM MYHBIMIBI alTHIT,
Taysir 6ep EcimMiHIi ITBIHBIHIBT QI THIIL.
Ezep oe Kaouwanwl kauimapmacawy,

Kon mapmuin en wabyea kenem Kaumoin.
Okimee aitThl: — Co3iMmai TeIHAa, 111exTi,
Kenin ne ey, xici enim 6on kyuea, Lllexmi.
KysInceiy Kamak 00sFaH OalTalbIHIbI,
Okernce Katvipmapmoiz myHaa, [1Iekri.
HKanmayvis kapi yezee apxa cyiien,
O3iHi 631H YWIBIK KblMa, [TIekTi.
¥Ypnattemm con EciMre MeH 1ie aTBIMIFbI,
AHT, *MaH, HaHaMBICBIH Jkanra, I1IexTi.
Ativinka epdi bepeen kimoi KopoiH,
Otinackop 6ip kanuzax mynea, Lllexmi.
Axvimar 6ip ya, 6ip Kbi3 6010061 eken Oen,
bosinzan 6ap ma xazax xanea, [llexmi?
Apamea 6ip wbikkan coy adan boamac,
Byn orcepee ap-namvicoiy canma, Lllexmi.
OHan 0a opmaza anvin counecenix,

On Ecim keneern 6oaca mynoa, Lllexmi.

O EciM TanTbIpFaHMeH TycIiec KOJIFa,
BonapnbIk XKiriT emec ceHjiepre ojoka.
Tyitemi EcmaramOer HaramibIChI €],
Atimaovl onvlH dHcOHIN Kelce COHJIA.
Ecimuin Oyt Oyitiri 0016l yaibiM,
OHneapcwin onea oparmvin Oip Kyoauwim.
3ipKiiern HaualbHUKTEP KbICHII JKaThIp,
Kwi3, orcieim may amxanuia 60CbIH OAllbIH.
Cypansr meHeH kerin Ecim xaiipry,

MeH aiiTTBIM OacTaH-asK OCHIHIANBIH.
«1lyppIkTa KbI3 OCH XKITIT XKaTBIP» JeIiM,
JKaTtkanna en OyiHIN He KbIIAHbIH.

Exi en 6om Ecimpi i3aem keTTi maysim,
[lypsIKTaH scamran s’cepoen alean Taybll.
Hlewinin ati-srcati 60IvIN HCAMKAH YULIKMAN,
bonmazan xonininoe mummetl Kayin.

Yiixpi0a orcamyan srcepoe Kvlimail Kayin,
Cu100vbipwin 6indipmecmen ebin maywin.
Exeyin ycman anzan bemimenen,

OKenin Kuziz yiiee Koobl JHCaybin.

Kamaowr 0ay myiiini wewineenee,
JKaszacvt scazvixmuinbly KeciieeHue.
Tepeeyciz mesinen com yKim emmi,
Ulaii kaiinan, acvlizan em nicipeenuie.
[TexTiHiH KBI3BIH O€pil KaWbIPMaKIIIbI,
KypeH ar aiibiObiHa OyiibIpMaKIbI.
Ecimai beticypikmi TYTKbIH eTil,
Fambikrer 6ip-OipiHeH alibpMaKIIbL.
OcbU1ail AayablH apmblH COHIIPE,
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Ocbutail JayablH 6pmiH COHIIPE/II.

By 6onran axeiveni GacTaH-asK

Bip nocer EciMre ken ce3mipeni.

Byn bunix Ecimee 6acman yHamac-Thl,
Ep Ecim Oy KOpIIBIKKa IIbIIaMac-ThI.
Ecikmi 06y3vin wivlzein Ku13 Oen scieim,
Kyeipin kanely amka apanracmei.
Kepmeoe kapa apevimak, kypey am myp,
Once Oe backa manza Kapamac-moi.
Asegvin y3eyeiee cana-mana,

Exeyi exi ocytipix mine xaumaoi.

JKabwvina y-uty 6016in amka minin,
Ecimuiny mosanvina apanacmet.

Tytiexek wy dezenoe Oip WANAMbIH,
Kymacam scypm resine srcapamac-mol.
Bonmaca 6acka 6ipey minin xyca,
Kapaxmer yecman anca, aiinacel acmeoi.
O3im Kymau boamaovl 63 baramovl
Tanaunap «ammul 6epy Oen dicaganracmal.
JKonenoim myiiekoxknen 6Y10blp Kazoin,
JKBLIMUBIT JKEPMEH-)KEKCCH KETTI aJIbIIl.
CyBIpBUIBIN KaJbIH KOJIAH JKaJIFbI3 KETTIM,
Kon karnaii keine »aTblp MeHi OarblIl.
Ecim aifTThl: — A2aexe-ail, HETe KETTIiH,
Kesine xamaH 00J/1bI-ay MBIHA KOTITiH.
AWpBUTHIT 3bL1uKa0an mymysiH 00abin,
JKypeenuie kemetiin Oen TaJlall €TTIM.
Cou ke3¢ OYKIIeTIMEH KaJIbI JKacKaIl,
MeHne XOK Ypblcnakka ai2aH acTall.

— HararieiM, KOII €HJI1, — ST KYPil KeTTi,
ChIIBIpbIIN TOOE TEPIMJIl AJIBII TACTAI.
JKbIFbUIIBIM GET-ay3bIM KaHFa MaJbII,
Tyk OinMeit eciM TaHBII KaJIbIM TaJIbIII.
Bostran ycTi-6achiM KbIN-KbI3bUT KaH,
Ketepin yiire axemmi TEHIe CaJIbIIL.
KyThU1IBI KaIbIH KOJIIaH epili-3aibln,
30pEIFRIN TaNai Tymap OOJAbl MaHBIIL.
Topm candam amei scypmeti O¥n 0a Kenoi,
«XKerkizbeil KeTTi, — IeCTi, — OOJIBII FAMBII.
Icine exi TeHTEK en KYWMeciH,

Ic KbL10bL Oen otiiadbl 60IMac JaNbIK.
Onimoi 6ocamadvl MYHAH KelliH,
Kunanean mapan kemmi enee Oetii.
bemimen Kyevinwwiiap kemmi mo3soin,
Cypay can Omobvl, Cioip, Opee Oeiiin.
Comnan coH Ecim xawxan 60nmaii nepex,
CarpIHIBIM KOJIFa TYCIIEH HEre Kepek.
Ecimoi 1311e11 MIBIKKAH 3KOJIBIM €1,
Tamkan dam ke30ecmipoi, bonvin ceden.
Cout KalKaH xairei3 0anam MbiHay EciM,
KpI3BIKTHIH KiM Oilles1i epTe-KelliH.
Kepicim MeH KputamMaii, KiM )KBUIACHIH,
Enoizi 031 wepmep ayeimecin.

B¥J’l KoJaaap KO0JI:Ka30a1a ke3aecnesni.

«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026

«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nel(5) 2026

3opaviknen enpi ockiFaH KOHAIpe.

Byn 6onran yaxuzaner 6actan-ask,

Bip nocer EciMre ken ce3mipeni.

Ecimee mvina 6unix yuaMac-Tel,

Ep Ecim Oyi1 KOpIIBIKKa IIbIIaMac-ThI.
Kouronunen kepeeeni socaneviz waywin,
Kax mepoen exi 2awubix wvlea Kauimal.
Llan bepeen Kapaywinovl wanvin omin,
Kyeipin Kanviy amka apaiacmol.

Kypen am, kapa apevimar kepmede myp,
Osice Oe backa manza Kapamac-mol.
Angvin yseneice cana-mana,

Exeyi exi ocytipix mine Kkaumaoi.

Kabwvina y-ury 6016in amka minin,
Ecimuiy moszanvina apanacmei.

JKan xanmail Oaknvipmnenen Kemin sHcamoip,
Tanaiinap «ammaol 6ep» den dHcaeanracmeoi.
Tytie Kok uiy OezeHoe OIp WANAMBIH,
Kymacam sorcypm xesine socapamac-mol.
Tyiie xox wy doecende kemedi agvin,
JKBLTMUBIT )KEPMEH-KEKCEH OYJIIBIP KaFbIIL.
CyBIpBUIBIN KaJIbIH KOJIaH JKaJIFbI3 KETTIM,
Ko karnaii keJe »aTblp MeHi OaFblIl.
Ecim aittTer: — Kokeorcan, Here )KETTiH,
Kesine xamaH 00IbI-ay MBIHA KOTITIH,.
Atipsutein Kaouwadawn Kop 6oaana,

He enin, e kemyae Tanar eTTiM...

Cou xe3e OYKIeTiMeH KaJIbl KacKall,
MeH[e KOK YpblcKanOall KoabimMOd actiail.
— HarambsiM, KOII €HI1, — IS KYPIill KeTTi,
ChIIBIpbIN TOOE TEPIM/II aJIBII TACTAI.
JKbIFbuIIBIM OET-ay3bIM KaHFa MaJbIT,
Tyk Oinmeit eciM TaHBII KaJAbIM TaJbIII
Bosutran ycTi-0achiM KbIN-KbI3bUT KaH,
Ketepin yiire axenmi TeHre cajbIIl.
KyThUTIB! KabIH KOJIaH epili-3aifbl,
30pBIFRIN TaNail Tyimap OOl MaHHbIIL.
Conoammap amuwl sicypmeti Kenoi Katmulin,
«XKeTkizbeil KeTTi, — AECTi, — OOJIBII FAMBIID).
Icine exi TeHTEK en KYHMeciH,

Opuitcel3 ic KBUTFAH COH 00TIMAc JTalbIK.
Onimoi bocamaosl COHAH KelliH,

Atinanowt icmin bemi onea Oetlim.
bemimen Kyevinwwiiap kemmi mo3svin,
Cypay can Ombwi, Cibip, Opee Oetliin.
Conan coH Ecim keTTi, 6onmait nepex,
CarpIHIBIM KOJIFa TYCIIEC, HETe KEPEK.
Enimnen 137€0 MBIKKAH KOJIBIM €1,

Byn yiioe ke3 kenmipdi 2aiivin ceben.

Cout KaliKaH xanrbr3 0anam mbiHay — Ecim,
KBI3BIKTBIH KiM OiIe/1i epTe-KelliH.
Kepicin MeH Xbl1amMaid, KiM JKbUIACHIH,
Onvix d1cen OH MObl3 HCbII KOPME2EHCIH.
He xuin oicyp cooan bepi, kauioa kemmi?
Ecimuiy endi o3i atimap aneimecin...
Ecexen convimenen cosin kecmi,

Bynap 0a ecmywii edix 6ypvin decmi.
Ecimniy epnicine kanazamman,
Kapaiicoly, cabazvim Oen 2yindecmi.

bBip min ocox Ecexenniy Oenecinoe,
Hezendetl bopkin andvl kepeciy be?

bap exen ax maxgwviper anaxanoail,
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JKypm xep0i nvicanvr mebecinoe.
Ecimee Menoixapa kbimui3 Kyiios,
Oneymem co3 MmvlHOAYea MOUHBIH OYPObL.
«Ecimkenoi ke3 kepep» 0ezeH ocwi,
Ulvipazeim, scaceipmaii coK, KopeeH culpobl.
Cotinedi conda Ecim benin wewin,
Byn-oazer kemeoi exen oscendeti ecin,
Tamawa mamcanovipa covnien ommi,
Omkizeen yaxueacvln bacmau Kewin.

— Ecexen atimvln oemmi MeHil CblpblM,
bip manaii mexnam 6epoi [llexmi 3ynvim.
Men-0agvl 63 axem den i30en kendim,
JKepi sicox arcacvipamvii eHOi MYHbBIH.

3eprrey Oapeicbinaa H. AxmerOekoB eHjen >kapblkka wiblFapraH «Ecim cepi» macranbiHIa
OYpBIHFBI XaJIBIK apachlHAH >Ka3blll ajJbIHFaH HYCKajapra KaparaHaa Oipkarap esrepictep MeH
TOJIBIKTHIPYJIAP aHBIKTAJIBL.

CoHbIMEH KaTap akbIH ©3 HYCKAaChIHIA KBI3IBIH eciMiH 3pumnka emec, Kamuma nen Oepeni.
Ocpbiran OaiIaHBICTBI XaJIbIK apachIHAarbl TYMHYCKa 1-Hycka kenemi 922 xomabl Kypaca, Hypxan
AXMeTOeKOBTIH HYCKACHIHBIH KoJieMi 1514 skonra neiiin yiraiirad. J[eMek, akbIH JKbIp JKeTiciHe 03
TapanblHAaH KOCBIMIIIA KOPKEM SIHU30ATap MEH MOATHUKANBIK KOJNJAAp KOCHIM, KAIIMbl CaHbl 592
KOJIFa JICHIH apTThIpFaH.

«EcimM-3putHKa»1acTaHbIHbIH,  CHOKETTIK Herizi XIX FachIpJbIH €KIHII KapTHICHIH/IAFbI
TapUXHU-JICYMETTIK OKUFaIapMeH cabakrac 60irysl MyMKiH. [lIpirapma GacTankpiaa XaablK apachliHa
aybI3la Tapajblll, KEHiH >KEKeJereH >KbIpUIblIap MEH alTyLIbLIapJblH OHJEYl apKbUIbl OpTYpIIi
HYCKaJa XaTKa TYCKeHi OaiiKaabl.

Kepkem peranbabiH MOTiHIETr MaFbIHAIBIK QyHKIMICH «EciM-3bUIHKa» JacTaHbIHAA alKbIH
KOpIiHe/l: ATHOTrpa(UsUIBIK >KOHE MOPTPETTIK O6JIIeKTep TeK KeWiNKep OOJMBICBIH allblll KaHa
KOWMaH, IIbIFapMaHbIH OJE€YMETTIK-TapUXU KOHTEKCTIH MIOFbIpIaHabIpansl. Ockl MHUKpooOpasmap
OYTiH WAESIIBIK Ma3MYHIBI KYPBUIBIMIAYIIBI KOHE HApPATHBTIK TYTACTBIKTHI KaMTaMachl3 €TETiH
KYPBUIBIMIBIK 2JIEMEHTTEp pEeTiHAe KbI3MET aTKapasl [13].

3epTTey OapbIChIHAA KOMKa3z0a HyCKandap apachlHIAAFhl MOTIHMIK albIpMAIIBIIBIKTAD MEH
ollapablH Taiina 6omy cebentepi aHbIKTanabl. HoTwxkecinme 1-HyckanbiH [7] Oac >xarbIiHAa
KE3JI€CETIH:

Imrine 6ipre 6onran Kypmano6aiinas,

EciTin ©0aipaxMaH icKe KOHFaH.

MeH KaHbII OYJI KiCIZIEH 6JIeH KbUIIbIM,

bonmaran okura eMmec, IMBIKKaH OHIaH —
JereH mrymak Oacka HycKamapaa kesaecmeiai. byia na akplHHBIH €3 HYCKachlHAa JKaHallla
Ma3MyH ME€H MOH Oepyre ThIpbICKaHBIH KepceTeni. «Ecim-Kaaumay» (4-nycka) men «Ecim-
3putnKa» (5-HYCKa) kolMa koJy OipAei, S-Hyckama keibip >KoiagapAbsl aKblH CO3iH pEeTiHe
Kapail e31 exaen xa3rad. CapanTaMa HOTHIXKECIHJIE FANIBIKTHIK CIOKETTEPl Ka3ak dJICyMEeTTIK-
MOJIEHH  KeHicTirine  Oedimaeny  OapbiCbIHIAA  Ma3MYHBl  TYPMBICTHIK  Toxipuoere
KAKbIHAATBUIBIN, KYypJell YFeIMAAp HappaTUBTIK-MeTadopaiblK OeliHelep apKblUIbl KaiTa
TycinaipinreH. byn TyxeipbiM MapHenaiH «Ke3-KelreH IbIFapMaHblH OipHelle HYCKachl
OoJica na, OapibIK LIBIFapMara Heri3ri oil Oepinm TypaThlH TYNHYCKAa HET13r1 MOTIH» JereH
TYXBIPBIMBL cail kKenendi [15]. An, mpeneneHTTi MOTiHAEpAeri 3aTTHIK aTaylapablH TaHOATbIK
KOHE CHMBOJIJIBIK TaOUFaTHI )KOHIHAET] Karuna «EciM-3puinKa» nacTaHblHA 1a TOH: YPMBICTHIK
opi »THOrpadHsIBIK 3aTTap TeK OasHIay JeTall eMec, MOACHU-TAHBIMJBIK MaFbIHAHBI
KOATAUTBIH CEMUOTHKAJBIK O1pJiK peTinae kepinemi [16].

1-xecTene kepceTUIreHIeH, Komka30a HyCKaIapbIHBIH KeJieMi, KeHinkep eciMAepiHiH Oepinyi,
YKa3bUTy YaKbIThI MEH OJIIIIOWI JKaFbIHAH ©3apa albIpMaIbUIBIKTApFa He.
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1-kecre. «EcimM-3bUTHKA» JacTaHBIHBIH OHOTHOTPA(HUSITBIK XKOHE MOTIHAIK KOPCETKIIITEpi

Bubéauorpadu 1-Hycka 2-HyCKa 3-HycKa 4-Hycka 5-Hycka
SLIIBIK
CHIIATTAMA
Ataybl EciM-3b11HKa Eciwm cepi Ecim — Kaguma | Ecim — Kagumia Ecim men
Kagnma
OJTinou apab KUPHILT apab KUPHILT KUPHILT
AKunaymst H.Axmet6exoB | H.AxmerOekoB | H.AxmerOexoB | H.AxmerOexos | Ll.bazumos
Kaspuiran 1923 x. 1930 x. 1937 x. 1957 x. bateic 1953 xpiasI
JKBLIIBI Kazakcran Axmomna
SKCIEIUIHUSICH | OOJIBICHI
KbI3 ecimi 3bUTHKA Kaguma Kanuma Kanuma Kanumia
Beri 51 43 97 26 65
7Koa canbl 922 774 1940 1460 1520
Kopsi OFK:111.690, OFK:111.690, 2- OFK:111.732, OOU:K.233, 2- | OOU:K.68
1-morm. JIIL. 1-mom. JIOIL. 2; 4-pom.
bub6auorpadu babanap cesi. ToceH TonFay. - - -
SICBI 22-tom. 2005 x. 1958 x.
KopbIThIHABI

Kopeita aiitkanna, «EciM-3bUTHKa» JacTaHBIHBIH Oec KOJDKa30a HYCKACBIH CAJIBICTHIPMAJIbI
Tajnay oJapAblH Olp CIOXKETTIK Herisre KYpbUIFaHBIMEH, MOTIHIIK KYPBUIBIMBI, KeJieMi >KOHE
JKEKeJIereH AMHU30TaphIHBIH Oepilyl *KaFblHAH ©3apa albIpMAIIbUIBIKTaphl 0ap €KEHiH KOpCEeTTi.
XKone Hyckamap apachlHAa KeHiNKep aTTapblHbIH €3repyl, MOTIHHIH KEHEI01 Hemece KbICKapysl,
COHali-aK KeHOip 3MM30ATapIbIH TOIBIKTHIPBUTYBI CHSIKTHI aifbIpMaliap aHbIKTaJIbI.

3eptrey HoTwkeciHae 1923 xpuibl H. AXxMeTOekoB e ay3blHaH ka3blll ajdFaH OipiHII HYCKa
MOTIHHIH 0acTanKbl, XaJbIKTHIK CHUIIATKa >KaKbIH YJTICI eKeH1 Oaifkanaapl. ANl KeWiHT1 HycKaiapaa
MOTIHHIH KeHeHin, KeW epyiepiHiH eHjenreHi Oaiikamaapl. Ocbl TypfFblgaH anrannaa, «Ecim-
3bUIMKA» J1aCTaHBIHBIH KOJDKa30a HycKajlapbl KbIp MOTIHIHIH YaKbpIT ©T€ Kejle Kajiaid es3repir,
JaMbIFAaHBIH KOPCETYyIMEH KYH[Ibl Jepekke3 Ooibin TaObuiaabl. COHBIMEH Karap KoJyikas3oa
HYCKaJIapbhlH CaJbICTHIPY JAacTaH MOTIHIHIH YaKbIT ©T€ Kelle OpbIHAaylIblIap MEH KeIlipylIiiep
TaparblHaH ©3repill, TOJIBIKTHIPBUIBINT OTHIPFAHBIH AJIENICHII.

Maxkana Kazaxcman Pecnybnukacvl fouieim oicone owcozapol 6inim munucmpnici Folavim
komumeminiy BR27101897 «Kazaxcman adebuemmanysl, (HONbKIOPMAHYbL HCIOHE OHEPMAHYbL
IKONUCYUECIHIY YUPDPILIK  MPAHCHOPMAYUACHL: NIHAPATLIK 3epmmeynepy ammvl HblCAHAbL
bagoapramacsl asacbiHOa HCa3vlaobl.
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IMOC «kECUM-3bIJINXA»: PYKOIIUCHBIE BAPUAHTBI
N OCOBEHHOCTHU TEKCTOB

AHHOTanusi. B xauecTBe OCHOBHOTO MaTepralla MCCJICAOBAHUS OBUIM B3ATHI IISITh PYKOMHCHBIX BEPCHH 3T0Ca
«EcuM-3bunxay, XpaHsiuecs B apxuBax MHcTuTyTa nurepaTypsl U MCKyccTBa UMeHM M. Ays3oBa u LleHTpanbpHOI
Hay4HOH OmOmmoTtexu. CHCTEMHOE M3y4€HHE 3IMI0COB O BIOOJICHHBIX c(hOPMHUPOBAIIOCH B Ka3aXCKOH (DOIBKIOPHCTHKE
BO BTOpOii mosoBrHE XX Beka. B cBs3M ¢ 4eM B TaHHOH cTaThe aHANMM3UPYIOTCS TpyAsl M. Aya3oBa, A. KonrpipaTOacesa,
bl. [yiicenbaeBa, b. A3nbaeBoif U Opyrux M3BECTHBIX y4YeHBIX. OCHOBBIBAsSCH Ha BBIBOAAX HCCIENOBATENCH, aBTOPHI
CTaThbH JEMOHCTPHUPYIOT IIEPEXOAHBIN XapakTep M B3aHMMOCBSA3b aBTOPCKOW 0OpaOOTKM W HApOJHBIX TPaguLIUil B
TEKCTaxX JIIO0OBHBIX BIOCOB MEXIy (OJBKIOPOM M MUCbMEHHOW Jutepatypoil. Mcxoxs u3 knaccudukanuu b.
A3ubaeBoii, pasjencHHe JTIOOOBHOTO 3M0Ca HAa TPU TPYIIBI COIMATBHO-TIOOOBHBIX CKa3aHH, OCHOBAaHHBIX Ha
BOCTOYHOM CIOXKETE, PETHOHAIBHBIX (OJIBKIOPHBIX U KOHKPETHBIX MCTOPUYECKUX COOBITHSX, pacCMaTpUBACTCS Kak
BaXHOE HAay4YHOE HAIlpaBJICHUE I aHAIM3a UX XYI0KECTBEHHOM MPUPOJIBI.

Xota coxpepkanue 3moca «EcuM-3pUTixa) THIIOJOTHYECKH IMOXO0XE Ha BOCTOYHBIC KIIACCHYECKHE CKa3aHuf,
TIPOM3BEICHUE OIIEHMBACTCS KaK BIUTABIIEE B ce0s Ka3aXCKOe MUPOBO33pEHHE, HAIIMOHAIBHBIE TPAIUINH U HCTOPHUKO-
colMaibHBIe pealny. B pesynbpraTe MccieqoBaHMS JOKa3aHO, 4YTO Bepcus snoca 1923 ropa mpexacraBneHHas H.
AXMETOEKOBBIM, SBISIETCSI OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM, 3allMCAHHBIM M3 yCT CKa3HTeJIeH 1Mo cTpaHe, a B Oojiee MO3JHHX
J0pabOTaHHBIX BapHaHTaX MMEET MECTO BHECEHHE B TEKCT MOITHYECKHX, XYHO’KECTBEHHBIX MpaBoK. Kpome Toro, B
CTaThe ONpENeNsIeTCs MECTO JIOOOBHOIO 310Ca B paMKax JKaHPa, €ro HMCTOpHUYecKass OCHOBa M (HOpMyNUpyeTcs
Ba)XKHOCTH BBEICHHS PYKOIHCHOTO HACHEeUs B HAyYHBII 000pOT.

KoaioueBblie ci1oBa: pykonuch, ¢poibkiop, EcuM-3butixa, a1oc, BEpcuu, UCCIEA0BaHHUE.
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THE «ESIM-ZYLIKA» EPIC: MANUSCRIPT VERSIONS AND TEXTUAL FEATURES

Abstract. Five handwritten versions of the epic «Esim-Zylika» stored in the archives of the M. Auezov Institute
of Literature and Art and the Central Scientific Library were used as the main material for the present research.

The systematic study of epics about lovers took shape in Kazakh folklore studies in the second half of the 20th
century. In this regard, this article analyses the works of M. Auezov, A. Konyratbayev, Y. Duisenbayev, B. Azibayeva
and other well-known scholars. Based on the conclusions of these researchers, the authors of the article demonstrate the
transitional nature and interconnection between authorial adaptation and folk traditions in the texts of love epics
between folklore and written literature. Based on B. Azibayeva's classification, the division of love epics into three
groups of social and love tales based on Eastern plots, regional folklore and specific historical events are considered as
an important scientific direction for analyzing their artistic nature.

Although the content of the epic «Esim-Zylika» is typologically similar to classical Eastern tales, the work is
considered to have absorbed the Kazakh worldview, national traditions and historical and social realities. The study
proves that the 1923 version of the epic presented by N. Akhmetbekov is the original text recorded from storytellers
across the country, while later revised versions contain poetic and artistic edits. In addition, the article defines the place
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of the love epic within the genre, its historical basis, and formulates the importance of introducing the manuscript
heritage into scientific circulation.
Key words: manuscript, folklore, Esim-Zylika, epic, variants, research.
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SHAKARIM AND EXPEDITIONS TO THE KAZAKH LAND: THE PROBLEM OF
LITERARY DISCOURSE AND NATIONAL REPRESENTATION

Abstract. The article considers the personality of Shakarim Kudaiberdiuly from the perspective of literary studies in
the context of scientific expeditions to the Kazakh lands in the 20s and 30s of the 20th century. The objects of research were
the expeditionary records of F.A. Fielstrup, M. Kuchinsky and other researchers, as well as Shakarim's works of historical and
ethnographic content. The purpose of the work is to identify the discourse connection between expedition texts and
Shakarim's works, analyze the textual representation of national identity and determine the role of the author's position in the
formation of cultural memory. The methods of historical and comparative, intertextual analysis, discourse interpretation and
the theory of cultural memory were used in the research. As a result, it was proven that Shakarim was not just an informant for
the members of the expedition Nurkadyrov , but an intellectual figure who systematically explained the traditional worldview,
customs and historical experience of Kazakh society. While the expedition materials describe the Kazakh economic system,
social structure, family customs, and hunting culture, in Shakarim's works these phenomena are presented with artistic
interpretation at the level of a national-spiritual concept. The intersection of these two different textual layers demonstrates the
connection between the external scientific discourse and the internal literary discourse of national culture. The results of the
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study determine the scientific significance of considering Kazakh literature in conjunction with ethnographic sources and
substantiate the relevance of studying Shakarim's heritage from a cultural-anthropological perspective.

Keywords: Shakarim Kudaiberdiuly, Kazakh literature of the early 20th century, expeditionary discourse,
literary representation, theory of cultural memory, ethnographic text, national narrative.

Introduction

Scientific expeditions to the Kazakh steppe in the first quarter of the 20th century formed a new
stage in the study of the national space. Although these expeditions were organized for ethnographic,
anthropological, and geographical purposes, their results are not only historically and factually
significant, but also culturally and literaryly significant. This is because expeditionary records captured
the traditional structure of Kazakh society, its economic system, its worldview, and its spiritual values in
textual form, representing the national identity through an «external scientific discourse».

In this process, the personality of Shakarim Kudaiberdiuly occupies a special place. He is not
only a poet, thinker, historian, and chronicler, but also a keeper of the cultural memory of Kazakh
society at the beginning of the 20th century and an intellectual representative of the traditional
worldview. It is no coincidence that the expedition members specially met with Shakarim and
collected information about the life, customs, and historical knowledge of the Kazakh people. This
fact indicates that the personality of the poet is recognized as a source of information in scientific
circles. However, this issue is often considered from a historical and ethnographic perspective and
has not become a subject of special study from the point of view of literary studies.

The relevance of the research topic is reflected in several aspects. First, Shakarim's work is often
analyzed in a poetic, philosophical or historical context, and its connection with the expeditionary
discourse is not specifically considered. Second, the connection between expeditionary texts and literary
texts allows us to identify mechanisms of national representation. Third, the Kazakh cultural space of
the early 20th century is a historical moment favorable for studying literary and cultural transformations,
as a period of convergence of traditional society and modernization processes.

The scientific question arises: what is the discursive connection between the model of Kazakh
society described in the expedition texts and the historical and ethnographic depiction in Shakarim's
works? Is Shakarim only a source of ethnographic information for the expedition members or an
interpreter of national culture? Answering these questions opens the way to a new understanding of
the relationship between literary text and scientific data.

The purpose of the study is to analyze the personality of Shakarim Kudaiberdiuly from the
perspective of literary studies within the context of scientific expeditions to Kazakh lands, to
identify the discourse connection between expeditionary records and the poet's works, and to
analyze the textual representation of national identity.

In accordance with this goal, the following tasks were set:

— systematization of the content of expeditions to Kazakh lands in the 20s-30s of the 20th century;

— Analysis of the image of Shakarim in the writings of F.A. Fielstrup and other researchers;

— To consider Shakarim's works of historical and ethnographic content from a discursive
perspective;

— identifying narrative and representational connections between literary text and
expeditionary data.

The object of research is the representation of the personality of Shakarim Kudaiberdiuly in
expeditionary texts and literary works.

The subject of research is the peculiarities of national representation and cultural memory in
literary and scientific discourse.

The article justifies the need to study Shakarim's legacy in a cultural and anthropological
context by examining Kazakh literature in conjunction with ethnographic sources and is aimed at
determining the place of the literary text in the historical and scientific space.

Materials and methods

The research material was taken from the records collected during scientific expeditions to the
Kazakh lands in the 20-30s of the 20th century, archival data, and historical and ethnographic works
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of Shakarim Kudaiberdiuly. More specifically, the expedition materials of F.A. Fielstrup in 1926-
1927, the works of M. Kuchinsky on the Kazakh steppe, as well as documents of the melioration
expedition organized in the Semipalatinsk region were considered as research sources. The total
volume of the archival materials includes more than 300 pages of handwritten text and
systematically presents the economic system, social structure, marriage and funeral customs,
hunting culture, and linguistic features of Kazakh society.

As literary material, Shakarim's «Turkish, Kyrgyz-Kazakh and Khans' Genealogy»,
«Kalkaman-Mamyr», «Enlik-Kebek» and other works of historical content were used. These texts
reflect the historical memory, ethnographic characteristics, clan structure, social relations and
traditional worldview of Kazakh society in an artistic form. These two different textual layers -
expeditionary records and literary works - were taken as the object of comparative analysis.

The qualitative aspect of the study was based on the interpretative analysis of textual data.
Quantitatively, ethnographic concepts, social terms, and descriptions of customs and traditions
found in expeditionary records were systematized and divided into thematic groups. The
geographical coverage of the textual data covers the Semipalatinsk, Shyngystau, Zhetysu, and
Aktobe regions, which allows comparing regional features of national culture.

Several methods were used in the research. First, the historical-comparative method was used to
compare the historical-ethnographic characteristics of expeditionary materials and Shakarim's works.
Second, the method of discourse analysis was used to identify the representation of national identity in
expeditionary texts and the internal author's position in the literary text. Third, the method of intertextual
analysis was used to identify the narrative coherence between ethnographic data and literary text. In
addition, the theory of cultural memory (the concept of Ya. Assman) was taken as a theoretical basis for
explaining the features of the textual transmission of national historical experience. The theory of
representation made it possible to differentiate the mechanisms of transmission of national culture
through «external scientific discourse» and «internal literary discourse».

In the works of domestic researchers, Shakarim's work is considered mainly in poetic,
philosophical and historical terms, while expedition materials are often evaluated as an object of
ethnographic research. However, from the point of view of literary studies, the intersection of these
two directions has not been specifically analyzed. Although foreign studies have considered the
expedition text as a scientific form of describing national culture, the role of local intellectuals in
this discourse has not been sufficiently revealed. In this regard, the research work was aimed at
filling the scientific gap by examining the place of Shakarim's personality in the expedition text
from the point of view of literary and cultural interpretation.

Based on these methodological principles, the study allows for a comprehensive analysis of
the features of the implementation of national representation through two different textual models.

Results and Discussion

The results of the study showed that the relationship between expeditionary texts and the
works of Shakarim Kudaiberdiuly is much more complex than a simple correspondence at the level
of «data-fictional text»: here the national identity is represented in various ways through external
scientific discourse (expeditionary writing) and internal literary discourse (author's narrative). The
concepts of «cultural memory», «narrative», «representation», which have become widespread in
the humanities over the past five years, have been identified as a productive methodological basis
for analyzing the interweaving of such texts [1], [2], [3].

In addition, it is indicated that journals included in the Scopus database are automatically
included in the list of scientific publications recommended by the Committee for Quality Assurance
in the Field of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan. This confirms the full
compliance of the Scopus sources used in the justification of the article with the requirements from
a legal and regulatory perspective.

1. National space in the expeditionary text: the «external perspective» of the scientific
narrative

Expeditionary records are usually aimed at systematizing the «object»: such units as space
(land), community (ethnos), experience (tradition), material culture (thing), language (term) are
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classified. Here, the researcher’s position is that of an observer, and the main function of the text is
to record. As a result, Kazakh society is seen as a «set of traditional structures.» Despite the high
documentary value of such descriptions, modern humanities studies show that the expeditionary
text itself is dependent on a certain ideological and epistemological framework, that is, it is not a
«neutral mirror», but a product of a specific scientific discourse [4], [5], [6].

According to this logic, expeditions to the Kazakh steppe are not just «data collection», but also
become textual practices that reduce national space to a certain linguistic-scientific dimension and
present it as an object to be interpreted/classified. For example, in works analyzing travelogues and
expedition descriptions about Central Asia from the perspective of post/colonial theory, it is argued that
the «outside perspective» often constructs space as an object to be “managed» and «explained» [6].

In our material, a special phenomenon is observed within this «external perspective»: the role
of the local intellectual who provided the data for the expedition. That is, the expeditionary
discourse is not imposed only from the outside; at times it is partially interpreted as an equal by the
local cultural mediator (not the informant, but the interpreter). In recent years, this has been widely
interpreted through the concepts of «memory actor/agency» [1].

2. The status of Shakarim's personality in the expeditionary discourse: not an «informant», but
a cultural mediator

The analysis revealed that Shakarim Kudaiberdiuly is not only an objective figure, designated
as a «poet/pilgrim» in the expedition materials, but also appears in a subjective position,
systematically interpreting data related to the traditional Kazakh way of life. This role is described
as a «cultural mediator» (a person who «translates» the cultural code into external discourse). This
position is consistent with modern research on «cultural memory agents»: certain groups and
individuals act as active «actors» in the production and retelling of memory [1].

At this point, one important difference becomes apparent:

An expository text often answers the question «What happened?» (fact, procedure, character),

and Shakarim's position carries with it the question of why (meaning, reason, measure).

This distinction is crucial for literary analysis, because the nature of a literary text is to
produce not only a fact, but also its meaning (symbolic, ethical, philosophical).

3. Historical and ethnographic content in Shakarim's works: artistic interpretation and cultural
memory

In Shakarim's historical and cognitive works and poems (genealogical thinking, historical
events, characteristics of customs and traditions), ethnographic content is presented not at a purely
descriptive, but at a value-philosophical level. Here, national experience is organized as a «cultural
memory»: the past event is not just «information», but is transferred to artistic language as a
«meaning» that orients the present and the future. This very mechanism is described in the theory of
cultural memory by such concepts as «selective memory» and «collective self-interpretation» [7].

In recent years, research on the reconstruction of historical narratives and cultural memory in
Kazakhstan has shown that the national past is reinterpreted at different stages, influenced by the
scientific community and intellectuals [1]. This allows us to consider Shakarim's text not only as a
«literary heritage», but also as an important layer of national historical self-narration.

4. «External text» and «internal text»: discourse differences

During the analysis, the following consistent discourse differences were identified between
the expeditionary record and the Shakarim texts:

The purpose of the presentation:

on an expedition — registration and classification;

In Shakarim - interpretation and moral-philosophical summary.

Time organization:

in the expedition — «present control» prevails;

In Shakarim, the connection of «historical continuity» (past-present-tomorrow) prevails.

Seeing space: in the expedition, space is an «object to be mapped»; in Shakarim, space is an
«experience of inhabitation» and a «spiritual environment.»
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Such differences are also highlighted by modern studies that consider literary space as a
«cultural supertext»: national space is recognized as a complex semiotic system constructed through
recurring motifs and symbols that do not fit into an ethnographic character [8].

5. Expeditionary discourse and national self-image: post/colonial perspective

It is well known that expeditionary texts have historically been intertwined with the interests
of colonial administration and scholarship. This aspect is often revisited in contemporary literary
studies through a post/colonial lens: the «external text» constructs national space through
normalization, interpretation, and sometimes exoticization [9]. Such an approach is also important
in relation to Shakarim’s legacy, as it suggests ways of preserving and re-narrating national
knowledge in the context of colonial modernity.

In this logic, the results of research on memory-making and cultural branding processes in
Central Asia are also useful: they consider the past as a cultural resource that is «represented» and
«circulated» [9]. This allows us to explain that expeditionary texts were also a channel for
producing cultural resources («collecting» culture).

6. Conclusions summarizing scientific results

The discussion led to the following main scientific conclusions:

Expeditionary records, as a result of the scientific systematization of Kazakh society, form a
national model in external discourse; these texts are important in compiling facts and procedures,
but their non-neutrality should also be taken into account [10].

Shakarim Kudaiberdiuly appears in the expeditionary context not as a simple informant, but
as a cultural mediator interpreting the national cultural code; this phenomenon is consistent with
modern views on «memory actors/agency» [11].

Shakarim's works reinterpret ethnographic material on an artistic and philosophical level,
transforming national experience into a textual form of cultural memory.

The intersection of the expeditionary text and the literary text opens up two channels of national
representation: scientific registration and artistic and spiritual interpretation. This allows us to recognize
the complex, multi-layered nature of the Kazakh cultural space of the early 20th century [12].

Conclusion

The main goal of the research was to analyze the personality of Shakarim Kudaiberdiuly from
the perspective of literary studies in the context of scientific expeditions to Kazakh lands in the 20s
and 30s of the 20th century, to identify the discourse connection between expedition texts and the
poet's works. In achieving this goal, methods based on historical-comparative, discourse analysis,
intertextual interpretation, and the theory of cultural memory were used. The results of the study
allowed us to draw several important scientific conclusions.

First, although expeditionary records are scientific texts that record the traditional structure of
Kazakh society, they appear as an «external discourse» that systematizes national identity within a
certain scientific paradigm. Such texts describe Kazakh society as an ethnographic object, systematizing
its social structure, economic system, customs, and everyday elements. Secondly, Shakarim
Kudaiberdiuly appears in the expeditionary context not as a mere informant, but as an intellectual figure
who interprets the national cultural code, systematizes historical memory, and interprets the traditional
worldview. The data he provided were not only factual in nature, but also of a cultural-cognitive nature.
Thirdly, in Shakarim's works, ethnographic content is reinterpreted on an artistic-philosophical level,
and national identity is conveyed through historical tragedy, moral choices, and spiritual concepts. This
indicates that the literary text performs a deeper interpretative function, different from scientific
registration. Fourth, a comparative analysis between expeditionary text and literary text has proven that
national representation is realized through two different channels:

— scientific registration and systematization;

— artistic interpretation and conceptualization.

The scientific novelty of the study is that for the first time, the place of Shakarim's personality in
the expeditionary discourse was comprehensively considered from the point of view of literary studies,
and his function as a cultural mediator was identified. At the same time, the intersection of expeditionary
data and literary text was analyzed as a process of forming national historical consciousness.
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The practical significance of the research is that it allows for the study of Kazakh literature in a
cultural and anthropological context, the development of the discipline of Shakarimology in a new
methodological direction, and the reinterpretation of national historical narratives.

In the future, it is important to introduce into scientific circulation the complete materials on
Kazakh ethnography from the F.A. Fielstrup archive, systematically compare them with the works of
Shakarim, and conduct work on the study of Kazakh literature of the early 20th century using an
interdisciplinary approach.

Thus, the results of the study prove the scientific validity of considering Kazakh literature in
the context of ethnographic and cultural memory and allow us to recognize Shakarim's legacy from
a new perspective.

This article was prepared within the framework of the grant-funded project BR28712491 «A
Comprehensive Study of Shakarim Kudaiberdiuly’s Spiritual Heritage from Literary-Cultural, Historical-
Ethnographic, Geographical, and Linguistic Perspectives: Digital Integration and Ethnotourism».
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HYOKIPIM )KIOHE KA3AK KEPIHE KACAJIFAH OKCIIEIULUAJIAP:
9JIEBU JTUCKYPC IIEH YJITTBIK PEIIPE3SEHTALUA MOCEJIECI

Anparna. Maxkamaga Illoxopim Kynaitbepmiyinsr Tyiracet XX raceipasi 20-30 kpUpmapelHAa Ka3ak dKepiHe
JKacaJFaH FBUIBIMH OSKCIICAULMSIAp KOHTEKCTIHIE oIeOHMeTTaHy TYPFBICBIHAH KapacTBIPBUIAABL. 3epTTey HBICAHBI
periage @.A. Ouenscrpyn, M. KyunHckuii xoHe 6acka ga 3epTTEYNIUIEpIiH SKCIICAUIUIBIK jKa30anapbl, COHAAN-aK
[IokopiMHIH TapUXH-3THOrPAQHSIBIK Ma3MYHIAFb! IIbIFapMajapbl aIbHIbL. JKYMBICTHIH MakcaThl — 3KCIEAULMSIIBIK
Mmotringep MeH lllokopiM InbIFapManapbl apachIHIAFBl IUCKYPCTHIK OaillaHBICTBI ailKbIHAAY, YITTBIK OOJIMBICTHIH
MOTIHIIK PENpPEe3CHTALMACHIH TANIAy KHE aBTOPJIBIK MO3UIMSHBIH MOICHHU KaJll KaJbINTACTBIPYAAFbl POJIH aHBIKTAY.
3eprrey OapbIChIHIA TapUXH-CAJIBICTBIPMAIbl, MOTIHAPANIBIK Ty, AUCKYPCTHIK MHTEPIPETAIHS JKOHE MOJICHH JKaj
TeopusChl dicTepi Koamaubuiabl. Hotmkecinne [lokopiMuiH skcnenuiy HypkaasipoBa s Mylnenepi YiriH jkail FaHa
aKmapar Oepymi eMec, Ka3ak KOFaMbIHBIH JSCTYPJi AYHHETaHBIMBIH, CaJIT-CAHACBIH, TApUXU TIKIpHOECIH Kylenen
TYCIHIIPYII WHTEIUIEKTyal TYJIFa OOJFaHBI JOJCIACHI. DKCHOCIUIUIBIK MaTepHuajimapia Ka3aKThlH [IapyallbUIbIK
Kyileci, oJEeyMeTTIK KypbUIBIMBL, OTOAChUIBIK FYpBINTapbl, aHIIBUIBIK MOJCHUeTI cumartaiuca, llokapim
LIbIFapMajiapbiHia OChl KYOBUIBICTAp YITTBHIK-PYXaHW KOHIIENT JACHreiiHIe KopKeMIIK maibiMMeH Oepineni. byn exi
TYPAl MOTIHIOIK KaOaTTBIH TOFBICYBl YJITTHIK MOJICHHUETTIH CHIPTKBI FBUIBIMH IHUCKYpC II€H IImIKi 91e0u IHUCKypC
apacelHIAFbl OailNIaHBICBIH KepceTeli. 3epTTey HOTIDKeNepi Ka3aK ofeOWeTiH JTHOrpaHsUIBIK IepeKKe3IepMeH
cabakracTblpa KapacTHIPYABIH FBUIBIMH MaHBI3BIH alKbIHIAWAB! xoHe LlIokopiM MYpachlH MOICHH-aHTPOIOJIOTHSIIBIK
TYPFBIAAH 3ePTTCYAiIH ©3CKTUIITH HeTi3aeH i

Kiar ce3nep. Ilokopim Kynaitbepniyimer, XX racelp OachIHIAFBl Ka3ak oIeOWeTi, SKCICAUIUSIBIK IHCKYpC,
o/1e0u perpe3eHTAaLus], MOJICHH KaJ TEOPHSCHI, STHOTPADHSIIBIK MOTIH, YITTHIK HAPPATHUB.

M.C. Kaiipamb6aeBa
["ocynapcTBeHHBIN HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIN U TUTEPATYPHO-MEMOPHATBHBIH
My3eii-3anoBeiHUK AOas «XKunebait-bepiniy,
071400, Pecny6nuka Kazaxcran, r. Cemeit, yn. K. Myxamenxanosa, 11
ORCID: 0000-0003-2983-7720
e-mail: asyl-mira@mail.ru

ITAKAPAM U SKCHEJUIIAHN B KA3AXCKYIO CTEIlb: JIUTEPATYPHBIN
JUCKYPC U ITPOBJIEMA HAITMOHAJIBHOU PEINNPE3EHTALIUN

AnHotanusi. B cratee nmunocte Illakapuma KynaiibepnueBa paccMaTpuBaeTcsi B KOHTEKCTE HayYYHBIX
skcnieaumii 1920-30-x ronoB Ha Tepputopun Kazaxcrana ¢ mosunuii aureparyposeaeHus. OObEKTOM HCCIIEOBAHHS
MOCITYXHWIU dKCIeUIIMOHHbIe MaTtepuansl @.A. ®@uenscrpyna, M. KydunHckoro u Apyrux uccienoBaTeneil, a Takxke
UCTOpPHKO-3THOTpauueckne npousBeneHus lllakapuma. Llens paOOTBl — BBISIBUTH JUCKYPCHBHYIO CBSI3b MEXIY
SKCHEIUIUOHHBIME TEKCTAaMH M JIUTEPaTypHBIM HacleAMeM I[03Ta, MPOaHAIU3UPOBATh MEXAHU3MBl TEKCTOBOM
penpe3eHTany HaMOHAIBHOM HISHTHIHOCTH U OIPEAETINTh POJIb aBTOPCKOM MO3UINH B ()OPMHUPOBAHNH KyJIBTYPHOI
mamaTH. B mccrnemoBaHMM NPHMEHEHBI MCTOPHUKO-CPABHUTENBHBIH METOJ, MHTEPTEKCTYalbHBIM aHaIH3, JJIEMEHTHI
JTUCKYPCHBHOW MHTEPIIPETAIH U TEOPHUs KyJIbTYpHOH MaMsTH. Y CTaHOBIEHO, 9To [llakapuM BBICTymai He TOIBKO Kak
nHGOPMAHT Ul WCCIEAOBaTeNell, HO W KaK MHTEJUICKTYAIbHBIH MHTEPIPETaTOp TPAAWIIMOHHOTO YKJIajga Ka3axCKOro
obmiecTBa. DKCIEIUIMOHHBIE 3alUCH (UKCHUPYIOT XO3SIMCTBEHHYIO CHCTEMY, COIHAIBHYIO CTPYKTYpY, OOPSIOBYIO
KyJlbTypy U OXOTHHYBHM TPAJAMLUHU Ka3axoB, TOrJa Kak B XyJOXeCTBEHHbIX Tekcrax lllakapuma 3Tu ke sIBIEHHS
OCMBICIISIIOTCS. HA yPOBHE HalMOHaJbHO-(rnocodekoil koHuenuu. CorocTaBiIeHNe ABYX THIIOB TEKCTOB IO3BOJISIET
BBISIBUTH B3aMMOJICIICTBHE BHEIIHETO HAYYHOIO AMUCKYypCa M BHYTPEHHETO JUTepaTypHoro Happartusa. [lomryueHHbIE
pe3ysbTaThl MOATBEPKIAIOT HEOOXOAMMOCTh KOMIUIEKCHOTO PAacCMOTPEHMs Ka3aXCKOW JIUTEpaTypbl B KYJIBTYPHO-
AHTPOIOJIOTMYECKOM ~ KOHTEKCTE M OOOCHOBBIBAIOT  aKTYaJIbHOCTh W3y4yeHWs Hacienus Illakapuma B
MEXKUCLUIUIMHAPHOM acIleKTe.

KuroueBbie ciaoBa. [llakapum KynaitbepameB, kazaxckas jureparypa Hadanma XX BeKa, 3KCIEIUITAOHHBIN
IVCKYpC, JINTEpAaTypHAsi PpENpe3eHTalus, TEOpusl KyJIbTYpHOM MHaMsATH, 3THOTpa(u4ecKuil TEKCT, HAIIMOHAIBHBIIN
HappaTHB.
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M. MAYAYUHHIH «<GKAPMAK» POMAHBIHJIAY'BI HIM3OUATDI KEHIIIKEP
BEUHECI )KOHE «IITU30®PEHUKAJIBIK IUCKYPC»

Anpatna: Makanana M. MarayunHiH <« Kapmak» pOMaHBIHAArBl IMU3OHMATHI Kedinmkep OeiHeci
30 PCHUKANBIK JUCKYPC asChIHAA KapacThIphUIagbl. MakamaHblH MaKcaThl — TYBIHIBIIAFBl TYIFAHBIH eKire
KApBUTYBL, IMIKI «MEH», OYWBIFBUIBIK, HWHTCIUICKTYaNIHU3alusl KYOBUIBICTAPBHIHBIH KOPKEMIIK PpEeIpe3eHTAIUsICHIH
aliKpIHAAI, OoNapIblH OasHIay KYPBUTBIMBIH aHBIKTAy. 3epTTeyAe HappaTOIOTHSIBIK, JUCKYPCUBTIK Tangay, KOHTCHT-
Tangay omicrepi KonmmaHeUAbl. COHBIMEH Oipre camaslbIK-CaHIBIK TOCLT apKpUIbl IIM30MATHI OeNTiLIepIiH MOTIHIETI
JKHIJTITT MEH TYPAKTBUIBIFbl aHBIKTAJIbI.

3epTTey HOTIDKECIHAE pPOMaHIaFbl HIM30MITHI KeHinkep OeifHeci TeK ICHMXOJOTHMSUIBIK Kyiile FaHa emec,
HappaTHBTIK KYPBUIBIM, ()parMeHTTi OasHAay, ilIKi MOHOJIOT, YaKbIT TI€H IIBIHABIKTBIH CYOBEKTHBTEHY1 apKbUIbl iCKe
achIpbUIATHIHBI aHBIKTabl. COHBIMEH Oipre «JepTKe INAIABIKKAH ©PKEHUET» JKarJaibIHIArbl ajaM OOJIMBICHIHBIH
LIeKapaiapbl JKeHIHJET! 3K3MCTeHLMAIBIK Macejeiep Je Ha3zapAaH ThiC KaiMajabl. PomaHHBIH Oac kedinkepnepi —
Mypar neHn MapaT apachlHIAFrbl KOCTYJIFAJbIK OIIMO3MIMUS TYJIFAHBIH €Kire JKapbUIyblH, Ka3ipri KOFamJIarbl
KYH/JIBUTBIKTAP JaFIapbIChl MCH CAaHAHBIH IMTKI KAKTHIFBICHIH OCHHENCHTIH KOHIECNTYaIIBIK MOJICIb PETIH/IE HET13AeIIi.

3epTTeyAiH FBHUIBIMH MaHBI3JBUIBIFB  Ka3aK oJeOHeTiHlIe IIM30MATHI KEeHWiNKep MeH «IIH30(pPEHUKAIIBIK
JMCKYPCTBD» TEOPHSUIBIK TYPFBIA KEHISHAI 3ep/esieyMeH alKbpIHAANaabl. Al TOXKIpHOETiK KYHIBUIBIFBI o/1e0UeTTaHy,
HappaToJIOTHsl, TICHXOJIOTHSJIBIK IpO3a MocelelepiH OKbITyla, COHBIMEH Oipre Kasipri Ka3aK Ipo3achlH
HHTEpIIpeTanusiayia KoJIaHbICKa He. 3epTTey KOPBITHIHABUIAPHI CO3 OHEpIH/AEri MapruHajIbl CaHAHBI 3epAeney/e
JKOHE 3aMaHay Ka3ak o/IcOMeTiH OKBITY TOXKipUOECiH e KOJIJaHyFa HeTi3 00J1a anajbl.

Tipex ce3nep: mMM30UATH KEHINKep, IIIKI «MEH», eKire KapbuTy, )KaTChIHY, HAPPAaTHB, ITH30(PPEHUKAIBIK AUCKYPC.

Kipicne

byrinme kazipri TymMaHUTapiablK OuTiMae ayTcaiifiep caHachlHA S>KOHE OHBIH ©HepJeri
penpe3eHTaNNsIIaHybIHA JIETeH KBI3BIFYIIBUIBIK — apTyaa. «JlepTke IIamjbpIKKaH ©pKEHHUET
xargaiieiaaa [1], TynTen kenreHae TYIFANbIK Oipereilslik AaraapbiChl TEPEHICTI, KATChIHY YAepici
KYIIEHII, HApIUCCUCTIK MOJCHUETKE TOH JKEKE OOJIMBICTHIH >KEKEJEreH KbhIPJIAPBIHBIH JKaIllai
xKapus eTiryl OeleH anFaH Ke3eHJe, IMIKI oJieMi COIMyMFa TiKeled TOyenil MIU30UJ TYJIFaHbIH
OcitHec alipbIKIIa MOHTE M€ OOJIBIN OTHIP. OAeOneTTe OYJI TYJIFA TUITIHIH KaJlald MmaibiM1aJaThIHBIH
3epTTey KaichlOip Adyipre TOH pyXaHH JAEpTTepi TaHbIN-Ouryre MyMKiHaik Oepexi. Lnzomarst
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KeHinmKepiepli coMaay apKbLIbl KOPKEMIIK KypaajaapJblH — OasHIayAblH YHBIMAACYbI, KEHICTIK-
YaKBITTBIK KOOPJMHATTAP MEH 00pa3aap KyHecCiHiH — MU30UATH dJIeM CypeTiH Kajail OeliHenelTini
aiikpiH  kepcerineni. JKahaHmaHy, KYHABUIBIKTAp JaFdapbIChl, OJIEYMETTIK JKOHE MOJCHU
TpaHchopMalysUIap SKaFJaiblHIA TYJIFAHBIH IIIKI TYTACTBIFBI QJICIpeN, «MEHHIH» TYPaKCBHI3IBIFbI
KOPKEM MOTIHHIH OacThl TaKbIPBINITAPBIHBIH OipiHe aHamael. OChl TYPFBIIAH aJFaHja, daeOueTTeri
MIM30UATHI KeHinkep OeifHec MeH MH30(PEHNKAIBIK AUCKYPC Ka3ipri 3aMaH IIBIHABIFBIH OCHHENey/11H
MaHbI3]Ibl KOPKEM/IIK (hOpMaTapbIHbIH O1pi1 PETIHJIE 63€KT1 3epTTEY HhICAHBI OOJIBINT TaObLIAIBI.

3eprreynin e3ekrtiniri — M. Marayunnin «Xapmaky poMaHbIHIAFbl Kedinkep OelHeciHiH
KEKEe TCHUXOJOTUSUIBIK Tpareausi IEeHOEpPIHEH MIBIFBIN, KOFAMJBIK >KOHE MOJCHH JarJapbICThIH
KOpKEeM MoJIeNiHe aifHamybIMEH TikeneW OaiinmaHpicThl. Pomannma kedinkep/iH imki OesmexkTeHyi
QJIEYyMETTIK OaKplIay, HUICOJOTUSIIBIK KBICHIM JKOHE PYXaHHU >KAaTChIHY YAEpICTEpIMEH acTachlll,
CYObEKTHBTI IIBIHIBIKTBIH TYPAKCBI3IBIFBIH alKbIH KepceTedi. bysl jkarmail TYBIHIBIHBI TEK
MOCTMOJCPHUCTIK He OonmMaca QuiocopUsIbIK TYPFbIIaH FaHa eMec, IIM30UITHI caHa MeEH
mHU30()PEHUKATIBIK JUCKYPC KOHTEKCTIHE 3epACICYAiH KKESTTIIITH alKbIHIalIbl.

3eprTeyaiH MakcaTel — M. MarayunHiH «KapMak» poMaHbl HeTi3iHAE Ka3zak o1eOueTiHaeri
IIM30MITHl KeHINKep OCHHECIHIH KOPKEMIIK KOHE TCUXOJIOTHSUIBIK EPEKIISTIKTEPiH aHBIKTay,
COHJIali-aK MIM30MATHl CAHAHBIH MOTIHJE Kajlall KYpbUIBIMJAAHATHIHBIH CaNallbIK >KOHE CaHJbIK
Tajjay apKbUIbl JoNenjey. 3epTTey OapbIChIHIa KEHIMKep CaHACBIHBIH OOJIIeKTeHYyl, 1IIKi
«MEHHIH» €Kire apblTybl, SMOIIMOHAJIBIK OYHBIFBUIBIK, HHTEIUICKTyaIn3alus KoHe (parMeHTTi
oliylay CHUSKTBHI NIM30UATHI OCNTIIEPAIH POMAHIAFbl KYUENIITT MEH Tapaiy KULTIrT aliKbIHAaTa bl
ConbIMeH KaTap poMaH/ia KOJIJaHbLIFaH HApPaTUBTIK KYPBUIBIM, 1IIKI MOHOJIOTTap, OH Y31KTepi MEH
OasHIay TocUIAepl AapKbUIBI KalBIITACATBIH W30 PEHUKAIBIK TUCKYPCTHIHY» KOPKEMIIK
TaburateiH anry. Ocbl apKbUIbI HIM30MATHI KeHinkep OeWHeciH jKeKe IMCUXOJOTHSUIBIK (eHOMEH
peTiHie FaHa eMeC, KOFAMHBIH PYXaHH-MOJCHHU axXyalblH, TYJIFANbIK JaFJapbic MEH MapruHail
caHaHbl OCWHENEeNUTIH KOPKEM MOJIENb PETIH/IE TYKBIPhIMIAY KO3/IeTe/l.

Marepunangap MeH daicrep

3epTTeyAiH HEri3ri MaTepHhaibl PeTiHAE Ka3aK oIeOMeTiH/Aerl IM30HUIThI Keuinmkep OeiHeciH
KOHE «IIM30(PEHUKANIBIK JUCKYPCThD) TalllayFa MYMKIHIIK OepeTiH pernpe3eHTaTUBTI MOTIH PeTiHAe
M. MarayunHiH «XKapmaky» poMaHbI TaHJAIBI ANTBIHABL 3epTTey MaTepUaIbIHBIH CalajbIK CHITAThl —
TYBIHIBIAFbl IIU30UATHI CaHara TOH OenriepAiH (1K «MEHHIH» eKire »Kapbulybl, AUCCOLMAIINS,
SMOIMOHAIBIK OYUBIFBUIBIK, HWHTEUICKTyaau3amusi, (parMeHTTi oiijlay) KOpKEeMIIK JACHIrene
KOpiHYIMEH aHBIKTaNaabl. AJl CaHIBIK CHUMATBIHAA TYBIHABLAAFHI 1IIKI MOHOJIOITap CaHbl, ©31H-031
Oakpuiay, OeJIIeKTeHy MOTUBTEPIHIH KalTajaHy >KUUIIT, (parMEeHTTI HappaTUB AJIEMEHTTEPIHIH (Oi
y3iri) KOJNJAaHBUTy CaHbl TaKbUIETTEC IIM3OMATHI OENTrijep ecernke aiblHAbL byn kepcerkimrep
MOTIHJIET] M30UTHI AUCKYPCTHIH SMTU30ATHIK €MEC, TYPAKThI KYPBUTBIM €KEHIH JIAJIeTIIEYTe CeNTECEe/Ii.

Ochl 3epTTey MoHapalblK dMicHAMaNbIK Herisre cyhenenmi. IlIuzouarsl keifinkep OeifHeciH
TICUXOJIOTHSUIBIK, HAPPATUBTIK 9pi MOJIEHU-(DUIOCOPHSIIBIK KbIpIapblHAH KeIIeH 1 TYpAe Talgay /bl
MakcaT eTefi. OJICHAMAIbIK TYFBIPAbI TaHAAayda IIM30HMITHI TYIFa (EHOMEHIH KIMHHUKAIBIK
JIMarHO3 PETIH/IE eMeC, KOPKEM/IK KOHE SK3MCTEHIMAIIBIK KYPbUIBIM CHUTIATBIH/IAa KapacThIPaThIH
3aMaHay¥u TyMaHHTAPJBIK 3epTTEYIeP/IiH YCTaHBIMIAPhI OACIITBITBIKKA AJIBIH/IBI.

basunaynpiH CcyObeKT-OOBEKTUIIK YHBIMIACYbIH, 1IIKI MOHOJIOT IE€H KOIJaybICThUIBIKTHI,
HappaTuBTiH (¢parMeHTTenyin Ttanjgay OapeichiHga b.O. KopMaHHBIH CyOBEKTUTIK KYpbUIBIM
TEOPHSCHI OACHIBUIBIKKA aJBIHABI [2]. HappaTomorusiibiK oiC TYBIHIABIIAFEI «KIM COWMJIEN TYpP?»,
«Kall KakTaH OasHOANBIN OTHIP?» JEreH cayajJapAbl HaKThUIAyFa >KOHE IIM30UITHI CAHAHBIH
KOPKEM MOTIHJIE KaJlaii penpe3eHTalMsUIaHAThIHBIH alKbIHaayFa xopaemaeceni. COHbIMEH KaTap
POMaH MOTIHIHETI Y3iK Oilyiay, TOTUKAIBIK TYPAKCBI3ABIK, CYOBEKTUBTI IIBIHABIKTHIH OAChIMIBIFBI
CUSIKTBI Oenriiepl MU30MATHl TYHHEeTaHBIMHBIH KOpKeMIIK (hopMasapbl peTiHAe KapacThIpy YILIIH
JMCKYPCHUBTIK Tajljjay oici KOJJaHbUIABL. bynm omic mu3ouAThl Keiinkep OeifHeciH jkeke
TICUXOJIOTHSUTBIK ~ (DEHOMEHHEH Toepl KOFaMJBIK-MOJACHH ChIH ¢GopMackl peTiHIE YFBbIHYFa
KeMekTecell. Makanaga KOJNJAHbUIFAH HHTEPHPETAlMSIBIK TACUT  KEeHWiNKep CaHaChIHBIH
0eJIIIeKTeHy1H, HAPPATUBTIK KYPHUIBIM MEH MCHUXOJIOTHSUIBIK Ma3MYHHBIH ©3apa OallIaHbIChIH TYTac
KOpPKEM KYie peTiHe TYCiHAIpyre Kbi3MeT eTel. KoHTeHT-TangayFa HeTi3/1ereH CanalbIK-CaH/IbIK
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oicTepAl KOJJIaHy IMIM30UATHI TUCKYPCTBIH MOTIHAIK KYPBUIBIMIA SMU30ATHIK €MeC, TYPaKThl api
JOMUHAHTTHI CUIIATKA M€ EKEHIH Jaienaeyre OarbITTana bl

Onebuerke moay. Lu3ouMaThl TYIFa TUMNIH 3€pTTEy ICHUXOJOTUsA, (uiIocous >xKoHE
oneOueTTaHy TOFBICBIHAAFBI TOHAPANIBIK OAFBIT peTiHae XX FAachIp/bIH €KiHIII )KapThICBIHAH OacTarl
KapKbIH ajla OacTtaapl. byl MoceleHiH TEOpHsIbIK HETi31H KaJIBINTACThIpFaH iprejii eHOeKTep, €H
QJIJIBIMEH, KITMHUKAJIBIK IICUXOJIOTHS MCH IICUX0aHAIHN3 CallaChIHA THECIIL.

HIu30uATH TYJIFaHBIH IICUXOJOTUSIIBIK TAOUFATHIH ajdFaliKel 3eprrered — ['appu [Nantpun. On
IMIM30UATHIK KYHII «Maxab0aTKa alHAIIFaH allIThIKY PETiHAE TYCIHAIpin, Oy TyJIFa THIiHIH 0acThl
EpEKIIEeNr MKl dJeMre YHIIy MEH CBIPTKBI IIBIHABIKTaH KOpraHy ekeHiH kepcerti [3]. ['anTpum
IIM30UATHIKTHl TEK MATOJIOTHS PETIHAE €MeC, aJaMHBIH KOPFAHbBICKA HETI3JeNITeH ICUXUKAJIBIK
CTPATETUACHI JIeT TYCIHAIpeai. bys1 TYKBIphIM o101 KeHinkepiaep/i Taiaayaa IU30UAThl TYJIFaHbI
«ayBITKBIFAH)» aJI1aM €MeC, 1K1 dJieMi 6achIM CYyOBEKT pEeTiHIe KapacThIpyFa MYMKIHJIIK Oepeti.

Ocbl OaFpITTa 3€pTTey JKYMBICTApbIH KazfaH fanbiM — Hoaen Mak-Bunmbsimc. OHbIH
SHOCKTEPIH/IC IM30UITHI TYJIFaFa TOH HETI3T1 OeNrijiep — )KaKbIH/IBIKKA JIeTeH aMOWBAICHTTI KAaThIHAC,
OMOIMSAHBI 1lIKe Oyry, HHTeIUIeKTyanu3amus TanaaHaasl [4]. Mak-BuibsMc  MIM30MATHIKTHI
KJIMHUKAJIBIK JWardo3faH Tepi TYFalblK YibIMIacy THII peTiHae CcHmartaiapl. by  Tocin
onebueTTaHyAa MU30U]] KeHIKepAl KOPKEM aHTPOIIONIOT s TYPFBICBIHAH 3epesieyTe >KOJ allajbl.

OmI0COPHUSITBIK KOHE MOICHUETTAHBIMIBIK TYPFBIIAH IIM30MATHI CaHA MEH (parMeHTTi
oiinay TaburatbeiH Tycinaipyae Kumb Jlenes xone denukce ['Batrapu eHOeKkTepi alflpbIKIlia MOHTE e
[5]. OnapapiH «mm30(PEHUKANBIK AUCKYPC» TYPAaCBIHIAFbl TYKBIPBIMIAMAChl MIM30()PEHUSHBI
KIIMHUKAJBIK KYOBUIBIC JIETI eMeC, KOFaM/IbIK KOHE MOJICHU KYPBUIBIMIAP/bl SIIKEPENeyaiH TICIIl
peringe Kapacteipanbl. Jlemes Oen ['Barrapy MM3OMATHIK OMIIayIbl «HOpPMara KapCh»
IIBIFAPMAIIBIIBIK KYII peTiHae TyciHmipeni. byn wumumes omebu MoTiHAepJeri Y3ik HappaTHs,
KOIJaybICTBUIBIK, JIOTHKAIBIK TYPAKCHI3bIK KYOBUIBICTAPBIH TallJayFa TEOPUSIIBIK HeTi3 Oepe/.

CaHaHbIH, aKbII-€CTIH JKOHE KOFAMHBIH LIeKapajapbiH 3epTreyae Mumens @yko eHOekTepi
ne aiipeikiia MoHre ue. Myko «kamaranay», «KaldbIlIThD) MKOHE «aybITKY» YFBIMIAphl apKbLIbl
IIM30MITHl TYJIFaHbIH KOFaMJaFrbl MapTUHAIABIK OPHBIH TYciHAipenl [6]. FambiM «KanbmTs» MeH
«KAJBINTaH THICKAPBD YFBIMIAPBIHBIH TapUXU-KOHCTPYKTUBTIK CHUIATBIH HAKTHl KepeceTeni. Ochbl
peTTe MM30M1 KeHINKep KOFaMHBIH JIepTiH OelHEeNeNTIH aliHa peTiHe KepiHic Tadabl.

OnebueTTaHy/la MIU30HUITHl KEHIMKep MEH OFaH COlKec HappaTHBTIK KYPBUIBIMIBI Tanaayaa
bopuc Kopman enbOekrepi iprem wmonre wue [2]. On kepkeM MOTIHAETI CyOBEKT-OOBEKT
KAaTbIHACTAPBIH OKyWenen, OasHIayIblH «KIM alThIl OTHIp?», «Kajdail alTeil OTHIp?» JEreH
cayalgapApl alJBIHFBI KaTapra mbiFapansl. KopMaH MIM30MATH CaHAHBIH MOTIHIE CYOBEKT MeEH
OOBEKTIHIH OpPBIH aybICTBIPY apKbUIbl OPbIH TEOETIHIH aHBIKTANIbI.

byn OarbITTBl apbl Kapail JaMbITyIIbl OpbIC FajdbiMbl B. PyaHeB mcuXMKanbIK ceMHO3UC
TEOPHUSACHI aPKBIJIBI Op TYJIFA ©31HE TOH «IIBIHABIKTHDY KABIMTACTHIPAIbl JET€H TYKBIPHIM YCHIHA B
[7]. B. PynHeB OOBEKTHBTI MIBIHABIKTBIH MYMKIH €MECTITIH TiJIT€ THEK €Te KeJe, OHBl oJe0un
MOTIHHIH KOIKa0aTThl CyOBEKTHBTI KYpPBUIBIMBIMEH OaillaHBICTBIpaAbl. Byl Karuja MIM30UITHI
Keiinkep OelHeciH «Oip FaHa IYPHIC HMHTEPIPETAIUACH 0ap» OOBEKT PETIHJIE €MEeC, alllbIK
CEMHOTHUKAIIBIK KYPBUIBIM PETIHAE TalIayFa MYMKIHIIK Oepei.

Conrel xbpuTHapaarel 3eprreynep imiaae H.A. ITlerpoBamsiH XX Facelp oaeOMETIHIECTI
IIM30UITHl TEPCOHAX O€H «IM30(pPEHUKANBIK AUCKYPCKa» apHalFaH €HOEri epekiie Hazap
aynapaznsl [8]. ABTOp HIM30MATHI KEHIMKEp/i IMIKI OJIEM MEH CBHIPTKBI IIBIHJBIK apachIHIAFbI
QIIAKTHIK TYPFBICBIHAH JKYHENi TypJie Taluaar, HappaTHUB, XPOHOTOII )oHE 00pa3aap *KyheciHiH Oy
QIIIAKTBIKTBI  Kamai  OeliHenmedTiHiH kepcerenmi. H.A. TletpoBa NCHXONOTHSIIBIK JKOHE
HApPATOJOTHUSIIIBIK OIICTEP Il CHHTE3ACH/II.

Otannaplk oneOueTTaHyda UIM30MATHI  KeWinmkep apHaillbl TEPMHUH pPETIHAE CHUPEK
KOJIIaHBUIFaHBIMEH, TYJIFAHBIH €KITe JKapbUTYBI, IIKI «MEHHIH» KapbIKIIaKTaHYbI Macenenepi XX
FACBIPABIH  €KIHIIN KapTBHICBIHAAFBl Ka3aK IMpo3achblHAa KepiHic TanTel. M. Marayun
IIBIFAPMAaIIBUIBIFBI KOO1HE TAPUXU CaHa, YITTHIK XkKaJl MoceJeNiepiMeH OaiiylaHbIcTa 3epTTeAreHiMeH,
«Kapmak» poMaHbl KOHTEKCIH/E IIW30UITHl CAHAHBIH KOPKEM pEerpe3eHTAlMsIChl apHaibl Tannay
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HbICAHbIHA aliHana KOiFaH >XOK. OCbl OJIKBUIBIK aTaJfaH POMAaH[bl IIM30UIATHI KEHINKEep MeH
«U30(PPEHUKATBIK TUCKYPC» TYPFBICBIHAH 3€PTTEYIIH FHUIBIMU KKETTUTITIH allKbIHIAHTbI.

Kazak onebuerrany FbUIBIMBIHAA TYJIFAHBIH €KIre€ >KapbUlybl MEH KOCTYJIFalbIK Maceseci
KebiHece (PHUIOCOPHSIIBIK, IEYMETTIK XKoHE MHU(OMOITHKAIBIK TYPFBIAAH KapacTBIPBUIBIN KEJII.
Ab. MyxamemkanoBa «Myxtap MarayuHHIH JKaHa IPO3achl»  aTThl  KaHIUAATTHIK
oUccepTanusuiblK - eHoOerinae [9] «Kapmaxy pomaHbl >Ka3yIIBIHBIH JKaHa TMpO3achlHA TOH
AK3UCTEHIUABIK 13/ICHICTEPAl TAHBITHIN, TYJIFAHBIH I1MIKI OOJIICKTEHYIH, CaHaHBIH CKlyaai
KYPBUIBIMBIH OCHHENECHTIH HMHTEUICKTYalIbIK IIbIFapMa EKEeHJITNH alTa Keje, pOMaHAaFrbl
KOCTYJIFJIBIK KEHIMKEPAiH JKeKe TICUXOJIOTHUIBIK KYH3EIiCIH FaHa eMec, Ka3ipri KOFaM/IaFrbl pyXaHH
KOHE KYHJIBUIBIK JJaFAapbICTHl KOPCETETIH KOPKEM MOJEIb PETIH/IE KapacThIPaIbl.

3eprreymrinep K. baiitanacoBa men I'. Hypawibek [10] pomanmarsl Mypat meH Mapar
OcitHenepiH (OJNBKIOPIBIK €Ti3IIK, KOocapjiaHFaH KeUilKep MOTHUBTEpIMEH OailIaHBICTBIPHIIL,
KOCTYJIFANIBIKTBl  apXaWKaJIbIK JyHHETaHBIMHAaH OacTay anaTblH KOPKEMIIK ToClI peTiHe
TyciHmipeni. ABTOpiapAblH OWbBIHINA, «Kapmaky POMAHBIHIAFBI aJaMHBIH eKire OeJiHyi
MUDOJNOTHSIIIBIK CaHa VIIH 3aHJbl KYOBUIBIC, Ol «eCKi Ka3ak» MeH <« KaHa Ka3ak» apachIHIarbl
pPYXaHHU-OPKEHHUETTIK KaKTBIFBICTHI OelHeneiai. Mypar OeliHeci WITTBIK >KaJ TEH pyXaHU
KayarKepIIliKTI TaHbITca, MapaT OeifHeci HapBIKTBIK KOramra OeWiMJIeNreH MparMaTUKalbIK
CaHaHBIH KOPIiHICI peTiHAe cunaTrTanaasl. Anaiiia Oyl TYKbIPIMIApAbl IU30UATH TYJIFa TEOPHSICHI
TYPFBICBIHAH KapacThIpFaH/Aa, POMaHIarbl KOCTYIFAIBIK T€K MHQOIOTUSIIBIK HEMece JJIEYyMETTIK
OMHAPIBIK OMNIO3UIUS FaHA €MeC, IMIM30MATHI CaHAHBIH KOPKEM pPENpe3eHTALUSIChl PETIHAE e
TaHpUIaAbl. MypaT OeifHeciHe TOH imKi pedIeKCUsSHBIH 0aChIMIBIFI, SMOITUOHAIIBIK OYHUBIFBLIBIK,
©31H-031 0aKpUIay >KOHE KOFaMHaH >KaTchbiHy Oenrinepi ['anTpun nmen Mak-Bunbsimc cumarraran
IIM30MITHl TYJIFa TUIIIMEH TOJIBIK colikec Keneni. An Mapar — OChl IIM30UITHl CAHAHBIH CBHIPTKBI
IIBIHJIBIKKA OCHIMICIITEH, pallHOHAT dpi MParMaTHKAJIBIK KbIPBI PETIHE KOPIHEI].

C. Epraitnbiy «Kasipri Ka3ak poMaHaapbl: )aHpJbIK TpaHchopMalus» aTTel eHoerinae M.
MarayunHin «KapMak» pomaHbl Ka3ipri Ka3ak MpO3achIHIAFbl XKAHPJBIK KOHE (UIOCOPHUSIIBIK
13/ICHICTep/IIH KOPHEKTI yirici perinae Oaramanansl [11]. Fampim MarayuH mibiFapMamibUIbIFbIH
batbic onebueriHmeri ekiyaalbUiblK, AyanusM napagurmackived (A. Kamro, 3. @peitn, K. FOHr)
cabaKTacTbIpa OTBIPHIN, POMAHIAFbl KOCTYJIFAIBIKTHI TTOCTMOACPHHUCTIK AYHHETAHBIMHBIH KOPKEM
KOpiHicl Jen TYCiHIipeai. ATajaMbIll pOMaH OTaHABIK d7e0ueTrTaHya KeOiHe MHU(OITOITUKAIBIK
HEMece KaHPJBIK TpaHCPopManus asChIHAA KapacTHIPBUIFAHBIMEH, IW30MATHI TYJIFA THITI KOHE
«M30(pEHUKAIBIK TUCKYPC» TEOPHIACHIMEH KeleH i OailylaHbICTa Tanjgay i JIe ©3€KTi FhUIBIMU
MiHJIET OOJIBITT Kajia 6epel.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIay

Teopusanblk  eHOEKTepJe  KajJaMmrepiiepAiH  IIU30MATHI  KEHINKep  TUIIHE  JETeH
KBI3BIFYIIBUIBIFBI TYPJIl cebentepMeH Tycinaipineni. Ocipece 6yn XIX-XX facelpiap TOFBICBIHAA
KQJIBINITACKAH MOJICPHUCTIK TMMapagurMamMeH Tikened OaimanwicTel. Cebeli, MOIEepHU3MIIE
CypeTKepliep KeKe aJaMFa, OHBIH IIIKI OJeMiHe, KalFbI3JIbIFbIHA, KOFaMHAH OKIIayJaHyFa
aiipeikmia MoH Oepni. Onap mIbIHaWbBl ©MIpAeH repi KUsUIFa, OilaH IIBIFApPBUIFAH dlieMre, 1K1
cesimaepre keOipek yHuIOl. Kpicka mep3im apanbirbinaa — 1880-mi sxbuinapaan 6actan ExiHmri
JTYHUEXKY3UTIK COFBICTBIH OachblHA JIEHIH KajlaMrepiiep ©3/IepiH KOFaMmJaFbl €peKile TYJIFa PeTiHe
ce3inai. Hunmenin «Kynait eni» aeren Teopuschl maijga OoiFaH Ke3/le OHBIH OPHBIH yaKbITINA
eHep amambl OacThl. On onmemzl e3renepacH O0eliek, e3remie ce3iHe allaTblH JeMHUYPT ICMEeTTI
KaObuTanapl. MyHIall Kedinkepiep, sSFHM 1IMIKI oleMi KypHedi, pyXaHH >KaluFbI3[bIKKa OelimM
TYJIFanap, aieM o/1eOueTiHIH OipKatap KOpHEKTI TybIHIbUIApbIHAA KEHIHEH KepiHic TamkaH. by
OeliHenepliH eadyip Oeriri aBTOPABIH KEeKe JyHHETaHbIMBIMEH, OMIpIIK TaxipubeciMeH
cabakrackin, Oenrim Oip AeHreine aBToOMOTpadMsUIBIK cHUMaTKa ue Oonaapl. ATajaFaH THIITETI
keitinkepnep O. Yaiinba «lopuan I'peiain moprpetin, XK. K. I'toucmanc «Kepi 6arbitran, I'. I'ecce
«lumuany, «Jlanansik Kackbip», A. Kamio «berge» cbiHabl TybIHABLIApAA, COHAA-aK T. MaHHHBIH
«Touno Kperep», «Tpucran», «BeHemusmarsl eniM» HOBe/UTaJapblHAA YIIbIpacaasl. byn
HibiFapManap/a ajgaM OOJIMBICBIHBIH KOFAMHAH OKIIAYyJaHYbl, PyXaHH JaFAapbIChl, ©31HAIK «MEHIH»
1371eyl HEeTi3r1 TaKpIpbIITApAbIH OipiHe aifHananel. KoraMHaH oKIiay, eMip/i e3remie KaObUIialThIH

122



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

IIU30MTHl OCHETe JKaKbIH MYHIai KeWinkepsepi 06ap TysHABI gen M. MarayunHiH <«OKapmaky
poMaHbIH aiiTyra O6omansl. by pomana caHaHbIH eKiyaail Kylre Tycyi, TYIFaHbIH €Kire KapbLIybl
CBIHJIBI MM30()PEHUKAIIBIK TUCKYPCTHIH HbIMIAH-Oenriaepi 06ac kpuitutansl. ene3 6en I'BarTapu
TYCIHIIpTeHIeH, MMU30(QPEHUKATBIK JUCKYPC KIMHUKAIBIK JTAATHO3MBI eMecC, TUAIH, HApPATUBTIH,
«MEHHIH» (hparMeHTaIusAChIH Olaipeni. by KyObUIbIC poMaHa KEHINKEp TCUXOJOTHUACHIMEH FaHa
€MeC, MOTIH KYPBUIBIMBIMEH JI€ THIFbI3 OaiIaHBICTHI.

TybIHIBIHBIH HETI3T1 e3eri — Mypar OeliHeciHzeri imki «MeHHIH» OemiHyi. Keitinkep e3iH
TYTac CyOBEKT peTiH/e eMec, JKapThlIail eMip Cypil >KypreH, TOJBIK iCKe acraraH O0JIMBIC pETiHIIe
cesiHemi. by Kyl poMaH MOTiHIHIE Tikened anTelIanbl: «...bipre Tyran Oaywlp &na emec, eriliiH
CBIHAPHI J1a eMec, Oip Kici — OyTiHHeH OeJiHTeH kapMmak ekeHoi3... [12]. byn y3inimaep MyparTein
MICUXOJIOTHSUIBIK aXyallblH FaHa eMec, OYKUI poMaHHBIH (HIOCO(USIIBIK BEKTOPHIH alKbIHAANIbI.
MyHaarel «MeH» — OeJIIEKTeHIeH, ©31H-031 HBIK YCTal Typa alMalThiH KypbulbiM. llsirapmana
Henes-I'Battapu cumarrarad mu30(QpEeHUKATBIK CaHA IO OCbUIai Olp OpTasbIKKa OarbIHOAWTBIH,
YHEMI BIIBIpAI OTHIPATHIH JKYH€ PEeTiHAe KOPIHIC TallKaH.

TynranbIH exire xapbuTybl poManga Mypat e Mapat onmo3uuschl apKbUIbl KYIIEHTLIE .
By exi Oeiine Oip amaMHBIH IIIKiI YKOHE CBIPTKBI «MEHIH» OUIipinm KaHa KoWMai, cCaHaHBIH ©3-
©31MEH CoiiNiecyiH, 1IIKi KaKThIFBICBIH Oeaepeini. Mypar — peduiekcusira, pyxaHu i3/ieHicke OeiiM
imKi «Men», anm Mapar — oJeyMerTik OeWiMIeNTeH, MParMaTUKaiblK CBHIPTKBl «MeH». OCh
OMHAPJIBIK KYPBUIBIM POMaHHBIH MIM30(PEHUKATIBIK TUCKYPCTHIK TAOUFATHIH allKbIH 1N bl

ConbIMEeH KaTap IMM30(QPEHUKATBIK AUCKYpPC poMaHia (parMeHTTi OasHIay KYpPBUIBIMBI
apKbLIbI icke acanpl. MoTiH Oipi3al ¢habynara eMec, ol y3iKTepiHe, eCTeliKKe, 11Kl ecen Oepyepre
Herizneneni. Keltinkep/iH caHacsl OKUFaHBI €Mec, ©31H TyCiHyre Thipbicaabl. Ocbl cebenTi pomMaH
OKbIPMaHFa JIalblH IIBIHIBIK YCHIHOAWMIBI, KEPIiCiHIIE, OHBI KEHINKEp CaHACHIHBIH iIIiHE Oyremi.
MypatrThlH Ky#3edici poMaH/Ja aimiblK 3MOLMS apKbUIBI eMec, Ol apKbuibl Oepinenmi. Keminkep
KblJIAMalIbl, alKaiiaamaiiipl, ce3IMiH ChIpTKa MmbiFapMaiinel. Kepicinme, on e3iH Oakpuiar,
Oaranarn, caHaJIbl TYpJe «IUarHo3» Kosabl. MypaTThIH €3 XaJl-XKaFAalblH «KapMaKy el aHbIKTaybl
— SMOIMSIHBIH €MeC, WHTEIUIEKTYIIIBIK peqIieKCUsTHBIH HoTHxKeci. Kellinkep agaMaapMeH KapbiM-
KaTbIHACKA TYCyTe KaOineTTi O0JIFaHbIMEH, OJ1 OaiilaHBICTaH Tepi 1IIKI dJIeMiHe YHUTY Al TaHJaiabl.

[n3odppeHNKaTBIK TUCKYPC pOMaHJa yakKbIT TpaHC(HOpPMAIMICHI apKbUIbI Ja Ke3re OipiaeH
HIaJgblHAAbl. OTKEH, Kas3ipri jkoHe OoJallak yakbIT HAKThl XPOHOJOTMSMEH €MeC, CaHaHBIH
JorukacbiMeH Oepuienl. Mypar eTkeH eMipiH Ka3ipri caHacblHaH OeJieK TypFaH KYObUIBIC pETIHIE
KaObL11ali/1bl, an OoJamak aHblK Oaraap eMec, Oenrici3 KeHICTIK peTiHae ke3re Tyceai. M. Marayun
pOMaHBIHAA MH30(PEHUKATBIK JUCKYPC JKEKE TCUXOJOTHSIIBIK TpareausiMeH ImekrenmMeimi. O
KOFaM MEH TYJIFa apachlHJarbl KaWIIbIIBIKTBIH KOpKeM (opmacklHa aiHanaibl. Mypar Koram
HOpMaJapblHa TOJBIK CiHICE aiMaiinpl, Olpak ojapibl TyOereinai »okKka na mblFapmaiipl. Ocbl
apanbIK KYH — IIU30UTH OOJIMBICTBIH 9JICYMETTIK OJIIIEMiH alKbIHAHIbI.

PomannbiH OacTbl Kkeifinmkepi Mypar OeifHeci €H ajiJbIMEH IIIKI «MEHHIH» OejiHyIMeH
cunarranaabl. Kelinkep e3iH TyTac, 6ipTyTac cyOBEeKT peTiHe eMec, YHEMI ©3iH ChIpTTaH OaKbLIall,
Oaramnam, TINITI alBINITAll OTHIPATHIH CaHa WeCl peTiHae KaOwUmaiapl. byn skarmait OHBIH 1IIKI
MOHOJIOTTapblHaH alKbiH Oaiikananasl: «Takaynarbl TepT-Oec >KbUIAA, FACBIPIBIH COHBIHA JACHIH
OiTipin-aK Kajiap eiM — asK aCThIHAH MIBIKKAH TAJIEKET — apbuIMac cop 0o skadbickan. OWbIM OHFa
emec, o3iM ekire OemiHaiM. ByTiH emec, KapThl Kicl CHUSAKTBIMBIH» [12]. Atamran y3iHaizne
KeHINKepaiH ©3 OOJMBICBIH <OKapThl KIC1» pPETIHAE Ce31Hyl OHBIH TYJIFANbIK TYTaCTHIFBIHBIH
KyHpereHiH, imki OipiiKTiH JXOfajlFaHblH Kepcereli. Mypar yiriH Oysl OesIeKTeHy Ke3aercok
MICUXOJIOTHSUIBIK KYH €Mec, OHBIH eMip Cypy TocUIiHe alHaifaH TYpakThl >KaFdgaill peTiHze
Oeiineneneni. byn kepinic I'. ['anTpun cunaTraraH MU30MITHl TYJIFaHBIH HETi3r1 KYHIMEH TOJIBIK
coikec kenemi (l-xecre). FanmbIMHBIH MiKipiHINE, MIM30MITHI aJaM «O3iH IIBIH MOHIHAE Tipi
ce3iHyJleH repi, ©3iH OakblUIaylIbl CaHa PETIHJE OMip CYpeldi», SFHH OJ OpPEKeT eTyIli CyOBeKT
0onymaH repi, 63 OOJMBICBIH CHIPTTall TaJAyIIbl MO3UIMAAA Kanaasl [4]. MypaTTelH caHachkl Aa
19T OCBLIAl 9peKeTTeH repi pediekcusFa, eMipi Tikenei 6acTaH Kemipy/IeH repi OHbI Oi eJeriHeH
oTKi3yre OarbITTanrad. Kelimkep imki ApaMaHbl 1C-KUMBUI apKbUIbI IICIINEH 11, KEePICIHIIE OHBI
CaHaHBIH ILIIHJE Y3/IKCi3 KaiiTa OilayMeH, ©3-631He CypaK KOIOMeH TepeHeTe Tycei. Ocbuiaiiia,
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Mypar OeiHeciHaer1 1K «MEHHIH» 061iHyl POMaHHBIH IICHXOJIOTHSIIBIK ©3€T1H KYpall, ITU30U/IThI
caHaHbIH OacTel Oenrici periHAe KepiHemi. byn exire apbuly KeHINKEpIiH >KaJIFbI3IbIFBIH

KYILIEHTIIN KaHa KOMMal, OHBI CBIPTKBI QJIEMHEH OapraH CailbIH ajllllaKTaTa TyCeIi.

1-xecre. «KapMak» poMaHBIHIAFHI IIM30UITH Keitinmkep OeiHeciniy (Mypat) KypbUIBIMBI

Iu3onaTeIK Oeri Mypar GeiiHeci HapparTus Kb13merTi
[mki «MeHHIEY O3iH OipTyTac CyoObeKT ki MoHoJTOT, ©31H- TyIrranbIk
Oeminyi peTiHme emec, «o3iH-031 031 aifpImTay; exi TYTaCTHIKTHIH
(mucconmanys) CBIPTTaH OaKbLIAYIIIBD) «MEHHIH» KaKTBIFBICBI | KYHpEYiH KopceTy

peTiHze ce3iny
MOLHOHALIIK Cesimi ammpIK aiiTyra KuHaNy; | CBIPTKBI AHATIOTTHIH JKanre3abIK I€H
GV HBIFBUTBIK JKaKbIH KapbIM-KaThIHACTaH cupeyi; 1IKi co3aiH JKaTCHIHY MOTHBIH
¥ KaIlIBIK XKYPY 0aChIMJIBIFbI KYIICHTY
. . OurocohusITHIK ki mpamaHsr
Nurennexryanuszanus | Ce3iMHIH OpHBIHA OMIay, o .
TTaibIM, «aKpUD» apKBUIBI Tipen
(KopFaHbIC Taj1ay, MOPAJIb/IbIK-3TUKAJIBIK . .
. . . pedIACKCHSIIBIK O TYpY, OipaK OHbI
MEXaHH3MI) ©3iH-631 Tapa3buiay
arbIMbl HICIITIEY
bip xarsiHaH OaliaHbICKa N N [n3ouaTer
. KalmpuisIKTHI 11K .
JKakprHABIKKA MYKTaK]IBIK, EKiHII KaFbIHAH Tparu3MHiH
. JTUAJIOT; TYPaKChI3
aMOMBaJICHTTLUIIK <OKYTBUIBIT KETY remmive TICUXOJIOTHSLJTBIK
KOPKBIHBIIIBI P ©3€TiH amry

OJIEyMETTIK JKaTCHIHY

OpTtameH yiinecney; Koram
HOpMAaJIapblH OOTEH CE31HY

ChIpTKBI anemi
KaOBLIIAYABIH «CYBIK)
MOJIyChI; OAKBLIAYIIIBI
MMO3HUIUS

Koram—Tynra
KAWIIBUIBIFBIH
allKpIHJAY

O3iHJiK OaKbLIAY,

O3 opeKeTiH, OMbIH, MiHE31H

ABTOaHaIU3, ©31HIIK

Keitinkepiy «MeHIH»

(OWIBIH Y31KTLIr)

Y3iK Kellyi; TYTaCTHIKTBIH
y3imyi

AMU30ATAP/IBIH Y3IiK
MOHTaXBbI

. o ecen oepy 00BEKTIIeHIPY, 1IIKI
©31H «O0BEKT» eTy y3aikci3 enmer, Oaranay .
PUTOPHUKACHI KBICBIMIIBI KYIIESHTY
. N . dparMeHTT1
. Ecrenik, acep, OMJIbIH Y31K- «I1In30¢ppeHNKaIBIK
®parmMeHTTI caHa KYPBLIBIM,

JHMCKYPC» acepiH
xacay

Perpocnekuus, oi

CanaHbIH IIKI

«CBIPTKBI MCH»

Y akbITThIH OTKeH-Ka3ipri-0oJamak KO3FaJIBICHIH
. ) APKBUIBI YaKBITTHIH
CyOBEKTUBTEHYI apaJiachIl KeTyi o (habymnanaH >koraphbl
«cexipyi»
KOIO

«MeH» MeH «oJIeM» . . 30U aThIH «dIIKe

Ozrenepmi «berme» ce3iny, KambIKThIKTEI
IIeKapaChIHbIH . . OYKKEH OOJIMBICHIHY

QJieMre TOJBIK Kipire anMay CaKTalThIH OasHAAY N
TYPaKCHI3IBIFBI OeitHeney

Mypat —

L KyHspuisikrap
Kocrysransik pyxaHu/pedIeKCHsITBIK «iKi | buHapipIk AFIAPBICHIH HKOHe
ommo3urus (Mypat MeH»; Mapat — KOMITO3ULIUS, KAPChI p . .
.. . TYJIFAITBIK OOIiHY i

> Mapar) MparMaTUKAIBIK/OCHiMIENTINT | KOO

MOJIETBICY

XorapeimaFbl KecTelleH Koepill OThIpFaHbIMBI3Ai, IIBIFAPMaAJarbl IIU30MITHl KeHinkep
Oeiineci (MypaT) MM30UMATHI TYJIFa THUIIHE TOH Oenruiep OOMBIHIIA >KyHeleHin Oepuil.
HIn30ouaTHIK cUnaT keke 0ip MiHE3 epeKIIeNir eMec, Keiinkep/iH OyKia OOJIMBICHIH, HIBIFAPMAaHBbI
OasiHIay KYpBUIBIMBIH Jla YWBIMIACTHIPATBIH XKYHe peTiHAe iCKe achIpbuIaisl. JleMek, MM30UATHIK
TEeK Ma3MYHJBIK JeHreijne (Kedinmkep ICHXOJOTHICH) FaHa eMecC, KYPBUIBIMIBIK JeHreiie
(HappatuB opmacsr) e KepiHic TadaIpbl.

Imki «meHHIH» OemiHyl (muccouumanus) Mypar OeliHeciHaeri OaplbIK €3re MIU30UATHI
cumnatTapablH Oactay Hykrteci. KelinkepniH e31H «©31H-631 CBIPTTAaH OaKbUIAYIIbD» CaHa PETIHAC

124



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

KaObLIaybl OHBIH CYOBEKTUTIK TYTACTHIFBIHBIH KYHPETeHIH aHFapTa/bl )KOHE POMAHHBIH UACSIIBIK
o3€erid AlKBIHIANIEL. Ockl 1K1 OeJIIIeKTeHy SMOLIUOHAIABIK OYHBIFBUTBIKKA,
UHTEJUJICKTyallM3alliaFa JKOHE ©31H OObBEKTUIeyre aiblll KeJNeTiH ICHUXOJIOTUSIIBIK —Ti30eK
KaJIBINTACTHIPA/Ibl. DMOIMOHAIIBIK OYHBIFBUILIK MEH WHTEIUICKTyaTN3alns KeCcTeNe KopCeTuIreH e,
MypaTThIH HETI3r KOpFaHBIC TETIKTepl OoibIn KbI3MeT eremi. Kelinmkep cesimul Tikened OactaH
KEIIpYCH KalllbIll, OHbI OW apKbUTIbI OHICYTe Oeliimmeneni. by skarnail HappaTUB JCHI€HiHIE CHIPTKBI
JMAJIOTKA TYCIIEYIHEH, 1IIKI MOHOJIOITHIH OachIMJIBIFBIMEH JKOHE (HIOCOMUSUIBIK IMaibIMHBIH
keberoiMeH ke3re Tyceni. HoTmkecinae keiinkepai ki ApaMacs HMICIMIH Tarmai, CAaHaAHbBIH IITiHIE
«TOKTAID» KaJIajpl, OyJ1 MTU30M/ITHl TPArU3MHIH TEPEHICYIHE OKEIIe/].

MypaT agamaapMeH apajacyfra, CeisieCcyre MYKTax OONFaHbIHA KapaMacTaH IIIKi JKaH
JYHHECI OHAIaJIaHyAbl Kallal Typajbl, anamaapaan cekemaeHeai. OHbIH OyJ1 MiHe31 kKaKbIH]IBIKKA
aMOMBAJICHTTUIIK EKIyAaWbUIBIK TYPAKChI3 IMICIIIMAECP MEH KaWIIBUIBIKTHI 1MIKI JHAJOr apKbLIbI
OMINTENIN, IMU30UMATH TYJIFAHBIH IICHXOJIOTHSUIBIK ©3eriH  amaapl. Ocbkl  aMOMBAJIEHTTLIIK
QJIEYMETTIK JKaTCBIHYMEH YINTACHIN, KEHINKepIiH KOFaM HOpMalapblH OOTEeH ce3iHyiHe >KoHE
CBIPTKBI dJieMre OaKpLIayIIbl MO3UIUsAIA KapayblHa ceber 00Iaabl.

HappatuBTik TyprbilaH KaparaHga KecTele KOpceTUIreH (parMeHTTI caHa, YaKbITTHIH
CyOBEKTUBTEHYl JKOHE «MEH», «dJIeM» IIeKapachblHbIH TYPAKCHI3JBIFEI POMaHHBIH OasHAay
KYpBUIBIMBIH alKbIHAal Tycemi. Okuramap Oipizni (abymamen emec, oil Y3IKTiri, peTpoCTIeKIHs
apkpUIbl Oepineni. bynm Tocin pomanaa «mM30(QPEHUKATBIK AUCKYPC» JCEPiH KalbIITACTBIPHIIM,
IIBIHBIKTHI OOIIIEKTEHICH CYyOEKTUBTI TOXIPUOE PETiHAC YChIHAIBL.

ConpiHga, KocTyiranslK ommosunms (Mypar <> Mapar) kecTtene MIHM30UATHI KeHinmkep
OeliHEeCiHIH KOHUENTYaJIABIK TYHiHI peTiHne KepceTuireH. by OuHapibIK Monenb Oip aJaMHBIH
1IIK1 KAaKTBIFBICBIH FaHA eMec, Ka3ipri KoramIarbl KYHIBUIBIKTAp AaFAapbIChiH, TYJIFAHbIH 1IIKI KOHE
CBIPTKBI TaJanTap apachlHIarbl OOTIHYIH CUMBOJIIBIK TYpie OeiHeneiimi.

Kannsl anranga, l-xkecte pomMaHAarbl MIM30MATHl KeWinkep OeHHECIHIH KYpbUIbIMBIH
KOIJCHIelIl JKyhHe eKEHIITiH KOpCeTe OTBHIPHIN, OHBIH IICHUXOJIOTUSIIBIK, HAPPATUBTIK KOHE
UICSUIBIK KBI3METIH TyTacTall Kepceryre MyMKiHAiK ananael. [lemek, MypaTr OeliHeci Ka3ak
oneOueTIHAeT IM30U/ITHl CAHAHBIH KOPKEM peripe3eHTAIHICH FaHa eMec, Ka3ipri 3aMaH a/IaMbIHBIH
pyXaHu OOJIIEKTeHYiH MOJICNIbACHTIH KOPKEM/IIK KYPBhUIBIM PETiHIe TaHbuIaab! (1-cyper).

OJ/IEYMETTIK OPTA
» KoFam Hopmanapb!
« Beitimaeny KbicbiMbl
o KyHAabINbIKTap
AaFAapbicbl

|
|
v

LUM3OMATDI CAHA (M¥PAT) AL
|—

KOPFAHbIC TETIKTEPI

« UHTennexTyanusauma

| * DMOLAHDBI OMMEH
anmactbipy

\ | « lWKe weriHy

/| NCUXONIOTUANBIK KYN

 YakblHAbIKKA
aM61BaneHTTINIK
« Xanfbizgbik
o «JKYTbINbIN KETY»
KOPKbIHbILLbI

HAPPATUBTIK ®OPMA
* lwki MoHonor
« OparMeHTTi KYpbi/ibiM
* YaKpITTbIH
Cy6beKTUBTEHYT

CbIPTKbI «<MEH» (MAPAT)
« [lparmatusm
« DnieyMeTTiK 6eiim
« OpekeTwinaik

| LIM30®PEHUKAIbIK Y

| JAUCKYPC
« CaHaHblH 6e/1WeKTeHyi
« TYTacTbIKTbIH Kyipeyi
« BoAMBICTBIH
TYPaKChI3AbiFbl

ILLKI «<MEH» (M¥PAT)
+ Pednekcua
» MHTpoBepcua
o TYMbIKTBIK

1-cyper. M. MarayunHiH «Kapmak» poMaHBIHIAFBI MTU30UATH KEHINMKEp OeHHECIHIH KYPBHUIBIMIIBIK MOIET1
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¥ CHIHBUIBIT OTBIPFaH KOHLENITYyaIbIK nuarpaMmma M. MarayunHid «/Kapmaxy» poMaHbIHIaFbI
IIM30UATHl  KeHinmkep OelHEeCiHIH KYpbUIBIMBIH KOIICHTCWlIl JKylie peTiHae KepceTenl.
JlnarpaMMaHbIH OpPTaJIbIK ©3€T1H MN30MATH caHa (Mypat) Kypalabl, OJl 1Kl «MEH» MEH CBIPTKbI
«MeHHiIH» (Mypar <> Mapar) KakTBIFBICBI apKbUIBl MOJETBbACHEII. byl ONMmO3uIus TYIIFAIIBIK
OOJIIIEKTeHYIIH KOpKeM OeiHeci peTiHAe KbI3MET aTKapblll, KeHINmKepAiH pyxaHd OOJIMBICHI MEH
QJIEYMETTIK OCHiMIeTy CTPATETHSICHIHBIH apAaChIHIaFbl KAUIITBUTBIKTHI KOPCETE/I.

KypbUibIMIBIK MOJAENBAEC MIM30MATH CaHAHBIH KOPFAHBIC TETIKTEpl (MHTEIJICKTyalu3alus,
SMOLIUSHBl OMMEH aJIMacThIpy, iKe Oyre Oepy) KoHE INMCHXOJIOTHSUIBIK KYHiepi (MaKbIHIBIKKA
aMOMBAJICHTTLIIK, JKaJIFBI3/IBIK, )KYTHUIBIN KETY KOPKBIHBIIIbI) JKeKe OJIOKTap peTiHae OepinreH. by
AJIEMEHTTEP KEeHIMKepiH iIKi IpaMachlH TyciHaipymeHn karap, H. Mak-Bunbsamc nen I'. Tantpun
CUNATTaFaH MU30UATHl TYJIFAa TUIIMEH TEOPUSUIBIK TYPFbIIa YHIECE/].

Juarpammana HappaTuBTiK (opma (ki MOHOJOT, (QParMeHTTI KYPBUIBIM, YaKbITTBIH
CyOBEKTUBTEHY1) KOPCETLIIN, IIM30UIThl CAaHAHBIH TEK Ma3MYHJBIK eMec, OasHIay JeHIreiHae ae
icke acaTbIHBl aWKbIHIATaAbl. OCBI DJIEMEHTTEP/IH JKUBIHTBIFBI POMAaHJA «IIH30(PPEHUKAIBIK
JTUCKYPCTBIH» KaJIBINITACyblHA AJBIN KeNel, SSFHU MIBIHJBIK TYTAacC 9pi TYPaKThl KYPbUIBIM PETiHJE
eMec, OOIIIEKTEHIeH CyObEKTHBTI TOKIpHOe peTiH/Ie YChIHBIIA B,

Enpiri ke3ekTe KOHTEHT-TalljayFa CYHEHE OTBIPHIIN, MIM30HUITHI OeNriiepre KaTbICThl CaHIbIK
Tangayra OWbICAaBIK. MOTIHMEH JKYMBIC OapbICBIHIA IIM30MATHI CaHara TOH Oenriiepre Ccoukec
KeneTiH 82 MOTiHIIK (pparMeHT aHbIKTaNAbl. Onapabl 2-KecTeieH Kopyre 00mabl.

2-xecte. M. MaraynnHiH «KapMaky poMaHBIHAAFI IIM30UATH OeNTiiepAiH MoTiH O0ibIHA Tapary KU

IMu3ouaTsl Geri Morinaeri kepinic Typi @parMeHT caHbl Yaeci (%)
T «veHHiry O3iH-031 0aKblIay, KOCTYJIFAITBI
GoieKTeHyi ! KPLIAY, KOCTYIFaJIBIR 21 25,6 %
O, «MEeH» Typatbl pedaekcus
(mmccormanys)
dunocohusIIBIK oitay,
WuTennexryanu3anus MOpAaJIbJIbIK ©31H-031 TaJj1ay, 19 23,1 %
palroHaJl albIM
OMOLHOHAIIBI Cesimzai 0acy, allIbIK SMOLHSIAH
I JBIK A1 bacy K SMOIHAL 17 20,7 %
OYHBIFBLTBIK Kanry
. Oii y3IKTeEpi, €CTETIK MOHTAXKEI
®parmeHTTi caHa Y Pl . ’ 15 18,3 %
JIOTHKAJIBIK CEKipicTep
. OFaMHAaH ajbIcTay, Oermeiik
OJICYMETTIK JKaTChIHY K cray, Dor 10 12,3 %
cesimi
Bapasbirsl 82 100 %

Kecrene kepceTiiren eH >KoFapbl yJiec ilIKi «MeHHIH» OemmekteHyine (25,6 %) tuecini, oy
TYBIHBIAFBl TYJIFAIBIK JTUCCOIMANMSHBIH HETI3T1 SIPO €KEeHIH Kepceresl. VHTemekTyanm3anus
(23,1 %) MeH >MOUMOHANABIK OYHBIFBUIBIKTEIH (20,7 %) KOFapbl KOPCETKII MIM30UATHl TYJIFaFa
TOH KOPFaHBIC TETIKTEPIHH MITIH OONbIHA O1pKEJIK] TapaFaHbIH aliFaKTai Ibl.

@parMeHTTI caHa MEH QJIEYMETTIK *kaTchlHy Oenrinepinid >xuimiri (18,3 % >xxone 12,3 %)
pOMaH/IaFbl HAPPATUBTIH «ITH30()PEHUKATIBIK TUCKYPCH» JOTHKACHIHA COHKEC YHBIMIACTHIPBIIFaHbIH
nonenaei . byn caHIbIK AepeKTep TYbIHIbIAFbl IIU30MIThl OeNTiIep/IiH MU30ATHIK eMec, KyHel
opi TypaKThl KYPBUIBIM €KEeHIH Janenaeni (2-cyper).
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12%
26%
18% Twki «MeHHiE» GenweKTeHyi
(-]

WHTennekTyanusaums
OMOUMOHANABIK TYUBIKTHIK
$parmeHTTi caHa
QneyMeTTiK XaTChIHY

23%

21%

2-cypet. M. Marayunnig «KapMak» poOMaHBIHIAFBI IIW30UATHl OSJITUICPAiH Tapaly ThIFBI3IbIFbI

JluarpaMMaarbl CaHIBIK Talilay HOTHXKEIepl TYBIHIBLAAFbl IIM30MATHI OenruiepiH 0achiM
OeMiriH 1IKI TICUXUKAJBIK YAEpICTep KYPAaWUTBIHBIH KepceTTi. [mKi «MeHHIH» OeneKkTeHyi MeH
VHTEJICKTyalN3alysl KaJbl KOPCETKIIITIH >KapThIChIHA KYBIFBIH KaMTUABL byl poMaHIa ChIPTKBI
OpEeKeTKe KaparaH/a CaHAHBIH iIIKi KO3FaJIbIChl OACTBI OPBIH aJIaThIHBIH JTOJIENICH Il OMOIMOHAIIBIK
OyWBIFBUIBIK TIeH (parMeHTTI Oifiay «IIM30(QpPEHUKANIBIK JUCKYPCTBIH» HAappaTUBTIK HETi31H
KaJIBIIITACTBIPHIIN, KEHIMKEP/IIH 9JIEMMEH TOJIBIKKAH bl OalIaHbIC OpHATa aIMaybIH KOPCETEI].

KopsbIThIHABI

M. MarayunHiH «Kapmak» poOMaHBIHAAFBl IIHA30UATH TYJIFa KIMHUKAIBIK MaFbIHAIaFbl
MICUXOJIOTUSUIBIK ayBITKY €MeC, TYJIFaHbIH 1IIKI KYHi aicipen, KyHpereH, 03-631MeH KaKThIFbICTaFbl
9K3UCTEHIUAIIBIK CYOBEKT pETiHE OCHEIeHE 1.

3epTTey OaphIChIHIAa pOMaHIarbl OacThl KeHinmKepaiH IMIKI «MEHIHIH» eKire OeiHyi,
JMCCOIMAINS, DMOIMOHAIABIK OYWBIFBUIBIK TI€H WHTEIUICKTYyaTU3alsl TaKbUIETTEC IITU30HITHI
CaHara TOH HBIIIAHJAP KOPKEM MOTIHHIH KYPBUIBIMABIK KaruJaTblHA alfHaJFaHbl aHBIKTAJIBI.
Keifinkepain caHacbl Oip oOpTajblKTaH OacKapbUIMAaWTBIH, YHEMI ©31HE€ Kapchl COMJIEHTIH
KOIIaybICThl KYpPBUIBIM pETiHJe KepiHeai. by epekienik pomMaHJIarbl HAppaTUBTIH Y3IKTUIITIH,
CyOBEKTHUBTI HIBIHABIKTHIH 0aChIMJIBIFBIH KOHE OOBEKTHBTI dJIEMHIH TYPAKCHI3IbIFbIH alKbIH IANTbI.
HIuzonaTsl KeHimkep apKbUIbl Kajlamrep Kasipri KOFaM JKarJalbIHJIAFbl TYJIFAIBIK TYTACTHIKTHIH
KYHpeyiH, 1IIKI 9JIeM MEH ChIPTKbI LIBIHJBIK apachbIHAaFbl OITICIIEC alIIAKTHIKTHI KOHE T'yMaHU3M
HIeKapajapbl Typaibl Kypaeni Gpuaocopusiibik Mocenenepai KoTepei.

CoHbIMEH KaTap TYBIHIBIAFbl IMIH30WATHl KeWimkep OeiHeci TEeK KeKe OacThIH
MICUXOJIOTUSUIBIK TpareJusChlH FaHa eMec, KOFaM MEH ajJiaM apachIHJIArbl KypZeli KaThIHACTBHI,
QJIeyMeTTIK Oakpliay MEH pyXaHU EpKIHJIKTIH HIeKTeNyiH OelHeneUTiH KopKeM MOeNb PETiHJe
TaHbUIaZbl. OChl TYpFBIJAH ajfaH/Aa, MIM30MATHI CaHa POMaHIA «aybITKbIFaH» KYOBLIBIC €Mec,
KEpICIHIIe, «JIePTKE IIATIBIKKAH» KOFAMJBIK KYWEHIH 1Kl KaHIIBUIBIKTAPBIH OIIKEPEICUTIH
MapruHan CyObeKT MO3UIUSACHIH/IA KOPIHEI.

3epTTeyae KOMIaHbIUIFaH CaH/IbIK TOCUT TYBIHABIIAFGI IMTU30UITHI OSNTIep/IiH Ke3/IeHCOK HeMece
SMU30ATHIK CHIIATTAa €MEC, TYPaKThl >KYHell KypbUIBIM Ty3reHiH nonenneiial. CaHaplK Jepekrep
poMaHza 1Kl TICUXUKAIBIK YIAEPICTEPAIH CHIPTKBI OPEKETKE KaparaHaa 0achIM €KEHIH, ajl CaHaHBIH
ki KosraibIchl (haOynagaH >KOFapbl TYpPFaHbIH alKbIH KepceTedi. bysl epekmienik mIbFapMaHbIH
TICUXOJIOTUSUTBIK-OK3UCTCHIIMAIBIK TAOUFAThIH KYIICHUTIN, OHBI Ka3aK oJeOMETIHICT] IITHU30UITHI
Kerinkep OCHHECIH KeIIeH Il TYP/AE TAaHBITAaThIH KOHIICTITYJI/Ibl MOTIHAEP KaTapblHa KOCa/IbI.
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KopeIThIHIBUIAN KeNe, aTaliFaH 3epTTey Kazak oJcOMETIHACT] MMU30UIThI KeHinKep OCHHEeCiH
KCIIEHA1 TanAayAblH FBUIBIMH KXETTUIINH alKbIHIAN, YITTHIK MPO3aHBl QIIEMIIK o/e0u-
TEOPUSIIBIK KOHTEKCTIICH ca0aKTacThipa 3epjaeieyre MaHbI3Abl  YiIec Kocajbl. AJIBIHFaH
TYKBIPBIMIAD QJJJaFbl YaKbITTa Ka3akK oJcOMETIHAETi MapruHal caHa, NCUXOJIOTHSUIBIK HappaTHB
YKoHE CyOBEKTHBTI IIBIHJIBIK MOCEJIENIEPiH 3ePTTEYE dIiCHAMAIIBIK HET13 00J1a aajbl.
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OBPA3 HIM30UJTHOTI'O ITEPCOHAKA B POMAHE M. MATAYHUHA
«KAPMAK» U «IIIN30OPPEHUYECKHUH JIUCKYPC»

AHHoTanusi: B crarbe paccMaTpuBaeTcs o0pa3 IIU30UAHOTO NEpCcoHaka B pomane M. Marayuna «Kapmak» B
paMkax Imu3o(ppeHnYeckoro auckypca. Llenb craTh — BBISIBUTH XYAOXKECTBEHHOE IpeJcTaBlieHHe (EHOMEHOB
pacLICIIEHUs JINYHOCTU, BHYTPEHHETO «s1», CIOHTAaHHOCTHU, UHTEJUICKTYaIu3aluy B IIPOU3BEICHUU U ONPEACIUTh UX
HappaTUBHYIO CTPYKTYpY. B nccnenoBaHum MCIOIb30BaHbl METO/IbI HAPPATOIOTMUECKOI0, TUCKYPCUBHOIO U KOHTEHT-
aHanus3a. [Ipm 3ToM uacToTa M yCTOHUMBOCTH IIM30MAHBIX NPU3HAKOB B TEKCTE OMNpPEJENCHbl KaueCTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHBIM IIOAXO0I0M.

B pesynbrare mcciienoBaHMs YCTaHOBJIEHO, YTO 00pa3 IIM3O0MIHOTO TNEPCOHaka B POMaHE peajM3yeTcsl He
TOJIBKO B TICHXOJIOTHYECKOM COCTOSIHUM, HO W 4Yepe3 HappaTHBHYIO CTPYKTypY, (parMeHTapHOE IIOBECTBOBAHME,
BHYTPEHHHI MOHOJIOT ¥ CyOBEKTHBALMIO BpPEMEHHM M peajbHOCTH. B TO e BpeMs He HMIHOPHPOBAINCH
9K3MCTEHIMAIBHBIE BOTIPOCHI O TPAHHUIIAX UYEIOBEUECKOTO CYIIECTBOBAHMSA B YCIOBUAX «OO0JIC3HEHHON IMBUIH3ALIANY.
JIBOWCTBEHHOE TPOTHBOCTOSIHME TJAaBHBIX TepoeB pomaHa — Mypata u Mapata — OOOCHOBEIBAIOCH Kak
KOHIIENTyaJ bHasi MOAENb, OTPaXKaIoIlasl PacIIEIICHHE JMYHOCTH, KPU3UC IIEHHOCTEH B COBPEMEHHOM OOINECTBE U
BHYTPEHHUH KOH(MIUKT CO3HAHUS.

HayuHass 3HaUMMOCTb HCCIIEIOBaHUs ONPEACISAETCS BCECTOPOHHUM TEOPETHUUECKUM H3YyUYEHUEM LIM30MIHOTO
XapakTepa M «In30(ppeHNIecKoro JUCKypcay B Ka3axcKoi aurepatype. [IpakTndeckas ieHHOCTh UMeeT IPUMEHEHNE B
NIPENoiaBaHuu TPOOJIEM JINTEPATYPOBEICHNUS, HApPATOIOTHH, TICUXOJOTHYECKOW MPO3bl, a TaKkKe B WHTEPIIPETALUH
COBPEMEHHOM Ka3aXxCKoil mpo3sl. Pe3ynbpTaThl Mcciae10BaHUS MOTYT CIIy>KUTh OCHOBOM Ui BCECTOPOHHErO HM3y4EHUS
MapruHajabHOTO CO3HAHMS B UCKYCCTBE PEUU U B IPAKTUKE MPENOAABaHUS COBPEMEHHON Ka3aXCKOHM TUTEPATypHl.

KiroueBble c10Ba: MIN30UIHBIN IEPCOHAXK, BHYTPEHHEE «sD», pacIleIUIeHHe TMYHOCTH, OTUYXACHUE, HAppaTuB,
IM30(PEHNYECKUH AUCKYPC.
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THE IMAGE OF A SCHIZOID CHARACTER IN M. MAGAUIN'S NOVEL
«ZHARMAK>» AND «SCHIZOPHRENIC DISCOURSE»

Abstract: The article examines the image of a schizoid character in M. Magauin's novel «Zharmak» within the
framework of schizophrenic discourse. The purpose of the article is to identify the artistic representation of the
phenomena of personality splitting, inner self, spontaneity, and intellectualization in the work and to determine their
narrative structure. The research uses the methods of narratological, discursive, and content analysis. At the same time,
the frequency and stability of schizoid signs in the text are assessed using both qualitative and quantitative approaches.

As a result of the study, it was found that the image of a schizoid character in the novel is realized not only in a
psychological state, but also through a narrative structure, fragmentary narration, internal monologue, and
subjectivation of time and reality. At the same time, existential questions about the limits of human existence in a
"painful civilization" were not ignored. The dual confrontation of the novel's main characters, Murat and Marat, was
justified as a conceptual model reflecting the split of personality, the crisis of values in modern society, and the internal
conflict of consciousness.

The scientific significance of the study is determined by a comprehensive theoretical study of the schizoid nature
and «schizophrenic discourse» in Kazakh literature. It has practical value in teaching problems of literary criticism,
narratology, and psychological prose, as well as in interpreting modern Kazakh prose. The results of the study can serve
as a basis for a comprehensive study of marginal consciousness in the art of speech and in the practice of teaching
modern Kazakh literature.

Keywords: schizoid character, inner self, split personality, alienation, narrative, schizophrenic discourse.
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TEXTUAL STUDIES OF ABAI’S WORKS
(BASED ON THE RESEARCH OF KAIYM MUKHAMEDKHANOV)

Abstract. This article analyzes the textual (textological) problems of Abai Kunanbayuly’s literary heritage and
examines scholarly approaches to restoring the authenticity of the poet’s original texts. The relevance of the study lies
in the numerous textual distortions found in various editions of Abai’s poetry and prose published in different historical
periods, which significantly influence the interpretation of their meaning and ideological content.

The research is primarily based on Kayim Mukhamedkhanov’s fundamental work «On the Textology of Abai’s
Works». A comparative analysis is conducted between Murseit Bikeyuly’s manuscripts (1905-1910), the first printed
collection of Abai’s works published in 1909, and later Soviet-era editorial versions.

The article presents concrete examples of textual discrepancies in several poems. It substantiates that «Internatta
okyp jur» («Studying at a Boarding School») and «Gylym tappai maktanba» («Do Not Boast Without Knowledge»)
were originally parts of a unified work. In the poem «Zhaz» («Summer»), the misprinted line «Azildesip, sylkyldap» is
corrected to the authentic version «Kenesip, kulip, sylqyldap». Lexical, phonetic, and semantic inaccuracies in works
such as «Bolys boldym, mineki», «Bireudin Kisisi olse, karaly ol», and «Aittym salem, Kalamkas» are also analyzed
based on Mukhamedkhanov’s arguments.

The study further reviews contemporary English-language research on Abai’s textology, including issues of
digital corpus creation, orthographic and phonetic variation among manuscripts, and interpretative challenges related to
the «Words of Edification».

The findings confirm that restoring Abai’s authentic texts is essential for preserving the historical memory of
national spirituality. Mukhamedkhanov’s methodology laid the foundation for a new direction in Kazakh literary studies
and remains central to modern Abai studies.

Keywords: Abai, textology, textual studies, original text, manuscript, comparative analysis, poetics.

Introduction

The legacy of the great Abai constitutes an unparalleled treasure of Kazakh spiritual culture.
Abai studies (Abai studies), which have been formed as an independent scholarly field, aim to
comprehensively examine the philosophical views reflected in the poet’s poems and prose writings.
One of the most pressing issues in this field is the consistency and authenticity of the textual
versions of Abai’s works. The discipline concerned with restoring a literary text as accurately as
possible to its original authorial form and correcting distortions introduced in later editions is
known as textology.

In its conceptual essence, textology is a branch of philological science that studies literary
texts, identifies their authentic form, and prepares them for scholarly publication. Among the
scholars who conducted systematic research in this field are V.V. Vinogradov, A.B. Shapiro, and
other prominent textologists. The concept of textology initially emerged within the scientific and
cultural space of Western scholarship and later became one of the significant directions in national
literary studies. A dictionary of literary terms defines textology as follows: «(from Latin textus and
Greek logos - word, study) a branch of philology that verifies and publishes literary texts by
comparing them with preserved manuscripts and original versions» [1].

The scholar S.A. Reiser, one of the leading theorists of textology, formulates the principal
achievements of modern textology in the following way: «The text of a literary work is a priceless
treasure of national culture. To a certain extent, it belongs not only to the author but also to the
people as a whole. Therefore, care for the accuracy of the text, its closeness to the original, and its
comprehensibility to the public acquires social significance» [2].
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The initial stage of textological research in Kazakh literature was closely connected with the
collection, comparison, and classification of written heritage. However, the absence of original
manuscripts of literary works created between the late nineteenth century and the 1930s posed
serious difficulties for scholars in this field. Such shortcomings hindered the development of
textology and complicated the identification of primary textual sources. Among the most notable
textological studies is Professor Yeset Zhubanov’s analysis of various versions of the epic «Kozy
Korpesh-Bayan Sulu». In addition, the distinguished Abai scholar Kayim Mukhamedkhanov
devoted nearly twelve years to this field and made a substantial contribution to establishing the
textological foundations of Abai’s works. His pioneering study in this area is entitled «On the
Textology of Abai’s Works». Although the research was submitted for publication in 1956, it was
only published in 1959. This work became not only a milestone in the study of Abai’s language but
also the first foundational step in the development of Kazakh textology as a scholarly discipline.

Indeed, despite the richness of Abai’s literary heritage, conducting meticulous textological
analysis of every word and determining the most accurate versions of his texts remains one of the key
tasks of Abai studies. While working at the Abai Museum in the 1940s, Kayim Mukhamedkhanov
began systematically collecting and examining the poet’s legacy. Searching for and comparing early
manuscript copies of Abai’s works constituted the core of his methodological approach as a textologist.
Since Abai’s original autographs have not survived, the scholar relied primarily on the 1909 poetry
collection published at Boragansky’s printing house, as well as on manuscripts preserved by other
researchers. In particular, Mukhamedkhanov paid special attention to the manuscripts written by
Murseit Bikeuly in 1905, 1907, and 1910, as well as to the manuscripts discovered by Orazke Uakbayev
in 1951. He also drew upon the testimonies of Abai’s contemporaries and fellow countrymen, including
Madi Abenov, Akimal Mamyrbayev, Sapargali Alimbetov, Arkham Yskakov, and Rakhymzhan
Mamyrkazov. The scholar analyzed Abai’s poems and prose works individually, provided detailed
scholarly commentaries on each text, and corrected errors that had been repeatedly transferred from one
edition to another. His persistent and methodical work in the field of textology became a scientific
foundation for Abai studies and has served as a canonical model for subsequent researchers.

Materials and Methods

The study is based on the theoretical foundations of literary studies and provides a
comprehensive analysis of the textological features of Abai’s works. The primary sources include
Kayim Mukhamedkhanov’s seminal study «On the Textology of Abai’s Worksy, various editions of
Abai Kunanbayuly’s writings published in different years, as well as available manuscript versions.
Through contextual and comparative analysis, textual discrepancies among different versions were
identified and subjected to scholarly interpretation. In addition, historical -comparative,
philological, and intertextual methods - widely employed in textological research - were
systematically applied. The poetic structure of Abai’s works, including thyme and rhythm, as well
as their thematic and ideological coherence, was examined using psycholinguistic and content -
analytical approaches. This multifaceted methodology made it possible to identify the authentic
textual nature of the works and to analyze the causes and consequences of semantic and structural
changes within the texts.

The research materials consist of various versions of Abai Kunanbayuly’s literary heritage.
First, the manuscripts compiled by Murseit Bikeuly were treated as primary source materials, as
they preserve the earliest recorded versions of Abai’s works. Second, early printed editions dating
from 1905 to 1910 were examined, enabling a comparative analysis with the Murseit manuscripts.
Third, edited versions from the Soviet period - particularly those studied and prepared by Mukhtar
Auezov — served as a basis for identifying textological modifications and editorial omissions. In
addition, English — language translations of Abai’s works were analyzed to place the textological
issues within an international scholarly context. The research corpus includes individual poems, the
«Words of Edification» (Kara Sozder), narrative poems, and Abai’s philosophical reflections.

Results and Discussion

Abai Kunanbayuly’s poems were first published in book form in 1909 in Saint Petersburg.
The preparation of this edition involved the poet’s son, Turagul, his younger cousin Kakitai, as well
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as the prominent Alash activist Alikhan Bokeikhanov. The 1909 book, titled Poems of the Kazakh
Poet Ibrahim Kunanbayuly, represents the first, though incomplete, edition of Abai’s poetry.
Subsequently, collections of the poet’s poems were republished in Tashkent and Kazan during
1921-1922. After the textual corpus of Abai’s works became widely recognized, a scholarly edition
compiled by Mukhtar Auezov was published in 1933. In 1945, on the occasion of the poet’s 100th
anniversary, a comprehensive and complete collection was released.

With each of these editions, certain poems underwent textual modifications. Some of these
changes were made to adapt the poet’s legacy to contemporary standards (for example, simplifying
archaic religious terminology or softening critiques of folk poets), while others arose from simple
technical errors or misinterpretations. In his 1959 study, Kayim Mukhamedkhanov systematically
documented the main recurring textual inconsistencies in editions published between 1909 and
1954, providing reasoned explanations for each. Below, we highlight several key textual findings
identified by Mukhamedkhanov.

When analyzing the textual features of Abai Kunanbayuly’s works, it is particularly
appropriate to focus on his poetic compositions that call on young people to pursue education and
science. In this regard, one of Abai’s poems on the theme of learning, «Internatta okyp zhur»
(«Studying at the Boarding School»), stands out. In his textual study, Kayim Mukhamedkhanov
provides the following scholarly observations regarding this poem:

Both «Internatta okyp zhur» and «Gylym tappar maktanba» («Do Not Boast Without
Knowledge») appear as a single poem in the 1909 edition as well as in the Orazke manuscript [3].
In the 1909 collection, the poem begins with the lines of Internatta okyp zhur and concludes with
the lines from Do Not Boast Without Knowledge:

Do not take lightly, it is necessary indeed

There is also science, there is also thought

How and where to enter,

Do not boast without knowledge,

Do not celebrate without preparation,

Do not rejoice in pleasure,

Or play in vain.

The thematic relevance, ideological content, artistic structure, rhyme, and rhythmic
organization of these two poems collectively indicate that they were originally a single, unified
work. On this basis, Kayim Mukhamedkhanov argues for the scholarly correctness of treating the
poems as one integrated textual unit rather than separating them.

Furthermore, Mukhamedkhanov also presents his conclusions regarding the textual history of
Abai’s poem «Jaz» («Summer»). According to him, the twenty - seventh line of this poem has been
incorrectly reproduced in later collections [3]:

Jasy ulkender bir bolek,

Kenesip kulip, sylkyldap,

In editions published in 1954 and earlier, this line appears erroneously as azildesip, sylkyldap
(«jokingly, giggling»). The researcher emphasizes the phrase jasy ulkender («elders») and asserts
that kenesip, kulip («consulting, laughing together») is the correct reading according to Abai’s
original intention. Additionally, in line forty-nine:

Zhylkyshylar kep tursa,

Tanertenmen salpyldap,

was published in later editions, whereas the 1909 collection gives it as Tanertennen salpyldap
(«fluttering from the morning»). Similarly, the ninth stanza of «Olen - sozdin patshasy, soz sarasy»
(«Poetry is the king of words, the treasury of words») was rendered differently in recent
publications.

Kazakka olen degen bir kadirsiz,

Bylzhyrak korinedi bari dandak, [4]
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Here, the word bari («all») misrepresents the poet’s intended view on poetry. It implies that
all poetry is worthless and trivial («dandak»), which distorts Abai’s perspective. The wise and
insightful Abai, who was born with poetry and would die with it, could not have meant such a
sweeping judgment. The lines actually refer to those who, carrying a gqobyz and a dombra, perform
and recite praise poems for everyone, soliciting rewards, money, or livestock, thereby diminishing
the true value of poetry:

«Kobyz ben dombra alyp topta sarnap,

Maktau olen aitty arkimge arnap,

Ar elden olenmenen kayir tilep,

Ketirgen soz gadirin jurtty sharlap»,

In contrast, Abai’s original 1909 collection renders the lines as:

«Kazakka olen degen bir kadirsiz,
Bylzhyrak korinedi solar dandaks.

Here, the word solar («those individuals») specifically identifies the boastful performers who
toured villages seeking alms, rather than condemning all poetry. If Abai himself had considered
poetry inherently worthless, it would not have endured as a spiritual and cultural treasure to this
day. Scholars conclude that the 1909 version reflects the correct reading and preserves Abai’s
original intent.

«Bolys boldym mineki» («So, | Became a Bolys») is a poem in which Abai humorously depicts
the risks of serving as a local administrator, where the position could ultimately lead to imprisonment. In
the first stanza, the line «Noktaga basy kirildi» has been printed in all editions from 1909, 1933, and
1945. According to Mukhamedkhanov, the correct wording should be «kerildi». Reading it as «Noktaga
basy kerildi» conveys the intended meaning: «his head was pressed against the ‘nokta’», that is, the
neck was constrained, and he was fettered. In contrast, the word kirildi literally suggests the horse’s
head entering the nogta, which does not convey the intended figurative meaning and weakens the
poem’s underlying message. By comparing this line with manuscript versions, the textologist
demonstrated that correcting it clarifies the poem’s meaning.

In the final stanza of the same poem, another disputed line is «Ozi zalym, zakunshik» («He is
cruel, a petty thief»), which was printed in the 1954 edition. This correction was not made by
Mukhamedkhanov but was proposed by another scholar of the time, B. Kenzhebayev, who argued that
the line should read «Ury zalyim, zakunshik» («He is a thief, cruel, a petty thief»). The reasoning is that
the preceding line, «Kylmysyndy synaidy» («He judges the crimey), implies that the criticism applies
not only to cruelty but also to theft and petty wrongdoing. Mukhamedkhanov endorsed Kenzhebayev’s
interpretation and, in his 1959 study, restored this line to match the original meaning.

«Bireudin kisisi 0lse, karaly ol» («When Someone Passes Away, There Is Mourningy) is a poem
whose textology Mukhamedkhanov examines in detail. In the 1954 academic edition, the commentary
states that the text of this poem was based on the 1909 collection and Mursayit’s manuscripts. However,
Mukhamedkhanov notes that the editorial board compiled some lines of one stanza from the 1909 book
and others from the manuscript, which resulted in distortions in certain parts of the poem.

For example, the last line of the second stanza was printed in the 1909 edition as «Buringy
jaksylardan kalgan ornek» («A Pattern Left by the Good Ones of the Past»), whereas in Mursayit’s
manuscript it appears as «...kalgan miras» («...the Inheritance Left Behind»). In the 1954 edition,
editors independently chose the version «Ornek» and published it. Mukhamedkhanov regards this
as an unwarranted correction, stating boldly: «Indeed, the line ‘Buryngy jaksylardan kalgan miras’
(not ‘...ornek’) is closer to the Turkic original». The word miras conveys the idea of a heritage
passed down from ancestors, a legacy left for future generations. In this poem, Abai values the rich
spiritual heritage of his people - their ancestral sayings, proverbs, and moral lessons - as a cultural
inheritance that continues for subsequent generations.
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This interpretation aligns with Abai’s philosophical remark: «When one is born, one opens
the door of the world with poetry; with poetry, your body will enter the earth». In other words, life
is interwoven with poetry, making miras (inheritance) a concept fully consistent with the poem’s
idea, whereas ornek (pattern) would distort its meaning.

Mukhamedkhanov’s conclusion is further supported by the well — known literary scholar B.
Kenzhebayev, who writes: «Abai was not a nihilist who condemned everything that came before
him. He took good examples from the past and criticized what was bad. Therefore, it is impossible
that he said ‘all is flawed, all is constructed’; rather, he could only say ‘some is flawed, some is
constructed». Indeed, in the tenth stanza of this poem:

In the 1954 edition, the lines:

«Shortanbay, Dulat, and Bukhar zhyrau,

Some of their poems are flawed, some are constructed»

were altered by the editors, changing the word «some» to «all». At first glance, this might
appear to strengthen the statement, as if declaring that all three poets’ works are entirely flawed.
However, this is contrary to Abai’s intention. In these lines, Abai did not seek to denounce
Shortanbay, Dulat, and Bukhar entirely; rather, he critiqued the imperfections found in their works.
The subsequent line, «Their shortcomings are visible everywhere», reinforces that he did not judge
the entire poetic heritage as defective. Therefore, preserving the original phrase «some are flawed,
some are constructed» is essential to accurately convey Abai’s meaning. Mukhamedkhanov was the
first to demonstrate this scientifically, and as a result, later academic editions restored these lines to
the version written by the poet.

A similar issue appears in the textology of Abai’s love lyrics. For example, in the poem
«Aittym salem, Kalamkas» («lI Greet You, Kalamkas»), one line in the 1954 collection reads:

«Tan shymuirlap, boi erip»,

(«The body tightens, the spirit melts»),

whereas in the original 1909 edition, it appears as:

«Boi shymyrlap, tan erip»,

(«The spirit tightens, the body melts») [5].

Similarly, in the second stanza of «Bilektei arkasynda orgen burym» («The Braid Woven on
the Back Like a Bracelet»), the opening line reads:

«Alasyz kara kozi ainalaiyn»,

(«Your black eyes without blemish, my dear»),

and in the poem «Kaktagan ak kumistei ken mandaiy» («Broad Forehead Shining Like White
Silver»), the second line reads:

«Alasyz kara kozi nur jainaidy»,

(«Your black eyes shine with light»).

In these instances, the term alasyz (literally «without white») is a textual error. Abai did not mean
«eyes without color» or «white-free eyes»; rather, he intended to describe «eyes with a touch of light, a
slight whiteness» (agy az, alasy az). Such misreadings distort the poet’s intended imagery. In the study
of the textological features of Abai Kunanbaiuly’s works, it is evident that even minor textual distortions
in over a hundred of his poems could alter their meaning. Kaiym Mukhamedkhanov, through his
meticulous textological research, restored these texts as faithfully as possible to their original forms,
providing scholarly justification for each correction. As a result, contemporary academic editions of
Abai’s works are based on the texts corrected by Mukhamedkhanov. His textological solutions were
incorporated into the 150th anniversary complete collection of 1995 and the 10 - volume academic
edition of 2005. By establishing the correct versions of Abai’s poems, the full ideological and artistic
power of his works has been revealed.

135



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

Following the guidance of Mukhtar Auezov, Kaiym Mukhamedkhanov pioneered a
previously non — existent field of textual research in Kazakh literary studies in the mid - 20th
century. He comprehensively analyzed the reasons for textual distortions in Abai’s works.
Academic collections from the Soviet era (1933, 1945) contained recurring issues, including
displaced lines and textual inaccuracies. Mukhamedkhanov systematically compared these editions,
scientifically examining each deviation.

The scholarly value of Mukhamedkhanov’s work lies in its rigor and systematic approach. He
presented each textual variant alongside the original, explaining causes and consequences. In
correcting texts, he took into account historical chronology, linguistic features, and poetic meter and
rhyme. For instance, a minor alteration in a line affecting meter or rhyme was carefully adjusted to
preserve the rhythmic and intonational integrity of Abai’s poetry. His thorough analysis ensured that
his corrections were well-founded and accurate. Mukhamedkhanov’s scholarly precision is
particularly evident in his citations - he based his corrections on Mursait Bikeyuly’s manuscripts, the
1909 edition, or orally transmitted lines preserved in memory. Each change in his works is annotated,
and where necessary, multiple textual variants are provided. This systematic approach characterizes
Mukhamedkhanov’s entire methodology: he conducted individual textological analyses of all of
Abai’s works, establishing general principles for standardizing texts. His extensive monograph and
articles, published in the late 1950s, represent the culmination of this rigorous research.

Next, we turn to studies in English that address the textological issues of Abai’s works.

A. Baimyrza, K. Pirmanova, and A. Serikbayeva, in their research, examine the textological
challenges encountered when creating a digital corpus of Abai’s poetry. They systematize textual
differences between Mursait’s manuscripts and later printed editions, highlighting difficulties in
computationally processing orthography, phonetics, and variant poetic lines. They also clarify the
scientific principles for corpus development: fidelity to the original, marking variants, and
providing complete metadata. Their study demonstrates the essential role of textology in the
digitization of Abai’s poetry [6].

M. Adilov and E. Petek analyze phonetic and orthographic differences across various
manuscripts of Abai’s poems. Their primary research material comprises multiple copies by Mursait
and other variants, focusing on discrepancies in sound representation. The authors quantify the
frequency of phonetic variants such as it/u, /1, k/k, demonstrating their significance for determining
textual authenticity. The article provides a concrete linguistic method for textological comparison [7].

S. Beylur, in a comprehensive analytical review, examines the historical formation,
preservation, and primary textual sources of Abai’s works. He addresses differences between
Mursait’s manuscripts and Soviet - era edited versions, illustrating the role of the Auezov school in
establishing a canonical text of Abai’s legacy. Specific examples of textual distortions, omissions,
and added lines are provided, offering a holistic understanding of the evolution of Abai’s texts [8].

B.O. Buteyev conducts a textological comparison of the opening lines of the collection
Gaklialar across different versions. He highlights differences among the original manuscript in
Arabic script, the 1909 printed edition, and later Soviet transcriptions. The study demonstrates how
semantic changes emerge during transcription and shows that variations in the rendering of
philosophical terms directly affect text interpretation. This work makes a significant contribution to
understanding textual variability in The Book of Words [9].

The 2020 English - language complete edition provides editorial principles for analyzing the
original texts of Abai’s works. The foreword discusses differences between Mursait’s manuscripts
and Soviet - era editions, and translators note lines with multiple variants, explaining the rationale
for selecting a specific version. The English edition of The Book of Words also includes
explanations of textual inconsistencies, making it one of the first publications to introduce English-
speaking readers to the textological aspects of Abai’s writings [10].

Conclusion

Through his profound and systematic study of the textual criticism of Abai Kunanbayuly’s
works, Kaiym Mukhamedkhanov left an invaluable legacy in Kazakh literary studies. As a result of
his scholarly efforts, the widely circulated texts of Abai’s poems and Words of Edification were

136



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

brought as close as possible to their original versions, previously unknown works by the poet were
identified, and a comprehensive scholarly commentary was developed for each text.
Mukhamedkhanov’s research created the necessary conditions for an accurate understanding and in-
depth interpretation of the ideological and artistic significance of Abai’s heritage.

Today, it would not be an exaggeration to state that Kaiym Mukhamedkhanov’s textual
studies serve as a fundamental methodological foundation in the field of Abai studies. The words
and lines he restored and corrected have been taken into account in all subsequent editions of Abai’s
works and incorporated into the poet’s academic collections. Research on certain issues identified
by Mukhamedkhanov continues to this day, which confirms that textual criticism is not a finite
process but an ongoing scholarly endeavor that requires constant refinement and enrichment with
new evidence. From this perspective, the textual study of Abai’s works initiated by Qayym
Mukhamedkhanov will not lose its relevance over time. On the contrary, new technological
possibilities - such as manuscript digitization and advanced linguistic analysis - are expected to
further deepen and expand this field of research.

The study of Abai’s texts is not merely an exploration of a single poet’s oeuvre, but an act of
respect toward the cultural code and historical memory of an entire nation. Qayym Mukhamedkhanov,
who regarded every word of Abai as a priceless treasure, devoted all his intellectual strength and
scholarly dedication to preserving this heritage in its purest form for future generations.
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TEKCTOJIOI'UA l'[liOI/B]}EI[EHI/If/'I ABASA
(HA OCHOBE UCCJIEJOBAHUU KAUBIMA MYXAME/IXAHOBA)

AHHOTaHl/Iﬂ. B cratbe MIpOBOAUTCA BCGCTOpOHHI/Iﬁ aHaJIn3 TCKCTOJIOTUUYCCKHUX HpOGJ’IeM JIMTEPATYPHOTO
Hacjiacaus Abas KyHaHGaeBa U pacCMATpUBAIOTCAd HAYYHBIC IMOAXOJAblI K BOCCTAHOBJICHUIO MOJJIMHHOCTU aBTOPCKOT'O
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TEKCTa. AKTYaIbHOCTb MCCJIEOBaHUSI 00yCIOBIEHa MHOTOUYUCICHHBIMH TEKCTOBBIMU MCK)KEHUSIMHU, BBISIBICHHBIMH B
Pa3INYHBIX M3AAaHUIX CTUXOB M «CroB Ha3ugaHMsA» AOas, OIMyOIMKOBAHHBIX B PAa3HBIE UCTOPHUYECKUE IIEPHOJBI, UYTO
HETIOCPEICTBEHHO BIMSACT HA HHTEPIIPETANHUIO UX COACPKaHMSA U UICHHOTO CMBICIA.

B ocHOBy wmccienoBaHus ToNokeH ¢yHIaMmeHTanpHBIH Tpyn Kaitbima MyxamenxanoBa «O TEKCTOJOTHH
npousBeneHuit AbGas». B craThe mpoBOANTCS CpaBHUTENBHBIA aHAN3 pykomnuceit Mypcenta bukeymsr (1905-1910 rr.),
mepBoro rneyatHoro m3ganus 1909 ronga u peaakIHOHHBIX BEPCHI COBETCKOTO IIEPHOIA.

ITpuBoAsITCS KOHKPETHBIE MPUMEPBI TEKCTOBBIX PACXOXACHWH B psAAe NMpou3BencHUH mo3ta. OGOCHOBBIBAETCS
MIOJIO)KEHHE O TOM, YTO CTUXOTBOpeHUst «VHTepHarTa OKbIN Xyp» U «FbutbIM Tanmail MakraHOa» MepBOHAYAIBHO
NIPEACTAaBIsUIA  cO00i enuHOe mpou3BeneHue. B cruxorBopenum «XKas3» noKa3bIBaeTCs ayTEHTUYHOCTh CTPOKH
«KeHecin, KyJim, CBUIKBUIIA» BMECTO HCKOXEHHOTO BapuaHTa «O3ULAecil, ChUIKpLIIam». Jlekcudeckue,
(OHETHUYECKUE W CEMAaHTHUCCKHUE HETOYHOCTH B Ipom3BeneHUsX «bospic OomabiM, MiHeku», «bipeymiH kicici ence,
Kapaibl oJ1», «KAWTTBIM coneM, Kamamkac» aHanm3upyroTcst ¢ Oopoii Ha Hay4uHble apryMeHTsl K. MyxamenxaHosa.

Taxoke paccMaTpHBaIOTCS COBPEMECHHBIC AHTJIOS3BIYHBIC MCCIEJOBAaHMSA IO TEKCTOJIOTHH Aas, B TOM UHCIE
BOTIPOCHI CO3JIaHMS IU(PPOBBIX KOPIYCOB, opdorpadudeckoir u (HOHETHUECKOW BApMATHBHOCTH PYKOIHCEH, a TaKKe
MHTEPIIPETalHOHHbIE TIPOOIeMbl TeKcTa «CII0B Ha3UAAHUA».

CaenaH BBIBOJ O TOM, YTO Hay4YHas PEKOHCTPYKLHS TEKCTOB AOas SBIAETCS BaXKHBIM CPEICTBOM COXPaHCHHS
HCTOPHYECKON MaMsTH HaIMOHAJIBHOW IyXOBHOCTH. Merononorus, paspaboranHas KaieiMoM MyxamenxaHOBBIM,
3aJI0’KHJIa OCHOBY HOBOTO HAlpaBIEHHUs B Ka3aXCKOM JIMTEPaTypOBEICHHHM M CTaja KIIOYEBOM METOHOJIOTHYECKOH
0azoii abaeBeCHUSL.

KnroueBbie cioBa: Abaii, TEKCTONIOTHSL, TEKCTOBEICHNE, Ay TEHTHYHOCTD, PYKOIIUCh, CPAaBHUTEIIbHBINA aHAIN3, TO3THKA.
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ABAM IBIFAPMAJIAPBIHBIH TEKCTOJIOTASACHI
(KAMBIM MYXAMEJXAHOB 3EPTTEYJIEPI HETI3IH/IE)

Anpatna. byn makanama AGait KyHaHOAWYIIBIHBIH oe0M MYpPACHIHIAFBl TEKCTOJIOTHSUIBIK MOCENeNep JKaH-
JKAKTBl TaNJAHBIN, aKbIH INbFApMaTapbIHBIH TYIHYCKANBIK KaJIbIH KAaJllbIHA KEeNTipyre OAaFbITTalFaH FBUIBIMHU
YCTaHBIMIAP KapacThIPUIAABL. 3EPTTEYIiH ©3CKTUIr op Tapuxu Ke3eHJe XaphlK KepreH AOail eneHIepi MeH
KapacesJepiHiH opTyp:i OachlIbIMIapbiHIa Ke3/IeCeTiH MOTIHAIK OypManaynapMeH OaiinaHbicThl. MyHJal aybITKyJ1ap
LIbIFapMaliap/iblH Ma3MYHBI MEH MJIESJIbIK MaFbIHACBIH TYCIHIpyTe TiKelei ocep eTe/i.

3eprrey Herizine Kaiibim Myxame xaHOBTBIH «A0ail MIbIFapManapbIHbIH TEKCTOJIOTHSICHI XKalblHIa» aTThl ipredi
enOeri aneiHAbl. Maxkanaga Mypceiiit BikeynbiabiH 1905-1910 xpuinapbl kemripred Koipkazoanapbl, 1909 sxbuiFbl
TYHFBIII 0aChUTBIM OHE KEHECTIK Ke3CHIET! PEAAKIMSIIBIK HYCKATap CaIbICTRIPMAIIbI TYPAC TalAaHa bl

AOlaiiapiH OipKaTap eJeHAepiHIeri MOTIHIIK alfbIpMaIlbUIBIKTapFa HaKThl MBIcanaap kentipineni. «HTepHaTTa
OKBIIT XYp» koHe «FBUIBIM Tammail MakTaHOa» eJeHIEepiHiH OacTamkpiga OipTyrac msFapMma OOJFaHBI HETi3IelNesi.
«XKa3z» eneHIHAErl «O3UIAecil, CBHUIKBUINAI» >KONBIHBIH OpHBIHA TYMHYCKanmarel «KeHecim, KyJIM, CBUIKBUIIAID
HYCKACHIHBIH AYPBICTHIFBI aaienaeHeni. ConsiMeH Katap «boxbic GommeiM, MiHeku», «bipeymiH Kicici ence, Kapajbl
oi», «AUTTBIM caneM, KaaMKkac» CHSKTBI eJICHAEPIeT] JICKCUKAIBIK, (JOHETHKAJIBIK KOHE CEMaHTHKAJIBIK JTOJICI3IIKTED
K. MyxaMeaxaHOBTBIH FBUTBIMH TY)KBIPBIMIAPBI HETI31H/IE capajlaHabl.

Conpaii-ak Makanaga AOall TEKCTOJOTHICHIHA KATBICTHI 3aMaHAyW aFbUINIBIH TUTIHIET 3epTTeysiepre IOy
KacaJbll, TUPPIBIK KOpITyc Xacay, Kopkasbamapaarsl opdorpadusuislk skoHe (HOHETHKANBIK BapuaTHBTIIIK, «Kapa
ce3/1ep» MATIHAEPIH HHTEpIpETannsIay Moceneaepi KapacThIPbUIaIbL.

3eprTey HoTmXKenepi AOail MOTIHAEPIH FRUIBIMH TYPFBIJAH KANIMBIHA KENTIPy YITTHIK PYXaHUSTTHIH TapHUXH
JKaJbIH CaKTayIblH MaHBI3IbI TETIr eKeHiH aiKpiHaai el Kaiibiv MyxaMeaxaHOB KaabIlITACTBIPFAH TEKCTOJIOTHSIIBIK
oJlic Ka3ak o/ie0MeTTaHy FUTBIMBIH/IA KaHa OAaFBITTHIH HET131H Kaar, abalTaHyAbIH diCHAMAITBIK TYFBIPHIHA alfHAIIIBI.

Tipek ce3mep: AOaif, TEKCTOJIOTHS, MOTIHTAaHY, TYITHYCKa, KOJDKa30a, CaIbICTRIPMAITBI TAJIIAY, IIO3THKA.
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TIJI ZKOHE OJEBUETTI OKbBITY 9JAICTEMECI
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ABAUTAHYJIBIH O3EKTI BAFBITTAPBI )KOHE OHBI OKBITY 9IICTEPI

Anpnarna. Makanana AGait KyHanOaiyIsIHBIH 01e01-(HUI0CODUSIIBIK MYPACHIH OKBITY IBIH FBUIBIMU-TEOPHSIBIK
HETi3lIepi MEH TOXKIpUOEiK Mocenenepi KapacThIpbUTFaH. AOail IIBIFapMaIlbUTBIFBIH MEHTEPTYIIH 9IcONeTTaHyIbIK,
¢GUIOCOMUSITBIK, TEAArOTUKANBIK JKOHE MOACHHETTAHYJBIK KBIPIAphl JKYHENCHIN, IMOHII OKBITYIBIH TEOPHSUIIBIK
ycTaHbIMIaps! aifkeiHAanrad. COHbBIMEH KaTap, abalTaHyIbIH JepOec FHUIBIME cajla PEeTiHIETi KalbllTacybl MCH OHBIH
OuTiM Oepy *KylHeciHIeri OpHbI capajiaHFaH. 3aMaH Tana0biHa cail AGait KyHaHOARYIIBIHBIH MOJ MYPAChIH JKac ypriakka
JKETKI3ylliH MHHOBAIMSJIBIK JKOJIAAphI JKOFapbl OLTiM Oepy »KyHeciHIeri epekiieniri MeH opTa OiniM Oepyne akblH
MYpachlH OKBITYJaFbl cabaKTacTHIFbI JdiiekTenin OepinreH. by e3apa GaiiimaHbICTBIH OYriHTi KyHi Oipa3 anmiakray
KeTyiHiH ce0OenrTepi MeH Kasipri cajmapiapbl Ja Makaiaja HaKThUIbl MbICANJIapMeH JAdNEeNJl TYpIe KOepCEeTLIreH.
Makana aBTOpJapbl OKBITYIbIH KaJbIITACKAH >OHE Ka3ipri LUQPIBIK TEXHOJOTUSUIAD apKbUIbl aKblH MYpPACHIH
TaHBITYJIBIH JKOJIAAPbIH KepceTkeH. AOait KyHaHOailysibl IIbIFapMallbUIBIFEIH OKBITY/AAFbl ©3€KTI OarbITTapibl Jia
FBUIBIMH HETI3/IeN, OMiCHAMAaJbIK TYFBIPBIH JoWekTen OepreH. Artanm aifTcak: akplH MYpPAachlH TaHBITYIAFbl
TApUXWIBIKTBIH ~ KE3CHAIK epeKIuernirine OaiaHblcTsl op Typiai maifbeiMaap MeH M.O. Oye30B KaablNTaCTHIPFaH
AOalipIH aKBIHABIK MEKTeOl FRUIBIMHA TYIKBIPHIMBIH OKBITY €pEeKIIeNIri MocelleCiHe KiTi Hazap ayJapbUIybl; COHBIMEH
Oipre axplH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH OKBITYyFa OaiJIaHBICTBI JKA3bUIFAaH FBUIBIMH-SICTEMENIK 3epTTeyiepaeri ou-
HIKIpIepiH capajlaHblll, epeKIle eIl CaHaJFaHIapblHA 3aMaHFa cail Tayijayiap acaiybl, abalTaHyIbIH TEOPHUSUIIBIK
HETIi3ZepiH OKBITYIbIH 0acThl OAFBITTAP/IBIH aHBIKTAIYbl MaKaJaHbIH ©3€KTUIINH HeTi3 e 1.

Tipek ce3nep: abaiitany, OiiiM Oepy xyiieci, FBUIBIMU-TEOPHSUIBIK HETI3/Iep, OKBITY d/1iCTeMeCi, 9/leOueTTany.

Kipicne. A6aii KyHanOalyJIbIHBIH HIBIFApMaIIbUIBIK MYpachl Ka3aK PYXaHUSATHIHBIH aJlThIH
Ka3bIFbl PETIHAE YITTHIK o/€0MeT MeH MOJCHUETTIH JaMybIH alKbIHIAWTBIH epeKile KyObLIbIC
00J1bII caHanaabl. ¥JIbl OMIIBUIABIH MO33MCHl MEH Kapace3aepl KopKeMIiK, (punocousiblK KoHe
KOFaMJIBIK OMJIBIH TOFBICKaH KYpAeNdl >KyieciH Kypaiasl. AGail TybIHIBUIAPbIHIA a/aM OOJIMBICHI,
MOPAJTBJIBIK-ITHKAIIBIK YCTaHBIMIAP, O1J1IM MEH FBUTBIMFA YMTBUIBIC, YITTHIK CaHA MEH OPKEHHETTIK
Oarnmap TepeH naitbiMaananel. CoHabIKTaH AGail MypachlH >KOFapbl OKY OpPBIHJAapbIHJAa OKBITY TEK
onebu O11iM OepyMeH HIEKTeIMeN, KeIeH 11 FUTBIMU-TEOPHUSIIBbIK Tajl1ayAbl Tajlal eTel.

Kazipri OimiM Oepy KEHICTITiHIAE YITTBIK PYXaHU KYHABUIBIKTapAbl JKyieli MeHrepry,
oJapipl 3aMaHayH TeIaroruKalIbIK MapagurMa aschlHIa KaHaIla MaibIMIay ©3€KTi MocemeNep iy
Oipine aifHannel. Cebebi AbGaii KyHanOaitynbIHBIH o1e0M-(pUI0COPUATIBIK MYpachlH OKBITY/IbIH
FBUIBIMU-TEOPHSUIBIK HET13IepiH alKbIHAAY KOHE OHBI TOXKIpHOeae THIM/II KY3€re achlpy TETIKTepiH
capajiay MaHBI3/Ibl JKOHE /191 OYTiHT1 KYHI aTKapbUIaThIH ic Ooirybl Kepek. AOail Mypachkl Kaszak
PYXaHMSTBIHBIH TEMIPKa3bIFbl FaHAa €MeC, VYITTHIK JYHHUETAHBIMHBIH, aJaMTepIIUNK UIMHIH,
ACTETUKAIBIK TAHBIMHBIH JKOHE QJIE€YMETTIK OMJIBIH CHHKpeTTI *kyieci. COHIBIKTaH OHBI OKBITY
KeIleH 11, TOHAPAJIBIK JKOHE 9/1ICHaMaJIbIK TYPFbIJIaH HET13/1eJITeH CUIaTTa KYPri3iiyi THIC.

Enimiznie OyriHri kyHi AGail ImIbIFapMaIlbUIbIFBIHA YIKEH KOHLI O6JiHiN, OHbl MEMJIEKETTIK
MaHBI3JIBI TYKBIPBIMIAPABIH TIPEK HETI31 peTiHAe alybl Ja Oy MOCENeHIH ©3€KTI EKEHIH
aiikpranaiael. [lpesunent K. TokaeB e3iHiH op ce3iHne AOail mibiFapMaiapblHaH JoieKco3aep
KEJITIpIM, XaJbIKKa apHaJFaH KOJJayJiapblHIa YHEMI1 Hazapja ycTaybl Aa OYTiHT1 Ka3ak eJiHiH
OpPKCHUETTIK JaMybIHJA HETI3ri OarmapAblH aKbIH [IbIFapMallbUIBIFBIHAH OacTay allaThIHBIH
nonenner tycenmi. [Ipesmment: «M. Oye30BTIH «Abail KOJIbl» pOMaHbl apKbUIbl Abail OeiiHeci
KepKkeM 00pa3 peTiHae ajieM o1eOueTiHe >Korapbl OaranaHraHbl Oenrini. bipak Oy — Abans
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TaHyJbIH Oip KbIpbl FaHa. Harbei3 AOaiifpl, akplH AOaibl TaHy YVIIIH OHBIH 6©JCHJAEpPI MEH
Kapace3zepiHie auTbUIFaH ON-TYKbIPBIMIApPABIH MOH-MaHbI3bl alIbUTybl Kepek. O oJIeMHIH KeH
TapajFaH HETi3ri TUIaepiHe OapiibIK OOSybIH CaKTail OTBIPHIN ayaapbulyFa THic. byFaH 013 TOJBIK
KOJI )KETKi3€ aJJIbIK JIen ailTy KubIH. Harbl3 yiT aKkpIHIApBIH ©3re TUAEepre ayAaapy — OHail mapya
eMec. AyaapMaiibl a COJ OWIIBUIIBIH JACHIeHIHAET! TajJaHT OoJybl Kepek. bizmiH abalTaHymIbl
FAJIBIMAAPBIMBI3, T MaMaHAapbl MEH JKaHAIIbIp a3aMarTap OChl MACEJere epekile MoH OepreHi
YKOH», — JIeT abalTaHyaarbl 0acThl OaFBITTAP bl AMKBIHAAABI [1].

Kasipri sxorapsl OiniM Oepy KeHicTirinae abaiTaHy IMOHIH OKBITY Ma3MYHBIH JKaHFBIPTY, OHBI
3aMaHayd I[€JarorMKajblK TEXHOJOIMsUIApMEH YINTACTBIPY, CTYJCHTTEpIiH TaHBIMIBIK KOHE
TYIFAIBIK JaMyblH KaMTaMachl3 €Ty ©3€KTI MocelesepliH KarapblHa jkaTaiusl. OCbhl TYpFBIIAH
alraHga, AOail  IIblFapMaliapblH  OKBITYABIH — FBUIBIMHU-TEOPUSUIBIK  HETI3/IepiH  alKbIHJAY,
o/liCHAMaJIbIK YCTAaHBIMIAPBIH JKYHeNey >KOHE OKBITY HOTIDKENEpiH Tanjay — o/1eOMeTTaHy MeH
IelaroruKa  FhUIBIMAAPBIHBIH TOFBICBIHAAFBl MaHbI3[bl 3€pPTTEy HbICAaHbl OOJBII CaHaNA[bI.
MaxkasiaHblH MaKcaThl — OFaphl OKY OpbIHAapbiHAa AOail mbIFapMaiapblH OKBITYJIBIH Ma3MYHBI
MEH 9/IiCTepiH FHUIBIMU TYPFBIJa HET13/1ey JKOHE OJIap IbIH TUIMIUTITIH TaJlaay.

AGali IIBIFApMAIIBUIBIFBIH  MEHTEePTYAIH oIeOMETTaHYNbIK HEri3i aKblH MO33USACHIHBIH
YKAHPJIBIK, CTUJIBIIK, TTO3TUKAIBIK €PEKIIeTIKTePiH, KOPKEMIIK JKYHeciH, o0pa3iap aJeMiH, TUITIK-
CTHJIB/IIK >KaHAIIBUIABIFBIH Tajjayra cyleHeni. bynm OarpiTTa MOTIHTaHYNBIK, T€PMEHEBTUKAJIBIK,
KYPBUIBIM/IBIK-CEMHUOTHKAJIBIK TalJay OIICTepiH YTBIMABI KOJJAHY AaKblH IO33USACHIHBIH 1IIKI
ApPXUTCKTOHUKACHIH TEPEH TYCIHYre MYMKIHAIK Oepeni. Ocipece, AOaWIbIH  «TOJBIK aJaam»
KOHIIETILMACHI, PEATUCTIK IO3TUKAChl, ayJapMallbUIBIK MEKTeOl, 6eJIeH KYPbUIbICHIHAAFbI
peopMaTOpIBIK CHUMATHl SAeOMETTaHYyIBIK TalJayJblH ©3eriHe aiHamybl KaxeT. Ocbl OarbpITTa
KapblK KOpPIreH FbUIBIMH €HOEKTEepJl CTyAEHTTepre Iypbic capanan Oepy MaHbI3/bl OOJIMaK.
Anramkel abaiftanymbuiap ©. bexeiixan, A. baitypceinyibl, M. JlynaTyiel CHSKTHI ajaml
3usUIbUIapblHAaH Oactanm OYTiHIT KyHTe JEWIHT1 3epTTeyliepil capajaraHja abalTaHy TapuXbl MEH
TEOPHMSUIBIK HETi3/iepl Typajibl FBUIBIMM THaibiMjiaynap Oap OOJIFaHBIMEH OKBITY OficTepiHe
0ailIaHBICTHI 3€PTTEY EHOEKTEP/IIH THIM a3 €KeHIH OalKaiiMBbI3.

dunocousnblK TyprbiaH AOall MypacklHIa ajaM OOJIMBICHI, HMaH, SAUIET, Kalpar, aKbli,
KYPEK KaTeropusuiapbl apKblibl ©PUIT€H aHTPOIOLIEHTPUCTIK Kyiie 0ap. AKbIHHBIH «TOJIBIK aJlaM»»
U11M1, Kapace3aepiHaeri MOpaibAbIK-(QpHUI0COPHITBIK TY>KbIPbIMIAphl, TAHBIM TEOPUSACHIHA KATHICTHI
nanbIMJIaphbl Ka3ipri TyMaHUTapIIbIK OUTIM JKYHEeCiHAe aKCUOJOTUSIIBIK )KOHE OHTOJOTHUSIIBIK Tallay
HbICaHbl Oosiyra THic. byn perre AGail ¢unocodusackH MIBIFBIC kKoHE OaThIC ONIIBUIAAPBIHBIH
ujesulapbiMeH cabaKTacThIpa KapacThIpy Aa FRUIBIMU HET13UTIKTI KYIIEHTe 1.

[lenarorukanslK KbIpblHaH anfaHnaa, AGail MIbFapManapblH OKBITY TyJIFara OarjapiaHfaH,
KYHJBUIBIKKA HET137eNreH OuTiM Oepy TY’KbIpbIMJIaMachbIMEH Yiiecyl KepeK. AKbIH MYpPAaChIHJIaFbl
aZlaMrepIIIiK, eHOeK, FhUIBIM, ap-0XJaH, *KayalnKeplIUlK uaesaapbl Ka3ipri TopOHemiK >KyHeHiH
Ma3MYHJIBIK ©3eriHe aiHamyra KaOinerti. CoHaplkTaH AOail ImIbIFapManapblH — OKBITYIa
KY3bIPETTUTIKKE OaFbITTalfaH TarcelpManap, pe(iIeKCHsuIbIK Tanaay, NpoOJeMaNblK OKBITY,
KOOAITBIK SIIC CUSKTHI MHHOBAIUSUIBIK TEXHOJIOTHSITAP/IBI KOJIIAaHY HOTHIKEI O0JIMaK.

MoneHueTTaHy bIK TYpFbla AOGail IIBIFapMaIlbUIBIFBl Ka3aK ©PKEHHETIHIH YJITTBHIK KOJBI.
OHBI pyXaHH MOJCHHUETTIH JaMy JIOTHKACBIMEH, AOCTYPJi TYHHETaHBIMMEH, (DOIBKIIOPIBIK KOHE
xa30a onmebu JAocTypMeH OailnmaHpicTa KapacTblpy aOaWTaHyAbIH OIICHAMANBIK TYFBIPBIH
HbIFaiTanbl. by GarpiTTa AGailibIH TApUXH KE€3€HIET1 OPHBI, OTAPIIBLIABIK JKaFJailbIHIaFbl PyXaHH
YKAHFBIPY UJIESCHI, YITTBIK MOJIEPHU3ALIUS YACPICIHACT] POl alKbIH1ATa bl

Abaiitany XX racblp OacsiHaH Oacrar gepOec FhUIBIMU cajla 00BN KaldbIITACKaHBIH Ol1eMi3.
OnblH TeopusubIK Heri3iH Kamayna M.O. Oye3oBTiH eHOeri aipbikma OonraH. FanbIMHBIH
AOaipIH aKBIHIBIK MEKTEO01 Typasbl FBUIBIMH TYXKBIPBIMBI, TEKCTOJIOTHSIIBIK 3€pPTTEYJIepi, TApUXH-
o1ebM KOHIEeNIUACH OYTiHT abalTaHyAbIH dliCHaMAIIBIK ipreTachl 606N caHanazbl. Ochl FRIIBIMU
MEKTENTIH SBOJIONUICHIH, KEHIHT1 3epTTEYIIUICpAiH MalbIMIAPBIH JKYHElIey MOHAI OKBITYIaFbI
TEOPHSUIBIK CA0AKTACTHIKTHI KAMTAaMAachI3 eTeIl.

bimim Gepy »xyhecinae abaliTaHy MeKTen OaraapiamMachlHaH OacTam >KOFapbl OKYy OpHBIHA
JeWiHrl JeHreiiepe OKBIThUIAABI. AJaiija opra JKoHE >KOrapel OuliM Oepy apachlHAarbl
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Ma3MYHJIBIK JKOHE oJlicTeMeNiK cabaKTaCTBIKTBIH dJcipeyl Oavikanaapl. Mekrente AOaii keOiHe
TaHBIM/IBIK-aKIAPATTHIK JCHTeHe MEHIepTiICce, JKOFaphl OKY OpHBIHIA KYpIEIi TEOPHUSIIBIK
Macenenepre OIpAeH Kelly CTYACHTTEPiH MaWbIHIBIK JEHIeHiHe coiikec Kenme Oepmeimi. by
QIIAKTHIKTBIH ce0e0i oKy OarmapiaManapblHBIH YHIECIMCI3IIr], OICHAMAIBIK OIpi3aiTiKTIH
JKETKUTIKCI3MIT JKOHE TMOHAPAIBIK BIKIAIJACTHIKTBIH JICI3Airi. ByriHri KyHI OCHI aJIIIaKThIK
abaiiTaHy Tapuxbl, TCOPHUIACH MEH SICTEMECiHIH A€ Oip OarbITTa JaMblll OTHIPMaFaHbIH KOPCETEI.
JHereamen, Heri3ri opra OiaiM OepyiH MEMJICKETTIK JKaJIblFa MIHICTTI CTaHAApPThIHAA AOaiiIbIH
«TOJIBIK aJaM» KOHIICTITICIH OapiblK IMOHAEp OOWBIHINA METAMOHIIK JaFabl PETIHAC EHTi3iIyl
KOHUITe KbUIBUIBIK ysutaTanel. CraHgaprrarbl OimiM  OepymiH  0a3aiblK KYHIBLIBIKTAphL: 1)
TOYENCI3/IIK XKOHE MaTPUOTH3M; 2) OIpIliK MEH BIHTBIMAK; 3) OAUIIIK TEH KayanKepuiulik; 4) 3aH
JKOHE TOPTIN; 5) eHOCKKOPJIBIK JKOHE KOCIOM OLTIKTLIIK; 6) jKacaMIa3IbIK KOHE KaHAIIBUIIBIK JCT
KepceTuireH [2]. An AGailIbIH «TOJBIK aJiaM» KOHILIENTICIHIET1 «bICTHIK KalpaT» KY3BIPETTUIIKTIH
MIPAKTUKAJIBIK KOMIIOHEHTI, SIFHU 1C JKY31HJ€ KY3bIPETTUIIKTI COTTI KOJJaHy YIIiH KaKEeTTI HAKThLUIbI
opekerTep, OUTIK MeH Jarapuiap 00sca, «HYPIIbl aKbUDY KOTHUTHBTI KOMIIOHEHTI — KQKETTI OUTIM,
TYCIHIK OHE OpPTYPJI TaHBIMIBIK MporiecTep. «Kbuibl )xypex» adPeKTUBTI KOMITIOHEHTI Oenrisi Oip
KY3bIpeT MIeHOepiHAe aJaMHBIH ©31HIH KOHE OacKaapAblH SMOIMUSACHIH TYCIHY XoHEe Oackapy,
SMIaTHsS TaHBITY KaOileTTepi MEH SMOIMSUIBIK acmekTinep Oonanpl. bailikaranbiMbi3nail Kas3ipri
cTaHfapTTa AOalIbIH «TOJIBIK aJam» TYXKBIPBIMBI OUTiM Oepy jKyieciHe Kipirim, ©3 KbI3METiH
aTkapbinl oTbIp. CoHbIMeH Oipre Oyrinri kyHi emimizaig XKOO-napsinga «AbaiiTany» MoOH peTiHae
OKBITBUIBIT, CTYICHTTEPIIH Abali i1iMiH OoJialmak MaMaH peTiHAe UrepysiepiHe bIKIal eTy/Ie.

3aman TamaObiHa caii  AGaill MypachlH OKbBITyAa UUDPABIK OUIIM  pecypcTapblH,
MYJIbTUMEIUANBIK  TuTaThopMaiapael, OHJIAHH-KYypCTap[bl, WHTCPAKTHBTI MOTIHIIK Tayjaay
KYpalJapblH KOJJaHy OKY YAEpICiHIH THIMAUIITIH apTThIpaThIHbI aHbIK. MbIcalibl, Kapace3aep/i
TUIEPMITIHAIK (opMaTTa Tanaay, MOI3MSUIBIK MOTIHAEpre HU(PIBIK KOPIyC HETi3iHAe JEeKCUKa-
CTaTUCTUKAJIBIK 3€PTTEY >KYPri3y, BUPTyalibl MIKipTajgac ajJjaHAapblH YHBIMIACTBIPY CTYIEHTTEPIH
3epTTEYUILUTIK AaFABUTAPBIH JaMbITA/IbI.

ConbpiMeH Oipre IocTypili OKbITY (hopMajiapblH TOJBIKTal BIFBICTBIPMAai, OJapibl 3aMaHayd
TEXHOJIOTUSUTAPMEH YINTACThIpy MaHbI3IBL. Jlopic, cemuHap, MOTIHAIK Taijay, MIKIpTanac CHSKTBI
KJITBINITACKaH 9/IICTep MUQPPIBIK KYpaTIapMeH HHTETpallisUIaHFaH JKaFIai1a FaHa HOTHOKEi O0JIaIbl.

Abail mBIFapMalIbIIBIFBIH OKBITYAAaFbl ©3€KTI OAFBITTApIAbIH Oipi  TapUXWIBIK MPUHIHUIIH
cakray Jneyre Oojaabl. AKBIH MYpPAaChIH 9p KE3CHJETrl HJICOJIOTHSIIBIK, OJICYyMETTIK, MOJCHU
KOHTEKCTE KapacTblpy apKbUIbl TYpJi HailbIMAApIbIH KajblnTacy cebentepi TYCIHAIPUTYl THIC.
Kenectik ke3eHIeri TYCIHAIPY YIrIepl MEH TOYENCI3[IK JoYIpIHAEr: aHa Ke3KapacTap/bl
CaJIBICTBIPMAITBI TANIJIay CTYACHTTEP/IH ChIHU Oiliay KaOieTiH apTThIPaIbl.

M.O. Oye30B KajibIITacThipFaH AOalJIbIH aKbIHJBIK MEKTE01 Typasbl FHUIBIMU TY’KbIPHIM/IbI
OKBITY OapbIChIHAA /1a TE€K JAEPEKTIK OasHIayMeH IIeKTeIMel, OHbIH FBUIBIMU HETI3/IUTIr, TapuXu
HIBIH/BIFBI XKOHE Ka31pri 3epTTeyIepMeH apaKaThbIHACHI TaJlaHa lbl.

Marepunangap MeH daicTep

3eprTeyaiH  Herisri Marepuamaapbl  perigae AoOaii  KyHaHOaWYJIBIHBIH — TTO93HUSIIBIK
IIpIFapManapbl MEH Kapaces3iepi, CoHOaii-ak abalTaHy cajachlHAAFbl OTAHMABIK KOHE IIETENIIK
FAJIBIMJIAP/IBIH 1pTelTi )KoHe 3aMaHayH eHOEKTepl maimananbuiael. Atan aitkanga, M.O. Oye30BTiH
abaiiTanyra KatblcThl 3eprreyiepi, K. XKymanues, C. MykaHoB, 3. AxmeroB, M. MbIp3axMeTyJIbl,
K. MyxamenxanoB, P. Ce3aplk eHOEKTepi, COHAai-aK Ka3ipri KE3eHJIEerl MeAarorHKajblK >KOHE
onedu-TeopusuiblK eHOekTep, aranm aitkanma C. Kackabacos, T. XKyprtoOaii, XK. Jlonebaes, I1I.
bl6rIpaes meH T.0 eHOEGKTEPIHACTI  TaljgayJiapra CYHEHIIN FhUTBIMH TaJIIayJiap Kacaliibl.

3epTTey OapbIChIH/IA CanalbIK JKoHE HMU(PIBIK dicTep KeIeH] TYpAe KoMaaHbuiabl. Cananbik
Tajjay ojAici  apKbUIbl  AGail  IIbIFapMaNapbhlHBIH ~ UACSUIBIK-KOPKEMJIK  epeKIIeTiKTepi,
¢bunocousIIBIK Ma3MYHBI KoHE TOpOUeik aneyeTi capananabl. L{udpisik oaicTep apKbUIbl AKOFaphl
OKYy OpBIHJApBIHJIA abaiiTaHy MOHIH OKBITY TOXKIpUOECiHe KYpri3uireH Oakpliay HOTHIKEIEPI MEH
CTYACHTTEPAIH OKY KETICTIKTEPIH CabICTBIPMAJIbl TAJAAY SJIEMEHTTEp1 MaiJanaHbUIIbL.
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Abail mpiFapMaIapbIiHbIH JKaHPIIBIK, TOSTUKAJBIK KOHE CTUJIBAIK €PEeKIIENIKTEPIH aHBIKTAY
MaKCaTbIH/Ia CAJIBICTBIPMANIBI-TAPUXU OJIC, CTYASHTTEpIiH MOTIHIAI TYCiHyl MeH KaObuigay
epEeKILEeTIKTEePiH alKbIHay MaKCAThIHa HHTEPIPETALUSIIBIK 9J1IC KOJIIaHBLIIbI.

HoTu:kesep koHe TAIKbLIAY

3epTTey HOTHXKENEpl KOFapbl OKY OpbIHAApbhIHAA AOail mibIFapManapblH OKBITYABIH FHLIBIMU-
TEOPHSUIBIK HETi3/Iepi KOIMKBIPIIbl KOHE KEIIeH/Ii CHIIaTKa he eKeHiH KepcerTi. bipinmineH, Abai
TYBIHJBIIAPBIH OKBITY OapbIChIH[A TEK MOTIHAIK TalJayMeH IIEKTeIMeH, OHbIH (pUIocopusbIK,
JTYHUETAHBIMJIBIK KOHE STUKAIBIK KBIPJIApbIH KEIICHII TYpJe KapacThIpy CTYICHTTEPiH CHIHH
oiylay KaOUIeTIH JaMbITyFa BIKNAJI €TETIHI AaHBIKTANAbl. AOalTaHy Tapuxbl MEH OHBIH
TYKBIPBIMIAMAJBIK, TCOPHUSUIBIK CUTIATHI J]a OKBITY Ke31H/Ie Kalbic KaiMaysl kepek. Ockl opaiina 6i3
03 3epTTeyiMi3jie HEHl OKBITY, KaJlail OKBITY JeTe€H MJcelere Ha3ap ayAaphbll, FaabIMIapIbIH ipreii
FBUIBIMU TaJIJIayJIapblH HEri3 eTTiK. AOall TUTIHIH epeKIIeNiriH 3epTTereH raibiM Padbura ChI3IbIK
aKbIH TUTIHJETI TapUXWIbIK (akTiiepiHe Hazap aynapraH. Fambim: «AOail KallaMbIlHaH IIBIKKAH
oneOueT JYHUENEPIHiH TUIIH XKEeKe allbIll cyperreMec OypbiH, con AOail TYChIHMA, aifHAIACHIHIA
Ka3akK TUTIHJE Tarbl Ja KaHjail omebuerrep OONIbI JEreHl caHall alnyFa Typa Keneai. OWTKeHi
Abail mpIFapMaapeIHBIH TiJIi — aBTOHOMHSUTBIK TiJ1 eMec. OHBIH KaHIIAIBIKTBI SPEKIIeNiri, TIMTi
apTHIKIIBUIBIFBl OOJFAaHMEH, OJ ©3 3aMaHbIHJAFbl KAIMBIXAIBIKTBIK TIJIMEH, €3re oieOuerTep
TUTIMEH acTapJiachll, TaMbIpiachill ka Tanel. COHIBIKTaH AOail JIKCHMKAchlH ©3 aifHaJlaChIHAH
OKIIAy >KYJIBII bl Tajlfay MYMKIH eMmec»,— aen AOail 3aMaHBbIHBIH TapUXHU €PEeKIIeNIKTepPiHIH
OHBIH TiTIHE ocepi Typaibl aitansl [3]. Kasipri Oinxim Oepy sxyiiecinmeri eH 6acTsl pedopma opra
OinimM Oepy KyieciHe KaHApThUIFaH OUIIM Ma3MyHBIHBIH KipyiMeH cumnatTanaisl. COHIBIKTaH 1a
OCBIHJAW iprefli  3epTTeyJiepleri TYXKBIPhIMIAPAbI COJd  OUTIM Ma3MYHBI  TaJanTapbiIMeH
coiikecTenaipy kepek Oomnanael. Cebebi, Oyrinri KOO cTyaeHT1 epTeHri KYHi Kalmbl O11iM 6epeTiH
Mekten wmyramimi Oomanel. KOO cryaentrrepine AOail IIbIFapManapblH OKBITKaHAAa MEKTell
OarapIaMachiHIa KapacThIPhUIFAH TYBIHIABIIAPEIH OKBITY MaHBI3/IbI.

Abail mIBIFapMalNiapblH  OKBITYFa apHAlFaH KOMTETeH FbUIBIMU-TEOPHSUIBIK, FBUIBIMU
onicreMenik eHOekTep Oap. OnapblH OapibIFbl OYTIHTT OKBITYIIBIHBIH HET131 KypaiblHa alfHaJIbIII
OTBIp. ATam aliTCak, FHUTBIMH-TECOPUSITBIK eHOekTep: Oye30B M. [4], Axmetos 3 [5], Hocxkan /1. [6],
Kyproann T. [7], KapraeBa A. [8], Illamaxaitynmer K. [9] xone T1.06. FrutbimMu -omicTemernik
3eprTeyiepain Karapsiaa: biridaesa K. [10], ©OnimoB A. [11], bepidekoBa @. [12] 1.6 3epTreynep
Oap. 3eprTey OaphICHIHIA IIETENIK FAIBIMIAPIBIH Ja eHOekTepai Hazapra anbiHael: V. Kureichik
[13], Ikonne [14], A.Mega [15] T.0.

3eprTey OapbIChIHIAa aKbIH TYBIHJBUIAPBIH TEK MOTIHAIK-KOMIO3UIMSIIBIK —TallJayMeH
IIeKTeMe, OHBIH (GUIOCODUATBIK, AYHUETAHBIMIBIK KOHE OJTHKAIBIK Ma3MYHBIH KeIIeHIl
KapacThIpy CTYJISHTTEPIH CHIHU OWJIay JaFablIapblH TaMBITyFa alKbIH BIKITAT €TEeTiHI OaiKaIb.

MocerneH, xofapsl 0Ky opHbIHAa «Kapa ce3mepai» okpITy Ke3inae 17-kapa cesni AocTypii
TOCUIMEH Tajjay (TaKbIPbIM, HAEs, KOMIIO3UIINS, TUIMIK €PEKIeIiK) )KoHe MHTETPAaTUBTI TOCIIMEH
tannay (humocodusblK KaTeropusiaap, aaaMm OOIMBICH, MOPANbIBIK TaHIAy MJceneci, Kas3ipri
KOFaMMEH ca0aKTacCThIK) CAJIbICTBIPMAJIbl TYPJIE JKY3€re achlpbUlibl. BipiHIi jkaFnaiga CTyIEHTTEp
MOTIH Ma3MYHBIH OasHIayMeH IIeKTelice, eKiHII KaFfaiia «aKplUI-KaipaT—KypeKk» KOHIIENTICIH
Ka3ipri TYIFaNbIK JaMy TeopusulapbiIMeH OalIaHBICTBIPBIN, MIKIpTANac YHBIMAACTHIPBUIIBL.
Hortmxkecinne cryaeHTTep TE€K aKmapaTThl KaidTa alThil OepyMeH eMmec, YFhIMIAPIbl CaTbICTBIPY,
TONeINaey, HHTEpIpeTanusiiay, 031H/1K TYKBIPBIM Kacay AeHreiine korepinai. Ockl opaiiia Ka3ipri
abaiiTaHy canachlHAaFbl FBHUIBIMU Taljayiap Hazapaa Oomamel. Mocenen, XK. Jlone6aeBThIH:
«AKBIHHBIH TIBIFAPMAIIBUTBIK JapaJIbIFbIHA TOH MOH MEH MarbIHAHBIH TaMbBIp TapTKAH TepeHiHE
eKiHiH Oipi Ooinail anmaiinel. OHja OipHenie neHrel Oap: AoOaiira neiliHri AoyipJaeH OacTaiaTbiH
capelHIap; AOailblH [19yipiHAErl oJleyMeT OMIpIHIH IIBIHABIKTAapbl; AlailijaH KeHiHIl [9yip
IIBIH/ABIKTAPBIMEH YHIECII jKaTKaH capbiHAap. BymapabH opKaiChICHIHBIH KYPBUTBIMIBIK KYHECIH,
epEeKIIETIKTEePIH aHBIKTAyAbIH MaHBI3bI JKOFaphl. bipak omapmbl Oip-OipiHeH keke mapa Oeuin ajbImn
KapacThIpy KaXKeTTI HOTMXKere keTkizoeini. Kepcerinren capblHIapAbl TYTaC KaAMTHUTBIH KYHEHIH
©3€TriH Taldy, 3epTTey HBICAHBIHBIH 3aHJIBUIBIKTAPBIH COJI ©3€KTi JKeml OOMBIHIIIA TapaThIl Tajaay aca
MaHpbI3/1bl. MyH/1a# jKylieHiH e3er1 aKbIHHBIH IIBIFapMaIIbUIbIK JapaiblFbl apKbLIbl ©piiei»,- 1eyi ae
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kuceiara keneni [16]. Con cuskrbl «FpUTbIM Tammail MakTaHOa» ©JICHIH OKBITYAa IJCTYpIIi o1e0u
TaJIayMeH KaTap aKCUOJOTHSIIBIK Tajjaay Kyprizinai. CTyaeHTTep eneHeri «0ec achl ic» meH «oec
IVIITIAH»  VFBIMJIAPBIH  Ka3ipri  QJIEYMETTIK-MOACHHM KEHICTIKTErl KYHIBUIBIKTap JKYHECiMeH
calbICThIpyFa Oepil, e3/epiHe MPAKTHUKAJIBIK XKYMBIC Ke3IH/Ie KecTe KypacThipTyFa Oomnazsl (1-kecte).

1-kecte. «FpUIBIM Tammai MaKTaH6a)) GJ'ICHiH Tajgaay

No | AGait yreiMBl | Ma3MyHIBIK Kasipri QJIEyMETTIK- | KoFaMIIbIK-aKCHOIOTHSITBIK
cHITaTTaMa MOJIEHH KEHICTIKTEr1 | MOHI
(mocTypii TYCiHIK) | Oaamachl
1 Tanan bimimre, enepre, Owmip Ooiibl OlmiM  any, | VIHHOBaIMSUTBIK KOFaM
13T1TIKKE YMTBLTY KociOm  maMmy, ©31H-031 | KalIbINTacThIPYIbIH HeTi31
KETULIIPY
2 Enoex Anan enoek, Kocinkepnik ~ Mo/ieHHET, | DKOHOMUKAJBIK TYPAKTHLUIBIK
MaHZai TepMeH eHOeK HapBIFBIHIAFBI | TICH 9JICYMETTIK MOOMIIBILTIK
TabbICc Taby 0ocekere KabIeTTiIK (hakTopsl
3 TepeH oi ITapacaTTbuIbIK, Kpurepuanasr oinay, | AKmapaTThIK KOFaMa CaHaJIbI
CBIHIIIBLT OIIay Mmeaua cayaTTBUIBIK, | IIEMIiM KaObuigay Kaoineri
AHAIINTHKAJIBIK MOJICHHET
4 Kanarat Hyxipurinik, TypakTsl Iamy | OKOJOTHSUIBIK KOHE pyXaHH
HOIICIHI THIIO ¢unocodusiCbl,  caHANBI | TEMe-TCHIIIK
TYTBIHY
5 Pakpim Meitipim, OJIeyMETTIK A3aMaTTBIK KOFaM
aJlaMTepIIiIIiK XKayanKepIIiIik, KYHJIBUTBIKTAPBIHBIH ©3€T1
HMHKITIO3UBTIIIIK,
BOJIOHTEPIIIK MOACHUET
6 Ocex Kanran ces Tapary | KubepOymmusr, (elik | ONEyMeTTiK CeHIM
aKrapar Tapaty JIaFIapbIChIHA OKEJIETIH
dakrop
7 OrTipix HIeIHABIKTEI AKNapaTThIK Koramaplk koMMyHHUKaIUs
Oypmaiay MaHUITYJISIHS, MOCT- | CalachIHbIH TOMEH/ILY1
HIBIHJBIK (DeHOMEHI
8 Maxkranmak | JlaHKKyMapIibIk, OJIeyMETTIK xenineri | TyJFanplk KYHABUTBIKTapIbIH
JapaKbLUTBIK JIEMOHCTPATUBTI ©31H-631 | JeBaHBAIIUSACHI
KepceTy
9 Epinnrex KankaymsIk, [Ipokpactunanms, OHIMIUTIK TIEH QJIEyMETTIiK
OpeKeTCi3 K TOYEIAUTIK MOJICHHETI JKayanKepHIUTIKTiH aJcipeyi
10 bexep  Man | blcelpanibuiabik IIlexTen TBIC | DKOHOMHMKAJIBIK JKoHE
IIaIImaK TYTBIHYIIBUIBIK, 9KOJIOTUSJIBIK TEHTePIMCI3IIK
MaTepUaIn3M
KecreHi cTyieHTTep MPAKTUKAIIBIK ca0aK Ke3iHJIe KYpacThIpFaH.

«bec acpu1 ic» — TYIFaHBIH pyXaHU KEMENJIEHYIHIH YHUBepcajabl (opMyJachl pPETIHJE
OyriHri nudpiablK KOFaMaa a ©3eKTUIIrH KoFanTnaiapl. An «Oec nymman» — Kasipri skahaHabik
MOJCHHUETTEr1 QJIEYMETTIK-TICUXOJOTHSUIBIK KayITepIiH MPOTOTHNTIK MOJENl PETIHAE KOepiHiC
tabazapl. Ochlnaiiia, CTyIeHTTEpAIH CaJbICTRIpMalbl Tanjgaybl AGail MypachIHBIH yaKbITTaH ThIC
KYH/IBUTBIKTBIK QJICYETiH JOJIENICH I dKOHE OHBI 3aMaHayd KYHIIBUIBIKTAp JKyHeciMeH cabaKTacThipa
OKBITY/JIBIH THIMJUTITIH KepceTin oTblp. CTyAEHTTEp TOMIEH OChl KecTeAeri YFhIMAApIbl Tailan
afaH COH TallChlpMa PETIHJIE HIaFbIH 3CCe OHEe apryMEHTaTUBTI Mikipranac Oepinai. byn amic
CTYACHTTEPAIH MOTIHJII JKaTTall MEHIepyiHEeH Tepi, OHbIH MOHIH Ka3ipri eMipiiK KaFaasTTapMeH
OaiimanbicThipa OaraMiayblHa MYMKiHAIK Oepai. CayanHama HoTHxkenepi OoibIHIIA (OKY TOOBI
KeJIEMiH/I€ JKYPIi3UIreH 1Ki MOHUTOPHHT) UHTETPATUBTI 9/iC KOJAAHBUIFAH TONTA PeQIIEKCUSIBIK
KayanTapJblH camachkl MEH [oJeNJIl MiKip aWTy JeHreil aWTapiblKTail >KoFapbl OOJFaHbBI
anbikTanapl. CoHbIMeH Oipre AGaiinbiH «bec achul ic» KarWIachlH OKBITyJIa KeHc-Tanmmay ofici
apKbUIbl CTYJEHTTEpre Kas3ipri KOFaMHaH ajJblHFAH HAKThl XKargasrrap (MbICalbl, aKaJeMHUSUIBIK
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alaJIbIK MOceJIecl, dJIEyMETTIK JKeJiJier] 3TUKa, TYThIHYIIBIIBIK MOJICHUET) YChIHBUIIBL. Tancbipma
— OCHI Keiicrepai AGall YChIHFaH KYHIBUTBIKTAp JKYHeci Heri3iHe Tanaay.

MaceneH, akaaeMUsIIbIK [UIaruaT MOCeJIeCiH Tanjay Ke3lHJe CTYAEHTTep «EHOEK», «Tanamy,
«TEpEeH Oi» YFBIMIAPBIH STHKAJIBIK ©JIIIIEM PeTiHAe KapacThIpbil, Abaill imiMiHIH Ka3ipri Oiiim Oepy
KYHECIHICT] ©3eKTUIITH Aaesaeai. bys ofic TEOpUsIIBIK TYKBIPBIMIAPIBI OMIPITIK JKaFaasTTApMEH
OalimaHpICTBRIpyFa MYMKiHAIK Oepai. CTyZeHTTepAiH aKaAeMHUSUIBIK aJaliJblK  TYCIHIKTEPIH
KEHEHTyre MyMKIHJIIK Oepe/i.

AOaiiIbIH «TONBIK asamy» UTiMi Typainsl M. Meip3axmeToB: «Exairi makcat — AGaiiapiH « ToJbIK
ajmaM» UTIMIH KaWTalaH pyXaHd MOHOJIMTTI Ka3akKKa alHaTyAblIH JKOJIbIHA KbI3MET €TTIpY - OacThbl
pyXaHH MiHJETIMI3re aifHamyna, OyAaH e3re MICONOTHSIIBIK TaHBIMABI KOPINl TYPFaH JKOKTaWMBI3),—
nen [17] »a3FaHblH €cTe ycTall, CTyAEHTTepre MeHrepTy/IiH TICULAEPIH KapacThIpy Kepek.

Crynentrrepre M.O. ©Oye30BTIH FBUIBIMH TYXBIPBIMBI ~ Heri3iHae AOalaslH anam
KOHIIETILMACHIH Tajljay YCBIHBUIBII, OHBl 3aMaHayM TyMaHUCTIK I€Jaroruka TeopHslapbIMEH
CaJIBICTBIPY TANCHIPBUIABL. Byl )KYMBIC OaphICBIHAA CTYIEHTTEP TEOPHSIIBIK MOTIHACPMEH >KYMBIC
icTey, FBUIBIMM NalbIMAAPAbI CAIbICTBIPY, KOHIENTYaJAbIK KapTa jkacay JarblUIapblH MEHIep.l.
Hotmwxecinne abaiiTaHy MarepuajblH TeK onedu Mypa periHae emec, (umocopusbik-
aHTPOIIOJIOTUSUIBIK JKYHe peTiHae KaObuinay KajblnTacThl. JKanmbl OKbITYJa KaJbIIITaCKaH oJIic
OOWBIHIIA «TOJBIK aJamM» KOHUENIUsACH AOaiiibiH (HIOCOPUSIIBIK TYKBIPHIMBI  PETIHIIE
TYCIHAIPLIIN, OHBIH TEOPHSUIBIK Ma3MyHbI OasHaamanasl. AN TYIFANbIK-Oargapibl OKbITyIda Oy
YFBIM CTYACHTTIH ©3IHIIK JaMyblHa KaTBICTBI PE(PIEKCHSUIBIK Kypajd pEeTiHAE KOJIaHbLUIaIbI.
MaceneH, cemuHap OapbICbiHA CTyJIeHTTepre «MeHIH KociOM oHE TYJIFalblK JAaMybIM: aKbLI,
KaiipaT, XKYpPEK YWJeciMi» TakKbIpbIObIHIA pedIeKCHUSIBIK dCCe a3y YCBIHBUIABL OmaH KeliH
IIaFbIH TONTapJa MiKip anMmacy YHbIMAACThIPbUIbIN, AOail UTIMIHIH XKEKe eMIpIiK MaKcaTTapMeH
Oaitnanpichl Tangaiiabl. Hotwxkecinge cryaeHtrep Abail MOTiIHIH CBHIPTKBI OOBEKT pETiHAE emec,
1K1 pyXaHu Oarjap peTrinae KaObuigail 6actansl. byn onedu Ma3MyHHBIH TYJIFANIBIK ©31H-031 TaHy
yZAepiciMeH KipiryiHiH HakKTbl KepiHici neyre Oosazbl. Ockl MbIcajaap KepceTkeHuel, Aobaii
HIbIFapMaapblH KELIeH 1, MOHAPAJBIK XKOHE MPOOJeMalIbIK HEri3[le OKBITY CTYIEHTTEpIH CBhIHU
oiiylay KaOiJleTiH, aHAIUTUKAIBIK MAaHbIMBIH KOHE KYHJIBUIBIKTHIK OaFdapblH JaMbITYFa MYMKIHIIK
Oepeni. MyHaall TOCLT MOTIHJI PENPOILYKTUBTI UTE€PYJIEH UHTEPIPETALUSIBIK JKOHE Pe(PIEKCUBTIK
JIeHreiire Kkeuryre skarnail skacaigbl. Jlemek, AGail MypachblH OKBITYJBIH FBUIBIMHU-TEOPUSIIBIK
HEri37IepiH TOXKIpUOENIK TYPFbIAA JKY3€re achlpy/la HWHTErpaTUBTI OJICHAMAJBIK MOJEINbIIH
TUIMIUTIT] aHBIKTAJIIBI.

ConblMeH KaTap, abaliTaHy MOHIH OKBITYJa JSCTYpial Jopic IeH ceMuHap (opmanapbiH
MHTEPAKTHUBTI 9JiCTepMeH (MiKipTanac, MOTIHAIK MHTEpIIpeTalus, Kelc-Tanaay, >k00alblK sKyMBbIC)
YVIITaCTBIpY OKY YJAEpICIHIH THIMAUIIIH  apTThIpaThiHbl  Oalikanmabl. MyHpmail  Tociiaep
CTyACHTTepAiH AOail wuaesyapblH Ka3ipri KOFaM MocejelepiMeH OalaHbICThIpa TYCiHYiHE
MYMKIHAIK Oepeni. AOaiiTaHy TOHIH OKBITYyla JOCTYPJl JOpIC TIEH CEMHHAp YIITACTBIPY OKY
YIEpICIHIH HOTHXKENUIriH apTTHIPAaThIHBl TOXKIPUOENIK TypFblda aWKbIHIAAbl. bymn  Tocin
PENPOYKTUBTI OULTIM WTepyJAeH HWHTEPNPETANUSIIBIK JKOHE aHAJTUTHUKAIBIK JICHTeHUre KOIllyre
Karaai skacaiiiel. Mbicansl, «KanblH erim, Ka3arbiM, KallpaH KYpThIM» ©JICHIH OKBITY OapbIChIHIA
CTylneHTTepre «Abail chlHaFaH KOFaMJBIK Kecesaep OYTiHT1 KoraMJa KaHJail JeHreiae KepiHic
Oepeni?», «HemikTeH AOail enmiH Hamap MiHE3/EpiH KeIl aWTKaH?» JAereH MpoOJieMaibIK Cypak
YCHIHBUIABL. Tom ekire Oedmiuim, Oip Oemiri AGall IoyipiHAETI QIEYMETTIK KAWIIBUIBIKTap MEH
Ka3ipri KoraMm apachblHIarbl Ca0aKTACTBIKTBI HOJNENeyre, CKIHII Oeiri albpMaIlbUIBIKTapbIH
KepceTyre MiHAeTTenal. Tanjgay HOTHXKECIHJIE CTYIEHTTEep MOTIHJI TeK TapUXHM KYKaT peTiHAe
eMec, aleyMeTTiK-(huinocodusblk MaHu(eCcT peTiHxe KapacTelpa Oacrtaapl. Jlebar OGapbichiHIA
apryMeHTalus, MOTIHIe CYHEeHe OTBIPBIN JaJIeN KeNTIpy, Kapchl MIKIpAl ChIHU Oarajiay AaFabliapbl
KajblnTacTel. by omic AOail moa3usChIHAAFBl QIEYMETTIK ChIHHBIH aMOeOamn CHUIaThIH TYCIHyTe
MYMKIHAIK Oepai. CTyaeHTTEp 63 OMIApBhIH alllbIK KOHE HAKTHUIBI JQJICIACPMEH alTyFa THIPBICTHI.
Mortinaik  uHTeprnpertanus — (TEPMEHEBTHKANBIK — Taljay) Kacary apkeUiel jga  Aolaif
HIbIFapMaiapbiHAaFsl GUI0CODHUITBIK YFBIMIAPABIH MOHIH alllbIT TAJIJIAy MaHBI3Abl 00JIMAK.
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«OH KeTiHII Kapa Cce3/1» CEeMHHapJa WHTEePIPETAUsIIbIK OICIIEH Tajjay Ke3iHje
CTYACHTTEPIe «aKblUD», «KaWpaT», «KYPEK» KaTeropHsUIapblH CHMBOJIBIK-(QHIOCOPHSIIBIK YFBIM
peTiHIe TYCIHIAIPY TaNCHIPHUIABL. Op TOM OCHI YII YFBIMHBIH OipeyiHe KOHIENTYaJJIbIK Taiaay
’Kacar, OHBIH MOTIHET] JKOHE Ka3ipri TYIFaNBIK 1aMy TEOPUSChIHIAFbl OPHBIH CAJIBICTBIPIBL.

®dunonorus (akyJabTeTi CTYISHTTEpl YIIiH «AOalbIH TOJBIK aJaM 1IiMi )KOHE 3aMaHayH
TYIFa KOHILEMIUACHD) TaKbIPHIOBIHAA IIAFBbIH 3€PTTEY K00achl YHBIMIACTHIPbULABL. CTyIEHTTEp
FBUIBIMU JIEPEKKO3JEPMEH KYMBIC 1CTEM, MPE3eHTAIUs Kacal, KOPHITHIHABICHIHA CAIbICTHIPMAIbI
tTangay YCeHABL JKoOanmblK omic 3epTTEYHIUIIK KY3BIPETTUIIKTI, JAEPEKIEeH IKYMBIC iCTey
MOJCHHUETIH, aKaJIeMHSUIBIK aAalbIK JaFIbICHIH KaJIbINTACTBIPA/IbI e O0JKaHAIbI.

JlocTypii gopic Ma3MyHIBIK-TEOPHUSUTBIK 0a3a KalbIITACTBIPCA, WHTEPAKTHBTI OMICTEP COII
OLTiMal TepenaeTin, GyHKIMOHAIABIK ICHrelre koTepeai. MyHIai CHHTE3 CTYIeHTTEp/IiH;

® CbIHU OIJIayBbIH;

® APT'YMEHTATHUBTI COillIey MOJICHUETIH;

® MOTIH/I1 HHTEpIpeTalusiiay KaOlleTiH;

® KYH/IBUTBIKTBIK OaFJapbIH 1aMbITYyFa bIKIAT eTei.

En Oacteicel, AGaii Mypacel Tapuxu-9[eOM ECKEpTKIIl peTiHIe eMec, Kasipri KOFaMMeH
Tikenel OalmaHbICTarbl pyXxaHU-(QUITOCOMUAIBIK Kyihe peTiHae KaObuinaHaabl. Jlemek, JocTypii
KOHE MHTEPAaKTUBTI OSHIiCTEpIiH Yilsiecimi abaiiTaHy MOHIH OKBITYIBIH OAICHAMAIIBIK TYPFbBIIAH
TUIMII MOJENIH KaubInTacThipansl. MoceneH, «FpuibiM Tanmail makTaHOa» ©JEHIH OKBITY
OaphICBIHAA CTYACHTTEPre OMIpIiK JKargasT YCHIHbUIABL: «JKOFapsl HOTHDXKEre Te3 JKeTy YIIiH
aKaJeMISUIBIK aJalIbIKThl Oy3y — JKeKe TaHjaay Ma, oJe KYHABUIBIKTHIK Jaraapbic ma?y» aereH
poOJIeMaNbIK CYpaK HETI31HAe Taljay JKacay, 3 OWbIH alTy Kepek Oosansl. CTyISHTTEp OJICHICTI
«0ec achll ic» KaFuJalapblH ©JIIIeM PeTiHAe allbll, YCHIHBIIFaH JKaFaaipl Tangansl. MyHnaa AGait
MOTiHI MOPaJBABIK-TUKAJIBIK Tajjay KypaiblHa aiHaiabl. Byn Tocim OLmiM amymsuiapAblH TEK
onebu Tannay jkacaybIMEH LIEKTEeIMeW, KYHABUIBIKTBIK MO3UILMUACHIH alKbIHAAyblHA BIKMAJ €TTI.
Ocpinaiiia, AGail mslFapMachl TopOre Kypaibl FaHa eMec, TYJIFaHbIH JJIEYMETTIK KayalKepIIIiriH
KaJIBIITACTBIPATHIH MEaroruKaIbIK MEXaHU3M PETIHE KapacThIPbUIIBI.

Kasipri 3eprrey asceiHga AOail  mbIFapManapblH  HUQPIABIK  KOHE  KOOAJBIK
TEXHOJIOTUSIAPMEH KIpIKTIpe OKBITY TaXKipuOeci KapacThIpblIAbl. MbIcajbl, CTYACHTTEp «AOaiibIH
QJIEYMETTIK CBIHBI JKQHE Ka3ipri MeIuaMo/IeHUeT» TaKbIpPbIObIHAA IIAFbIH IUQPIBIK K00a 931pieal
(CeitHenpeseHTanus, noakact, nHporpaduka).)Koba 6apriceiHa onap:

® MOTIHHEH QJIEYMETTIK ChIH 3JIEMEHTTEPiH aHBIKTA/Ibl;

® OHBI Ka31pri KOFaMJIaFbl aKMapaTThIK MOJCHUETIIEH CAJIbICTBIPADI;

® 631H/1IK KOPBITBIH/IbI YCBIH/IBI.

by KyMpIC 3€pTTEyLIUNK, AHAIUTUKAIBIK KOHE KPEAaTUBTI KY3BIPETTEpIi JAMBITTHI
BypbiaFpl  eHOGKTepZie MYHIAll TEXHOJOTHSJIBIK HHTErpalus KapacThIpbUIMaraHbl OalKamasbl,
ce0ebi Ha3zap KeOIHe MOTIH/IIK-0/1e0H TaayFa MIOFbIpJIaHFaH 00JaThiH (2-KecTe).

2-xecte. CanplcTBIpMalIbl TNy

KepceTkim JacTypJi 3epTTey.iep Kasipri 3epTTey ycTaHbIMBI
Herisri OarpiT Onebu-Tapuxu Tajnay [lenarorukanplK 9JI€yeTTi amy
Heican Abaii MypachlHbIH Ma3MyHbl | A0ali MypachIHBIH TYIFa KaIbIITACTBIPY MYMKIHJIT1
ojiic Tapuxu cunarrama Tynraneik-0aFaapiibl, HHTEPAKTHBTI, )KOOAITBIK d1icTep
Hotmxe TaHbIMJIBIK O1T1iM KyHIBUTBIKTBIK XK9HE KY3BIPETTUTIK HOTHKENEP

Ocpinaifima, Kasipri 3epTrey AOail mIbIFapMagapblH OKBITYABl Ma3MYHJBIK MEHIrepy
JICHIeHiHEeH TYJIFAIbIK TpaHc(opMaius JeHreiine keTepyai YCbiHa bl byl Tocia OiIiM amyIIbIHbI
MacCUBTI THIHAAYIIBIIAH OeJIceH I CyOBbeKkTKe aitHanmbIpanbl. Jlemek, AGait MypaceiH OutiM Oepy
TEXHOJIOTHSUIAPBIMEH KipIKTipe OKBITY a0alTaHyAbIH jKaHa MEIarorUKaIblK KE3eHIH alKbIHIadThIH
OaFrbIT peTiHze OaralaHybl THIC.
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ConbIMeH 0ipre KOFapbl OKy OpbIHIApbIHIa «AOalTaHy» KypChIH OKBITY/IbI OarbITTapFa cai
capanay Kasipri OutiM Oepy >KyHeciHIeri Ky3bIpeTTUTIKKE HEeri3/eNITeH JKOHE TYJIFAIBIK-OaFaapibl
napaJgurMaHbliH 3aHIbl TaMa0bl. [ToH Ma3MyHBIH OapiIbIK MaMaHIBIKTApP YIIiH O1pi3/i, yHUBEPCAIIbI
YJITiie YCbIHY OHBIH TaHBIMABIK oneyeTiH 1mekreiimi. CoHIbIKTaH «AbaifTaHy» Kypchl
CTYJICHTTEpIiH KociOm OarmapbiH, OojalmaK KbI3MET asiChl MEH 3HATKEPIIK CYPaHBICHIH €CKepe
OTBIPBIIN YHBIMIACTBHIPBUTYHI THIC (3-KecTe).

3-kecTe. «AbaifTaHy» KypChIHBIH YHBIMIACTHIPBLITYBI

Ne barbIT OKbITY Ma3myHIBIK 9gaic-Taciiaep Kyrinerin
MAaKCaThl 0achIMIBIK HITHIKE
1 | ®unonorus Bomnamak Abait [lenarornkanbik Crymenr  Abaii
(menaroruKanblK | MyFalmiMHIH HIBIFapMaNapblH | MOJENbACY, cabak | mbiFapMaaapbiH
OarpiT) «Kazak | smgicreMenik MEKTENTEe OKBITY | *Koclapiay, MeKTen
Timi MEH | KY3BIPETTUTITIH | omicreMeci, cabak | mHTepOenceH i Oarmapiamachl
oneoueTi» KaJIBINITACTBIPY | yJIriiepi, amicrep, asAChIHIA  THUIMJI
T TAKTUKAITBIK, KpUTEPHAIIBI OKBITA aNajbl
Tannay Oaranay
2 | ®unonorus Fruteimu- AGait mosTuKkacel, | FeumeiMu  Tanmmay, | CTtyneHT Ao0aii
(FBUTBIMU 3epTTEYLITIK TEKCTOJIOTHS, CaJIBICTBIPMAJIBI MYpachlH
0arsbIT) KY3BbIPETTi abalitany 3epTTey, MOTIHIIK | FRUIBIMU
«Duonorusn» JaMBbITY TapuXbl, UHTEpIpeTauus, | TYpFblAaH Tangau
JNEPEKKO37AepPMEH | aKaJeMHSIIBIK anajgpl, 3epTIey
JKYMBIC Ka3bUIbIM KYprize anajibl
3 | l'ymanurapneix | Tysranbik- Abaiinpg [likipramac, ascce, | Ctynenr  Abait
OarpiT  (Tapux, | pyxaHu  koHe | (pUIoCcOPUSITBIK pedACKCHSITBIK UTiMIH
dunocodus, IYHUETAaHBIM/IBI | OMJIApEI, Tanjay, JYHUETaHBIMIBIK
MOJICHHETTaHy | K KOFaMJIbIK MIOHAPAJIBIK KYHJTBLTBIK
1.0.) KaJIIBIITACTBIPY | KO3Kapachl, OaiiaHpIC petinme
VIITTBIK HJIes MEHrepei
4 | TexHUKAJBIK Pyxanu- AbGaiinbiH «ronblK | Keiic-Tannay, Bonamak
MaMaHJbIKTap aZlaMrepIIiIiK azam» MOTHUBALMSIIBIK MaMaHHBIH Koci0n
KOHE KOHIICTILIUSICHI, Tangay, OMIipiiK | 3TUKACHI MEH
KYHJIBUIBIKTBIK | €HOCK,  FBUIBIM, | )KaFaasTTap.bl a3aMaTThIK
Oarmap oistim Typallsl | capanay YCTaHBIMBI
KaJBIOTACTBIPY | OHJIaphbI KaJIbILITACA]IBI

Abait KynanOaitynel Mypackl KeIKbIpibl pyxaHu ¢eHomeH. On Oip Mesruine onebu-
ACTETUKANBIK KyHe, ¢uiocopusiablk 11iM, arFapTyIIBUIBIK —OaFjapiaMa JkKOHE  YITTBHIK
JTYHHETaHBIMHBIH KOHIENTYaJJIbIK HEri3l peTiHae TaHbuiaapl. Ochl epekienik «AbaiiTanyy MoHIH
TYPJIi aKaJAEMUSUIBIK OaFBITTa SPTYPIIl Ma3MYH/IBIK aKIIEHTIEH OKBITY bl TaJlal eTell.

duonorus canachlHIAFBl TeAarorukaiblK OarbiTTa («Kaszak Tijml MeH ofeOueTi») OKUTBHIH
CTYACHTTEp YILIIH KypC, €H alJIbIMEH, OJICTeMENIK CHMaTTa KYpbUIybl KakeT. MyHnma Aobait
IIBIFapMajapblH  MEKTen OarmapiiaMachl  asChbIHIA OKBITYIBIH TEXHOJOTHSUIAPBI, MOTIH/I
JUIAaKTUKANBIK TajlJlay, OKy MakcaTTapblH capaiay, KpuTepHasabl Oaranay >kyieci, HHTepOenceH i
omicTepai KoJimaHy Mocenenepi OachMibIK anmanel. Cebebi Oy OarbITTarbl CTYIEHT Oosamiak
myraiiM. Jlemek, o1 AGail MOTIHIH FBUIBIMU TYPFbIJIa TYCIHIN KaHa KOMMai, OHbI OKYIIIbI CAaHAChIHA
THIMJI1 J)K€TKi3€ aJaThIH KOCIOM KY3bIPETTUTIKKE Ue OOTyBI THIC.

An «®unonorus» OuniM Oepy OaFmapiamMachbiHla OKMTBIH CTYICHTTEp YUIiH «AOaiiTany»
KypChl FBUTBIMU-3€PTTEYLIUTIK apHaAa YHbIMAACTHIPBUTYBI 3aHabl. by xkarnaiina AOGail mosTHKACHL,
TEKCTOJIOTUSAJIBIK ~Mocesenep, abailiTaHy TapUXbIHBIH KE3CHIEpl, JepEeKKOe3IepMEH KYMBIC,
CaNBICTBIPMAJIBl 9/IEOMETTAHYNbIK Taj/lay, MHTEPIPETALUSUIBIK OMICTEp JKETEKIIi OpBIH alajbl.
MyHna 06acTel MakcaT — CTYAEHTTIH FbUIBIMU Oilay KYHECIH KaJIbIITACThIPy, aKaJeMHUSIIBIK
Ka3bUIBIM MOJICHUETIH JKETUIIIPY KoHE JAepOec 3epTTey KYprizy KaOijeTiH 1aMBbITy.
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'ymanuTapabplk OarpITTaFbl MaMaHABIKTapAa (Tapux, ¢Guiaocopusi, MOICHUETTaHY >KOHE
eHeprany T.0.) «AOaliTany» MoHI AYHHETAaHBIMIBIK KOHE aKCHOJIOTHSUIIBIK MasMyHJa Oepiiyi THic.
byn perre AGaliibIH KOFaMIBIK-CasiCH KO3KapacTaphbl, afaMIepIIiIiK GUI0COPUICH, «TOJIBIK aam»
KOHIICTILUSACHI, YIT OOJMBICHI Typalsibl OWJapbl MOHAPAIBIK TYPFBIIAH TalaaHanbl. MyHIall Tocin
CTYICHTTIH PyXaHU-MOACHU peICKCUSIChIH KYIICHTIN, YITTHIK KYHIBUIBIKTapAbl 3aMaHayu
KOHTEKCTE MaibIMIaybIHa MYMKIHJIIK Oepei.

TexHuKaIbIK MaMaHABIKTapaa «AGalTaHy» KYPCBIHBIH HET13T1 (PYHKITUACH KOCIOM-ITHKAJIBIK
KOHE TYJIFANBIK KYHABUIBIKTApAbl KaJdblOTacTelpy. byn skepme AOaiinbiH eHOEK, FhUIbIM, OiiM,
YKayarnKepIIUIK, 9IIIET YFbIMAApbIHA KaThICTHI OMIapbl KOCIOM ATHUKA, HHXKCHEPIIIK MOJICHHUET KoHE
a3aMaTThIK YCTaHBIM TYPFBICBIHAH KapacThpbuiafbl. HoTkeciHae moH Oonamak MaMaHHBIH
pPyXaHH WMMYHHUTETIH KYIICHTETIH, OHBIH OJIEyMETTIK »ayamnmKepIIUNriH apTThIPaThlH MOJCHU-
TaHBIMBIK KypaJIFa aiiHaIabl.

Ocpinaiima, «AbaiiTany» KypcblH OarbITTBIK AuQdepeHnnanus Heri3inae YUHbIMAacThIpy MoH
Ma3MYHBIH (OpMalIZIbl MEHI€PTYACH TIepi, OHBI CTYASHTTIH KOCiOM JXKOHE TYJIFAJIBIK JaMybIHA
KbI3MET €TeTIH MHTErpaTuBTI OiliM KeHICTiriHe aiHaiabIpaabl. byn Tocin xkorapel Ou1iM OepyiiH
Ka3ipri TajianTapbelHa cail, HOTIKeTe OaraapiaHFaH OKBITY )KYHECIH KaMTaMachl3 eTelli jkoHe Abaii
MYpAChIH 3aMaHayH aKaJeMHUsUIbIK JUCKYPCTa JKaHa camaiblK JIeHTei1e urepyre MyMKiHAIK Oepei.

KopbIThbIHABI
3epTTey HOTHKEJEePiH KOPBIThIH/IBLIAN Kejle, dKOoFaphl OKy opbIHAapbiHaa Abait KyHnanoOaiiybr
IIBIFapMajiapblH  OKBITYJBIH FBUIBIMUA-TCOPUSIIBIK HETI3JEpiH JKyieney — Kazipri Oimim Oepy

KYHECIHIH MaHbI3[Ibl MIHAETTEpiHIH Oipi €KeHi aHBIKTaIAbl. 3epTTEYy/IH HEeri3ri makcatbl AOait
MYpachlH OKBITYABIH Ma3MyHBl MEH OJICTEpiH FBUIBIMH TYpFBIAA Herizzuey Oojca, Oyl MakcaTKa
KETy YILIH 0/1e0M-TEOPHSIIBIK, CAJIBICTRIPMAIbl XKOHE NeIarOrMKAJIBIK 9AiCTep KELeH1 KO IaHbLIJIbL.

3eprrey HoTmxenepi AOail mbIFapManapblH  KEIIEHI, IOHApalbK TYPFbIAA OKBITY
CTYACHTTEpPAIH oNeON-OCTETHKAIBIK TAHBIMBIH FaHAa €MEC, OJIAPIBIH TYJIFaJbIK, PyXaHU >KOHE
a3aMaTThIK KAaCHUETTEepiH JaMbITyFa Ja bIKHal eTeTiHiH kepceTTi. COHbIMEH KaTap ajblHFaH
TY)XbIpbIMAAp a0aliTaHy MOHIH OKBITYABl JKETULIIPYre, OKy OaFiapiamaliapblH >KaHApTyFa >KOHE
olicTeMeNiK Kypaiaap 93ipieyre Heri3 6oia anaibl.

Abait KyHanOailybIHBIH 01€0U-(UI0COPUSIIBIK MYPAChlH OKBITYJIBIH FbUIBIMU-TEOPHSIIBIK
HETi3/IepiH alKbIHIAYy — YITTHIK OuTiM Oepy »KYHeciHIH CTpaTerusulblk MiHAeTi. byn ynepic
oneOneTTaHybIK, (GUI0COMUSIBIK, METarOrHKAIBIK KOHE MOJICHUETTAHYJIBIK TYPFBUIAPIBIH 03apa
BIKMAJIACTBHIFBI HET131H/IE JKY3ere acKaHJa FaHa HOTkem O0onamak. OpTa koHe JKOFaphl OiTiM Oepy
apachlHarbl Cca0aKTACTBIKThI ~KyLIeWTy, abailTaHyAblH naepOec FbUIBIMH caja peTiHerl
o/licCHaMaJbIK TYFBIPBIH HAKThUIAY, UG PIBIK TEXHOJIOTHIIAPAbI THIMAL Naiianany OYTiHT1 KYHHIH
0acThl TaJanTapsl.

Ocpbl OarbITTa KYHEN XKYPri3UIreH FhUIBIMU-9/IICTEMENIK KyMbIc AOaif MypachlH *kac ypHax
caHacblHA T€pPEH CIHIPII, YITTHIK PyXaHU KYH/IBUIBIKTap bl dKAHFbIPTYyFa KbI3MET €Te/Il.

3epTreyniH Kenemeri periHne AOail mIbIFapMaliapblH OKbITYAa LUGPIBIK OiniM  Oepy
pecypcTapblH Taianany, MyJIbTHMEAHAIBIK JKOHE HWHTEPAaKTUBTI IUiaTGopManap apKbUIbl OKY
Ma3MYHbIH OalbITy MYMKIHAIKTEPIH KapacThIpy YCBIHBLIAABL. byn OarbITTarbl >kymbicTap Abait
MYpachIH Ka31pTi 3aMaH TajalnTapblHa cail MEHrepTyre KoHe OHbI OUTiM Oepy TaxkipuOeciHe KeHIHEH
EHri3yre >KoJI amaabl. «AOaiTaHy» KYypCHIHBIH OaFbITTHIK-MOAYJIbBIIK KYpPBUIBIMBI — OoJjalax
MaMaHHBIH KoCi0M KY3BIPETTUIIN MEH pyXaHH-aJJaMI'epIIUIIK JJIeyeTiH O1pTyTac KaJlbIITaCThIPAaThIH
THIM/II IeIarOTUKAJIBIK MOJIENb 00JIa bl Jieyre TOJIBIK HeTi3 0ap.

Ojneduerrep
1. Mewmnexker 6acmbicel KaceiM-)Komapt TokaeBThIH «Abaii sxone XXI raceipaarsl KazakcTan» aTThl
Makanachl. 2020 xxbutrbl 08 KaHTap
https://www.akorda.kz/kz/events/akorda_news/press_conferences/memleket-basshysy-kasym-zhomart-
tokaevtyn-abai-zhane-hhi-gasyrdagy-kazakstan-atty-makalasy
2. Kazakcran PecnyOGmukacet Okxy-arapTy MuHUCTpiHIH 2022 KbUtFbl 3 Tambrgarbl No 348
OyiipbirbiHa 3-KocbiMia Herisri opra OiniM OGepyaiH MEMJIEKETTIK JKallblFa MIHICTTI CTaHIApTHL
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AKTYAJIBHBIE HAITPABJIEHUA ABAEBEJAEHUA 1 METO/IbI ETTO OBYYEHUA

AHHoTanusi. B craTtee paccMOTpPEeHBl HAyYHO-TEOPETHYECKHE OCHOBBI M MPAKTHUYECKHE TPOOJIEMBI
NpenoiaBaHus aUTEepaTypHO-HUIOCOPCKOro Haclenus Abas Kynau6aitymsl. CucreMaTU3UPOBAHBI
JIUTEepaTypoBendeckue, puaocodcekue, negarornueckue U KyJIbTypONOTHYEeCKHEe acTIeKThl OCBOCHMS TBOpUecTBa Abas,
OTIpe/ieIeHbl TEOPETHYECKHE IIPUHIMITBI TPENojaBaHus AUCIUIUTNHBL. Hapsiny ¢ 3TuM npoaHann3upoBaHO CTAHOBIICHHUE
abaeBeIeHUS KaK CaMOCTOSITETIbHOM HayYHOH OTPAciIy M €ro MeCTO B CHCTeME 00pa3oBaHusl.

OO0oCHOBaHbI HMHHOBALIMOHHBIC ITyTH TpaHCIANMH Ooraroro Hacnenus AOas KynanOaitynel Momomomy
MTOKOJICHHI0 B COOTBETCTBHH C TPeOOBaHUSMH BPEMEHH, IOKa3aHBI OCOOCHHOCTH €ro TPENOIaBaHUS B CHCTEME
BEICIIIETO 00pa30BaHUS W MPEEMCTBEHHOCTh M3YYCHHUS MMO3THYECKOTO HACIEOWS B CpeAHEM 00pa3oBaHWU. [IpHdYuHEBI
OTIPENICIIEHHOTO pa3pblBa TAaHHOH MPEEMCTBEHHOCTH B COBPEMEHHBIX YCIOBHSX M €TO IOCICICTBHUS PACKPBITHI U
JIOKa3aTeNEHO MPOMLTIOCTPHPOBAHBI KOHKPETHRIMH ITPHMEPAMHU.

ABTOpaMH CTaThH TIPEACTABJIICHBI KaK TPAJUIMOHHBIE (OpPMBI OOyUYeHHS, TaK W COBPEMEHHBIC IH(POBBIC
TEXHOJIOTUHM TIOMyJSApH3alMK Haciuenus modTa. HaydHo o0OOCHOBaHBI aKTyaJbHbIE HANpPAaBICHUS MPENOIaBaHUSA
TBOpuecTBa Abas KyHanOalynmsl U OmpeesieHbl MX METOOJIOTHYECKHe OCHOBaHUS. B wacTHOCTH, ynmemeHo ocoboe
BHUMAaHHE PA3JIMIHBIM HHTEPIIPETAISIM, CBSI3aHHBIM C 3TAlTHBIMH OCOOCHHOCTSIMH MPHUHIIUIA UCTOPHU3MA B M3YYECHUHU
Haclenus TI0dTa, a Takke crnenuduke TMpernoaBaHusl HAy4YHOW KOHIENIMM MO3THYECKOW KOsl Abas,
chopmupoBannoit M.O. Aya30BeIM. Kpome TOro, mNpoBeAEéH aHAIM3 HAYYHO-METOAWYECKUX HCCIEIOBaHUM,
MTOCBSAMIEHHBIX TPEMOAaBaHUIO0 TBOPUSCTBA MOATA, U JJaHA COBPEMCHHAS MHTEPIIPETAIMsl Haubojiee 3HAYUMBIX U3 HUX.
OmnpeneneHre KIIOYCBBIX HANPABICHWA TPEMOAABAHUS TEOPSTHYCCKHX OCHOB abaeBelNeHHS OOYCIIOBIHMBACT
AKTyaJIbHOCTb HACTOSIILIEN CTaTbU.

KaioueBble ciioBa: abaeBeqieHue, ciucteMa 00pa3oBaHMsl, HAYYHO-TEOPETHUECKHIE OCHOBBI, METOINKA 00yUeHNS,
JIUTEepaTypoOBEICHUE.
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ACTUAL DIRECTIONS OF ABAY STUDIES AND METHODS OF ITS TEACHING

Abstract. The article examines the scientific and theoretical foundations as well as the practical issues involved
in teaching the literary and philosophical heritage of Abai Kunanbayuly. The literary, philosophical, pedagogical, and
cultural dimensions of studying Abai’s works are systematized, and the theoretical principles underlying the teaching of
the discipline are defined. In addition, the formation of Abai studies as an independent scholarly field and its place
within the education system are analyzed.

The authors substantiate innovative approaches to transmitting Abai Kunanbayuly’s rich heritage to the younger
generation in accordance with contemporary demands, highlighting the specific features of its instruction in higher
education and the continuity of teaching the poet’s legacy in secondary education. The causes of the existing gap in this
continuity and its current consequences are demonstrated and supported with concrete examples.

The article presents both established teaching methods and modern digital technologies for promoting the poet’s
heritage. The current key directions in teaching Abai Kunanbayuly’s works are scientifically grounded, and their
methodological foundations are clearly defined. In particular, special attention is given to various interpretations related
to the stage-specific features of historicism in studying the poet’s legacy, as well as to the pedagogical aspects of
teaching the scientific concept of Abai’s poetic school formulated by M. O. Auezov. Furthermore, the authors analyze
scholarly and methodological studies devoted to teaching the poet’s works and provide contemporary interpretations of
the most significant of them. The identification of the principal directions in teaching the theoretical foundations of
Abai studies determines the relevance of this article.

Key words: Abai studies, education system, scientific and theoretical foundations, teaching methodology,
literary studies.
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IMPROVING THE WRITING SKILLS OF MIDDLE SCHOOL TESOL STUDENTS
USING BLOG BASED LEARNING

Abstract. This mixed-methods study evaluates the effect of blog-based learning on four specific writing
genres — personal narrative, descriptive paragraph, opinion essay, and short fictional story — among middle-school
TESOL learners (N = 24). Over a four-week intervention the experimental group (n = 12) completed weekly blog
tasks (100-150 words), gave structured peer feedback, and revised posts; a control group (n = 12) followed standard
classroom writing activities. Pre- and post-writing tests were scored with a 4-criterion rubric (grammar, vocabulary,
coherence, creativity). Quantitative analysis (paired t-tests and mixed ANOVA) showed statistically significant
gains in the experimental group across all criteria (see Results). Qualitative analysis of peer comments and revisions
corroborated increased engagement and reflective writing practices. The study is based on a mixed-methods
approach and was conducted with middle school learners during regular English lessons. Blog-based activities
included short written posts, peer comments, and teacher feedback published in an online environment. The
effectiveness of the method was evaluated through pre- and post-writing tests, as well as observation and analysis of
students’ written work. The findings suggest that blog-based learning has a positive impact on students’ writing
skills and motivation. Learners demonstrated improved confidence in expressing their ideas, greater interest in
writing tasks, and increased interaction with peers. The use of blogs also encouraged a more learner-centered and
interactive learning environment. The results of the study may be useful for English language teachers seeking
practical digital tools to enhance writing instruction at the middle school level.

Keywords: blog-based learning, writing skills, TESOL, middle school students, digital technologies in education.

Introduction

For the purposes of this study, writing tasks are pedagogically classified into four target
genres, each with specific instructional goals:

1. Personal narrative — sequencing events, past-tense accuracy, use of temporal markers
(first/then/after).

2. Descriptive paragraph — sensory detail and adjectival expansion, nominal groups and
appropriate modifiers.

3. Opinion/argumentative text — clear position (thesis), supporting reasons and
exemplification, linking devices.

4. Short fictional story — narrative structure (orientation, complication, resolution),
characterisation and tense variation.

Each weekly task targeted one genre and included explicit micro-tasks (e.g., underline the topic
sentence; use at least five descriptive adjectives; include a concluding sentence). Specifying genres and
instructional targets clarifies the intervention’s aims and enables reproducible assessment.

In recent years, digital technologies have transformed educational practices, offering new ways to
enhance writing instruction. Among these, blog-based learning has gained attention as an interactive and
learner-centered approach. Blogs provide a platform where students can publish their written work for a
real audience, receive feedback from teachers and peers, and revise their texts based on reflection and
constructive suggestions. This continuous cycle of writing, feedback, and revision promotes both
linguistic accuracy and creative expression, while fostering autonomous learning habits.

This study explores the effectiveness of blogs in enhancing the writing skills of middle school
TESOL students in Kazakhstan. By examining improvements in grammar, vocabulary, coherence,
creativity, and engagement, the research aims to provide insights into how digital platforms can be
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effectively integrated into language teaching, contributing to both pedagogical practice and
students’ overall language development.

Literature Review. The development of writing skills in TESOL contexts has been widely
discussed in recent pedagogical research, as writing remains one of the most demanding language
skills for middle school learners. Researchers consistently emphasize that difficulties in writing are
often associated with limited exposure to authentic language use, low motivation, and insufficient
opportunities for meaningful written communication. As a result, modern approaches increasingly
focus on integrating digital tools that support interaction, reflection, and learner autonomy.

Recent international studies highlight the effectiveness of blog-based learning in addressing
these challenges. Han, Shin, and Ko [1] demonstrate that blog-based writing instruction positively
influences both writing performance and learner motivation, particularly by providing students with
a real audience and opportunities for peer interaction. Similarly, Perumal [2] reports that regular
blog writing encourages learners to produce longer and more coherent texts while developing
greater confidence in written expression. Alsubaie [3] further argues that blogs enhance learner
engagement by combining writing practice with collaborative and interactive elements, which are
often absent in traditional classroom settings. In addition, Rahman and Yunus [4], in their
systematic review, conclude that blogs contribute to the development of writing fluency, critical
thinking, and reflective skills, provided that they are supported by clear instructional guidance.

Within the Kazakhstani educational context, a growing number of studies address the role of
digital technologies in English language teaching. Suleimenova and Nurgaliyeva [5] examine the
use of digital learning environments in teacher education and note that technology-supported
instruction encourages more student-centered practices. Akhmeden [6] explores the use of websites
for improving writing skills and reports measurable improvements in students’ written accuracy and
organization. Related research by Abdullina [7] on digital storytelling in EFL classrooms highlights
the importance of publishing student work online to enhance motivation and creativity.

Issues of digital literacy are also emphasized in local research. Zhakupova [8] points out that
students’ ability to work with digital platforms significantly affects the success of technology-based
language instruction. Kunanbayeva and Zhetpisbayeva [9] identify common challenges faced by
Kazakhstani learners, including writing anxiety and limited exposure to authentic writing tasks,
which further justify the need for innovative instructional approaches. Bektasova et al. [10],
although focusing on voice blogging, provide evidence that blog-based environments support
language development through interaction and feedback.

Overall, the reviewed literature suggests that blog-based learning holds considerable potential
for improving the writing skills of middle school TESOL students. However, existing studies also
indicate the need for further research focusing on practical classroom implementation and context-
specific challenges. Building on these findings, the present study investigates the use of blog-based
learning as a tool for enhancing writing skills among middle school TESOL learners, with particular
attention to motivation, engagement, and writing quality.

Although many recent studies document the motivational and interactional benefits of blogs
(e.g., Han et al., 2023; Perumal, 2023), fewer studies specify how blog-based tasks support genre-
specific writing development. Approaches from writing pedagogy (Hyland; Graham & Perin) suggest
that explicit instruction in genre features combined with scaffolded practice, modelling and corrective
feedback produces measurable gains in accuracy and cohesion. Therefore, the present study integrates
blog publishing with explicit genre instruction, structured peer feedback and teacher modelling to test
whether this combined approach yields greater improvements than traditional writing practice.

Materials and Methods

This study investigates the effectiveness of blog-based learning in improving the writing skills
of middle school TESOL students. Participants. Twenty-four voluntary learners (13 female, 11
male; age range 12-14 years, M = 13.2, SD = 0.7) from Erudit Educational Center, Semey,
Kazakhstan, participated. Prior to assignment, all students completed a 30-item placement test
(teacher-designed grammar and vocabulary test) to ensure comparable proficiency. Participants
were stratified by mean placement score and then assigned to experimental (n = 12) and control (n =
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12) groups to balance baseline levels. Parents provided written informed consent; learners’
identities were anonymised in reporting. The study protocol followed institutional ethical
guidelines. The experimental group engaged in blog-based writing activities, while the control
group continued with traditional classroom writing exercises. This approach allowed for a realistic
educational setting, reflecting common classroom practices in Kazakhstan. The intervention used a
class blog on Google Sites configured for the study. Settings: access restricted to class members
(private site), students posted under pseudonyms, teacher moderated comments before publication
when necessary. Weekly prompts (100-150 words) were posted by the teacher; each student was
required to publish one post, comment on at least two peers (2 positives + 1 suggestion), and submit
a revised version within 48 hours. Teachers maintained engagement logs. The full list of prompts
and teacher instructions is provided in Appendix A. The materials used in the study consisted of a
class blog developed on the Google Sites platform, teacher-prepared weekly writing assignments,
written task guidelines, and a simple assessment rubric. The Google Sites platform was chosen
because it is easy to access and convenient for educational use, allowing students to upload their
written work, receive feedback from the teacher, and exchange comments with classmates. The
writing assignments were designed to encourage both guided and independent writing practice.
Assessment. Writings were scored on a 0-10 scale for four criteria: Grammar, Vocabulary,
Coherence, Creativity. Descriptors (short):

* Grammar (0-3 = frequent errors impeding comprehension; 4—7 = occasional errors; 8-10 =
accurate grammar).

* Vocabulary (0-3 = limited range; 4-7 = adequate); 8-10 = varied and precise).

* Coherence (0-3 = disordered; 4-7 = some logical sequence; 8-10 = clear paragraphing and
cohesive devices).

* Creativity (0-3 = minimal; 47 = some originality; 8-10 = engaging and original).

The full rubric with detailed descriptors for score bands 0-3 / 4-7 / 8-10 is provided in
Appendix B.

Scoring reliability. Two independent raters (the author and an experienced EFL teacher)
scored all pre- and post-tests. Inter-rater agreement was calculated using Cohen’s « for categorical
bands and intra-class correlation (ICC) for total scores. Cohen’s k for each criterion ranged between
.72 and .81 (substantial agreement); overall ICC = .86. Discrepancies greater than 1 point were
discussed and resolved.

The research procedure consisted of three stages. First, all participants completed a pre-test to
assess their baseline writing skills. Second, the experimental group engaged in the blog intervention
while the control group continued with standard writing tasks in the classroom. Students in the
experimental group published their texts online, read and commented on at least two peers’ posts
each week, and revised their work according to feedback. Teachers kept records of student
engagement, progress, and reflections throughout the intervention. Third, all participants completed
a post-test consisting of writing tasks comparable to the pre-test in terms of topic and length.

Data analysis combined quantitative and qualitative methods. Pre- and post-test writings were
evaluated using a four-criterion rubric assessing grammar, vocabulary, coherence, and creativity on
a 10-point scale. Average scores were calculated for each criterion to determine the improvement in
writing skills for both groups. Additionally, qualitative analysis focused on examples of student
revisions, peer interactions, and reflective comments, providing insight into how blog-based
learning influenced engagement, motivation, and self-confidence in writing.

Procedure. (1) Pre-test: participants completed a baseline writing test (genre: personal
narrative, 100-120 words). (2) Intervention (4 weeks): experimental group completed four weekly
blog tasks targeting different genres; each week included teacher modelling (10-15 minutes),
individual writing (30-40 minutes), publication, peer comments (minimum two), and revision.
Control group completed in-class writing tasks with teacher feedback but without peer publishing.
(3) Post-test: writing tasks equivalent to pre-test were administered. All writings were anonymised
and scored using the rubric.

Results and Discussion
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Descriptive statistics for each criterion (mean + SD) are reported in Table 1.

Table 1 — Pre-and Post-Test Results for Experimenta and Control Groups

Group Criterio | Pre Post AM t (df) p Cohen’s
n (MSD) (M+SD) d

Experimen

tal

Grammar 5.20+ 7.80+0.76 | +2.60 t(11)=6.12 | .000 1.77
0.84

Vocabulary 5.00+ 7.50+0.82 | +2.50 t(11)=5.48 | .000 1.58
0.79

Coherence 4.80+ 7.20+0.80 | +2.40 t(11)=5.91 | .000 1.70
0.88

Creativity 4.50+ 7.00£0.85 | +2.50 t(11)=5.36 | .000 1.55
0.91

Control

Grammar 5.10+ 5.80£0.90 | +0.70 t(11)=1.92 | .081 0.55
0.87

Vocabulary 5.00+ 5.70+0.88 | +0.70 t(11)=1.88 | .086 0.54
0.83

Coherence 4.70+ 5.50+0.92 | +0.80 t(11)=2.01 | .069 0.58
0.90

Creativity 4.60+ 5.40+0.89 | +0.80 t(11)=1.97 |.073 0.57
0.95

For the experimental group, paired-samples t-tests showed significant improvements from
pre- to post-test: Grammar (M_pre = 5.20, SD_pre = 0.84; M_post = 7.80, SD_post = 0.76), t(11) =
6.12, p = .000, Cohen’s d = 1.77; Vocabulary (M_pre = 5.00, SD = 0.79; M_post = 7.50, SD =
0.82), t(11) = 5.48, p = .000, d = 1.58; Coherence (M_pre = 4.80, SD = 0.88; M_post = 7.20, SD =
0.80), t(11) =5.91, p =.000, d = 1.70; Creativity (M_pre = 4.50, SD = 0.91; M_post = 7.00, SD =
0.85), t(11) = 5.36, p =.000, d = 1.55.

A 2 (group: experimental vs control) x 2 (time: pre vs post) mixed ANOVA revealed
significant group x time interactions for Grammar, F(1,22) = 14.72, p = .001, np? = 0.40, and
similar significant interactions for Vocabulary, F(1,22) = 12.95, p = .002, np? = 0.37; Coherence,
F(1,22) = 13.88, p = .001, np? = 0.39; and Creativity, F(1,22) = 11.76, p = .002, np? = 0.35 (see
Table 2 for detailed statistics). These results indicate that the experimental group’s gains were
significantly greater than those of the control group (Table 2).

Table 2 — Mixed ANOVA Results (Group x Time Interaction Effects)

Criterion F (1,22) p-value Partial Eta Squared
(np*)

Grammar 14.72 .001 0.40

Vocabulary 12.95 .002 0.37

Coherence 13.88 .001 0.39

Creativity 11.76 .002 0.35

Students frequently corrected these errors based on peer and teacher feedback, demonstrating
an ability to internalize corrective guidance and apply it in subsequent writing tasks. Vocabulary
scores similarly improved from 5.0 to 7.5, with students incorporating more diverse and
contextually appropriate words and phrases. Observations of their blog posts revealed that learners
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began experimenting with descriptive adjectives, transitional phrases, and idiomatic expressions,
which contributed to more sophisticated and varied written expression.

Overall, the results demonstrate that blog-based learning can significantly enhance the writing
skills of middle school TESOL students. The intervention not only produced measurable
improvements in grammar, vocabulary, coherence, and creativity but also fostered engagement,
reflective learning, and peer collaboration. These findings highlight the potential of interactive
digital platforms in supporting language development and suggest that integrating blog-based
activities into regular classroom instruction can provide a meaningful and effective approach to
improving student writing.

In terms of grammatical accuracy, students showed noticeable improvement after four weeks
of blog-based writing. Average grammar scores increased from 5.2 to 7.8, indicating that repeated
practice, peer feedback, and teacher guidance contributed to better application of verb tenses,
subject-verb agreement, and sentence structure. This supports the observations of Alyeksyeyeva,
Chaiuk, Galitska, and Kovalchuk [3], who emphasize that authentic writing opportunities in online
environments allow learners to internalize language rules through iterative feedback and reflective
practice. Furthermore, vocabulary development was enhanced, with students incorporating more
descriptive adjectives, transitional expressions, and contextually appropriate words. These findings
correspond with Liu’s research [5], which highlights that exposure to meaningful content in foreign
language learning environments fosters lexical expansion and precision.

Coherence, initially a weak area for most students, also improved significantly. Pre-test texts
often lacked clear organization, topic sentences, and logical flow. Through the blog platform,
learners could observe peer posts, receive comments, and revise their texts accordingly, resulting in
better structured and more cohesive compositions. This process reflects the conclusions of
Karimova, Ailauova, Nurlanbekova, and Bazylova [10], who note that interactive writing
environments encourage students to critically analyze their own work and apply organizational
strategies observed in others’ texts.

Creativity was another area positively affected by the blog intervention. Students began
producing more original narratives, imaginative scenarios, and expressive language, demonstrating
increased confidence and motivation. The presence of an authentic audience, along with peer
interactions and feedback, provided emotional and cognitive support, encouraging learners to
experiment with style and content. Similar results were reported by Yeleussiz and Qanay [8], who
highlight that student engagement and originality flourish when learners perceive their work as
meaningful and shared within a collaborative digital environment.

Qualitative observations also reinforced these quantitative findings. Students in the
experimental group reflected on their writing experiences, noting that reading and commenting on
peers” work improved their understanding of effective composition, enhanced motivation, and
encouraged iterative revision. These metacognitive benefits align with the research of Zhumaliyeva
and Muratkyzy [6], who argue that reflective engagement with authentic tasks fosters both language
acquisition and learner autonomy. Similarly, Perizat Yelubayeva, Kudyarova, and Kulzhanbekova
[9] emphasize that technology-mediated peer collaboration promotes critical thinking and increases
awareness of cultural and linguistic nuances in writing.

Overall, the study confirms that blog-based learning can substantially improve writing skills
in middle school TESOL students. Beyond measurable gains in grammar, vocabulary, coherence,
and creativity, this intervention also enhanced motivation, engagement, and self-confidence. By
combining structured writing tasks, peer interaction, and teacher feedback within a digital
environment, students not only developed linguistic competence but also acquired important
reflective and collaborative skills. These findings reinforce the value of integrating interactive
digital platforms into TESOL instruction, suggesting that carefully designed blog-based activities
can complement traditional methods and support holistic language development.

Conclusion

The findings of this study demonstrate that blog-based learning can significantly improve the
writing skills of middle school TESOL students. The results of the pre- and post-test analysis
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showed noticeable progress in grammar, vocabulary, coherence, and creativity among students in
the experimental group.

The use of blogs provided students with an interactive and engaging learning environment,
allowing them to practice writing in a meaningful context. Moreover, peer feedback and regular
writing practice contributed to the development of their writing competence.

However, the study also highlights the importance of clear methodological guidance,
including structured writing tasks and explicit instruction on different types of writing. Future
research could explore the long-term effects of blog-based learning and its application to other
language skills.
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Appendix A. Writing Tasks
Students were asked to complete the following writing tasks during the pre-test and post-test:
1. Write a short paragraph (100-120 words) about your favorite place.
2. Describe your daily routine using appropriate linking words.
3. Write a short opinion paragraph: «Why is learning English important?»
4. Describe a memorable event in your life.

Appendix B. Writing Assessment Criteria
Students’ writing was evaluated based on the following criteria:
Grammar - correct use of grammatical structures.
Vocabulary — range and appropriateness of vocabulary.
Coherence — logical organization and use of linking words.
Creativity — originality and expression of ideas.
Each criterion was scored on a scale from 1 to 10.

Appendix C. Blog Topics
During the intervention, students created and responded to blog posts on the following topics:
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My Favorite Hobby

A Day in My Life

My Dream Vacation

The Importance of Friendship

My Favorite Book or Movie

. How Technology Helps Students Learn

Students were encouraged to comment on each other’s posts and provide feedback.

oakrwdE

A.B. PaxmeTr:kaHoBa , A.®. Akka/eBa
[TokopiM yHUBEPCHUTETI,
071412, Kazakcran Pecriyonukacel, Cemeit K., ['muaka k-ci, 20A
ORCID: 0009-0004-6412-750X
e-mail: rakhmetzhan13@mail.ru

OPTA BYbIH TESOL OKYIIBIJIAPBIHBIH KA3Y JAFABIJIAPBIH BJIOT'KA
HEI'I3IEJITEH OKBITY APKBIJIBI ’KETUULAIPY

Anparna. byn apamac opicTepre Heri3fenreH 3epTrey OJOrKa HEri3JelireH OKBITYABIH OpTa MEKTen
okyurbiapbiabiH (TESOL) ska3y marapUIapblHBIH TOPT HAKThI KaHpbIHA — JKeKe OasHmay, CHIAaTTaManblk abs3ail,
MIKIPJTK 3¢ce JKOHE KBICKa KOPKeM dHriMe — ocepin Oaramayra Oarbittanran (N = 24). TepT anTajbIK 3KCIEPUMEHT
0apBICHIH/IA AKCIICPUMEHTTIK TONTHIH KaThicymbuiapsl (N = 12) anra caitbia 100-150 ce3 keneminae 60T GpopmaThiHIa
Ka30a KYMBICTAPbIH OpPBIHIAN, KYPBUIBIMIAIFaH e3apa Kepi OaimaHpic Oepim, €3 MOTIHIAEpIH KaWTa eHaemi. Al
6akputay T00bI (N = 12) AOCTYpIIi CHIHBINTHIK XKa3y TAChIpMaiapbiH OpbIHAAAbI. JKa3baira sKyMBICTApABIH GacTarmKel
JKOHE KOPBITBIH/IBI HOTHIXKENIEPI TOPT KPUTEPHUilieH TypaThiH Oaranay pyOpHKachl apKbLIbl OaralaH[bl: rpaMMaTHKA,
CO3IIK KOp, OalmaHbICTHUIBIK JXoHE KpeaTuBTiMiK. CaHmblK Tanaay (KYNTHIK t-TeCTTep *kKOHE apanac JUCIepPCHSIIBIK
tanaay — ANOVA) skcriepuMeHTTIK TorTa 0apiblK KpUTepuiliep OOMbBIHINA CTATUCTUKANBIK TYPFBLIAH MaHBI3[bl 6CIM
6ap exenin kepcerti (Results 6enimin kapanpi3). CanaipiK Tanaay OKyHIIbUIAP/IBIH MKipJIepi MEH TY3ETYJIEpiH 3epTTey
apKbUIbI ONIAP/BIH OCJICCHINTIHIH apTKAHBIH JKOHE PeQICKCHUSIIBIK JKa3y IaFbUIapbIHBIH JIaMBIFAHBIH PACTA[IbI.
3eprrey apanac ojicHamara HeTi3ZeNil, OpTa MeKTeN OKyUIbUIApPbIMEH aFbUIIIBIH Tili cabakrapbl OapbIChIH/AA
KYPri3iaai. Biorka HerismenreH OKpITY KbICKa MOTIHAEP JKa3y/Ibl, ©3apa MiKip aaMacy bl )KOHEe MYFaIIMHIH OHJIAiH Kepi
0ailVIaHBICHIH KAMTBIIBI. OICTIH THIMAUIIC 0acTankbl )KOHE KOPBITHIHIBI TECTTEP, COHIAl-aK OKYIIbLIAPIBIH JKa30a
JKYMBICTApbIH OaKpLIdy KOHE Taljay apKbUIbl OarajmaHipl. 3epTTey HOTHXKENEpi OJ0rKa HEri3[IelireH OKBITY/IbIH
OKYIIIBLIAP/IbIH Ka3y MaFablIapbl MCH OKY MOTHUBAIIMSACHIHA OH dcep eTeTiHiH kopceTTi. OKyIIbUIap 63 OiIapbiH Oliipyae
CEHIMIUTIKTIH apTKaHblH, >ka3y TalChlpMaliapblHa KbI3bIFYLIBUIBIKTBIH OCKEHIH JKOHE ChIHBINTACTaApPbIMEH ©3apa
opekeTTecyIiH KyiueireHin kepcerri. CoHmai-ak Giortap/ibl KOJIaHy OKYIIIbIFa OarbITTaafaH YKOHE MHTEPAKTHUBTI OKY
OPTACHIH KAJIBINTACTHIPYFa BIKMANI €TTi. 3epTTey HOTIDKEIEpl OpTa MEKTEI JeHreiHe jKa3y NarabUIapblH JaMbITy YIIiH
TUIMIT TAPPIBIK KypaTaapasl i3AeUTiH aFbUTIIBIH TLTI MyFaIliMAEpi YIIiH MaiAasl 00Tybl MYMKIH.

Tipek ce3mep: OIOTrKa HETi3IENreH OKHITY, jka3zy Aarmpuiapbl, TESOL, opra OysIH OKymIbLTapHI, OUTiM Oepyaeri
UQPIIBIK TEXHOIOTHSIAP.

A.B. Paxmer:kanoBa', A.®. AKKaIneBa
[IokopiM yHUBEpCUTET,
071412, Pecny6nuka Kazakcran, r. Cemeit, yn. ['munku, 20A
ORCID: 0009-0004-6412-750X
e-mail: rakhmetzhan13@mail.ru

MOBBIIIEHUE HABBIKOB IIUCHMA VY YUAIIIUXCA CPEJTHEHN IIKOJIbI TESOL
C UCITIOJBb30OBAHUEM OBYYEHUS HA OCHOBE BJIOT'OB

AnHoTanus. J[aHHOE ¥MCCeI0OBaHUE, BBITIOTHEHHOE C HCIOJIB30BAHUEM CMEIIAHHBIX METOJIOB, HAIPABJIICHO Ha
OIICHKY BIUSHHS OOydYeHHMS Ha OCHOBE OJIOTOB Ha Pa3BUTHE YCTHIPEX KOHKPETHBIX JKAHPOB MUCHBMEHHOW pedH —
JIMYHOTO TIOBECTBOBAHMS, OINMCATENHLHOTO ab3ala, 3CcCce-MHEHHMS M KOPOTKOI'O XYAOXKECTBEHHOTO pacckaza — y
YYaIIMXCsl CpeOHEH IIKOJBI, WM3YYaIoUINX aHTIMHCKUKA s3hIK Kak wHOcTpaHHeH (TESOL) (N = 24). B xonme
YeTHIPEXHEACTHHOTO JKCIIEPUMEHTa YYaCTHUKH SKCIIEPHUMEHTANBHON Tpymmsl (n = 12) eXeHeAeNbHO BBIIOIHSIN
MUCbMEHHBIE 3afanusi B (hopmare 6ioro (06sémMom 100-150 c¢i10B), MpemoCTaBISIN CTPYKTYPUPOBAHHYIO B3aHMHYIO
00paTHYIO CBSI3b M PEAAKTHPOBAIM CBOM TEKCTHI, B TO BpeMs KaK KOHTpOJbHas rpymma (n = 12) o0yyarack B paMKax
TPaIUIMOHHBIX NHCEMEHHBIX 3aJaHWi Ha ypokax. Pe3ymbTaTbl [10- W IOCIETECTUPOBAaHMS NHCEMEHHOH pedn
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OLICHMBAINCHh C MWCIOJB30BAHUEM pYOpUKH, BKIIOYAIOUIEH YEThIpe KPHUTEpHs: I'paMMaTHKa, CJIOBApHBIM 3arac,
CBS3HOCTh M KPEaTUBHOCTH. KOJNMUECTBEHHBI aHanmW3 (TMapHbBIE t-TeCTHl M CMEIIAHHBIA TUCTICPCHOHHBIN aHaJ3
ANOVA) BBISIBIJI CTaTUCTHYECKH 3HAYUMBIC YIYUIICHHS B KCIIEPUMEHTAJIHHON TPYIIE MO BCEM KPHTEPHSIM (CM.
pasnen Results). KauecTBeHHBII aHann3 KOMMEHTapUEB yJaIIUXCsl M BHECEHHBIX MMU IPaBOK HOATBEPANII TOBBIIICHNE
YPOBHSI BOBIECYEHHOCTH W Pa3BUTHE PE(ICKCHMBHBIX HABBIKOB MNHChbMa. lcciaenoBaHWE OCHOBAaHO HAa CMENIAHHOM
METOJOJIOTUYECKOM MOAXO0JE M TPOBOJWIOCH CPEIW YYalIUXCA CPEOHEH INKOJIBI B paMKax OOBIYHBIX YpPOKOB
aHrIUICKOro sA3pika. OOydueHHE C HCHOJIb30BAaHWEM OJIOTOB BKIFOYAJII0 HAIHMCaHWE KOPOTKHX TEKCTOB, B3aHMMHOE
KOMMEHTUPOBAaHHE M IIOJlydeHHE OOpaTHOW CBSI3M OT MperojaBaTessi B OHJaWH-cpene. DPQPEKTUBHOCTH MeETona
OLIEHMBAJIACh C TIOMOILBIO JI0- M HOCIETECTHPOBAHUS, a TAKXKE ITOCPEICTBOM HAONIOACHUS W aHallu3a MMUCbMEHHBIX
pabor y4anuxcs. [lomydeHHblE pe3yabTaThl CBUAETEILCTBYIOT O IOJO0KUTEIBHOM BIMSHHUU OJIOT-OpPUEHTHPOBAHHOTO
00y4YeHUs] Ha pa3BUTHE MUCHMEHHBIX HABBIKOB M Y4E€OHOW MOTHMBAIMM y4allUXCs. YdYaluecs MpOJeMOHCTPHUPOBAIN
POCT YBEPEHHOCTH B BBIDAXCHUM CBOMX MBICJIEH, MOBBIIIEHNE UHTEpECca K MMCbMEHHBIM 3a/laHUsAM U 0ojiee aKTUBHOE
B3aMMOJICHCTBHE C OJHOKJIACCHUKAaMH. llcmonp3oBaHne OJOTOB Takke crocoOcTBoBao (OpMHUPOBAHUIO Ooiee
OpPHEHTHPOBAaHHON Ha y4allerocsi 1 MHTEPaKTHBHON 00pa30BaTeIbHON cpelbl. Pe3ynbTaThl HCCIIEIOBAaHUSI MOTYT OBITH
MIOJIE3HB TPETOABaTeIAM AaHTIHHCKOTO SI3bIKA, 3aWHTEPECOBAHHBIM B TPHUMEHEHHH MPAaKTHYECKUX MH(POBBIX
WHCTPYMEHTOB UISl pa3BUTHS HABBIKOB MHChMa y yUaIUXCS CPEIXHEN IIKOIIBI.

KiroueBble ciaoBa: oOydcHHE Ha OCHOBe OJOroB, HaBeIKM muchbMa, TESOL, ywammiecs cpeqHed MIKOJIFI,
1 (poBbIEe TEXHOJIOTUH B 00pa30BaHHH.
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H.K. Taebanauna
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071412, Kazakctan Pecyonukacel, Cemeii K., [lImuara x-ci, 44
ORCID: 0000-0001-9041-3105
e-mail: Nurgul6161@mail.ru

PE®JEKCUAJIBIK SAICTEPAI KOJJAHY APKbIJIbI O31H-O31 BATAJIAY
JATABIJIAPBIH KAJIBIIITACTBIPY IBIH KOJIJIAPBI

Anparna. Maxkanaga peQieKCHsUTBIK 9NICTepAl KOJNAaHy apKbUIBI MEKTEN OKYIIBUIAPBIHBIH ©3iH-e31 Oaramay
JMaFrdpUIaphlH  KaJbINTACTHIPYHa JKYPTI3UIETIH OJic-Tociiiep KapacThIphUIABL. ©O3iH-e31 Oaranmay JaFIpUIapbIH
KaJIBINTACTBIPyFa OaFbITTANIFAH )KYMBICTAP, PeIICKUMIIBIK SHICTEP OKYIIBLIAPIBbIH OKY MOTHBALMACHIH apTTBIPHII, 03
opeKeTTepiHe CHIHM TYPFHIIAH Kapay KaOilneTTepiHe OarbITTANATHIHABIFEI cadaK YITUIEpiH Tangay OaphICBIHAA XKy3ere
aCBIPBUIBINT OTHIPBUIIABL. MakanaHsl xa3y OapbichiHIa JK.AHMaybITOBTHIH TYJIFaHBIH ©3iH-031 TaHybl MEH CaHalbl
OpeKeTTepiHe HEeTi3AeNTreH HaesIapbl KapacThIPBUIIBL.

Otannpik raneiMaapbiMbi3: K. KoxaxmeroBa, C.KynanOaeBa, b.BerenoBa T.0 FBUIBIMH €HOEKTEpi JKoHE
aMepHKaH/IbIK FaJbIMIap/AblH FBUIBIMUA €HOCKTEepl 0aCIIBUIBIKKA aJIbIH/IBL.

Pedexumsinbik omicTep/iiH TYpiepiH KoJaHy O0apbIChIH/A OKYIIBUIAP/IBIH aFJbUIAPbIH JAMBITY YIIiH KYPri3uIeTiH
JKYMBICTap MbICaaapMeH aoiekrenmi. Pedekiusbik omictepai OutiM Oepy ToxipuOeciHIe KeHIHEH KOJaHy — OyTiHTi
JKaHapTbUIFaH OumiM Oepy jkyHeciHae Oonamiak yprakTapbIMBI3JbIH ©3iH-631 Oaranail aynapblHAa MaHbI3/bI, 3aMaHayH
TajanTapra cail THiMIi OarbITTapabIH Oipi 00BN TabbUIapbl ce3ci3. 3epTTey OapbIChIHAA PEIICKCHSIIBIK TarlChpMasIapIbl
JKyHeni KOJTaHYIBIH THIMALUTITT alKbIHAAIBII, OKYIIBUIAPABIH JKayarnKepIIUNK ICHIeHiH apTTBIpyFa BIKHATBl TallIaHIbL.
Cabax Ke3eH/IepiHe Colikec KOJIIaHbLIFaH HAKThI SICTEp CHIATTANIBII, OJIap.IbIH HOTHIKEIIIIT capanTapl.

«Yek-muct» omiciH yibiOputaHablk FameiMpap: Paul Black, Dylan Wiliamuin OimiMm Oepy ToxipubeciHe
SHTi3yiHAe OKYyLIbUIAPIbIH ©3iH-031 OaranayliapblHOa CBIHH TYPFBIJaH OMJIay Ke3KapacTapblH KaJBIITACTBIPYIAaFbl
anaThlH OPHBI MBICANIapMEH HaKTBUIAHIbL.

Tipek ce3nmep: peduexums, o3iH-e31 Oaranay, kepi OaliaHbIC, OKYy MOTHBALMACHI, KYTUIETIH HOTHXKE, OKY
opeKeTi, pe(IICKCHSIIBIK dIiCTep.

Kipicne

Kazipri 6inim Gepy OarmapiiamacbiHla OKYIIbUIApIbIH ©31H-631 Oaranay, OuTiMII MEHrepy
KE31HJIe ©3 OpeKeTTepiH, OuUTiM alydarbl KaOUIeTTepiH, OKy IMpoIeciHe OEJICeH]II KaThICYHI,
OKYUIBIHBIH TYJIFAIBIK JaMybl, CbIHM OIJIaybl >KOHE ©31HJIK OKYy OpeKeTIH yHbIMaacTbipa Olry
KaOUIeTTepiH KaJIBIIITACTHIPY, 63 OPEKETIH Taljail aaybl JKOHE JKEKe HOTWIKECIH o/l Oaranaysl,
peQIeKCUBTIK omicTepliH TYpJepiH KOJJaHyFa OaFbITTalFaH XYMBICTApJbl YHBIMIACTBIPYAbIH
MaHBI3IBIIBIFBI €PEKIIIe OOJIBIT TaOBLIAIBI.

binim Gepy Ma3MyHBIHBIH JKaHapyblHa OalIaHBICTBl OKYIIBUIAPJBIH TEK OLTIMJII MEHrepyi
FaHa eMec, COHBbIMEH KaTap ©3 OKy OpeKeTiH Tajjal Oulyl, KETICTIKTepI MEH KeMIIUTIKTepiH
Oaranaybl, SFHM ©31H-631 Oarayiay MaFJbUIapblH KaJbIITACTBIPY ©3€KTI Macesere alHaibI OTHIP.
byn Typreima pedriaekcHsUIBIK  QmicTepAl KONJaHy OKYIIBLIApIbIH TaHBIMIBIK OeJICeHIUTITIH
apTTBHIPYABIH KOHE OKY HOTHIKECIH THIM/I1 OaFasiay/IbIH MaHbI3/bl Kypasibl OOJIBII TaObLIa b

byrinri myfranmiMHIH 0acThl KBI3METIHIE MEAarOTHKAIBIK YACPICTe KOJIAHBUIBII KYpPreH
peduekuus OUTIM  alyIIbUIAPBIMBI3ABIH - ©31H-031 JaMbITy, ©3iH-e31 Oakpliay, >KYpri3uireH
KYMBICTapAbIH OH MEH Tepic ceOenTepiH aHbIKTay, Jep Ke3iHAe TYy3eTyre MYMKIHJIIK Oepir,
OKYUIBUIAPJIbIH ©31H-031 Oaranay JAaFAbUIapblH KaJbIITACTRIPY1a pe(IEeKCUsIIBIK 9ICTep Je HeTi3ri
KypaJs peTiH/ie KOMAaHBUIBII XKYP.

Pednekcus — ajgaMHBIH ©3 OpEKeTiH, OWjay MPOLECiH, >KETICTIKTepI MEH KHUBIHABIKTapbIH
Tangan, Oaramaii amy KaOumeri. [lemarorumkanbik yraepicte pedIeKCHsUIBIK OMICTEP/l KOJJIaHy
OKYUIIBIHBIH ©31HJIK OKyBbIH OacKapyblHa, OKy HOTIIKECIH capanTayblHa >KOHE JXKeKe JaMmy
TPAEKTOPHUSCHIH aHBIKTayblHA MYMKIHIIK Oepemi. COHIBIKTaH OKBITY OapbIChIHAA pedIIeKcust
AJIEMEHTTEPIH JKYHenl KOJAaHy apKbUIbl OKYIIBUIApABIH ©31H-031 Oaraynay JaFablIapblH
KQJIBINITACTRIPY O1TIM CarmachlH apTTHIPY/IbIH MaHBI3bI IAPTTAPBIHEIH Oip1 OOJBIT TaObLTA IbI.
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ATanraH Mocelle MEeJarorukKa >XOHE IICUXOJIOTUSl FhUIBIMIAPbIHAA KEHIHEH 3epTTEeJreH.
Pedrekcus yFBIMBIHBIH TEOPUSUIBIK HETi3/Iepl MEH TYJIFaHbIH ©31H-31 TaHy Macenenepi Jles
Beirorckuii, Xan [Iuaxe, xon Jlpton eHOeKTepiHAE KapacThIpbUIFaH. AJl OKY IPOIECIHIETI
peduiexcust MeH o3iH-e31 Oaranmay mocenenepin I»un Kond, benmxamun biaym 3eprreyinepinen
kepyre Oonazpl. KazakcTannplK menaror-rajibIMIapblH €HOCKTEPIH/IE /1€ OKYIIBIHBIH TaHBIMJIBIK
O€JICeHIUIITIH apTTBIPY, TYWIFAIBIK JaMybl jKOHE ©3iHAIK Oaranay arAbUIapblH KaJbIITACTBHIPY
Macelenepi xKaH->KaKThl KapacThIPbUIFaH.

binim Oepy »kyleciHaene OKYIIBIHBIH JXKacaraH J>KYMBICHIH Oaranay apKbUIbl OiliM Oepy
camachlH JKakcapTra ajambl3. baramay-OiniM Oepy camacelH JKakcapTy MakcaTblHIa OuliM
ATyIIBUTAPABIH KETICTIK JCHTeUJIepiHe Tanuay ’kacay YpHici JAecek, e3iH-e31 Oaranay—OKYIIBIHBIH
OKYy OpEKETIH caHalbl TYpJe Tallgam, *EeKe >KETICTIKTEepiH, KUBIHIBIKTAPBIH KOHE JaMy OaFbIThbIH
aHBIKTaybl. ByJ Tporiecc OKYIIBIHBIH pedIeKcus, KayanKeplIUTiK >KoHE JepOeCTIK CHSKTHI
TYJIFANIBIK KaOlIeTTepiHiH KalbITaCyblHA BIKIAN €TiI, MEKTEeI TOXKipuOeciHae o31H-031 Oaranay/IbIH
HETI3T1 TYpJIepi MEH OHBI JKY3€Te achbIpaThIH 9MIICTep KEHIHEH KOJIJaHbLIAIbI.

Kazak Ttini MeH Ka3ak oaeOHMeTiH OKBITYIbIH Oarmapiamacbinaa: «bimim Oepy mpoiecinae
OUTiM aiymIbIapAbIH OCICeHIUTIKTEPIH apTTHIPHIN, OJAPAbIH OKY TKIpHOECiH yHeMi Tanjayra,
©31H-031 Oaranayra, )KETKEeH >KETICTIKTEepl MEH KUBIHJBIKTAPBIH capaiail alyra MyMKIHIIK Oepeai»
[1] mem, ka3ak TuTi MEH Ka3akK oJcOMETI IMOHIH OKBITY JKOHE KYTUICTIH HOTHIKENIEPiH alKbIHIAI
Oepeni. AtanraH OKy OarmapiaMachl OKYIIBIHBIH KaOUIETIH aHBIKTaN, ©31HIIK JIaFAbUIapbiH
KaJIBIITACTBIPY YIIiH ©TE THIM/II EKEHIIrH aiiTa KeTeMi3

JlerenmeH, Kazipri OuniM Oepy ToxipuOeciHAe peqIIeKCHSUIBIK oAiCTepal Kyhedl KOoIAaHy
apKBLIBI OKYIIBUIAPBIH 631H-031 Oaraiiay JaFaplIapbliH KAJTBIITACTRIPYIGIH THIM/IL KOJIIAPHI oI JIe
TOJIBIK 3epTTeyli KaxkeT eTeni. OcblFaH OaillaHBICTBI aTalFaH MOCENCHIH FBUIBIMU KOHE
MIPAKTUKAJIBIK TYPFBIIAH MaHBI3IBUIBIFEI apTa TYCY/IE.

3epTTey KYMBICHIHBIH FBUIBIMH KAHAJIBIFBI — OKY Y/AEPICiHIE KOJIAHBUIATHIH PedICKCHSITBIK
oMiCTepAiH MAa3MYHBIH JKYHenem, oJapAbl OKYIIbUIAPAbIH ©31H-031 Oaranay JaFabUIapbiH
KaJBINTACTRIPY Kypalbl peTiHIE THIMII TMaijaiaHy >KOJJAPBIH AaHBIKTAYMEH CHIATTaIajbl.
ConbiMeH KaTap peIeKCHSIIBIK TOCUIAEPIIH OKYIIBUIAPABIH OKY MOTHBAIMSCHIHA, TAaHBIMIIBIK
OeJIcCeHAUTITIHE JKIHE 1epOec 0Ky dpEKeTiHE acepl KapacThIPbUIA IbL.

3epTTeyiiH TaHBIMIBIK MaHbBI3IABUIBIFBI — PE(ICKCHIIBIK SAICTEp/IiH TEOPHSUIBIK HEri3iepiH
Tanjay apKbUIBl OJApJbIH OKBITY YIEpICIHIACTT peJliH aWKbIHJIay >KOoHE ©31H-031 Oaranay
JaFIbLIAPBIH TaMBITYAFbl MeJarOTMKAIBIK MYMKIHIIKTEPIH KOPCETY OOIBIN TaObLIA IbI.

3epTTeyIiH MPaKTHUKAIbIK MaHbI3bl — YCHIHBUIFAH peIeKCUSIIBIK 9ICTepl cabak OapbIChIHIA
KOJIJIaHy apKbUIbl OKYIIBUIAPJBIH 63 OKY JKETICTIKTEepiH Taljay, ©3 OpeKeTiH Oaranay »KoHE OKY
MIpOLIECiHE JKayalKepIIUTIKIIEH Kapay JaF[blIapblH KaJbIITaCThIpyFa MYMKIHIAIK Oepeni. 3epTrTey
HOTIIKEJIEPIH Kbl OUTIM OepeTiH MeKTenTepe, MeIarorukaiblK TXIpUOeae KOHEe 9IICTEMENIK
KYMBICTap/a KOJIIaHyFa 00Ja bl

byrinri xyHzueri MyraiiMHIH Je 6acThl MakcaThl TeK OutiM Oepy FaHa eMmec, OKYIIbLIApIbIH
TYJIFAJIBIK KACHETTEPIH JTaMbITa OThIpA 63 OKY OpEKETiHEe CaHaJbl, canalibl Ko3Kapac KaJbIITacThIpa
OKbITyFa OarbITTanyfa. OcblFaH opail OiniM Oepy ypaiciHIe OKYIIBIHBIH ©31H-631 Oaranay
JIaF IbUTAPBIH KAJBINTACTBIPY OTE ©3€KT1 00JIMaK.

Marepunangap MeH daicTep

Oxymiplmapra ToHAIK OardapnaMana OepulreH TaKbIphIITapAbl MEHrepTy OapbIChIHIA
pedaekcusIbIK  9icTepal KOoJJaHa OThlpa ©3iH-e31 OaranayJsl THIMAI KOJIaHyFa OaFbITTajIFaH
omictep KaxeT eriteni. On yuriH eH anabiMeH cabak OaphIChIHAA KOJIAHBLIATHIH PEQIICKITUSITBIK
YZIepicKe JlereH OKYIIbLIapAblH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThIpa OThIPa, peICKIIUIHBIH MaHbI3IbUIBIFbIH,
03 OpeKeTTepiH Tajjaay, e31H-e31 Oaranail amy, >kKiOepireH KaTeNIKTEepiH Ty3eTe ajly JarJbLIapblH
KaJBITACTRIPY, IIBIFAPMAIIBUIBIK OWIAyJbl JAaMBITY, MPOOJIEMANbIK JKaFJaiiapibl, FHUIBIMH
Mocenenepal o3 OeTiHIme mene amy T.0 KaJbINTacThpy KEpPeK EeKEHIITIH TYCIHIIPY KaKeT.
Capananrad JarnpUiap OKYIIBUIAPIBIH ©31H-031 OakbUiail, Oaranail amyra, jkKaHa OKYy MaTepHAIIbIH
TYCiHIN KaObuIIay, Ty3€eTyre, OUTiM JeHTreiiHe, KaOlIeTiH aHbIKTayFa, MiHE3-KYJIKbIHBIH TaJIbIITACYbl
MEH TaHBIMJIBIK O€JICEHIUTIKTEPIH apTThIPYFa 5KOJI alllya 6Te MaHbI3Abl OOJIMAK.
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Peduekcusapl cabakra KoJjaHy OKYIIBIHBIH TEK HOTHXKECI Typajbl eMec, OYKUT OKY OpeKeTi
TypaJibl OiJIaHYbIHA, ©3 JKETICTIrH Ce3iHyiHe >KOHE KEMINUTIKTEpiH aHBIKTaI, Keleci KaJaaMibl
YKocTapJiayblHa MYMKIHIIK O€peTiH 9JIiC JIeT alTcak Ta 00JIaibl.

Kanmel, pedrexnus yFbIMbIHA FaBIMIAPBIMBI3IBIH TapanblHAH OepuIreH aHbIKTaMasapia
aJaMHBIH ©31H TaHy OpeKeTTepl MEH OUNMJI caHaibl TypHAe KaObUIAaml, YFBIHBIN, KaObLIIaraH
OUTiMAIL 13/I€HICIICH KETUIAIpyre OarbITTaIFaH )KYMBICTapFa HETi3/1ey apKbUIbl OMTAJIKBIIAH OTKI3Y
JIETeH YFBIM HETi31HIE KaObUIIalMBbI3. AJI TEJarorvkKajiblK TYCIHIIPME CO3MIKTE «pediIeKCHs»
aJIaMHBIH 1C OpeKeTiHe OaFbITTalIFaH, OHBIH 3aHJIBUIBIKTAPBIH 3epaeieyre OarbITTaIFaH TEOPHSITBIK
CUTIATTaFbI iC-opeKeT (hopMachl eKEHAITIHE aHbIKTama OepiiareH [2].

Pednexumsnplk omicTepai KoJnaHy apKbUIbl ©3iH-e31 Oaranay JarIbUIapblH KaJbIITACTHIPY
KYMBICBIH KYHeN TypAe KOJIJaHy OKBITBUIATBIH MaTepHalAap/bl OKYIIbUIAPIBIH KAKChl MEHIEpY
JeHreiiHiH, OepinreH OUTIMII KYHen UrepyaiH *KOFapFbl JCHTeliHe KETyre BIKIal €T€ aJaTbIHbI
ce3ci3. O3iH-031 AypbIc Oaranail OUIreH OKYIIbl FaHa 63 KaTeIiKTepiH aHbIKTAl, Ki0epreH KaTenepin
TY3€TY JKOJJApblH KapacThIpajbl, 13/1€HIl, HOTIKECIHIE OKY CalachlHBIH apTybIHA BIKMAJ €TEl.
Con cebenti ne pedIACKUUATBIK 9ICTEPIl OKBITYAA MKOCMAPIbI, KYHeTl €Hri3y apKbpUIbl ©31H-031
Oarayay JaFJIbUTApBIH JAMBITY MaHBI3IbI MiHISTTEPAIH Oipi OOJBIT TaOBLUIAIEI.

Toxipube OGapwichiHAa OalikaraHBIMBI3AN OKYLIBLIAPABIH ©31H-631 Oaranay JaFpuiapbl i Jie
KETKLUTIKTI JJOpekeIe KalblnTaca KoHMaraHIpIFbl Oaiikanaapl. Onail AeTiHIMI3 OKYIIBUIAPIBIH Ke0i 63
OUTIMIH MyFaliMHIH OaranayblMEH HaHa IIEKTEN, ©3 opeKeTTepiHe Talfay >Kacayra JaFabUlaHOaraH.
Ocpl Mocenenepi menryae peIIeKIUUTBIK JIiCTep Il KOMIaHyIbIH MaHBI3bI SPEKIIIe.

OxyuibutapAblH ©31H-6031 Oaranay JarabUIapblH pediieKusl apKbUIbl KAJBIITACTBIPY KE31HIe
negaror-cuxoyior JK. AiMaywsITOBTRIH «TopOuere >KeTekmni» aTThl €HOETIHAE HETi3JereHiH airTa
keryimiz kepek. JK. ANMaybITOB OKYUIBIHBI OiliM anyna MacCUBTI KaObUIIAyIIbI €MEC, OKY
yAepiciHiH OenceHal CyObeKTICl peTiHe KapacThIpFaH.

XK. AiimaypiToB: «butiM Oepy Tek AailblH aKkmapaTThl KETKI3Y €MeC, KEepICIHIIE, OKYIIbIHBI
oiiflaHyFa, 63 1C-OpEKEeTIH capajayfa, KOPBITHIHJIBI JKacayFa >keTeneyi THic» [3] IereH TYKbIPbIM
kacarr, pedIeKIUsIIBIK diCTep OKYIIBIHBIH CAHAJIbI OWJIAYBIH KaJBIITACTBIPATBIH HETI3TT Kypau
E€KEHIITH aiTajbl.

FaneiM TynFaHblH Jamybl €31H-31 TaHy, ©3 1C-OpPEKEeTIH Tajijay »oHE CaHalbl KaTblHAC
apKbIJIbl KY3€re acaThlHBIH aTall KePCEeTKeH KaFuJanapbl Kazipri peQueKIHsUIbIK  OKBITY
ozicTepiMeH YHAECTIK Taldya.

Cabak OapbichlHAa OepiareH TancblpMa asKTaJfaH COH  OKYyIIbLIapfa TeMEHET]
pedIeKIUSITBIK CYpaKTap jKa3bUTFaH MapakK YChIHYFa 00JIa bl

«CabakTa KaH/1all KUBIHABIKTAp Ke37eCTi?»

«MeH OyriHri cabakTa HeHl1 XaKChl TYCIHAIM?»

«Kemneci cabakTa HeHi KaKCapTybIM KaKeT?»

«Kannait TancelpMaHbl ©3 OETIMIIE OPBIHIAN aaBIM?)

«HeHi jxakcapTybIM Kepek ei?»

Bbyn Gepinren cypakrap OKYUIBIHBIH OKY SpEKETIH CaHalbl TYpJle TajlJlayblHa, >KETICTIIT MeH
QJICI3 TYCTapbIH aHBIKTAIl aJTybIHa MYMKIHJIIK Oepin, pedeKius apKbUIbl KY3€ere acabl.

ATITaHBIH COHBIH/IA OKYIIBUTIAPFA KBICKA Ka30a Ty bl IaF IbIFa aifHABIPFaH KOH.

«OckhlI anTaja MeH HEeHl YHpeHe anabpiM 7y

«Kaii rarceipMa MeH YIIiH maians! 6011617

«Kemneci anTana HeHi )KaKcapTybIM Kepek?»

«He Oaranany Kaxer?»

«Kanpnait 6imiMiMai OaranaybsiMa Ha3ap ayaapambIH?»

«Kannait omic-Tocuiiep apKpUibl OaramaraHbIM MEH YIIH THIMA1 601MaK?»

«Cabak OapbICBIH/IA 6CY, TaMy JeHTeliM KaHaai 001617y

«Torm )yMBICBIH OpBIHIAY KE31H]Ie MEHIH KOCKaH JKEeKe yJieciM KaHaai 001ab1 7

«Annarpl yakpITTa OUTIMII Hrepyimze KETICTIKTepre >KeTy YILIIH Kail jKarblHaH JaMybIM
KaXKeT eTiaeni?»

«bepinren TancelpMaHbl OPBIHIAY OAPBICBIHA ©31M/I1 Kallail ce31HaiM?»
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«Cabakra KolJIaHbUIFaH KaHJaik o/ic-Tocl MeH YIIiH THiMIl 6omabl? Tuimul 6osica, HETIKTEH?»
Oyl pedeKIsUIBIK KYHACTIK OKYIIBUIAPBIH JKAyalKepIIUIiriH, ©31H-031 Oaranay JaFIbICHIHBIH
apTKaHBIH OAKbLIAYIbl KOPCETYTe OaFbITTAIFAH €H KOJIAMIIbI 9ficTep IiH Oipi OOJIBIN caHaIa bl

Pednexumspik omicTep/i KoIaHy apKbUIbl ©31H-031 Oaranay JaFIbUIapblH KaJIbIITACTRIPYIa
OKyIIBLIAp ©3 JKETICTIKTEPI MEH KEMIIUIIKTepiH TYCIHIN, iC YCTIHAE OWJlaHa OThIpa IICHIIM
KaObL11ay, ©31HIIK Oaranay MeH e31HiK 0aKbUIay JaFIbUIapblH KAIBIITACTHIPA AJIaMBI3.

O3iH-631 Oaranay JaF[IbICBIH XKY3€re achlpy Ke3iHIe MyFaaiM OarajayIblH KaFUJAChIH TOJIBIK
OacHIBLUIBIKKA ATYBI MIAPT. baranay KaruIacel TOJIBIK KY3€Te achIphUIFaH Ke3/ie cabakra OarananOai
KaJIFaH OKYIIBI OOJIMAi]Ibl, OKbIFAH MOTIH/II TYCiHY, OHBI TYCIHIKTI alThI Oepy, OFaH KAaTBICTHI 63
miKipyepin OUIIIpYy CypakTapbl OKYIIBIHBIH COWJIEY, CHIHM TYPFBIIAH OijlayFa MYMKIiHAIK Oepir,
TYJIFANIBIK JaFblIapbIH 1aMbITYFa OarbITTal IbI.

K. KoxxaxmeroBanbiq « TyIFanbIK-0aFaapiibl OKBITY TEOPHCHD aTThl eHoOerinae: « Tyrranbik-
OarmapiblK OKbITyAa pedieKuus OKYUIBIHBIH TeK OUTIMAI MEHrepy Kypaibl eMec, OHBIH iIKi
«MeHiH» KaJbIITaCTBIPATBIH MaHBI3MbBI yAepici» [4] men TYIFaHBIH ©31H-631 TaHybl MEH ©31HIIIK
JaMybl, 63 1C-OpEKEeTiH, CE31MiH, OiJIay TOCLIIepl €KeHIH aHbIKTall YChIHAIbI.

Tynransik-0armapabl JKy3ere acblpa OKBITY Ke3iHfe pedieknus MyFaliM MEH OKYIIbI
apachIH/IaFbl KAPbIM-KaThIHACTBIH OPHAYBI, OKYIIBIHBIH OKY YPAICiHIH OeNceH/Il KaThICYIIbl PETiH e
Ooxybl, IMIKI MOTHMBAlMSCHIHBIH apTybl, MIBIFAPMANIBUIBIK KaOUIETTEpiHIH JaMybl, OMIipiiK
KYHJIBUIBIKTap MEH >KE€Ke YCTaHBIMIAPBIHBIH apTybIHA BIKIAJ €TEeTIH/ITIH KOpeMi3.

HoTu:kesep koHe TAIKbLIAY

Pednexuusaneik omictepni cabakTa Kyieni KoJiJaHy OKYIIBUIApABIH 6©31H-e31 Oaranay
JaFIbUTAPBIHBIH KAJIBIITACYbIHA OH BIKITAJl €TETIHJIIr TarchipMasapsl OPbIHIAY Ke3iHJe KOpiHe/i.
Cabax OaprpicbiHna peduekuusira OarpITTaNFaH TalChIpMalapAbl OPbIHAAY apKbLIbl OKYIIBLIAP 63
OpeKeTTepiH TaljayFa JaFIbUIaHBII, KaJbIITACAIbI.

Pednexuuanelk omicTep/ii OKbITY Ke€31HJE KOJIJAHYIbIH THUIMIUIIIH 3epTrereH fanbiM FO.
babanckuii: «OKpITYy SfiCTepiH OHTAIAaHIBIPY TEOPHAICHIHIA OKYIIBIHBIH ©3 OPEKEeTIH OaKbLIaybl
MeH Oaranaybl OUTIM HOTHIKECIHIH camachlH apTThipaaby [5] JereH monmeni peduieKIusuIbIK
onicTepAiH OUIIM anmymibl TYJIFaHbl KaJbIITACTBIPYJAFbl KOHE OKY YAEPICIH KeTLInipyderi
MaHBI3IBUTBIFBIH KOPCETETI.

SIFHU, OKyIIBUTAp ©3/EPiHIH JKETKEeH >KETICTIKTEepiH Tajaail OTBIPHIN, cabaKkTa KOJMAAHBUIFAH
KaHJ1all TocUT TUIM1 OOJFaHBIH, TalIChIpMa OpbIHJAY/1a KaHal KaTeliKTep ki0epin anFaHaapbl MEH
KeMIIUTIKTepiH aWKbpIHOANABI, HEHI e3repTy KaXeT eKeHIH aHbIKTall OTbIpa, OKyFa JereH
KayarKepIIUTIKTepIH KyIIeUTeIl.

«Kasipri 6i1iM Gepy Teopusckl» aTThl FbUIbIMU €HOekTiH aBTopbl C. KynanOaeBa: «Kasipri
O11iM Oepy yAepiciHIH 6acThl MakcaThl OLTIM alyIIbIHBI JalbIH aKmapaTThl KaObLIAAyIIbl eMec, 63
OKY OpeKeTiH caHajbl TypAe VHBIMAACTBIpA ajaThlH TYJIFa PETiHAE KaJbIITAaCTBIpy Kepek» [6]
eKEHJIr Typasbl MiKipl KY3BIPETTUIIKKE Heri3fen, pediekuusra CyleHe OTBIPBIN OKBITYbIH
MaHBI3IbUTBIFBIHA OaFBITTANIBI.

JKapaTpuibicTaHy-MaTeMaTHKAIBIK OaFbITHIHIAAFB! | 1-CBIHBITITHIH Ka3aK Tidl MOHI OOibIHIIA
©TKi3l1eTiH Oip cabaKThIH YITICiH MbIcai peTiHze ychiHamblH. CabakThiH OemiMi: «Ka3zipri Koram:
Murparus xoHe 3UITKEpIiK MUTparus». CabakThIH TaKbIPHIO « 1K1 MUTpaIusy.

CabakTeiH Makcathl: FpUIBIMU CTHIIBIETT UHTEPBHIO, MAaKATAHBIH KYPBUIBIMBI MEH POCIMICTYiH
OUTy, J>KaHpJBIK EpEeKIIeNKTEpIH Tajnay, Ta3a FBUIBIMH CTWIBIIH JKAHPJIBIK JKOHE CTHJIBIIK
epeKIIeTKTepiHe cail TUIMIK Kypasaapapl KOJIaHbBIN, MakKaia, MHTEPBBIO kKa3y. TakbIphINKa COMKec
9KOJIOTHSITBIK TEHCI3/IIKKE KOHBIC ayJapy MOTIHIH OKYIIBUIAPFa TaHBICTBIPHIN, OKBITaMbI3. OKyIIbLIAp
MOTIH/Ii TYCIHIIT OKbIFaHbI YIIIiH Oip OaIbIK xKyiiemeH « CTHKep dfici» apKbUIbI OaraTaHa/Ibl.

Cabax GapbICbIHAA OpbIHAANATHIH TaNIChIpMalIap Kyieci TOMeHIeriAei:

1-tanceipma. JKYNTHIK &KYMBIC.

Myxkaranun MakaTaeBThIH «¥AT OOJIbI-ay» 6©JICHIHEH allbIHFaH Y31HJIHI HETi3re aJibll,
aybUIJIaH KaJlaFa >Kalmail Kellly MpPOIECiHIH €7 SKOHOMHKAchlHa dcepl Typajbl CO3TalacThIPy
TaNChIPMAachlH OPBIHJAyJa ©31H-631 Oaranay NaraplIapblH KaJIBIITACTHIPY XYMBICHIH HETi3re aja
OTHIpbIT « CO3HIBUY» TOCUTIH KOJTaHAMBI3.
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1. Konpaiimeia: Ce0e0i: KaJlaHBIH TYPMBIC-TIPIIUIINT aybUIaH oJIJIe KaparaHJa >KCHLT
OOJIFaHIBIKTaH, KaJlaFa KeIly il )KeH JIeN caHaiMbIH.

2. Konnamaiimpia: Ce6ebi: Aybln TIpIIUTIKTIH OacTaybl O0JFaH KYTThl MeKeH. batbip ma, naHna
Ja, FajlbIM Ja COJ aybUIAa, TYbIN KaHATBIH KOKKE jKasibl. AybULAbIH 0i3re Oepep OakbIThl MEH
MYMKIHAITIH Oaraarn, Kaaipiel arybIMbI3 KepekK.

3. Opraxk mentim:

byn «ConaBuu» Tocilm OKyHIbUIApAbIH ©31H-031 Oaranayaa €3 >KYMbBIChIHA ChIHM TYpPFbIIaH
oiiylayfa, HIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JTAMBITYFa, KaH-)KaKThl KO3KapacleH Kapayra jkoHe Kepi OalaHbIC
Oepyre yhpereni.

1-tanicelpMaHbl  OpbIHAAN OOJIFAHHAH KEWiH OepiieTiH peduieKCHsUIbIK cypakTap: «Ochl
TarChIpMaHbl OPbIH/IAY YIIIH KaHAal JaFplIap/ sl KAJbIITaCThIpyFa 001a1bl eKeH?»

«CBIHBI OKYIIBUTAPBI TANCBIPMAHBI TOJBIK OPBIHAAM ajjbl Ma, OpbIHIAid anmMaca, ce0edi
KaHgam?»

«CabaKThIH KaKChl OTYIHE BIKIAJIBIH TUT13€TiH YII HOPCE YCHIHBIHBI3 7

«Cabak Ke3lHJE CBHIHBIITACTAphIHA KOJIJAy KepceTe alJblHbI3 0a, KaHgaill opekeT
’KacabIHbI3?»

2-taniceipMa. BinmikTi MaMaHIapAbIH HIeTeNre KeTyiH a3aiTy YIIiH KaHaal mapanap skacaitybl
Kepek? YITiHI JKaJIFacTBIPBIN, ce3Tajlac OTKi3iHaep. ©O3 OWIaphIHABI OpTara CalbI, MiKip
TajacTeIpbIHAap. bys TanceipMaHbl opblHAayda 013 ©3iH-031 Oaranay JarIbUIapblH KaJIbIITACTHIPY
KyYMBICBIH Herisre ana oTeipbin «I1OIICy» dopmynacel, ce3ranac xoHe ©3iH-031 Oaranay o/icTepiH
KOJIIaHaMBI3.

1-ke3eH. Cypak (keke oiyiany):

binikTi MaMaHgapIbIH IETENTe KeTyiH a3aiTy YIIiH KaHJIal 1mapanap >kacaitysl Kepek?

XKayan (ITOIIC dhopmynace! 6oiibIHIIA)

I1 — ycTanbIM (MEHIH OolibIMIIIA):

MeHiH oifbIMIlIa, OUTIKTI MaMaHJap/bIH MIETeNre KeTyiH a3aiTy YIIiH MeMJIeKeT eHOeK IeH
eMip CYpy JKaFJailbIH KaKCapTybl KEpPeK.

O — nerizzaey (ce6ebi):

Ce6eb1 MamaHap 03 eHOET1HIH 9111 OaralaHFaHbIH, TYPAKTHI XKaJlaKbl MEH Koc10M JamMyFa
MYMKIHJIK OOJIFaHbIH KaJIalIbl.

IT — mbIcan:

Mpicanbl, erep ’ac MaMmaHJapra >KOFaphl Kalakbl, TYPFBIH Yl Oarmapiamanapsl MeEH
MaHCaNTBIK 6CYy MYMKIHJIT1 Oepiice, oap IIeTenre KeTneH, el e )KyYMBbIC ICTep el.

C — KOPBITBIHABL:

CoHbIKTaH MEMJIEKET IeH KoFaM Oipirim, OUTIKTI MaMaHAapAbl eJIJie YCTal KaldyFa JKarnai
xKacaybl KaXeT.

By tanceipMaHbl opbIHAayAa pedIIeKIUIIBIK 031H-031 Oaranay, Tajaay Heri3iHae
OpBIHJIATATBI.

«ITOIIC» dhopmynace! 6OUBIHIIIA JKayar OepIiM

«©O3 OUBIMJIBI ISJEI/II )KEeTKi3€ allJIbIM)»

«ITikipTamacka KaTbICTBIM

«Kapcsl mikipre jxayan 6epe ajnabiM»

«Celiney MOJICHHETIH Ha3ap/Aa YCTaIbIM»

3-Tancelpma.

[mki Murpanus maceneciHe KaThICThl TOJTBHIPBUIATHIH 1C Kara3fgapblH YITLIEPIH Tayblll,
kasblHAap. byn TtancelpMaHbl opbiHIayna 0i3 ©3iH-e31 Oaranay AarAbplIapblH KaJdbIITACTBIPY
YKYMBICBIH HET13Tre ajia OTHIPHIN «YeK-TUCT» TOCUTIH KOJJaHAMBI3.

ki Murpanmsira KaTeICTHI iC KaFa3bIHBIH YITICI:

OTiHII

MeHn,  (aThI-KeHIH TOJBIK JKa3y),

Ke3putopna obasiceinan AGait 06mbickl, CeMell KajachlHA KYMBICKA OpHAIAcy MaKcaThlHIa
KOIIIM KeJTiM.
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Ocbiran OalTaHBICTBI MEKEH)KaHbl OOMBIHIIA YaKbITIIA TIPKEYTe KOIOBIHBI3/IbI CYPAWMBIH.

Koca Tipkeni: xeke KyaJiK KemipMeci.

Kyni:

Komgr:

Byt TariceipmaHbl OpbIH/IaFaHHAH KEHiH OKYIIBI ©3 )KYMBICBIH TOMEHIeTi «Yek-TucT» oici
apKBLIbI Oaraaiibl:

OTIHITIH KYPBUIBIMBIH IYPHIC CaKTaIbIM

[mki MuTpanus TaKbIpbIObI HAKTHI KOPIHII

PecMmu cTrits i KOJIIAHIBIM

Ofinel KbICKa opl TYCIHIKTI JkeTki3miM. Erep Oapiiblk TapMakTap OpbIHIAjICa, TarchipMa
TOJIBIK JKQHE camalibl OpbIHAANABI Aem ecenteneai. byn «Hek-muct» Tocial OKymbUIapAblH ©31H-631
Oaranayia 3 >KYMBICBIHA CHIHM TYPFBIIaH OiJIayF¥a, IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JaMBITYFa, JKaH-)KaKTh
KO3 KapacIeH KapayFa *oHe KOHCTPYKTHBTI Kepi Oailnansic 6epyre yilpereni.

4-tancelpma.

«[mKi Murpanys — KoraM eMipiHiH aifHachl» TaKbIPBIOBIH/IA CTATUCTHKAIIBIK JCPEKTEPIIH KOMET1
MEH O3IHIIK TYKBIPbIM >XKa3bIHIap. bysl TarcelpMaHbl OpbIHIAyAa ©3iH-e31 Oaranay IaFibLIapblH
KaJIBIITACTHIPY KYMBICHIH HET13Te aJla OTHIPBII «O31HAIK pedIeKLuns naparbhy TICUIIH KOIJaHAMbI3.

Cratuctukanblk aepekrep: KazakcraHmarbl 1IIKI MHTpamusi COHFBI JKbUIAApBI OCJICEHII
namyna. 2024 >xpUTbl IIaMaMeH alThl XKY3 €Iy MBIH afaM 0acka oOJIbICKa HeMece Kajlara KOIKEH.
OnbiH 60%-b1 )xyMbIC, 25%-b1 OKY, 15%-b1 0TOACBUIBIK JKaFmal OoibIHIIA. EH Ko KOHBIC aynapraH
eHipiep: AnMmatsl, Actana, [lIbiMKkeHT Kananapbl. bysl kepceTKimTep KOFaMIarkl QJIEYyMETTIK JKOHE
HKOHOMHUKAIIBIK JKaFJaiiap/pl KepceTe .

O31MHIH TY)KBIPBIMBIM:

lmki mwurpanmms — KoFaM eOMIpiHIH aiHacel. AjamIaplIblH KOHBIC aymapy cebemnrepi
QJIEYMETTIK TEHCI3MIK, >KYMBIC MEeH OuliMre KoJi KeTIMAUIIKTI kepcereai. Kamamap MeH aybln
apachIHIaFbl AMBIPMAIIBUIBIKTAP/IBI a3alTy YIIiH WHPPAKYPBUIBIM MEH KBI3MET KOPCETY carachiH
KakcapTy MaHbI3lbl. Byl TancelpMaHbl OpbIHAaFaHHAH KEHiH OKyIIbl «YeK-THCcT» 9JIici apKbLIbI
©31H-031 Oarayaipl.

by tocin 1998 xbutel ¥neiopuranusaa Paul Black nen Dylan WiliamubiH «Assessment and
Classroom Learning» aTThl FBUIBIMU €HOETiHJE Heri3zenirn, OutiM Oepy ToxipuOeciHe eHTi3UIIL.
ABtopmap 3eprrey OapbICBIHAA OKYIIBIHBIH ©3 OKY OpeKeTiH Oaramaybl OKYy CalachlH
apTTHIPATBIHBIH Jonenaen, «Yek-mucT» OiCiH KalbINTACThIPYIIbl OaranayablH THIMII Kypajbl
pETIH/E YCHIHABIL.

P. Black men D. WiliamusiH 3eprreyinepinae: «Peduekuus MeH e3iH-e31 Oaramay, Kepi
Oailanpic, ©3apa, ©31H-031 Oaraiay OMICTEpIH YHEMI TYPaKThl Typ/le KOJJAaHBUIFaH CBHIHBITITApAA
OKYIIBLIAPbIH JKAYalKEepIITK JCHreli MEH TaHBIMABIK OCJCeHAUTIKTepi apTaab» [7] merex
TY)KBIPBIMJAMAachl OKYIIBUIAPABIH ©3 KaTelepiH TYCIHIN, Ty3eTyjJepi MeEH TalchlpMaHbl
KayarnKeplIIKIIeH OpbIHayFa YHpeTepi aHbIK.

Mpicanbl, pyOpuKka apKbUIbl ©31H-631 Oarajay Ke3iHJAe OKYIIbl ©31H-631 MyFaliMHIH Oeprex
Kpuiirepinepi 6oiibIHIIA 631 Oaranay YChIHBIIA/bI.

OHpa Ma3MYHHBIH  TOJBIKTBIFBI, JOJNIENJIEP KENTIpY, JKYMBICTBIH KYPBUIBIMBEI  T.0
KpUHTEpUIIEP/Ii YChIHA aTajibl.

byn Tocim 1980-1990 xpuimaper AKILI-Ta keHiHEH Tapablll, OKy JKYWECIHIIe KOJJaHbLIa
Oacranybl ©31H-031 OaranayIbIH THIMII TOC1Ii OOMBIN caHaIaIbl.

Cabakra OepinreH o31HIIK pedekcusi maparblHa a3FaH OKYIIBIHBIH BIKTUMAJ KayaOblH
MBICAJl PETIH/IE YCHIHBII OTHIPMBI3.

MeHiH OUBIM:

MeH CTaTUCTHKAIBIK JEpeKTepAl KOJMAHBIN, IIIKI MUTpAUs TAaKbIPBIOBIH aIIThIM. O3
TY>KBIPBIMBIM/IbI HAKTHI 5Ka3yFa THIPBICTHIM.

«He >kaKchI HMIBIKTHI?»

«JlepexTep HAKTBI OCPUII, TYKBIPHIM KBICKA JKOHE TYCIHIKTI OOJIBI».
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«Heni >xakcaptyra 6omaapl? «En imiHmeri Kemri-KoOH MOCENIeCiH KaKcapTyFa KaHaal jkaraai
xKacay KepeK?».

KopbITeiHIbI: MEH TanchlpMaHbl OpBIHJAN OTHIPHIN, «lIIKi MUTrpamnus» TaKbIPbIObIH TYCIHIIL,
03 MIKIpIM/I a3y (bl YUPEHIIM.

byn «O3iHnik peduiekcus maparbD» TICUT OKYIIBUIAP/IBIH ©31H-031 Oaraiayja e3 KYMbIChIHA
CBIHU TYPFBIJIaH OMJIayFa, MIBIFAPMAaIIbIIBIFBIH TAMBITYF, )KaH-KAKThl KO3 KapaclieH KapayFra jKoHe
KOHCTPYKTHUBTI Kepi OaiisiaHbIc Oepyre yipereni.

by tocin nmemarornkana XX FachIpAbIH €KIHIIN KAPTHICHIHAA KAJIBINTACTHL. F'hUIBIMU HETi31H
1976 xpbuiel AKIL-ta Donald Schon e3inin «Reflective Practitioner» enoerinae kepcerri. Donald
Schon: «Pednexuus kocibu oitnayapiH e3eri. MyfainiMm, Aopirep, WHXeHep T.0 HailbiH epexenepre
CYHEHII KaHa KOWMaii, dpeKeT YCTIH/IE KOHE OPEKETTEH KEHiH OilaHa OTHIPBIN YHpeHyi KakeT» —[8]
Jei Keme, KociOu ToxipuOene o3iH-31 Oaranay MeH pedIeKCHSHBIH MaHBI3Ibl CKEHIH JONEIIe/I].
Keliin Oyn Tocim oOKymbUIap YHIH OeiiMIenim, MeKTeln IeH KOJUIe[KIE OKYy MpoIeciHe
KOJIJITAaHBUTATBIH KYpaliFa alHAIIBL. Byl oic OKYIIBIHBIH OKY OPEKETIH CaHAIbl TYpHAE TalIayFa, 3
KETICTIKTEpiH Oaranayra »oHe OUTIMAL TUIM/II MEHTepyre MYMKIH/IIK OEpETiH MeAarorukaiblkK Kypal.

Awmepukanapik 3eprreymi D. Boud: «Peduekuusira Herizgenren e3iH-e31 Oaranay OKyIIbIFa
©3 OKYy HOTHXKECIH ajJblH-aja OeNriJeHreH KPUTEPHUINIEPMEH CalbICTBIPBIN, >KETICTIIT MeH
OJIKBUTBIFBIH aHBIKTAyFa MYMKIHIIK Oepimn, ©3iH-e31 Oaramay mapakTapbl MEH peQIIeKIUsIIBIK
KecTeJIepi JKyhei Koamany OyJ1 JaFIbIHbIH KaJlbITacyblHa Tikeneh acep etemi» [9] men, o3in-o3i
Oaranaypl OKy yaepiciHe OeJICeH I KaThICYBIHBIH HET13T1 MIapThl PETIHIE KAPaCThIPAIbI.

Kazakcranapik raneim b.berenoBanbsiH eHoOerine cyhieHcek: « OKymbUIapAblH pedaeKusiibiK
KaOlleTTepiH JOaMmbITy MEH OuTiM camacklH apTTHIPYJIBIH MaHbI3Bl 30p. Peduernust apHaiibl
YUBIMIACTBIPBUIFAH TEIarOTUKAJBIK JKaFIaiiapaa FaHa HOTHXKeINl Kaimbinracagsl. Con ceOenTi oKy
yaepicinae pediaeKuusiblK MopTdonno, MKip anaMmacy >KOHe ©31HIIK Talgay TanchlpMallapblH
KyHenl eHrizy, OKy OpeKeTiHe CaHallbl Ke3Kapac KajbinTacTbipanby [10] mereH TYKbIPBIMBI
peueKuusIIbIK  ic-opeKeTKe YHpeHreH OKyWIbUIapAblH IMIKip —anMmacy, e31HAIK  Taijuay
TarChIpMaIap bl )KYHE OpBIHAAYTapbIHBIH KT TACYbIHA BIKIAT €T¢ AJIATHIHBIHBIH JTOJICIT.

«Pednekcusinblk  dccen, «Aybpina kepi Oaimaneicy, «barmapmamy», «binmeniM, eHmi
outeminy, «CHHKBEHHY», « IMOLIUS aFalib» T.0 Typiiepl OKYIIbLIAp/IbIH jKaHa TaKbIPBIIITHI MEHTEPY
JeHreil, MaTepuasabl KEeHUT KaObUIIaynapbl, KHHAIAThIH TYCTApBIH Oiyne eTe THiMAL O6onca, «Exi
KYIABI3, O1p TUIEK» 9fici ©31H-031 Oaranayra yipeTeTiH aaic Oosbin caHanaabl. «KoiblH goanrepy,
«bopT KypHaNbD», oficTepi OKYIIBIHBI OMIaHIBIPYFa, THIH OWIApBIH Ka3yFa BIHFAWIBI. O3iH-031
Oaranmayra apHaJfaH Ke3 KEJIreH oMIC-TOCUIAEpAl KOJIaHy Ke3iHJe KYTUIETIH HOTIKeNep
OKYUIbUIApFa TYCIHIKTI opl HAaKThl OOJFaH JKaFaiia 6aranay *KyMbICTapbl ©3 HOTHXKECIH Oepeni. Al
MOTIHMEH KYMBIC XKYprizy, MoTiH Tangay ke3ige «INSERT» omici tmimar Oonmak. byn
pedIEKIUSIBIK OMICTEp TYIFaapajblK KapbIM-KAaThIHACTHI OPHATHIN, OKYyJIarbl KaKETTLTIKTEPiH
KaHaFaTTaHIBIPAIbl, ©3-631HE CEHIMIH apTTHIPAbl, OKYIITHl MOTHBAIHSICHIH apTTHIPAIbI.

Hotwxenep jxoHe TaJKplIay >KYMBICHI JKajlmbl OUTIM OepeTiH MEKTENTIH OKYy YJepiciHie
OKYILIBLIApJIbIH ©31H-031 Oarajay JafFJbUIapblH KaJbIITACThIpyAa pPeQIEKCHSUIBIK  SiCTepl
KOJNJaHyIblH THIMIUICH aHbIKTayFa OarbITTalabl. 3epTTey OapbIChlHIA IeJaroruka KoHe
TICUXOJIOTHS FBUIBIMJIAPBIHIAFEI pedIeKcrs, 031H-031 Oaranay >KOHE TYJIFAIBIK JaMy MoceleepiHe
KATBICTBI TEOPHSUIBIK €HOCKTEp TallJaH/Ibl.

Pednexcus MmeH TanbIMIBIK qamy Teopusutapbl D. Boud, D. Schon, P. Black nen D. Wiliam,
1O.babanckuii, oranabplk FaneiM b.berenoBaHblH eHOEKTepiHAE KapacThIPBUIBIN, 3€pTTEY
YKYMBICBIHBIH TEOPHUSUIIBIK HET131 PETIHAC Mai1aTaHbLUI b,

3epTTey KYMBICHI OipHeIle Ke3eHHEH TYP/IbL:

1-ke3eH—IalBIHABIK Ke3eHi. by Ke3eHIe 3epTTey TaKbIPHIObIHA KATBICTBI FBUIBIMHU
onedueTTepre Tajaay >kacajblll, pe(IeKCUsIBIK 9IICTEP/IIH TEOPHUSIIBIK HET137epi KapacThIPBIIIbIL.
CoHbIMEH KaTap OKYIIBUIAPIBIH ©31H-031 Oarajay JaFabUIapbIHBIH OacTanKbl JCHTCHIH aHBIKTAY
MakcaThIH/1a OaKbLIaY KOHE cayallHaMa KYPri3iii.

2-Ke3eH — TIxipubenik ke3eH. ATanraH Ke3eHe cabak OapbIChIHAA PEBICKCUSITBIK SICTED
Kyheni Typae KoimaHeUiael. ATam aiitkanna, «byriH meH He yiipeHmim?», «Eki xyinei3, Oip
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Tinek», «barmapmam», «Cmainuk apkpUibl Oaranmay», «OW ToiFay» T.0 CHSKTBI 9JICTEp
naiganaHeUIAbBl. Byt oficTep OKyIIBUIAPABIH ©3 OKY OPEKETIH TallayFa, KETICTIKTepiH Oaraiayra
YKOHE OKY HOTHDKECIH capartayra MyMKIHIIK Oepii.

3-Ke3eH — KOPBITHIHABI Ke3eH. 3epTTey HOTIDKENepl TalJaHbll, pe(aeKcHsubIK dicTepai
KOJIZIAaHYIBIH THIMJAUTITT aHbIKTabl. OKYIIBUIApIBIH ©31H-631 Oarayiay IaraplIapblHBIH JaMy
JICHTeH1 CabICTBIpMAIIbI TYpAE OarallaHbII, aJbIHFAH HOTHKENEP KOPHIThIH IbIIAHIbI.

3epTTey OapbIChiHAA KelleCl FhUIBIMU 9J1iCTeP KOJIAAHbUIJIbI:

- TEOPUSJIBIK JAicTEP — FHUIBIMH 9ACOMETTEP Il Tal1ay, CAIIBICTBIPY, XYieney;

- SMIUPHUKAJBIK d/licTep — OakbuIay, cayaliHaMa, IieIarOTHKajIbIK SKCIIEPUMEHT;

- Tajgjay oJjicTepi — aNbIHFAaH HOTIKENEPIl CalbICTBIPMANbl TYPAE Tajjay KOHE
KOPBITBIH/IBLIIAY .

By omicTep 3epTTey MoceNeciH KaH-KaKThl KapacThIPyFa )KOHE PeQIICKCHSIIBIK IiCTePAiH
TUIMJIUTITIH aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oep/ii.

3eprrey HoTHKenepi. 3epTrey OapbIChiHAA PedICKCHUSIIBIK OMICTepPAl JKYHell KOJJAaHy
OKYIUBLIAPJIbIH ©31H-631 Oaranay JarAbUIapbIHBIH KajbIITaCyblHA OH 9Cep €TETiHI aHBIKTaJIbI.
Cabak OappIChIHAa peduieKchsi AIEMEHTTEPIH €HTI3y OKYIIBUIAPABIH OKY MaTepUaNIbIH CaHAJIbI
MEHIepyiHe, ©3 IKETICTIKTepi MeEH KHUBIHIBIKTApbIH AaHBIKTayblHA JKOHE OKY OpEeKeTiHe
KayanKepUIliKieH KapaybiHa bIKnan erTi. CoHbIMEH KaTap OKYIIBUIApABIH cabakka JereH
KBI3BIFYIIBUIBIFBI aPTHIM, ©3 OUBIH €pKiH OUIIIPY XKoHE 63 HOTIKECIH Oaranay JaFapliaphl JaMblIbl.
byn e3 xe3erinie oyiapAblH TaHBIMJBIK OCJCEHAUIITIHIH apTyblHA JKOHE OKY YICpiCiHIH
TUIMIUTITIHIH )KOFapbUIayblHa MYMKIHIIK Oep/Ii.

KopbIThbIHABI

JKorappima KenTipUITeH HaKThl TOXIPUOETIK MbBICAIIAD MEH FalIbIMAAPIBIH FBUIBIMHU
3epTTeyliepi KOpPCeTKEeH Pe(IeKIUIIBIK 9/1iC TYpJiepl OKYIIbUIApAbIH ©31H-631 Oaranay JafIbLUIapbiH
KaJIBINTACTBIPYbIHA, OKYIIBI ©3 OKYbIH, MYMKIHJIIKTEPIH TYCIHII pETTed alyblHa, JKEKe
KayarkeplLIUliK, OKy MOTHBAIMACBIHBIH apTybIHA, TEPEH OUTIM aiy, TYCIHIK MEH JaF/bl, IOHre JAereH
KBI3BIFYIIBUIBIK, YK, OKYIbl aHAFYPIIBIM Callalibl MEHIepYJIepiHe JKOJT alllaThIHbI HAKTHLUIAH/IBI.

Pednexkuusra apHaidfraH FBUIBIMHM TYXKbIpbIMJaMaslap OKYLIBIHBIH ©31HIIK JaMyblHA OH dcep
€TEeTIH/IITH KapacThIPbUI/BI.

Atan aiitkanna, b. beranoBa yceiHFaH peduekuusuibIKk TopTdonmo, Mmikip aamacy, e31HJIIK
Tanjaay, 6aranay TancelpMalapblH JKyHell OpblHIaY OKYLIbUIAp/bIH OKY JKETICTITIH ajai Oaranayra
’KOJT alllaThIHBIH HakThUIca, Donald SchonubiH oKy opekeTin Oaranay cabak ycTiHIe xKoHe cabaKTaH
KEW1H *KYy3ere achblpy apKbUIbl FaHA OKYIIBIHBIH ©31H-031 Oaranay KaOljaeTi TypaKTaHaThIHbI TypaJibl
TYKBIPBIMAPbl KapACTHIPBLIBII, TUIMAUTIKTEP] aHBIKTAJIJIBI.

Konnanpuiran perueKiusuibK 9icTep OKYIIBUTAPABIH TAHBIMJIBIK OSJICEHILTITTH apTTHIPHII, OKY
YpAiciH caHalbl TypAe KaObUTAayIaphlHa JKOJ allaThIHABIFEI ca0ak yNriciH OepyMeH HaKThUIAH/IbL.

O3iH-031 Oaranay AarabliIapbl *KaKChl KaJbIITaCKaH OKYLIbLIAPBIMBI3 OUTIM aily OapbIChIHAA
JocTapblHa Toyeni OonMail, e3 JaMyblH €31 peTTeil anmaThlH, aliIblHa MakKcaT KOsl OieTiH >KOHe
alfHaJachlHA JKAyalKepIIUTIKIEH Kapald alaTblH KEKe TYJIFa OOJBIN KalbIlITaca aJaThIHIBIFBI
MBICAJIJAPMEH YCBHIHBIIIBI.

Toxipubemi3 KepceTKeHIeH, peduIeKIUsUIBIK oaicTepal OutiM Oepy TaxkipubOeciHae KeHiIHEH
KoJIJaHy — OYTiHTI KaHapTbUIFaH OuTiM Oepy »KyHeciHzae Oojamiak yprakTapbIMbI3bIH ©31H-631
Oaranail amyjapblHIa MaHbI3IbI OaFBITTAPABIH O1pi OOJIBIT TaOBUTIAPHI CO3CI3.

JlereumeH, cabak OapbIChIHIa Kei0ip OKylIblIapra e©3iH-e31 Oarajay KYMBICTapblH
KaObUIIaya a3/aFraH  KUBIHABIKTap TYBIHIAAFraHbl OalKanabl. Byl  KUBIHABIKTap  O3BIK
TEXHOJIOTUSUIAP/Ibl, OKBITYJBIH JKaHAIIAa OIC-TOCUIACPiH, pedISKIMIIBIK OIICTepAl JKyHedni,
YKOCTIAPJIBI TYPJIE KOJIJIaHA Ty HOTHIKECIHIE OIPTIHICTI KOMBUIIBL.

ogjneduerTep

1. Kasak Tijgl MEeH Ka3ak oIeOHMeTiH OKBITYABIH kaHa Oarmapmamachkl. 2016-2017 xox. KP BFM
OCKITKEH >KaHapThUIFaH OitiM O6epy Oarmapiamachl. — Anmartsl, 2016.
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CIHOCOBbI ®OPMHUPOBAHUSA HABBIKOB CAMOOILEHKHA
C IOMOIbIO PE®JIEKCUBHbBIX METO/10B

AHHoTanusi. B cratee paccMOTpeHBI METOAB U MPUEMBI (POPMHUPOBAHHS HABHIKOB CAMOOIIEHKH IKOJIEHHUKOB
MTOCPENICTBOM pedIeKCHBHBIX METOJZIOB. B Xoze aHanmm3a ypoKOB MOKa3aHO, YTO pe(IeKCHBHBIE METOJBI HOBBIIIAIOT
Y4e0HYI0 MOTHBAIHIO YUAIINXCA U PA3BUBAIOT CIIOCOOHOCTh KPUTHIECCKH OIIEHUBATh CBOM JCHCTBUS.

Ilpu Hanucanuu crtatbu paccMmorpeHbl ujen JK. AMaybITOBAa, OCHOBAHHBIE Ha CAMOIIO3HAHWUHU JIMYHOCTH U
OCO3HAaHHOHN gesTenbHOCTU. lcnonb3oBaHBl HayuHble TpyAsl oTeuecTBeHHBIX yuéHbix K. Koxxaxmeroson, C.
Kynanb6aeBoii, b. berenoBoii u ap., a Tak’ke aMEpUKAHCKUX Y4EHBIX.
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[TpuBenens! npuMepsl padoOT MO Pa3BUTHIO HABBIKOB YYAIIUXCSl C HCIIOJIB30BaHHEM PE(IEKCUBHBIX METOJOB.
IMomguépkuBaeTcs, 4TO NpPUMEHEHHE PEe(IEKCHBHBIX METOJOB B 00pa30BaTEIbHOI NPAaKTHKE SBISACTCS OXHUM U3
3¢ EeKTHBHBIX HAIIPaBICHUH COBPEMEHHOM CHCTEMBI 00pa30BaHus B GOPMUPOBAHUN HABHIKOB CAMOOIICHKH.

B uccrnenoBannu onpeneneHa 3QQEeKTHBHOCTh CHCTEMAaTHYECKOTO NMPUMEHEHHs pPe(IICKCUBHBIX 3aJaHUi U HX
BIMSIHAEC Ha IIOBBINICHHE OTBETCTBEHHOCTH ydammxcs. ONMcaHbBl METOIbI, HCIONb3yeMble Ha JTamax Ypoka, H
NPOAHAIU3UPOBAHA UX PE3yJIbTAaTUBHOCTb.

Ha mpumepe metona «Yek-nuct», BHeApEHHOTO OpnTanckuMu yaéHsIMU Paul Black n Dylan Wiliam, mokazana
€ro poJib B (POPMHUPOBAHUH KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS yYaIUXCsl B IIPOLECCE CAMOOLICHUBAHUSI.

KaioueBble ciaoBa: peduiekcus, caMOOIEHKa, OOpaTHas CBsI3b, MOTHBALMS K OOy4YCHHIO, OXKHIAaeMble
Ppe3yJIbTaThl, MOBEJCHUE B TIpoliecce 00yUYeHUs], METOJIbI pEIICKCHH.
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WAYS TO DEVELOP SELF-ASSESSMENT SKILLS
USING REFLECTIVE METHODS

Abstract. The article discusses methods and techniques for developing school students’ self-assessment skills
through reflective methods. The analysis of lessons showed that reflective methods increase students’ learning
motivation and develop their ability to critically evaluate their own actions.

While writing the article, the ideas of Zh. Aimauytov based on self-knowledge and conscious activity of the
individual were considered. Scientific works of Kazakh scholars K. Kozhakhmetova, S. Kunanbayeva, B. Begelova and
others, as well as the works of American researchers, were used.

Examples of activities aimed at developing students’ skills through reflective methods are presented. It is
emphasized that the use of reflective methods in educational practice is one of the effective directions of the modern
education system in developing self-assessment skills.

The study identified the effectiveness of the systematic use of reflective tasks and their influence on increasing
students’ responsibility. The methods used at different stages of the lesson were described and their effectiveness was
analyzed.

Using the example of the «Checklist» method introduced into educational practice by British scholars Paul Black
and Dylan Wiliam, its role in developing students’ critical thinking in the process of self-assessment was demonstrated.

Key words: reflection, self-assessment, feedback, motivation for learning, expected results, behavior in the
learning process, reflection methods.
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CORPUS-BASED LEARNING: ®WJIOJOT'UAJBIK BIJIIM BEPYAIH ’/KAHA MO/JIEJII

Anpnarna. Kazipri 3aMaHfbl 9JeMIIK YPAICTE JICKCUKABIK JCPSKKOP TOJBIK IU(PPIaHIBIPEUIFAH XKaFaania, TULI
MEHrepy aijeKaiaa TuiMai 6onaael. Kazak TUTIHIH YITTBIK KOPITyChl — Ka3ak ce3iHiH HMQpIbIK HycKacskl. KyH caiiblH
CYpaHBIC apThII KeJe J>KaTKaH KOpIyC TUI YHpEeHyLIJiep MEH 3epTTeylIulep YIIH CeHIMIl JKOHE THIMAI
JIMHTBUCTHKAJBIK Oa3ara aiHainpl. Makanaza oKy KOPIYCBIHJAFbl JIMHTBHUCTHKAJIBIK JKyiieHI nu¢piblK ¢opmarka
OeiliMaey, KOPIYCThIH KYPBUIBIMBIMEH TaHBICY, 13/ley JKOHE Tajjay TalChlpMalapblH OpBIHAQY, KAIIbLIAY KOHE
CHUIATTay 9MiCTepi KapacThIpbuiaabl. KOoprycThIK JIMHIBUCTHKAHBIH FHUIBIMU-9ICTEMENIK HETi3[epl, Karuaaaapbl MEH
3epTTey TOCUIIEepl ONAPIBIH TUIMIK JepeKTepi sKyiemni Tanmaysl YehHbUaaspl. COHBIMEH KaTap (MIONOTHSIIBIK O1TiM
Oepy YIepiciHIE KOPIYCTBHIK oJicTepAl KOJJAHYIbIH WHHOBALMUIBIK KBIPIAPhl, TEOPHSIBIK >XOHE KOJAaHOABI
3epTTeyJiepe KaHAMIBUIABIKKA Kalail BIKIAlI €TKeHIH KepceTeai. 3epTrey OaphIChIHAA Ka3ak TUTIHIH JMHIBHCTHKAJIBIK
KOPIYCTapbIHAAFbl TPaMMAaTHKAJIBIK OCNTiIepIiH CaIbICTRIPMAIIBI TAIAYHI JKacatabl.

BinmimM amymisirapAbH KOPIyCTapMeH THIMII JKYMBIC iCTeyl YIIIH KOPITyC CayaTTBUIBIFBIH KaJbIITACTHIPYIBIH
MaHBI3bI epeKIle eKeHi kepceriteai. Ockl MakcaTTa 3epTTEy KOPIYCTHIH KYPBUIBIMBIMEH TaHBICY, 1371y XKOHE Tayiay
TalChIpMalapblH OpBIHIAY, LIAFBIH MOTIHJAIK AEpPeKTep Heri3iHie IlIKi KOpIycTrap Kypy, COHIal-aK KOpPITYyCTBIK
JepeKTepi maimanaHyIplH HEri3ri KaFuJaJapblH MEHrepy Ke3eHACpiH KaMTHIbl. Tangayra Heri3 OOJFaH TIJIiK
Marepuanaap «Kasak TUTiHIH YITTBIK KOPITYChIHBIH Killli KOpITycTap» 0a3achlHaH ajbIHIbI.

KopbIThIHIBI 06TIM/IEe KOPIYCTHIK 3epTTEYNIEPiH Ooalak 0arpITTaphl MCH OKY YPAICIHIC NaMBITyFa KaThICTBI
FBUIBIMH TY)KBIPBIMJIQD MEH OJICTEMENIK YCHIHBIMAAp Oepijie OTHIpbIN, OyJl OaFbITTarbl 3epTTeyJepiai api Kapaii
TEePEHIETY KAKETTIJITI aTall OTUIreH.

Tipek ce3mep: KOpPIYCTHIK JHHIBUCTHKA, corpus-based learning, ¢wmmomormsuielk OimiMm Oepy, HHQPIBIK
T'YMaHUTapHUCTHKA, KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUIIK, HHHOBAIMSUIIBIK MOJIETb.

Kipicne

Kasipri »xahannany >xoHe HUQPAbIK TpaHchopMarus xaraabiHaa OUTiM Oepy KyleciHneri
KYPBUIBIMBIK ©3repicTep (DUIIONOTHSIIBIK TOHAEP/II OKBITYABIH Ma3MYHBI MEH 9J1ICTEMECIH FHIIIBIMU
HeTi3/le JKaHapTyabl Tanan eredi. HakTel Jepektepre cyleHe OTBHIPBINT TULAIK KyObUIBICTAp.IbI
Tanjnay, Marepuanjapibl JJIEKTPOHIbl (opMaTKa Keulipy, UU(PIAHIABIPY apKbUIbl 3€pTTEY
KYMBICTapbIH JKEHUIETY *oHE TUIMIUIITIH apTThIPy, XaJbIKapajblK TUT OUTIMIHIH JaMmy YpAiciHe
u1ecy, 6acekere Kabu1eTTi 00y CHUAKTHI TajganTap OYTiHI1 KyHI Ka3ak TUT OUTIMIHJE KOMIIBIOTEPIIIK
Oarapiamanap apKblUIbl )KYMbIC ICTEWTIH MOTIH/IK JKOHE CO3/IK JepEKKOpIapAbl KaJabIITaCThIpyia
MaHBI3IBITBIFBIH KOPCETE/II.

Tingixk gepexkTepal Kyhenmi >XHUHAKTAy, OHJAEY >KoHE Tanjgay KaruJanapblHa HETi3JeNreH
KOPITYCTBIK JIMHTBUCTHKA TUT OUTIMI FBUIBIMBIHBIH >Kac opi KapKbIHIBI JaMbBIIl KeJIe KaTKaH
cananapbiHblH Oipi. KOpHyCTBIK JMHIBHCTUKA OIICTEMECIH TYCIHY VIIIH «KOPIIYC» YFBIMBIH
HaKThIIay KaxeT. Kopiyc — JIMHTBHCTUKAIBIK 3epTTEYJIEp JKYPri3y MaKCcaThIH/a TailalaHbIIaThIH,
TYIIHYCKa MOTIHAEP MEH TULAIK KOJJAHBIC YATUIEpIHEH KypalFaH KOMIBIOTEPJICHIIPIreH
nepekkop. OKy KOPIYCBIH JaMBITYFa JXOHE OHBI apHAibl 3epTTEyre JEreH KbI3bIFYIIBIIBIKTHIH
cebe0i KOFaMHBIH CYpaHBICHIHAH TybIHAaMAbl. Kasipri kazak KoramblHAa MEMIIEKETTIK Tl
yiipeHymriiep faHa eMec, COHBIMEH KaTap Ka3ak TijJli OpTachlH/Ia Jla TYPHIC kKa3yFa, Coiyieyre ®oHe
ceiiieMziep Kypyra, apOip ce3/i MarblHacChlHA CoMKec KOJAaHyFa Kyl cajblHyjaa. Ocbl TYpFbIIaH
aNFaH/a, JKalmbl KOMIIUTIK Ka3aK TUIIHIH cayaTThl KOJJIAHBUTYbl MEH JaMyblHa >KaHAIIBIPIIBIKIEH
KapalThIHbIH OaiikanblK. Cebeli, KoFaMJIbIK CypaHbIC OOMBIHINA CO3/epAiH MaFbIHACKIH TYCIHAIPY,
KaHa CO3NIEepAiH ayJapMachl, 90N TUT MEH JKEPriTiKTI HeMece aybI3eKi TUIAEPAiH KOJIaHBLTY
opTackl MeH Maprebeci, KaTeci3 xa3y MEH ceijey HOpMalapbl, Co3AepHAiH aHTOHMMI, CHHOHUMI,

170


mailto:aikerim.k.m.03@gmail.com

«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

OMOHHMMJIIK CHUIaThl, OCHHENl KOJIJIAaHBUTYbl J>KOHE (DPa3eoOTHUsIIBIK KOPABIH Oacka Tijjaeri
MAaFrbIHACHI KOHE T.0. 0ACHIMIBIKKA e OOJIBII KEJIE/.

KopnycTsIK TUHIBUCTHKA — TUT IEPEKTEPIH 1pi KeleMe 3epTTey, SFHU TPAHCKPUIIIUsIaHFaH
ceiliieMziep Hemece ka30a MOTIHIACPIIH ©Te KEeH >KMHAKTAphIH KOMIBIOTEPIIK Taigay apKbLIbI
3eprrey [1]. KopmycThik omicTep TUIAIK MaTEpHAIIbI AIMIUPHUKAIBIK JEPEKTEP HETI31HAE 3epTTe,
JOCTYPIIi TMHTBUCTUKAJIBIK TAJIAyAbl )KaHa TEXHOJIOTUSUIIBIK TOCIIIEPMEH TOJIBIKTHIPAIBL.

OJNEeMJIK JIMHTBUCTHKAJAA TIAIK 3€PTTEYJEp JKYPri3yAe oOpTypili YITTBIK 1Ipi MOTIHIIK
KOPITyCTapbl KaJbINTACTHIPbUIFaH. MbIcanbl, « AFbUIIIBIH TiMiHIH Bputan ynrTeik xopmycsl (100
miH.) (http://www.natcorp.ox.ac.uk/), amepukanbik yiaTTHIK Kopryc (15 muH.) (https://anc.org),
TYPIK TUTiHIH YITTBHIK Koprychl (50 miH.) (https://www.tnc.org.tr), opbIC TUTIHIH YITTHIK KOPITYCHI
(2 mupa.) (http://www.ruscorpora.ru) xoHe T.0. KopIycTap — TIJI pecypcTapbsiH Oip miaTdopma
asiChIHA JKUHAHW aJiFaH ipl KypbuibiMaapy [2].

3aMaHayd TEXHOJOTHSUIApABIH JaMybl KOPIYCTBIK TalAaylbl OKYy YpIICiHE eHri3yadl
KEHUICTIN, OKBITYIIBI MEH OUIIM alylibl apachlHAarbl e3apa OalIaHBICTBIH XaHAa (hopMachiH
KaJBINTACTRIPABL. Jepekke Heri3eNreH OKBITY TOCUIIepl CTYIEHTTEpIiH 3epTTEyIITiK KaOineri
MEH CBIHU OJIay JaFIbUIApbIH JaMBITHIN, HU(PIBIK OpTaja IEepeKTEPMEH JKYMBIC icTey Kaliieri
KanelnTacagsl. Makanana Korapbl OKY OpPBIHAApBIHIA (DUIIOJIOTUS MaMaHABIFBl CTYJIEHTTEPIHIH
TIAMIK KY3BIPETTEPiH JaMBITy/la KOPITYC JIMHTBHCTHUKACHl KYpaJJapblH KOJAAHYABIH OICTEMENIK
HeTi3/1epi KapacThIPbLIA IbI.

3epTTeyiH MakcaThl — (UIOJOTHSUTBIK MOHACPl OKBITY/Ia KOPITYCTBIK Talaay OMiCTEpiHIH
TUIMIUTITIH aHBIKTAy JKOHE CTYJIEHTTepJiH TUIMIK 3aHIbUIBIKTapAbl HAKTHI JEpeKTep Heri3iHjae
3epTTey KaOuIeTiH apTThIpy. 3epTTey OaphIChIHIA KOPIYCTHIK JMHTBUCTHKAHBIH (DHIIOIOTHSIIBIK
OiiM Oepyzeri TeOpHUsIIbIK Heri3/epl TalJaHbll, OKBITY MPOIECiHAE KOJAaHBUIATBIH KOPIYCTHIK
omicTep KYHeNeHIN, THIMAUTITT TOXIPUOCITIK TYPFBIJIaH KapacThIPbLIA IbI.

O1ebu oIy

Hlerenaik FeUIBIMU 9e0MeTTEpI€ KOPIMYCTHIK JIMHIBUCTHKA KOOIHECe MOTIHAIK KOPIyCTap/Ibl
Tanjay HETi31HAE TUIAIK 3epTTeyJiep KYPri3yIiH oaicHamachl peTiHae TyciHaipiieai. KopmycThik
JMHTBUCTUKAHBIH HETi31H Kajnaymisl OpuTaH faiubIMbl J.Sinclair KopmycThIK Jepektepre cyiieHe
OTBIPBIN TUIMIK 3aHABUIBIKTAP/bl aHBIKTAYBIH TCOPUSUIBIK HETi3[epiH YCBHIHBIN, COrpus-driven
omiciH maMbITThl [3]. Amepukan nuareucti B. Douglas xkopmycThIK TajmayablH rpaMMaTHKAIBIK
XKoHE (YHKIHMOHANIBIK 3€pTTeyJiepAe KOJTaHyAbIH THIMAUNTIH monennpent [4].  Jlepekke
HETI3/IeITeH OKBITY TYXKbIpbIMJamachl OLTIM adylIbUIApAbIH TIAAIK 3aHJBUIBIKTApAbl 63 OeTiHIIe
aHbIKTay KaOUIeTIHE apHaJFaH.

Opsbic Tin OutiMiHIH FanbiMbl B.A. [IIyHTSIHHBIH 3epTTeyiHAE, «KOpPIYyC — Tl 3epTTEeyAiH
KyaTThl KypaJlbl FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap 3€pTTEYIIIHI MOTIH/1 TEOPUSIIBIK peIeKCUSHBIH 0acTbl
HBICAaHBI PETiHAE KapacThIpyFa OaFbITTANTHIH KaHA UIeOTIoTus [S].

Kazak Tin OuaiMiHAEr KOMIBIOTEPIIIK JUHIBUCTUKAHBIH 3epTTenyl A. JXKybanosteiH 2002 x.
KopraraH «OCHOBHBIE TPUHIUIB (OpMaTU3allid COJAEP)KAHUS Ka3aXCKOTO TEKCTa» aTThl
JTOKTOPJIBIK MOHOTpadusicChiHaH OacTanazpl. FamsiM: «OneMIiK KOPIYCTHIK JIMHTBHCTUKAHBIH aMy
CUNAThl — YATTHIK TOJBIK MOTIHIEP/I apHalbl 3epTTEy HBICAHBI €TIM almynbl KaxkeT eTyne. Kazak
MOTIHAEPIHIH CTUJIBAIK, KYPBUIBIMJABIK, MarFbIHAIBIK, (QYHKIHOHAIJIBIK XoHE T.0. CHUIATTapbiH
aHBIKTay ©3eKTi MocenenepaiH Oipi Oombin oThIp. COHIBIKTAH aBTOMATTAaHFaH Ka3aK TiUTIHJETI
MOTIHIEp KOPITYCHIHBIH KOMITHIOTEPITIK 0a3achlH KYpPY J1a FBUIBIMHU JKOHE TPAKTHKAIBIK KaFbIHAH
aca KYHIIbI Macese», — nemn jxasraH [6]. Ketiin Oyn OGarbitTel A. XKanaGekoBa, b. Kap6o3zoga, C.
KynimanoB, A. ®azpupkaH T.0. FalbIMaap KOpPIyC IEpeKTepiH FbUIBIMU TYpFblIa NaiiianaHy
MOcCeJIeNIepiH 3epTTe/i.

OtanablK FBUIBIMIA Ka3ak TUTIHIH YATTHIK Kopryctapsl QazCorpus (gazcorpus.kz),
QazCorpora (gazcorpora.kz), Kazak Tini kopmycsl 2 (issai.nu.edu.kz) xoHe Anmarbl Kaszak TiJi
koprychl (Web-corpora.net) cHsAKTHI koOamap Kasak TUTIHIH TaOMFH MOTIHIIK KOPBIH KyHeleyre,
TUIAIK JepekTepAi canablik ¢popmarta Tangaiiael. (Koxrsipardaesa, 2022). by kopmycThIK kobanap
Ka3aK TUTIHIH TaOUFH MOTIHAIK KOPBIH XXYHeneyre, TUIIIK JIepeKTepAl caHabIK (opmaTTa Tangayra
KOHE JIMHTBUCTUKAIBIK 3€PTTEYJEp/iH 3aMaHayd TYpiH JambITyFa OarbiTTanFaH. 70 MULTHOH
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CO3KOJIAHBICTEl KaMTUTBHIH A. BalTypchiHYIbI aThiHAarbl Tin O17iMi MHCTUTYTHI 0a3achIHIIAFbI
Kazak TiniHiH YITTHIK KOpITychl OipHewie imkopmycrapaan typanst. (https://qazcorpus.kz) Mynnaii
KYPBUIBIM YJITTBIK TUIMIH OpTYpJi (YHKIHMOHAIIBIK CTUIBJAEPIH KEIICHII TYpAe 3epTTeHi.
[TyOMUIUCTHKANBIK MOTIHACPAI KAMTUTBIH [aMaMeH 24 MWUIMOHFA JKYBIK CO3KOJIJIAHBIC
xuHaktanrad I, [HasxmeroB arbiHgarbl  «Tin-KasblHay — YITTBIK — FRUTBIMU-TTPAKTHKAIBIK
OPTaJIBIFBIHBIH 0a3aChIHIAFbl KOPITYCThIH MaKCaThl — TAOUFH TUIAIK PECypCTapabl )KUHAKTAY, TUIIIK
JEPEeKTEPAl KYHeley JKoHE MaimajaHylIblIapFa KOJDKETIMII HUQPIBIK IutatgopMa YChIHY
(https://new.gazcorpora.kz/landing-page). Kasak TumiHiH aybI3iia TUIIK JASPEKTEPiH KUHAKTAyFa
OarpITTaIFaH JKoOamapawsiH Oipi — HazapOaeB YHHMBEPCHTETI AKbLIObI Jicylienep MeH HCACAHObL
unmennexkm uncmumymsot (ISSAI). KopnycreiH 0a3zaceinga 2000-HaH acTaM  KaThICYIIBIIaH
xuHanrad mamaMmeHn 300 caraTThIK aybI3lia TUIAIK MaTepuan KaMTbUIFaH. ATalFaH pecypc Ka3ak
TUTIHAETI CoWieyAl TaHy JKOHE CHHTE3[eY TEXHOJOTHSUIApPBIH JaMbITyFa OarbITTalFaH
aMHrBHCTHKANBIK Oasa  (https://issai.nu.edu.kz/kk/nome-kaz/). Anmarbl Ka3ak Timi KOPITYCHI
mamameH 40 MUJUTHOH CO3KOJITaHBICTBI KAMTBII, OHBIH KYpaMbIHA KOPKEM 9JIcOUET, FRIIBIMU JKOHE
My OJMUITMCTUKAIIBIK MOTIH/IEP €HT131/ITeH.
(http://web-corpora.net/KazakhCorpus/search/?interface_language=kz).

ATtanraH pecypcrapsl 0iniM O6epy ypliciHae maiganany (UIOIOTHUIBIK TOHAEPAl OKBITYIa
JEPEKKe HETI3/CITCH 9MIICTEP/l SHTI3yre, CTYISHTTEP/IIH TUIIIK TaJIay JKOHE aKaIeMUSIIBIK JKa3y
JaFbplIapbIH  IaMBITYFa >karnail kacaiigpl. OcbklFaH OailaHBICTBI KOPIYCTHIK JIMHTBUCTHKA
KYpaJIJapblH OKBITY JKYHECIHE eHTI3y FhUIBIMH-OJICTEMEIIK TYPFBIIAH ©3€KTI Mocele peTiHe
KapacThIpbLIa/IbI.

MaTtepuaniap MeH dicTep

KopnycTelk JNMHrBUCTHKA (UIIONOTUSUIBIK TOHAEPAl OKBITYAa OLTiM  allyIIbUIapablH
TEOPHSUIBIK  OUTIMIH TOKIpUOEMEH VINTACTBIPHIN, TUIAIK KYOBUIBICTapJbl JCPEK HETI3iHIe
TYCIHJIpiN, FBUIBIMU Tajjay MAaFabUIapblH JambITanbl. Kopryc KypanmapbIMEH >XYMBIC iCTEy
apKbUIbl CTYJEHTTEp TULAIK MaTepuaiabl jaepOec Tanjnam, OesceHAal TN YHpeHylIire aiHaibII,
Y3IIKCI3 13JIEHIC JaFIbUIaphIH KAIBIITACTHIPA alabl.

Faneim A. XyOanoB Obimait TyciHmipeni: «KopmycThIK JTMHTBHCTUKAHBIH EKIKaKTBUIBIK
cUmNaThlH (KOPITyCTBI Kypy »JKOHE OHBI IaiijjaJlaHy) OHBIH HBICAHBIHBIH EKIKAKTBUIBIFBIMEH
Tycinaipyre Gomnanpel. CeGebi, OipiHIIiIEH, HBICAH A€M OTHIPFaHBIMbBI3, KOPIYCTHIK JMHIBUCTHKA
YIIIH /1€ KoHe 0acka Ja TUIMIK ToHAep YIIIH /e — COMsey MaTepuabl, ajl, eKIHIIACH, KOPIYCTHIK
JMHTBUCTHKA KbI3METIHIHIE HOTHXeci» [7]. MyHmail Toxipube KOpIycKa CyieHe OTBIPBIN KaHa
TUTIIK 3aHIBUIBIKTAPIBI AlllyFa KOHE 63 TCOPHUSUTBIK TYKBIPBIMIAPBIH KATBITACTHIPA/IHI.

3epTTey Marepuaibl PeTiHJE CTYyIEHTTepAIH TUIIIK KATEeNIKTepiH TEKCEpeTiH, aKaJeMHsUIBIK
MOTIH YITUIEPIH JOHE OpTYpil >KaHpJAArbl MOTIHAEPAl KAMTUTBIH JJIEKTPOHJBIK KOpITycTap
naiinananeuiabl. by nepekrep Tunmik OipaiKTepAiH KOJIAAHBIC )KUITITIH, MaFbIHANBIK €peKIIeNiKTepiH
YKOHE KOHTEKCTIK KbI3METIH aHbIKTayFa Heri3 0osael. KommaneicTarsl oKy Oaraapiamanapbl MEH OKY-
OMiCTEMENiK MaTepuaniap TaaaaHabl. 3epTTeyie CUMATTaMaIbIK, CABICTRIPMAIIBI JKOHE KOPITYCTHIK
Tajaay daicTepl KomaaHslIbl. Kopmyc HeriziHae co3aep/IiH KUK KOPCETKIMTEP], KOJTOKAIMSITBIK
OaiiiaHpICTapbl MEH KOHKOPJAaHC KaTapiapbl alKelHAAMAbl. KoHKOpaancTap — i31ey ce3i Hemece co3
TIpKeCl HeTi31HJe ’KacaiFaH MOTiH y3iHaulepi Konkopaanc Tangaysl 6enrini 6ip ce3 (hopMachlHBIH
0acTankbl KOHTEKCTIHAE KOJIAHBUTYBIHBIH KONTEreH MBICAIAAPBIH Oip Kepie jKMHayFa MYMKIHIIK
Oepeni. KomnokanusuiblK Tanjay HeMece CHHTAKCHCTIK JKOHE CEMaHTHKAJBIK TYPFbIIAH YHJIeciMIl
OIpJIIKTIH CHUMaTTaMalapblH OOJICETIH eKi HeMece OJIaH J1a Kell CO3Jep/iH TipKecTepi KOPIycCTa XKui
Oipre KOJMAAHBUTATHIH CO3/IEP Il aHBIKTAY YIITH KOJITaHBLUIAIb! [§].

3epTTeyae KUl KE3JECeTiH TpaMMaTHKAJbIK KOHE JIEKCHKANBIK KaTenep >KyHeleHird,
KOPIYCTBIK Tajjay HOTHXKECIHAE allblHFaH JepeKTepal (UIONOTUsIIBIK MOHAEPAIH (TpaMMaTHKa,
JIEKCUKOJIOTHS, MOTIHTaHy, CTHJIMCTHKA, TUT MOJCHHETi) Ma3MYHBIH KaHAlla YHBIMAACTHIpYa
naiganaHy YCHIHBUIABL. OpP TYXKBIPHIM JIMHIBUCTHKAIBIK 9/ICTEpPre CyileHe OTBIPBIN Kacajblll,
MBICAJIJAPMEH JTNIEIICH .

KopryCThIK JTUHTBUCTHKAHBI KOJIAHYIBIH OMIICTEMENIIK HETI3Aepl asChIHIa KOPITyCTapIbl OKY
YPAICIHE CHHXPOHBI KOHE IUAaXpOH/BI TACULAEP apKbUIbI KEIIEHl EHri3y alpbhIKIia MOHTe He.
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OKBITYIIBI YIITIH KOPITYCKa HET13/IeJIreH JKaTThIFyJIap 93ipJiey KaKETT1 TUIIIK OipiiKTepl ipiKTeyre, OKy
MaKcaTblHA Cali MBICAIAP KOPBIH KAJBIITACTBIPYFa, TalChIpMalapibl JalbIHAAY OapbICHIHIA KHi
KE3JIECETIH KaTeNKTep/IiH alIblH alyFa >KOHE MaTepUaJIbIH JKYHENUIriH caKTayFa KOMEKTECEIl.
Kopriyctel  maifmanmany OapbicbiHIa Oenrimi  Oip TUNIK JIGHTEWre COWKECTEHNIpY, MaKCaTThI
ayJIUTOPUSHBIH €PEKIIETIKTEPIH ECKePY JKOHE THIMZI 9AIC-TICUIAEP Il KOJIaHy Ha3apFa albIH/IbL.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIAY

Kopniyc kypangapelH OKy YpIiCiHE €Hri3y OipHEIle OH HOTHKeJepre ajibim Kemai. bimim
ymIplIap TUIAIK YATLIEpAl, €63 TIPKECTEepiH >KOHE TpaMMAaTHUKAIBIK KYpPBUIBIMAAPABI TepeH
TYCIHII, TUIAIH AJIpeK KOJIJaHbUTYbIHA KOJI KETKI3Ee/I1.

Kopryc ITMHTBUCTHKACBIHBIH SJiCHAMACHl MEH OJICTEpiHIH JaMYBIHBIH apKachIHIA TUIACPIi
CUTIaTTaMaJIbIK 3€PTTEY 3E€PTTEYIIIEp MEH Ke3 KeJIreH 0acka MmaiiaganyIibl YIIiH KOJDKETIMIl, OHBI
KOpIycTap Ke3 KelIreH TUIMIK JeHreinepae: (HoHETHKaNIbIK-(DOHOIOTHSIIBIK, TPaMMATUKAJIBIK,
CEMaHTHKAJIBIK, MMparMaTUKaJbIK XKoHEe Oacka Ja JeHreie Koamaael [9]. OpTypii KOpiycTapasl
KOJIJIaHy aiMaKTBIK TiJ1 €PEKIISITIKTEPiH KOCYIbl KAMTaMachl3 €Till, TUT YHUPETye MOJICHU CaHaHbBI
KOHE CEe3IMTaBIKThI apTThipaisl. |[Kazak TiMIHIH OKYy KOPIYCHI €Ki MaKCaTThl JKY3€re achIpybl
Kepek. bipiHmrici - Ka3ak TNl a3aMaTTapFa TUIIIK cayaTThUIBIKTEI OJaH dpi jKaKcapTy, sSIFHU KYMOH
TYABIPATBIH YphIC co31i Taly, TUAIK epexeNepal KapacThlpy YIIIH OHTAMIIBI KoHE KOJKETIMII
MYMKIHIIK OepeTiH i3/1ey KypbUIFBICHIH d3ipiey. ExiHmmici - Ka3ak TUIiH YHpeHymIiiepre apHajiFaH
AJEKTPOHMBIK KochiMIa. OFaH TUIIH JCHreldl MEH TaKbIphIObIHA OaiJIaHBICTBI CO3JIK, Tijariap,
OeliHe, ay TMOBHU3YaJJIbl MaTepHaIap, MATIHAED (TakbIpbITap) Kipeai [10].

KopnycTelK TUHTBHCTHKA KYpaaAapblH Ka3akK TiJli MEH 91e0MeTI MaMaHbIFbl CTYIACHTTEPIH
OKBITY TPOIIECIHE €HTi3y OJIApJbIH TUIMIK KY3BIPETTEPIH apTThIpyFa, TI'PaMMATHUKAJBIK KOHE
JIEKCUKAJBIK KaTelepii Kyheneyre, COHAal-aK OKBITY oicTeMeciH xerinmipeni. [IpakTukanbik
KYMBICTap OapbIChIHAA KOHKOPAAHC KOJAAPBIH Tajliay, Ce3 KHUUITH aHBIKTAy KOHE TYPAKThI
TIPKECTEP/Il CANBICTBIPY MICTEP] CTYACHTTEPMAIH TUIAIK 3aHJbUIBIKTAp/Ibl ©3/ITHEH 3MIHUPUKAIBIK
Oakplay apKbUIbl TYCiHyiHe bIKMan eTTi. COHbIMEH KaTap, KOPIYCTBHIK TaiJay MOJACHU CaHaHBI
JTAMBITYFa JKOHE allMaKTBIK T1JT €PEKIICIIKTEPIH €CKEePYTe KaF1ai KacanIbl.

Anaiifa, KopIyc KypalgapblH KOJAaHyJa OacTanKblaa YHPEHY KUBIHIBIKTAPhI )KOHE KaXKETTi
OKBITY PECYpPCTApPBIHBIH KETICIICYIIIITT CUIKTHI Tpodsiemanap Oaikanasl. OCkl Mocesenep i xaH -
KAKThI OKBITY KOHE KOJIJJay apKbUIbI IIENTy KOPIYCTHIK TaJay SICTEePiHIH THIMAUIINIH OJ1aH opi
apTThIpa anajabl XKoHEe (PHIIONOTHSITBIK MOHACP/II OKBITYa WHHOBAIUSIIBIK TOCIACP/IIH JTaMybIHA
yJiec Kocabl.

KoprycTelk  Kypamapabl  Hrepyleri KUBIHIBIKTapFa KapamacTaH, Kaszak Timl  YITTBIK
KOPIYCBIHBIH ~MYJIBTUMEIUSIIBIK MYMKIHAIKTEPl TUIMIK Marepuanabl  (QyHKIIMOHAIIBI-KOHTEKCTIK
TYPFBIIaH TaJiayJia Korapbl THIMALTIK KepceTeal. MyHbIH aliKbIH JoJIeNTi peTiHAE aybl3lia 1IIKOPITYC
(oral corpus) KypambIHIarbl OeliHeMaTepHaIap/Ibl KOJIaHy/ bl atar etyre 6omassl (1-cyper).

— Canewmercis 6e?

— Ocbl Ci3 KaNAa XyMbIC iCTENCI3? #Mi KepeMmiH.

— MeH emxaHaga, gapirepmid. An cis we?

— OxpiTywbimbiH, CTyaeHTTEpre Kasak TiniHex cabax Depem.
— OxbiITywb BONFaH KMbiH emec ne?

— ¥o-xoK, esime yHauT. An papirep GonfaH we?

— Bonagpl, KMbIHAbIKTapb! Aa 6ap.

— Wa, pac... [lapirep Gony xayanToi xymbic. MeHiH anam ga gapirep.
— TaHbICKaHbIME 6T KYaHbIUTHIMbIH.

— MeH pe, cay DonbiHbis!

— Kepickerwe.

> 0:00/0:225

1-cyper. Kazak Tisti YATTBIK KOPITYCHIHBIH aybI3IIa iIIKOPITYCHIHAAFbI
cyx0aT yIrici MEH OHBIH TPaHCKPUILIMSIIAHFaH MOTiHI
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bepinren mpicanja eki Keiinkep apachlHAaFrbl MaMaHJBIK I1E€H >KYMBIC OPHBI Typajbl JHAJIOT
OeiinenenreH. bynm  y3iHmiHI  QUIONOTHMSANBIK  TYpPFBIAAH — Tangay OapeichiHOa — OipHerne
3aHJIbUIBIKTAp/Ibl AHBIKTA/IBIK:

o KommynukaTuBTik crparerusiiap: Ceineyminepain «Ocsl ci3 Kaiiga ®KyMBbIC iCTEHCI37»,
«OKpITYlIbI OOJFaH KHUBIH €MeC Ie?» JIereH CYpakTapbl apKbUIbl TULAIK OPTaAarbl 3TUKETTIK
HOpMAaJap MEH CypaK KO MaHEPAChIHBIH TAOUFHIIBIFBI AWKBIH KOPIHE/I.

o JlekcHKA-CEeMAHTHKAIBIK KOJJaHbIC: Jlpamorra Ke3JeceTiH «Iopirep», «eMxaHay,
OKBITYIIIBI», <«KAayamnTbl J>KYMBIC» CHSKTHl JIGKCEMAJapAblH MOTIH immiHAeri OaiIaHbICHI
CTYAEHTTEepre MaMaH/IbIKTapFa KaThICThI CO3/1K KOP/Abl KOHTEKCT apKblibl MEHrepyre 0oyaabl.

o [IparmaTukansbik acnekt: Coiineyminin «Mo9, pac...» nen kemnicyi Hemece «Ko-X0K, e3iMe
YHaWIpI» JeN jkayarl Oepyi aybi3iia consiey TUTIHIETI MHTOHAIUSIIBIK PEHK TIEH dMOIMSUIIBIK 00y Ibl
kepceteni. bynm jkaz0amia MOTiHAErl CTaTUKANbIK MbICAJapFa KaparaHjaa, TUIMIH KaHIbl
JMHAMUKACBIH TYCIHYT€ KOMEKTEeCe .

3eprrey OapbIChiHIA aHBIKTAIFAHBIHAAN, aybl3lIa IMIKOPIYCTHIH OeiHeMaTepHalgaphl
GUIIONIOTUAIBIK TOHAEPAl OKBITYJa BHU3yalbl OHE AyTEHTUBTI KOHTEKCT KaJbIITACThIPAJIbI.
Mpeicangarel TPAHCKPHIIHMS MEH BHUACOHBIH Karap Oepilyi CTYACHTTEPAiH KOTHUTHBTIK
KaObLUIIaybIH JKEHUIIeTeAl. bysl perre kopmyc TeK MoliMerTep 0as3achl peTiHIAE eMec, TIAIK
OipTIKTEepAiH MIparMaTUKAChIH 3€PTTEHTIH «Tipi 3epTXaHa» PeJliH aTKapaibl.

JlereHMeH, MyHJail MHHOBALMSJIBIK TOCLAAEPIl €HI13Yy YIIIH OKBITYIIbIIApAbIH ILUPPIBIK
KY3BIPETTUIITIH apTTHIPY JKOHE KOPITYCTHIK MEHEDKMEHTTI JKEeTUIIIPY KaXKETTLIIr TybIHAanabI. by
OarbITTaFbl JKYMbICTAp (DUIIOJIOTUS CANaChIHJAFbl JACTYPJIl JIMHIBUCTHKAIBIK TalAayAbl 3aMaHayd
nara-tannay (data-driven learning) neHreliiHe KOTEpyTe *OJ amabl.

KoprycThlK JIMHIBUCTHKAa TIpaMMaTHKa MEH CO3[iK KOpJbl OKBITYAa Ja MaHbI3Jbl pell
aTkapazabl. JlocTypili TpaMMaTHKaHbl OKbITY Ke0iHe HAKThl TUILAIK KOJJIAHBICTBI TOJIBIK KepceTe
OepMeNTIH aOCTpaKTUIl epexenepre cyheHedl. AJd KOPHYCTBIK JEpeKTepJl €Hri3y apKbUIbI
MyFajiMiep OUTIM alylibulapFa TPpaMMAaTHKAIBIK KYPbUIBIMIAP/bIH KOHTEKCT ILIIHJEr! IIbIHANBI
MBICAJIIAPBIH  YChIHA anafpl. byn OuriM  amymisbuiapra  TpaMMaTHKaHBIH —HMKEMJIUTITT  MEH
BApUATHUBTUIINH TYCIHyre KOMEKTecin KaHa Koiimail, ka30amia KoHE aybi3la TUIIIH
alBIPMaIIBUIBIKTAPBIH  alKbIHIAyFa KeMekTecemi. Col CHSAKTBI, KOPITyCKa HETI3NIENTeH CO3IiK
KOpPJbl OKBITY TOCUIl CTYJIEHTTEpJi CO3IEepAiH TaOMFU KOJJAHBIC AsICBIMEH TaHBICTHIPAJbI, SFHU
ojapJblH 0acka Ce3/epMEH TIpKeCy apKbUIbl MarblHAJbBl OIpJIKTep KYpaWTBIHBIH KOpCeTel.
HIpiHalibl TIAAIK JAEPEKTEPMEH >KYMBIC icTey OLIiM alylibUIapAblH €63 KOJJIAHBICBIH TEPEHIPEeK
TYCIHYIHE OHE YKaJIbl TUIIIK €pKIHAITH apTThIpybIHA BIKIAJ €TEIl.

OUIONOTHSIIBIK TMOHAEPAl OKBITYZAa KOPIYCTHIK JUHTBUCTHKAHBIH MYMKIHIIKTEpl KeEH.
Jlexcukonorust KypchlHIa KOpIycTap Ce3[epiH >KMUIIK KOpCETKIIIIH, MaFbIHAJIBIK PEHKTEPIH,
KOJIJaHBIC AsICBIH aHBIKTayFa MYMKIHJIK Oepeni. Mbicanbl, Oenrini 6ip ce3aiH opTypill CTHUIIbIETI
MOTIHJIEp/Ie KOJIAHBLTYBIH CAITBICTHIPY apKBUIBI OHBIH ()YHKIIMOHAIIBIK CUTIATHI alllbIIa bl

Mopdornorust MeH CHHTAaKCHUCTI OKBITyJa KOpPHYyC MaTepHajiapbl TI'paMMaTHKAJbIK
dhopmatappIH KOJAAHBIC €PEKIISNITiH KopceTyre TuiMIl. CTyAeHTTep HAaKThl MbICAAap HETi31H/Ie
TUIIK HOpMaJlap MEH aybITKYyJIapbl Tajiai ajnabl.

CtunmcTrKa KOHE MOTIH JIMHTBHCTHUKACHI Ca0akKTapbhlHIA KOPITyCTap KOPKEM, FBUIBIMH,
NyOMMIMCTUKANBIK  MOTIHACPAIH TUMIK E€peKIIeNIKTEepiH CaJbICTBIPMalbl TYpAE 3epTTeyre
MYMKIHIIK 6epeni. By Tocin TeopusuibIK O11iM/T1 TPAKTUKAIBIK JaFbIMEH YIITACThIPabl.

KopnycTelk nMHTBHCTHKAga »ka3zdalla HeMece aybl3la MOTIHASPAiIH MJCTYPAl MOTIHIIK
Tajjay TypJiepiHeH e31HIIK epekmeniktept Oap. KopmycTblK 3eprreyiepie MOTIH TyTacTai
KapacThIpbIIIMaN/Ibl, KEPICIHIIE 3epTTey MaKcaThlHA COWKEC OHBIH KEKeJIereH Y3iHaiaepli Hemece
€3, CO3 TIPKECi, COMIIEM CHUAKTHI OPTYPJIi JEHreHaeri TUIMIK OIpJiKTep TamgaHanasl. MyHIa MOTiH
Ma3MYHBIH TYCIHIIpY €Mec, KaWTalaHaTblH TUIIIK KYOBUIBICTap MEH TULMIK KOJJIAHBIC YATLIEpiH
aHbIKTay OacThl Hazapnaa Oosanbl. KopmycThIK omicTep TIIAl KYyHe peTiHIe KapacThIPHII, TUIIIK
TaJNJlayia CaHIbIK XKOHE CamaliblK TOCUIAEpAl KaTap KoygaHyra Herizgeneni. COHbIH HOTHXKECIHIS
CO3JIEP/IIH HEMECE CO3 TIPKECTEPIHIH MaFbIHACHI OJIAPJBIH TUIMIK KOHTEKCTIHJE KapaCThIPBUIBIIL,
TUIIK KOJIJAHBIC €PEKIIETIKTEPl apachIHAaFbl OailIaHbIC Ta AKbIH1ATa IbI.
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Opicrepre Tanaay, cajablCTbIPY, YArIey, KOHTEHT-aHAJIN3 KOHE CTYIEHTTEPAIH 311K 3epTTey
opeKeTTepiH YHbIMIAacThIpy Kipeai. Mpican peTiHAe CTYISHTTIH jKa3FaH COiJIeMiH KapacThIpaulbIK:
«Foulmu  makana cazeanoa ounapovl Oypwic opHanacmulpy Kadcemy. Kopmyc Tanaaysl
KOPCETKEH/IeH, aKaJeMUsUIBIK MOTIHAEpAE XMl KOJJIAHBUIATBIH KYPBUIBIM: «Fbliblvu maxaniaoa
OUNapObl I02UKANBIK JHCIHE dHCYUeni mypoe OpHAIACMbIPY MAaHbI30bly. MyHAFbl allblpMalIbUIbIK;
CTYACHTTIH HYCKACBIH/A KaJIbl «IYPBIC OPHAJIACTHIPY» JETeH TipKEC KOJJIAHBUIFAH, ajl KOPILYC
YJIriCi HakThl JIOTHKAJBIK JK9He JKyiHeJi Typae JereH aHbIKTaMalblK MapKepiep apKbLIbl
aKaJIeMUSUTBIK CTWIIbIE KakplHAaTaabl. OchUIaifia, CTYAEHT KOPIYCTHIH KOMETIMEH AYpbIC €O3
TipKecTepiH TaHAall, MOTIH KYPbUIBIMBIH aKaJeMMsJIBbIK CTaHJIApTKa colikecTeHAaipe ananabl. by
o/lic TpaMMaTMKa MEH JIeKCHMKara FaHa eMeC, KOMMYHHKATHBTIK JaFablLiap MeH Ka3y
MO/IeHHeTiHe JIe OH 9CEpPiH THUTI3e/l.

Koprmycka Herizfenren olicTeMeNiK TaCUT CTYACHTTEP/IiH ©3/iriHeH YHpeHyiH bIHTaJaHAbIPaIbl.
CryzneHTTep KOpIycTap apKbUIbl HAKTHI MOTIHAEPMEH JKYMBbIC 1CTEH OTBIPHII, TULIIK KYPbLUIbIMIAP/bI,
CO3 TIPKECTEPIH JKOHE JUCKYPCTHIK MapKepiIep/li aHbIKTaIl, KOJIIaHy 16l YipeHei. by e3 ke3eriHae oKy
MIPOLIECIH CTYJEHTTIH KbI3bIFYIIBUIBIFbIHA caii Oedimpeyre, cabakTapAbl HAKThl TUIMIK JepeKTepre
CYiieHe OTBIPBINT KYpyFa >KoHE jKa3y JaFabpUIapbiH sKeTimipeni. XKasy narapuiapblH JaMBITY — KOPITYC
JMHIBUCTUKACHIHBIH ~ CTYIEHTTEpAIH TUIMIK KaOUIeTTepiH OKETULIIpyAe MaHbI3Abl  Callachl.
AKaJIeMUSUTBIK, JKOHE KOCiOM JKa3y KOPITyChIH Tajiiay apKbUIbI CTYJEHTTEp MOTIHII KYpBUIBIMAAYAA
KOJIIaHbUIAThIH OalIaHBICTBIPFBILI KYpalgap, aybICy Co3Jepi jKoHe AUCKYPCTBIK Mapkepiepal Oaiikai
anmaabel. by TULIIK yiriiepai TyciHy oJlapra ka30allapblH YFBIHBIKTHI 9pi JKYHeEIl eTyre KOMEKTECe]Ii.
CoHbIMEH Karap, KOpITyC Tajiaybl 9pTYpJIi JKaHPJIapIblH ASCTYpJIEPiH aHbIKTAyFa KeMeKTeceal, Oyl
CTYICHTTEpl OpTYPJi aKaJeMUsUIBIK MOHZIEpre Coiikec »kazy CTwiiHe Oedimueinmi. bynm xopmyc
HETI31HAE TUIMIK TEOpHsSHBl TEKCepy MEH KOJAaHyAbIH HakThl Mblcaibl. Kare Tanmay — koprmyc
JIMHIBUCTUKACHIH KOJIAHYIbIH Tarbl Oip TuiMai Tocumi. CTyAeHTTepiH >ka30alapbhlHBIH KOPITYCHIH
YKMHAI, MyFalIMAEp KUl Ke3/IeCeTiH KaTeJep/l KyHenl TypAe aHbIKTall, KeKe KaXEeTTUTIKTepre colKec
Kepi Oaifmanpic Oepyre jkoHE QJCi3 TYCTapibl KETULAIpyre apHajlFaH OKy MaTepUalIapblH jKacai
anajiel. MbIcaltbl, erep KOpITyC Taiaybl CTYACHTTEP/IiH IIbUIAYIBI )KUi KaTe KOJIAaHATHIHBIH KOPCETCe,
MyFaliM/Iep AYphIC HIbUIAY/Ibl KOJJIaHyFa apHaJIFaH >KaTThIFyJIapAbl JaiblHAal ananel. MyHaail Tocin
KOpITyC HeTi31H/e OYpbIHFBI TUIMIK TEOPHUSHBI TEKCEPYIH opl CTYAEHTTIH HAaKThl TUIAIK JaFAbUIapbIH
KETUTIIPY/IiH aliKbIH MBICAJIbI.

Kopnyc nuarsuctukacel TUIAIK Oaranay KypajlgapblH KeTUIIpce, TcTypill Oaranay keOiHece
OKYUIBUIAPJIBIH TIJ/IIK KaOUIETTEPiH TOJBIK KOpceTe aIMaiThIH jKeKe TarchlpMalapra cyileneni. An
KOpIyCKa Heri3fenreH Oaranay LIbIHAWbl TUAIK KOJJaHy MEH HaKThl eMIpJIK KapbIM-KaTbIHACKa
HEeT13/1eMiMN, OKYIIBUIapblH TULMIK JaF/blIapblH JKaH-)KaKThl KapacTelpaisl. Kopmyc nepekrepi
apKbUIBI J)KaHa Oaranay 9JICTEepiH kKacam, TUIAIK JaFbUIapabl HAKTHI 9p1 KEMICH 11 TYPJe 3€PTTEHIi.
Kopnyc ananuziHiH HOTHKeJepi OOWBIHINA OKBITYIIBI KHi KEe3JECeTiH KaTeNIKTep.i aHBIKTAIl,
OarpITTaFaH Kepi Oailnanbic Oepe anmaapl. TUIAIK yATUIEpal Y3IKCi3 6aKbUiay OKY MaTepuasjapblH
KAHAPTBHI OTBIPYFa JKOHE CTYACHTTEPAIH aKaJeMUSJIBIK MOTIH >Ka3y camachlH apTThIpyFa
keMekTecedl. by Tocun GumonorusnabiK moHAepAl OKbITYJa TEOPUSUIBIK OL1IM MEH IMPAKTHKAJIBIK
KOJIJaHy bl OaliJIaHbICThIPA OTBIPHIN, CTYJEHTTEPAIH TUIIIK KY3bIPETTUIIrH, CBIHU Oillay KaOijaeTiH
OHE MOTIHAIK KYPBUIBIMIAPBI TYPHIC KOJAAaHY IaFAbUIapbIH JaMBITYAbl MakcaT eTelli. 3epTTey
OapbIChIHAA (PUIIOJOTHSUIBIK TOHIAEP/l OKBITYJa KOPIYCTHIK JUHTBUCTHKAHBI KOJIJAHY HETi3Ti
olicTeMeNiK OarblT PeTiHAE KAapacThIPbUIIBI: OKY MaTepuaiiapblH KypacThIpy, IPaMMaTHUKAaJbIK
KOHE JIEKCUKAJIBIK EpEeKIIeNIKTep/li KOpceTy, COHJai-aKk CTYIeHTTepIAiH KOMMYHHUKATUBTIK
TaFABUTAPBIH TAMBITY.

KopsbIThIHABI

OKBITYIIBI YIIiH KOPIYCTHIK JHHTBUCTHKA OKY MaTepHaJIapbIH JQJIEI/Il JepeKTepre cyieHe
OTBIPBINT KYpyFa MYMKIHIIK Oepil, OKbITY MpPOLECIH MHTEPAKTUBTI 9pi JepeKTepre Heri3JeNreH
cumnartka we ereni. buriM amymbimapra OyJ1 TOCUT aKaJIeMHSUIBIK JKOHE KOCIOM jKa3y JaFJblUIaphIH
KETAIpyTe, TULNIK KaTeTKTepAl TY3eTyre *KoHe MITIHAEp Il KOHTEKCTKE cail KypacThIpyFa >Karnai
xacaiabl. KopbIThIHABUIAN KeJle, KOPIYCThIK JMHIBUCTUKA (DUIIONOTUSIBIK MOHAEPAl OKBITYJIbIH
omicreMenik 0a3achlH HBIFAUTHIN, HWHHOBAIMSUIBIK KOHE THIMAI OuriM  Oepy opTalapbiH
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KaJIBINITACTRIPYFa Yilec Kocaapl. bonaiiakra oHbIH peJii 0faH dpi KeHEHin, TT OLTIMIH carmalibl TYpAe
KETUIAIPY IKOHE CTYACHTTEPAIH TUIMIK KY3bIPETTUNINH apTTHIpyAarbl INEHIyII —KypajiFa
aitHanaTheIHBI co3ci3. KopmycThIK TMHIBUCTHKA — (DUIIOIOTHSUIBIK TOHAEPAl OKBITY MEH 3epTTeYIiH
Oomamrarel 30p 3amaHayu ofici. CTyJaeHTTepre HaKTbl TUIAIK MaTepHaIMEH JKYMBIC ICTEyTe,
AQHATMTUKAJIBIK OWJIayAbl JaMbITyFa, TUIAIK JCPEKTEpIl JJICIMEH TYCIHAIPYre KOMEKTECETiH
3aMaHayu Kypal. bynm — ocipece CaHIBIK JTUHTBHCTHKA, KOPITYC JIMHTBUCTHKACHI, KOJIIAHOAIBI
JUHTBHUCTHKA cajallapblHa OPHBI €peKIIe.

3eprTey HoTHKenepi kepceTkenael, «Corpus-based learningy (KopIycka HETi3€ITEH OKBITY)
Moze GUITOTOTHUSIIBIK Oi1iM Oepyai TpaHCchopMalMsUIayIbIH IIOPMEH/ I Kypaibl. Timi CTaTUKAIBIK
epeXeNiep JKUBIHTBIFBl PETIHIEC eMeC, JUHAMUKAIBIK KOJIJAHBICTAFbl KYOBUIBIC PETIHAE OKBITY
CTYJIGHTTEpPre HaKThl TULMIK YATUIEPMEH TiKeJeH >KYMBIC icTeyre MyMKIiHAIK Oepemi. byn Tocin
IrpaMMaTHUKAJIBIK, JICKCHKAIBIK )KOHE CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMIAP/IbI KOHTEKCTE UTEpPYyTe, COHAM-aK
MOTIHAIK YIJIECIMIUTIK TeH AUCKYPCTBIK MapkepiepAl GyHKIUMOHANABI TYPFBIIAH THIMII
napajnaHy¥a )KarJan xKacauasl.

Tangay GapbIChlHIa aHBIKTAIFAH HETI3T1 HOTHXKENEpJl KUHAKTall Keje, OipHelie MaHbI3/IbI
TYKBIPBIM KacayFa Oomanel. BipiHIIiIeH, KOpIyc KypalfapblH MaiifainaHy CTYICHTTEPIIH TEK
TEOPHSUIBIK JIMHTBUCTUKAIIBIK OUTIMIH TEpEHJIETINT KaHa KOoWMal, TULMIK QakTiiepai o3 OeTiHIe
capaiayra, oJlapJibl CbIHH TYPFBIIaH Oaraiayra KOHE IIbIHAMBl KOMMYHUKALUSAIA SPKiH KOJIJaHyFa
MYMKIHJIK OepeTiH KelleHJi KOMMYHHUKAaTHUBTIK KY3bIPETTUIITH KaiblnTacThipaabl. EkiHIIieH,
KOPITYCTBIK TEXHOJOTHUSIIApABI OKY VAEpiCiHe XYHemi TYpAe €HTi3y ASCTYpPJi OKBITY OiCTepiH
3aMaHayu »JJEKTPOHABIK OiniM Oepy pecypcTapbiMeH OaWbIThIN, (UIONOTUAIBIK MOHACPIl
OKBITY/IBIH caralibl 9pl WHHOBAIMSUIBIK JKaHa MOJCNIH KYpyFa Heri3 Kajaiapl. YIIiHmigeH, Oy
TEXHOJIOTHSUTBIK ~IIeUIMAEpAl TeAarorrapisl Jaspiay >KyieciHe UHTerpanusiiay Oosamiak
dbunosor-Mmyrammaepain  MUGPIBIK AaFIbUIAPBIH  apPTTHIPBIN, OJApAbIH KOCIOM  JaspJIbIFbIH
3amaHayd >kahaHIBIK Tajanrtap JACHrediHae KaMmTamachi3 eTyaiH OacTel kemim. Ce3 COHBIHIA
aiitapeiMbI3 «Corpus-based learning» Tocini Tinaik 6i1iM 6epyaiH KOIAaHOANBI CUITAThIH KYIIEHTI,
(uo0rUs calachlHIaFbl MaMaHIap bl 1aspiiayAblH THIM/1 CTpaTeTusiChblHA aifHAJIaThIHBI CO3CI3.
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CORPUS-BASED LEARNING: HOBASI MO EJIb
PUJIOJIOI'MYECKOI'O OBPA3OBAHUSA

AHHOTanusi. B COBpEeMEHHBIX MHpPOBBIX TEHACHIMAX, KOTJa JIEKCHYeCKHe 0a3bl [aHHBIX MOJHOCTHIO
M POBU3UPOBAHEI, ITPOLIECC U3YUCHHUS S3bIKA CTAHOBUTCS 3HAYUTENILHO Oosiee a3 dekTuBHBIM. HalroHaabpHbIN KOpIyc
Ka3aXCKOTo s13bIKa IpeICTaBiIsieT co0ol 1M(pPOBYI0 BEPCHIO KazaxcKoro ciioBa. Koprryc, cripoc Ha KOTOPBIH €KeTHEBHO
BO3pacTaeT, CTajl HaJeKHOH M (PPEKTUBHOI JIMHIBUCTUUECKON 0a30# I M3ydalolluX S3BIK M HMcclienoBateneid. B
CTaThe PaCCMATPUBAIOTCS BOIPOCHI a/IalTAIlMU JINHTBUCTHYECKON CUCTEMBI Y4eOHOro Kopmyca K udposomy dopmary,
03HAKOMJICHUSI CO CTPYKTYPOIl KOpITyca, BBITIOJIHEHUS! IOUCKOBBIX M aHAJMTUYECKHX 33/IaHHUM, a TakKe NMPUMEHEHHS
METOJZI0B 00OOIIECHUS M OomucaHus. [IpeacTaBiIeHbl HayYHO-METONOJIOTHYECKUEe OCHOBBI KOPITyCHOM JIMHIBUCTHKH, €
NPUHIUIBL U HCCIIEOBATENIbCKUAE ITOIXOIbI, HAIPaBICHHBIC HAa CHCTEMHBIH aHAIU3 S3BIKOBBIX NaHHBIX. Kpome Toro,
TIOKa3aHbl MHHOBAIIMOHHBIE aCIIEKTHI IIPUMEHEHHMs KOPITyCHBIX METOJIOB B Ipoliecce (HHIOJIOrHYECKOro 00pa3oBaHUs U HX
BIIMSHUE HAa PA3BUTHE TCOPSTHUYCCKUX M MPHKIATHBIX HCCICNOBaHUIA. B Xone mccnenoBaHus MpOBOIUTCS CPaBHUTEIBHBIHN
aHaJIM3 TPaMMaTHYECKUX ITOKa3aTeseil B IMHIBUCTUYECKUX KOPITycaX Ka3aXxCKOro s3bIKa.

OtMmeuaercsi 0cobas 3HAYUMOCTh (OPMHPOBAHHS KOPIYCHOH TIpaMOTHOCTH Uit 3(PdEKTHBHOW paboThI
oOyuaromuxcs ¢ koprmycaMu. C 3TOH LIeNbI0 UCCIIE0BAaHUE BKIIIOYAET 3TAlbl O3HAKOMIICHUS CO CTPYKTypoOil Kopiyca,
BBIIIOJTHEHHS TOUCKOBBIX M AHAJIMTHYECKHX 3aJaHWil, CO3JaHUs BHYTPEHHHX KODPIIYCOB Ha OCHOBE HEOOJIBLIMX
TEKCTOBBIX JIaHHBIX, @ TaKXX€ OCBOCHHS OCHOBHBIX NPHHIUIIOB HCIIOJIb30BAaHMSI KOPIYCHBIX JaHHBIX. SI3bIKOBOM
Marepua Ui aHanu3a ObLT B3AT U3 0a3bl «MalbIx KOpitycoB HanmoHambHOTo KopIyca Ka3axcKoro si3bIKay.

B 3aKim04nTeNbHON YacTH TPEICTaBIeHbl HayYHbIE BBIBOJIBI M METOANYECKHE PEKOMEHALUH 110 JajbHeHIeMy
Pa3BUTHIO KOPITyCHBIX HCCICAOBAaHHWI B y4eOHOM IpoIecce, a TakkKe IMOJYCPKUBACTCS HEOOXOIMMOCTH YIITyOJICHUS
UCCIICIOBAaHMI B JaHHOM HaIlpaBJICHUH.

KiroueBble ci10Ba: KOpIyCHAsI TMHIBUCTHKA, corpus-based learning, ¢umomorndeckoe oopa3zoBanue, nudpoBas
T'YMaHHUTAPUCTUKA, KOMMYHHKATHBHAsL KOMIICTCHIUSI, THHOBALIMOHHAS MOJICIIb.
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CORPUS-BASED LEARNING: A NEW MODEL
OF PHILOLOGICAL EDUCATION

Abstract. In the context of contemporary global trends, when lexical databases are fully digitized, language learning
becomes significantly more effective. The National Corpus of the Kazakh Language represents a digital version of Kazakh
vocabulary. As the demand for corpus resources continues to grow, it has become a reliable and efficient linguistic database
for both language learners and researchers. This article examines the adaptation of the linguistic system of an educational
corpus to a digital format, familiarization with the corpus structure, the implementation of search and analytical tasks, and the
application of generalization and descriptive methods. The scientific and methodological foundations of corpus linguistics, as
well as its principles and research approaches for the systematic analysis of linguistic data, are discussed. In addition, the
article highlights innovative aspects of applying corpus-based methods in philological education and demonstrates how they
contribute to advancements in theoretical and applied research. The study also presents a comparative analysis of grammatical
features found in linguistic corpora of the Kazakh language. The importance of developing corpus literacy for students to
work effectively with corpus resources is emphasized. For this purpose, the research includes stages such as
familiarization with corpus structure, performing search and analytical tasks, creating internal corpora based on small
textual datasets, and mastering the main principles of using corpus data. The linguistic material used for the analysis
was taken from the “sub-corpora” database of the National Corpus of the Kazakh Language.

The conclusion presents scientific findings and methodological recommendations for further development of
corpus studies in the educational process and emphasizes the need to deepen research in this field.

Keywords: corpus linguistics, corpus-based learning, philological education, digital humanities, communicative
competence, innovative model.
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PRONUNCIATION CORRECTION METHODS FOR LEARNERS OF ENGLISH AS A
FOREIGN LANGUAGE: A SYSTEMATIC REVIEW

Abstract. This article presents a systematic review of pronunciation correction methods for learners of
English as a Foreign Language (EFL). The aim of the study is to compare traditional and technology-based
approaches to pronunciation correction and to evaluate their effectiveness for Kazakh and Russian speaking
learners. The research material consists of ten articles published between 2016 and 2025 and selected according to
predefined inclusion and exclusion criteria. The study employs a systematic review methodology based on the
qualitative synthesis of findings from the selected studies.

The results indicate that traditional pronunciation instruction, including explicit phonetic teaching, IPA-based
exercises, and corrective feedback strategies, is effective in reducing first-language interference and improving segmental
pronunciation accuracy. Technology-based approaches relying on Avrtificial Intelligence (Al) and Automatic Speech
Recognition (ASR) enhance learner autonomy and provide extensive practice opportunities; however, they exhibit certain
limitations in independently addressing complex phonological errors. Accordingly, this study advocates for a hybrid
instructional model. This approach effectively integrates traditional phonetic teaching with the advantages of technology-
assisted practice. The findings have both theoretical and practical significance, offering insights for improving
pronunciation instruction in EFL classrooms and guiding future empirical research.
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Keywords: pronunciation correction, EFL learners, traditional methods, Al-based instruction, hybrid
instructional model.

Introduction

English pronunciation plays a crucial role in effective communication, as it directly influences
intelligibility and comprehensibility in spoken interaction. For learners of English as a Foreign Language
(EFL), inaccurate pronunciation may hinder academic participation, reduce communicative confidence,
and negatively affect overall language performance. These difficulties are particularly evident among
learners whose first languages differ significantly from English in phonological structure. Kazakh and
Russian speaking EFL learners experience persistent challenges related to vowel length distinctions,
consonant clusters, word stress, and intonation patterns. These problems are largely attributed to first-
language interference and the mismatch between English orthography and pronunciation. As a result, even
advanced learners may continue to demonstrate fossilized pronunciation errors.

Many studies in the field of EFL have proposed traditional approaches to pronunciation
instruction and correction. Common techniques include articulatory explanations, phonetic
transcription, minimal pair drills, repetition, as well as instruction focused on stress, rhythm, and
intonation patterns [1]. According to Zhanabekova et al. (2016), these approaches aim to develop
learners’ awareness of sound production and reduce errors caused by first-language interference.
Studies indicate that systematic training in articulation and sound discrimination is particularly
beneficial for beginner and intermediate learners [2]. In addition to direct pronunciation-focused
instruction, spelling-based techniques have also been explored as indirect means of pronunciation
correction. Activities such as spelling drills and «Spelling Bee» tasks are designed to increase
phonological awareness and help learners recognize inconsistencies between English spelling and
pronunciation. Empirical studies indicate that such techniques can lead to significant improvements
in segmental pronunciation, particularly among school-aged learners [3].

At the same time, research has shown that the effectiveness of traditional pronunciation
instruction is closely related to teachers’ instructional priorities and classroom practices.
Researchers confirm that teachers often balance between native-like pronunciation models and
intelligibility-oriented goals, which directly influences the choice of correction techniques and
feedback strategies [4]. Similarly, others report that pronunciation teaching in communicative EFL
classrooms is frequently limited and unsystematic, with instructors relying primarily on incidental
correction rather than structured instructional approaches [5]. These findings suggest that while
traditional methods are pedagogically effective, their impact depends largely on systematic
implementation and clearly defined instructional objectives.

Corrective feedback (CF) is another central component of traditional pronunciation teaching.
CF strategies may take various forms, including explicit correction, recasts, metalinguistic
explanations, elicitation, and repetition [6]. Balanced and context-sensitive corrective feedback can
improve pronunciation accuracy while minimizing learner anxiety and maintaining communicative
flow [6]. Meanwhile, for corrective feedback to facilitate pronunciation development, it does not
need to be perfectly accurate. A «Sufficient level» of accuracy (approximately 66%) is adequate to
produce positive learning outcomes [7]. However, excessive correction or poorly timed feedback
may negatively affect fluency and learner confidence. The highlights the need for pedagogically
informed correction strategies that account for learners’ psychological and linguistic needs.

Recent years have witnessed growing interest in technology-assisted pronunciation
instruction. Al-powered tools such as speech recognition applications and pronunciation training
platforms have been shown to improve pronunciation accuracy and speaking performance in EFL
learners [8]. Computer-assisted pronunciation training (CAPT) and automatic speech recognition
(ASR) systems enable learners to receive immediate feedback on pronunciation accuracy and
engage in repeated practice without direct teacher intervention. Empirical studies employing pre-
test and post-test designs report statistically significant gains in pronunciation and speaking skills
following ASR-based training [8], [9]. These improvements are often attributed to increased learner
autonomy, reduced anxiety, and the availability of individualized feedback [9]. Research also
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suggests that technology-assisted correction may be particularly effective for specific pronunciation
features, such as vowel contrasts and epenthesis. Other features, such as certain consonantal
contrasts, may require additional instructional support [10].

Traditional and technology-based pronunciation correction approaches demonstrate both
complementary and, in some cases, contrasting strengths. While traditional methods allow for in-depth
explanation of articulatory mechanisms and provide explicit instructional guidance, technological tools
offer scalability, immediate feedback, and opportunities for autonomous practice. However, existing
research rarely addresses pronunciation correction as an integrated instructional system. Most studies
examine traditional and technology-assisted approaches in isolation, with limited systematic comparison
of their effectiveness. In addition, the majority of pronunciation research has focused on learners whose
first languages are Chinese, Japanese, Indonesian, or Thai. Meanwhile, Kazakh and Russian speaking
EFL learners remain underrepresented in the literature. As a result, there is limited synthesized evidence
regarding the relative effectiveness of pronunciation correction methods across different instructional
contexts and linguistic backgrounds.

In response to these gaps, the present study aims to systematically analyze and synthesize
research on pronunciation correction methods for learners of English as a Foreign Language (EFL).
Specifically, the study seeks to address the following research questions:

— What pronunciation correction methods are reported in EFL research?

— According to PRISMA-guided synthesis, how effective are traditional and Al-based
pronunciation correction approaches?

— What aspects of pronunciation correction remain insufficiently explored for Kazakh and
Russian speaking EFL learners?

Materials and Methods

This study adopts a systematic review design to synthesize existing research on methods for
correcting pronunciation in EFL learners. The review was conducted in accordance with the
PRISMA (Preferred Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-Analyses) guidelines to
ensure transparency, methodological rigor, and replicability. As the study focuses on analyzing
previously published research, no primary empirical data were collected.

To identify relevant studies, a comprehensive literature search was conducted using multiple
academic databases. The primary data sources included Scopus and Google Scholar, as these
databases provide access to peer-reviewed and high-impact journals in the fields of applied
linguistics and English language education. Only articles published in reputable academic journals
were considered to ensure the reliability and academic quality of the reviewed studies.

A systematic search strategy was employed using predefined keywords and Boolean
operators. The search terms were selected based on the research focus on pronunciation correction
and EFL contexts. The following keywords and combinations were used: pronunciation correction,
pronunciation teaching, methods for correcting pronunciation, EFL learners, computer-assisted
pronunciation training, pronunciation feedback.

The search was limited to studies published between 2016 and 2025 to capture recent
developments in both traditional and technology-assisted pronunciation instruction.

Clear inclusion and exclusion criteria were established prior to the study selection process.
Inclusion criteria: studies focusing on pronunciation correction methods in EFL or ESL contexts,
empirical or theoretical articles, studies involving learners of English as a foreign or second
language, publications written in English, studies published between 2016 and 2025. Exclusion
criteria: studies related to speech disorders or clinical phonetics, conference abstracts without full-
text availability, studies not directly addressing pronunciation correction. The main characteristics
of the studies included in the review, including the authors, year of publication, research context,
participant profiles, and key terminology, are summarized in Table 1.
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Table 1 — Main characteristics of the studies included in the review

Author(s), year of Research context and Participant Keywords
publication, country of educational setting characteristics
the study
1 2 3 4
Zhanabekova M. A., EFL instruction in Not specified; method, pronunciation,
Zhanabekova A. A., secondary schools and EFL school intonation, approach, letter,

Dabyltaeva P. E., (2016),
Kazakhstan.

higher education
institutions in
Kazakhstan; traditional
phonetic approaches

students and
university learners

sound, model, skill

Dandee W.,
Pornwiriyakit P., (2022),
Thailand.

University-level EFL
context; IPA-based
pronunciation training

35 first-year Thai
students with
mixed English
proficiency levels

English pronunciation, English
phonetic drills, Pronunciation
errors

Khasanah U., Sabiq A.
H. A., (2020), Indonesia.

Secondary school EFL
context; spelling-based

75 seventh-grade
students (39

English pronunciation, English
phonetic drills, Pronunciation

pronunciation training males, 36 errors

(Spelling Bee) females)
Bghn H., Hansen T. EFL pronunciation EFL teachers with | pronunciation assessment,
(2017), Norway. assessment in secondary | classroom intelligibility, nativeness

and upper-secondary
school contexts; teacher

experience in
pronunciation

orientation, instructional
priorities

perceptions of instruction
pronunciation goals
Foote J.A. et al. (2016), | Communicative second Language pronunciation instruction,
Canada. language classrooms in teachers and communicative language
higher education and classroom teaching, classroom practices,

adult ESL/EFL programs

observations of
pronunciation
teaching practices

teacher training

Bondareva, N. K.,
(2025), Russia.

Theoretical framework
focusing on

Russian speaking
EFL learners with

pronunciation error correction,
Russian EFL learners,

Silpachai A. et al.,
(2024), USA.

communicative phonological fossilized errors, L1
effectiveness and learner | interference interference, analytic-imitative
well-being in approach, approximative
pronunciation correction approach, corrective feedback
strategies, phonological errors,
psycho-emotional factors
University-level EFL 30 Chinese Corrective Feedback, Second

courses; CAPT-based
pronunciation correction
with corrective feedback.

native-speaking
students (ages 22—
37)ata
Midwestern U.S.
university.

Language Pronunciation,
English as a Second Language,
CAPT.

Dennis N. K., (2024),
Thailand.

University EFL speaking
context; Al-based speech
recognition tools

33 Thai third-year
English majors
(purposive
sampling)

Al-powered speech
recognition technology, EFL,
English pronunciation, English
speaking skills, pre-test/post-
test design, survey
guestionnaire
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Continuation of Table 1

1 2 3 4

Dja'far V. H., Hamidah University context; Al- 58 third-year English Pronunciation

F. N., (2024), Indonesia. | based mobile application | Accounting students | Speech Recognition
for pronunciation and (29 experimental, 29 | Technology
professional English control) Al-Based Learning
development

Spring R., Tabuchi R., ASR-based 19 Japanese-speaking | Automatic Speech

(2022), Japan. pronunciation training second-year students | Recognition,
focusing on treatment (CEFR A2) Pronunciation, English
length and guided as a Foreign
practice Language, Feedback

The study selection process followed the standard PRISMA stages: identification,
screening, eligibility assessment, and inclusion. Initially, all records retrieved from the
databases were compiled, and duplicate entries were removed. Titles and abstracts were then
screened to exclude studies that did not meet the inclusion criteria. Subsequently, full-text
articles were assessed for eligibility, and only studies that fully aligned with the research
objectives were included in the final review.

The extracted data were analyzed using thematic synthesis. The reviewed studies were first
categorized according to the type of pronunciation correction method employed, namely traditional
approaches and technology-assisted approaches. Subsequently, patterns related to effectiveness,
targeted pronunciation features, duration of intervention, and assessment methods were identified.
Rather than conducting a statistical meta-analysis, this study focused on a qualitative synthesis to
compare trends and highlight similarities and differences across the reviewed research.

Despite rigorous methodological procedures, this systematic review has several limitations.
First, the review included only studies published in English, which may have excluded relevant
research in other languages. Second, variability in research designs, intervention durations, and
pronunciation assessment tools limited direct comparability across studies. Finally, the absence of
standardized measures for pronunciation improvement across the literature poses challenges for
drawing definitive conclusions regarding the relative effectiveness of different methods.

As this study is based exclusively on the analysis of previously published research, it did not
involve human participants or the collection of primary data. Therefore, formal ethical approval was
not required. All sources were cited in accordance with the journal’s referencing requirements.

Results and Discussion

This systematic review synthesizes findings from ten studies that investigated methods for
correcting pronunciation in EFL learners. The results are discussed in relation to the research
questions and the research gap identified in the Introduction, with particular attention to the
comparison between traditional and technology-assisted approaches, as well as their relevance for
Kazakh and Russianspeaking learners.

The reviewed studies were published between 2016 and 2025 and were conducted in diverse EFL
contexts, including secondary schools and higher education institutions. In terms of methodology, the
majority of studies employed experimental or quasi-experimental designs, often using pre-test and post-
test comparisons to measure pronunciation improvement. This methodological tendency aligns with the
goal of examining the effectiveness of specific pronunciation correction interventions.

As shown in Figure 2, the reviewed studies demonstrate distinct strengths and limitations
depending on whether traditional or technology-assisted pronunciation correction methods are
employed. Four studies examined traditional pronunciation correction methods, including explicit
phonetic instruction, IPA-based drills, spelling-based activities, and corrective feedback strategies.
Across these studies, results consistently indicated improvements in learners’ pronunciation
accuracy, particularly at the segmental level. Explicit phonetic instruction and articulatory
explanations were found to be effective in increasing learners’ awareness of sound production and
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reducing pronunciation errors caused by L1 interference [1], [2]. IPA drills helped learners develop
sound-symbol correspondence and contributed to more accurate articulation of problematic English
sounds [2]. Similarly, spelling-based techniques such as «Spelling Bee» activities enhanced
phonological awareness by drawing learners’ attention to inconsistencies between English spelling
and pronunciation [3].

Beyond specific instructional techniques, research has also emphasized the role of
pedagogical orientation and classroom practices in shaping pronunciation correction outcomes.
Other researchers argue that teachers’ preferences for native-like pronunciation versus
intelligibility-oriented goals significantly influence how pronunciation errors are corrected and
prioritized in EFL classrooms [4], [5]. Their findings suggest that even effective traditional
techniques may yield inconsistent results when instructional goals are not clearly defined (Table 2).

Table 2 — SWOT Analysis of Pronunciation Correction Methods in EFL Studies

Avrticle Method / Strengths (S) Weaknesses Opportunities | Threats (T)
Approach (W) (O)
1 2 3 4 5 6
Zhanabekova | Traditional L1-specific No empirical Foundation for | Teacher-
M. A, phonetic (Kazakh/Russian); | data; unclear experimental dependent
Zhanabekova | instruction strong theoretical | sample; lack of | research; outcomes;
A A, (articulatory framework; quantitative integration with | limited
Dabyltaeva training, IPA, | systematic results Al tools generalizability
P. E., (2016). | drilling) phonetic focus
Dandee W., IPA-based Clear articulation | No Integration with | Learner
Pornwiriyakit | phonetic drills | improvement; suprasegmental | Al overload with
P., (2022). mixed-method focus; short- pronunciation phonetic
validation term results tools symbols
Khasanah U., | Spelling Bee High motivation; | Limited Gamified Inflated short-
Sabig A. H. pronunciation | significant sample pronunciation term
A., (2020). technique segmental gains; | diversity; no models; L1- performance
classroom- delayed testing | adapted effects
friendly spelling
strategies
Behn H., Teacher-based | Highlights Does not Supports Subjective
Hansen T. pronunciation | instructional goals | measure development of | teacher
(2017). assessment shaping correction | learner intelligibility- judgments may
perspectives practices; links pronunciation | focused lead to
(nativeness vs | assessment to improvement; | correction inconsistent
intelligibility classroom perception- frameworks; correction
orientation) feedback based data informs hybrid | strategies
decisions only instructional
models
Foote J. A. et | Observation of | Reveals real No Provides Continued
al. (2016) pronunciation | classroom intervention or | foundation for | incidental
teaching pronunciation learning structured correction may
practices in instruction gaps; outcome pronunciation reinforce
communicative | identifies lack of | measurement; | teaching fossilized
classrooms systematic descriptive systems pronunciation
correction focus errors
Bondareva Corrective L1-specific error No empirical Basis for hybrid | Overcorrection
N. K., feedback analysis; detailed | validation; correction risks;
(2025). framework CF taxonomy; purely models; inconsistent
pedagogically theoretical classroom teacher
balanced experimentation | application
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Continuation of Table 2

1 2 3 4 5 6
Silpachai A. | CAPT High Short Defining Misapplication
etal., (2024). | feedback methodological intervention; optimal of low-quality
accuracy rigor; novel CF segmental- feedback feedback
analysis threshold concept; | only focus accuracy
strong statistics standards
Dennis N. Al-powered Statistically Small sample | Long-term Technology
K., (2024). speech ignificant size; no implementation; | access issues;
recognition improvement; control group; | L1-adapted Al over-reliance
training high learner short duration | feedback on automation
engagement; clear
intervention
design
Dja'far V. H., | Al-based ASR | Experimental- Reading- Broader EFL Limited
Hamidah F. | pronunciation | control design; focused tasks; | contexts; transfer to
N., (2024). practice measurable limited multimodal communicative
learning gains; spontaneous assessment speaking
effective feedback | speech
analysis
Spring R., ASR-guided Long intervention | Small Adaptation for | ASR
Tabuchi R., | pronunciation | period; error- participant Kazakh/Russian | misrecognition;
(2022). training specific group; single learners; hybrid | learner
improvement; L1 context instruction cognitive
strong effect sizes overload

Corrective feedback played a central role in traditional pronunciation instruction. Studies
focusing on Russian-speaking EFL learners emphasized that analytic-imitative approaches
combined with explicit corrective feedback helped address fossilized pronunciation errors and L1
phonological transfer [6]. However, studies also noted that excessive correction or insufficient
attention to learners’ affective factors could negatively influence confidence and fluency. [7]

Overall, traditional methods appear particularly effective for learners at beginner and intermediate
levels, especially in contexts where strong L1 influence exists. Nevertheless, their effectiveness depends
heavily on teacher expertise and instructional consistency, which may limit scalability.

The remaining four studies investigated technology-assisted pronunciation correction,
primarily through Al-powered speech recognition, automatic speech recognition (ASR), and
computer-assisted pronunciation training (CAPT) systems. These studies generally reported positive
effects on learners’ pronunciation accuracy and speaking performance. Al- and ASR-based tools
provided immediate feedback and opportunities for repeated practice, which contributed to
increased learner autonomy and engagement [8], [9]. For instance, Dennis N.K. utilized Google
Cloud Speech-to-Text and Al-based recognition tools to demonstrate that such applications provide
immediate diagnostic feedback, significantly enhancing segmental accuracy. Similarly, Dja'far V.H,
Hamidah F.N. focused on the ELSA Speak mobile application, showing that its Al-driven interface
helps learners improve professional English pronunciation through interactive sessions. One study
emphasized that automated feedback does not need to be perfectly accurate to be pedagogically
effective, as long as it meets a basic level of reliability [7]. Furthermore, Spring R., Tabuchi R.
employed EnglishCentral, an ASR-based platform, emphasizing that its effectiveness is highest
when used for guided, repetitive practice of specific phonemic contrasts. These tools act as a bridge
between theoretical phonetic knowledge and spontaneous speech production.

Despite these advantages, several limitations were identified. Technology-assisted approaches
showed weaker effects on spontaneous speech. They also proved less effective for correcting
complex consonantal contrasts. In addition, short intervention periods and small sample sizes
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limited conclusions about long-term effectiveness. These findings suggest that technology alone
may not be sufficient to address deeper phonological issues related to L1 interference.

A comparison of the reviewed studies reveals that traditional and technology-assisted
pronunciation correction methods serve different but complementary functions. Traditional
approaches are particularly effective for developing phonetic awareness and addressing L1 specific
pronunciation problems through explicit instruction. In contrast, technology-assisted methods excel
in providing frequent practice, immediate feedback, and increased learner motivation.

Importantly, none of the reviewed studies proposed a fully integrated instructional model
combining both approaches. This directly reflects the research gap identified in the Introduction:
most studies examine traditional and technology-assisted methods separately rather than as part of a
unified pronunciation correction framework.

Although several studies addressed pronunciation correction in EFL contexts, very few
focused explicitly on Kazakh or Russian speaking learners. Research involving Russian speaking
EFL learners demonstrated that explicit phonetic instruction and corrective feedback are effective in
addressing fossilized errors and L1 interference [6]. However, there is a lack of empirical research
examining how Al-based tools can be adapted to the specific phonological challenges of Kazakh
and Russian speaking learners. Given the phonological characteristics of these languages, such as
consonant clusters and stress patterns, a hybrid instructional model appears most appropriate.
Explicit instruction can address articulatory difficulties, while technology-assisted tools can support
sustained practice and learner autonomy.

Taken together, the results confirm that both traditional and technology-assisted pronunciation
correction methods can improve EFL learners’ pronunciation. However, their effectiveness varies
depending on instructional context, learner characteristics, and pronunciation features targeted. The
absence of integrated instructional models and L1-specific research for Kazakh and Russian
speaking learners highlights a clear gap in the existing literature.

This systematic review therefore supports the need for future research that combines traditional
phonetic instruction with Al-based pronunciation tools and evaluates their effectiveness through
longitudinal and L1-sensitive research designs Table 3. To translate these findings into classroom
practice, a structured framework for different learner levels is provided in the 3 table below:

Table 3 — Practical Recommendations for EFL Pronunciation Correction

Proficiency Recommended Practical Application (L1- Expected Outcome
Level Tool & Strategy | sensitive focus)
Beginner IPA & Minimal Practicing sound-discrimination Improvement in
Pairs + Visual (e.g., hit vs heat) to address vowel | segmental accuracy and
Feedback length issues common in phonemic awareness.
Kazakh/Russian speakers.
Intermediate ELSA Speak / Al | 15-minute daily sessions focusing | Increased learner
Mobile Apps on specific phonemes; receiving autonomy and reduced
immediate diagnostic feedback on | psychological anxiety.
accuracy.
Advanced Google Speech- Recording long-form speech to Enhanced fluency,
to-Text/ test intelligibility; identifying rhythm, and overall
EnglishCentral prosodic errors through ASR- communicative
generated transcripts. competence.
Conclusion

The purpose of this study was to systematically review methods for correcting pronunciation
in learners of English as a foreign language (EFL). The focus was on both traditional and
technology-assisted approaches and their relevance for Kazakh and Russian speaking learners. The
study employed a systematic review methodology based on qualitative analysis of ten peer-
reviewed studies selected according to predefined inclusion and exclusion criteria.

186



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

The findings indicate that traditional pronunciation correction methods, including explicit
phonetic instruction and corrective feedback, are effective in addressing first-language interference
and segmental pronunciation errors. Technology-assisted approaches based on Artificial
Intelligence (Al) and Automatic Speech Recognition (ASR) were found to increase learner
autonomy and practice intensity. However, their independent use showed limited effectiveness in
correcting complex phonological errors. The results support the conclusion that a hybrid
instructional model integrating traditional methods with technology-assisted practice provides the
most effective framework for pronunciation correction.

The results of this study can be applied in school and university EFL classrooms to design
structured pronunciation instruction combining teacher-guided phonetic training and Al-supported
practice. Based on the synthesized evidence, this review provides a set of practical
recommendations for learners, categorized by proficiency levels, to effectively integrate Al tools
like ELSA Speak and EnglishCentral into their study routines. Future research should focus on
empirical and longitudinal studies to evaluate the effectiveness of hybrid pronunciation correction
models in Kazakh and Russian speaking EFL contexts.
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AuHOoTammsi. B naHHOW cTaThe mpencTaBieH CHCTEMAaTHYECKHH 0030p METOJOB KOPPEKLHMH IPOU3HOLICHUS Yy
oOyyaromuxcsl, M3Y4YalollMX aHIJMHACKUKA s3Ik Kak wuHocTpaHHbli (EFL). ILlenp wccnenmoBanmst 3akiroyaercst B
CPaBHUTENBHOM aHAJIM3€ TPAAULMOHHBIX U TEXHOJOTMYECKH OPHEHTUPOBAHHBIX MOAXOA0B K KOPPEKIMU MPOU3HOLIEHNS, a
TaKKe B OIEHKE MX 3(G(PEKTUBHOCTH I Ka3aXCKO M PYCCKOA3BIYHBIX 00ydaromuxcsi. Mareprai UCCISA0BaHNS BKIIFOYACT
JIeCSITh HAay9IHBIX CTaTel, omyOnmkoBaHHBIX B mepuon ¢ 2016 mo 2024 rom m OTOOpaHHBIX B COOTBETCTBHH C 3apaHee
YCTaHOBJIICHHBIMH KPHTEPUSIMH BKJIFOUCHHMS M WCKIIOYEHHS. B paboTe WCmoib30BaHa METONONOTHS CHCTEMAaTHYECKOTO
0030pa, OCHOBaHHAsI HA KAYECTBEHHOM CHHTE3€ PE3yJIbTaTOB OTOOPAHHBIX HCCIICIOBAHUH.

Pe3ynbTathl Hccne0BaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO TPAJUIIMOHHbBIE METOIbI O0yUCHHS POU3HOIIEHHUIO, BKJIIOYAIOINE
npsiMoe (poHeTHueckoe oOydeHue, ynpakHeHus Ha ocHoBe M®PA (IPA) u crparernu KoppekTHpyloled oOpaTHOM
CBSI3U, ABIIOTCS D(P(PEKTHBHBIMH B CHW)KEHHM BIMSHUS POJHOTO S3bIKA WM TOBBIIEHHH TOYHOCTH CEIMEHTHOTO
mpousHoueHuss. B To e Bpems MOIXOAbI, OCHOBAaHHBIE Ha TEXHOJOTHSIX HCKYCCTBEHHOro uHTemiekra (Al) u
aBTOMAaTHYECKOTro pacnosHaBaHust peun (ASR), crnocoOCTBYIOT pa3BUTHIO Y4eOHOW ABTOHOMHH M PACIIMPEHUIO
MIPAKTUKH, OJHAKO JEMOHCTPUPYIOT OIpeJeNEHHbIE OrPAaHHMYCHHS B CAMOCTOSTEIBHON KOPPEKLIHH CIIOXKHBIX
(oHOIOTHUECKNX OMMOOK. B CBA3M ¢ 3TUM B HCCIENOBaHUM OOOCHOBBIBACTCS 3(PPEKTUBHOCTh THOPHIHON MOIEITH
00y4eHUsI, COUYETAIOIMIEH TpPaAWIMOHHOE OOydYCHHE MPOM3HOLICHUIO C MPAKTHKOH, OCHOBAHHONW Ha TEXHOJIOTHSIX.
IMomydeHnsle pe3ynbpTaThl 00JIaJal0T KaK HAYyYHOH, TaK W MPAKTUYECKOH 3HAYMMOCTBIO W MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI
JUISL COBEPILCHCTBOBaHMA 00ydeHus npounsHomeHmio B EFL-kmaccax, a Takke A ONpeneNeHUs HAIPaBIICHUH
OyIyIIMX SMIMPUYECKUX UCCIIEIOBAHHH.

KnaroueBble ciaoBa: Koppekuus mpouwsHomeHus, oOywaronmecst EFL, tpamuumonnsie wmeromsr, Al-
OpHUEHTUPOBaHHOE 00yUeHMe, THOPHUIHAS MOIETh O0YUYEHHUSI.
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AFBUIIIBIH TIJIIH IHET TIII PETIHAE YﬁPEHYI}IIJIEPF E APHAJIFAH
AUTBUIBIMABI TY3ETY 9AICTEPI: ) KYUEJII LIOJTY

Awnnarna. By makana arsutiubie TiTiH mwet Titi (EFL) perinae MeHrepeTin OiMiM amyIibLiapablH alThUTBIMbIH
TY3€Ty SficTepiHe apHaJIFaH JKYHell IOy bl YChIHAABL. 3epTTeyiH MaKCaThl — AU TBIIBIMIIBI TY3ETYAIH ACTYPI JKoHE
TEXHOJIOTUSIFa HETI3NIENTeH TOCULAEPIH CaJbICTHIPHIN, OJApPIBIH Ka3aK >KOHE OpBIC TULAI OULTIM amymismiap YIIiH
THIMAUTITIH Oaramay. 3epTTey Marepwaibl aliblH ajda aHBIKTANFaH CHTI3Y JKOHE MIBIFapy KpHUTEpHUIIepiHe CoHKec
ipikrenred, 2016-2024 xpuimap apanbIFbIHIA JKapHUsJIaHFaH OH FRUIBIMH MaKallalaH TYpansl. 3epTTeyle TaHAadFraH
€HOCKTEep/IIH HOTH)KEJIEPIH canalblK TYPFbIIAH KUHAKTAyFa HEeTi3/IeIreH KyHedi Moy 9/liCHaMachl KOJIaHbLIIbI.

3eprrey HoTmxkenepi (oHeTHKaHbI Tikeneid OKbITY, IPA-Fa HerisieireH jaTThIFyJap JKOHE TY3eTyll Kepi
OaillaHbIC CTpaTerusulapblH KAMTHTBIH aWThUIBIMIBI JIOCTYPJIi OKBITYABIH aHa TUIHIH BIKHNAJbIH a3zaliTyna >KoHe
CerMEHTTIK afTBUIBIM JOJIIITiH apTThIpya THIMII eKeHiH KepceTTi. A kacaupl nate/uiekTke (Al) jkoHe aBTOMATTHI
ceitneyni tany (ASR) TexHOIOTHsIIAPBIHA HETI3JIEAreH Tociamep OiTiM anymibiIapapiH AepOecTiriH apTThIPBIN, KeH
KeJIeMJIE JKaTThIFy jKacay MYMKIHJITH KaMTaMackl3 €TKeHIMeH, KYpAei (GOHOJIOTHSIIBIK KaTeJIep Al ©3iriHeH Ty3eTyne
Oenrini Oip mekreynepre ue ekeHi aHblKTanAbl. OchlFaH OalIaHBICTBI 3€PTTEY ASCTYPIJI AUTBUIBIMABI OKBITYIBI
TEXHOJIOTUSFa HETI3JIeNITeH NPAKTUKAMCH YINTACTHIPATHIH THOPHUTI OKBITY MOJICIiHIH THIMJIUIITIH HeTi31ei/i. AITBIHFaH
HOTIDKENEP FBHUIBIMM 9pi NPAKTHKAIBIK MaHb3fa wne Oombil, EFL  ceiHBIMTapBIHIaFel aWTBUIBIMABI  OKBITYJIBI
KETUIIIpyre, COHJal-aK OoJalmak SMIMPHUKAJIBIK 3epTTeyiepre OarpIT-0arnap Oepyre MyMKiHAIK Oepei.

Tipek ce3nep: aiiTeutbiMabl TY3eTy, EFL yiipenyminep, noctypii spictep, Al-re HerismenreH oKbITY, THOPHATI
OKBITY MOJIETI.
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7KAJHIIbI BIVIIM BEPETIH MEKTEIITE BUJIEP MYPACBIH
9JIEBU-TAHBIM/bIK TYPFBIJIA OKbBITY

AnjgaTrna. Makanaga Kazak XaJKbIHBIH PyXaHU-MOJEHH OOJMBICHIHIAFbl OWJIEp WHCTHTYTHIHBIH MaHbBI3bI MEH
LICIICHIK OHEPAIH TOpOUENIK, TaHBIM/BIK KbI3METI KapacThIpbuIazpbl. JKanmbl OiniM GepeTiH MeKTenTe Ouiep MypachlH
oneOH-TaHBIMIBIK OarbITTa OKBITYABIH THIMII JKOJIJIAaphl MEH SAIC-TICUIAEpI CHIaTTa aabl. MaKallaHblH HEri3ri Makcarthl -
Owsiep MypachlH o/eOU-TaHBIMJIBIK TYPFBIJAH OKBITYABIH THIMJII OIICTEpiH aHBIKTAILOHBI YITTHIK CaHa MEH TULIIK
MOJICHHETTI KAJIBINTACTHIPY KYpasbl PETIHAE KOJIaHy. 3epTTey OaphIChIHAA INCHICHIIK CO3ACPIiH KYPhUIBIMBI, CTHIIbIIK
epeKIIeNIKTeP], TYpJIepi MCH Ma3MyHBIHA TaJIay JKacallbll, OuTiM Oepy ylepicCiHe MHTEeTpaIisay >KOJIIAphl YCHIHBUIIBL.
CoHpaii-ak onmapabl OKy YIepiCiHe KipiKTipy MYMKIHIIKTEpi TaqmaHAbl. ¥ITTHIK CaHa, TAPUXH TaHBIM, TUIIK MOICHHET
KaJIBIITACTBIpYy 1a OM-IIeIeHIepAiH Mypachkl MaHbI3Ibl PyXaHH-TaHBIMABIK Kypall peTiHe TaHbULIbl. Makanana oumepain
JAHAIBIK, CO37EPl MEH IMICHICHIK IOCTYPi OKYIIBUIAPIBIH YITTHIK CaHA-Ce3IMiH, TApUXU TAHBIMBIH, TULAIK MOICHUETIH
KOHE CBIH TYPFBICHIHAH Oifylay KaOiJeTiH OaMbITylaFbl MaHbI3bl PyXaHW Kypal pPEeTiHAE TaHBICTHIpbUIanbl. buiep
MYpPAachblH OKBITYABIH Ma3MYH/IbIK-KOMMYHHKATUBTIK, KOHTEKCTYalIbI-TApUXH KOHE HHTEPAKTHBTI-IIbIFapMallblUIbIK
OarpITTaphl HAKTHl MbICATAP APKBUIbI JoiekTeneai. KOphIThIHABICHIHAA OMIEP/IiH IICIICHIIK CO3/IePl MEH ST OMIIri
XaJIBIKTBIH PYXaHU dJIeMi MEH KYKBIKTBIK JKOHE ICTETHUKAJIBIK MOJICHUETTIH KOpiHICI peTiHzue OaraiaHbll, OHbI Kazipri
MEKTeIl OKyUIbIJIAPbIHA YJITTHIK CaHa MEH TULAIK MOJACHHUETT] KAJIBIITACTBIPY IbIH THIM/II TETIT1 KEHI aHbIKTalIa bl

Tipek ce3mep: bumep Mypachl, HICHICHIIK ©HEp, 9/1cOU-TAHBIMIBIK OAarbiT, YJITTHIK KYHIBUIBIKTAp, TLI
MOJICHHETI, OKBITY 9MIICTEMEC], MOTIH/IIK TaJay, KYHIBUIBIKKA HETI3ACITreH OiTiM.

Kipicne

Kazak XaiaKpIHBIH JOCTYpJIi AYHHUETaHBIMBIHA OUJIep MHCTUTYTHI KOFAMJIBIK OMIp/i peTTeyli
MaHBI3JIBI QJIEYMETTIK TETIK KBI3METIH aTKapraH. En OipmiriH cakray, JayJibl Mocelenep/l oail
HIenly iCiHJEe TapuxH TYJIFalapAblH HICHIEHIIK Mypachl MEH IapacaTThl MadbIMIapbl alphIKiIa
MoHTre ue. Onap/IbIH eHerelli OMIapbl MEH TaIKbIP CO3/€p]1 YITTHIH aJaMI€pIUIUIIK KYHABUIBIKTapbIH
KaJIBIITACTBIPYFa bIKIAJ €Till, a3aMaTThIK YKayalKepILIUTIK MeH 9IUIIIK KaFualapblH OPHBIKTBIPIBL.

Kazak korambIHAa WICIIEHIIK ©HEp >KOFaphl OarajaHblll, C63 KalipiH OUIETIH TyiFanap
epekiIe KypMeTke ue O6onraH. ApHaiibl O611iM OepeTiH MekTenTep OoMaraHbIMEH, OU YKOHE IIeIIeH
MopTeOeciHe KEeTy OeNriii dJEYyMETTIK opl MOpajbIblK TaJaTapMEH aWKbHAanAbl.. bu Oomy -
pecMu caiiiay apKbUIbl eMec, e IIIHAeri Oenenre, akcakaiaapAblH KeliCiMiHe KOHE XaJIbIKThIH
MobIHIaybIHA Heri3aenal. byn nopexere caiaT-IocTypAl KETIK MEHIepreH, py-Tailla IIeKipeciH
OiNeTiH, OBl OPHBIKTHI, CO31 HBIK, aTa-Teri alKbIH 9pi KOFaM allbIHJa CEHIMIe He ajaMjap FaHa
keTepuireH. CoHbIMEH Oipre OM KbI3METI jKac MeJIIIepIMEH HIeKTeJIMeN, TYJIFaHbIH MapacaTbl MEH
OMIpJIIK TOKipuOeciHe OailIaHbICThI AMKBIH IATFaH.

Kanmer O6umiM GepeTiH MekTenTepne Ousiep MypachlH 9/IeOM-TaHBIMABIK TYPFBIIAH OKBITY-
OKYIIBUIAPJBIH TUT OalibIFBIH JaMBITyFa, TapUXd CaHa KAJBINITACTBIPYFa JKOHE YIITTBIK
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KYHJIBUTBIKTAp/IbI CIHIpYTE CENTIrIH TUTI3e/d1. buaep i eHereni co31 MEH 9/l TOPEIITi - XaJIbIKThIH
KYKBITBIK,9/1Ie0M, MOPAJIbILIK MOJCHHETIHIH o3eri. COHIBIKTaH Kasipri OuriM Oepy »xykeciHue,
ocipece kaumbl OLTIM OepeTiH MeKTenTepe Ouiaep MYpachlH OKYIIbUIApFa ofcOM-TaHBIMIIBIK
TYpPFBIA TaHBITYy — YpHaK OOWBIHA YITTHIK CaHa MEH KYHABUIBIKTApAbl CIHIPYIIH THIMII
oJibl.Makanaga Jkaiambel OuTiM OepeTiH MeKTenTe Owiiep MYpachlH oJeOM-TaHBIMIBIK OaFbITTa
OKBITY/IBIH MAaHBI3bI, OJIC-TOCIIEpI MEH OKY VACPICIHICTI EepeKIIeNIKTep KapacThIPhUIAIbI.
TakbIpPBINITHIH ©3EKTLIIT - Ka3ipri KoFamIa YITTHIK KYHJIBUIBIKTapFa HETI3JIeJreH OuTiM Oepy MeH
’Kac YpIaKTHIH pyXaHHU JaMybIH KAMTaMachl3 €Ty KaKeTTUIriMeH aiikpiHaanaasl. byriari 6imim 6epy
KEHICTITHAE OKYIIBUIAPJbIH TApUXH TaHBIMBIH, YITTHIK MOJICHUETKE KbI3BIFYLIBLIBIFBIH JKOHE CO3
eHEepiH Oaranay KaOUIeTiH apTThIPY - MAHBI3/IbI TIEIarOTHKAIBIK MiHAETTep IiH Oipi. OCBI TYpFhIIaH
anFaHza, 3epTTEY/IiH MaKcaThl - OMJIep MypachlH MEKTEIl OKYyIIbUIapblHA 9e0U-TaHBIM/IBIK TYPFbIIa
OKBITY YJITTBIK DPYXaHUSAT TEH T MOACHUETIH CaKTayJblH, TYIFAHBIH aJaMTepLIUIK >KoHE
TaHBIMJIBIK JaMYybIH >KETUIAIPYIIH THIMAL TETIrl peTiHAe KapacTelpy OoJbIn TaObuUiaAbl. MyHHait
OaFbpIT OKYIIBUTAPIBIH YITTHIK TYHHCTAaHBIMBIH KEHEHTIN KaHa KOMMaii, oJlapIbIH TApUXH JKaIbl MEH
CO3 OHEpiHEe KYPMETIH apTThIpyFa MyMKIHJIIK Oepe/i.

Martepuanaap MeH dicTep

byn 3eprTey Kazak XalKbIHBIH PYyXaHHU-MOJEHU OOJMBICHIHAAFBI OWJIEp WHCTUTYTHIHBIH
MOHIH,IICTIEH/TIK OHEP IIH TOPOMEITIK )KOHE TaHBIMJIBIK KbI3METIH alKbIHAayFa OarpiTTanmbl. Herisri
MakcaT — OWJep[iH JaHaNbIK CO3/epl MEH IMICHMIEHAIK IOCTYpiH Ka3ipri OimiM Oepy yaepicinue
o1eOu-TaHBIMIBIK TYPFBIIAaH THIMI OKBITY JKOJIIAPBIH aHBIKTAY JKOHE OHBI YITTBIK CaHa MEH TUIIIK
MOJICHHETTI KAaJBIITACTBIPY Kypalibl PETiHAe KapacTelpy. 3epTrey MarepuaiiapbiHa Tene Ou,
Ka3pibek Ou, OiiTeke OM KOHHE ©3re JIe TapUXH TYJIFAIap/blH IIEMEHIIK co3/epi, OMIiK aiTKaH
TOJIFAyJIapbl MEH XaJblK KaJblHA CaKTallFaH aybl3lla HycKanap anblHIbl. COHbIMEH Oipre Kazak
oneOueTi MeH IIENICHIK OHEepre apHalfaH OKYJBIKTap, OKy OarmapiaManapbl MEH SJiCTEMEIiK
Kypanaap, GoJIbKIOpPTaHy JKOHE TiJ1 OUTIMIHAETI 3epTTeyJiep Naiaananbiiaasl. bunepaiy memeHik
MypachIH Tanaay Oapeiceinga Apucrorensaid «Rhetoricy, [uneponusin «De Oratorey, [lepenbman
MeH OnbOpextc-Tureka xasran «The New Rhetoric: A Treatise on Argumentation», coHnai-ak
Jlx. Xeppuk nen K.bepk eHOeKTepiHIErl pUTOpUKA TEOPHSICHIHBIH YCTaHBIMIApPbl FHUIBIMU HETi3
peTiHae KonaaHbUiasl. byt eHOekTep Ka3ak IMICIIeH 1K JOCTYPIH dJIEMIIK MICIIEH 1K TeOpUsIapMeH
CaJIBICTBIPYFa MYMKIHJIIK Oepi.

3epTTey oMiCHaMachl camlaliblK T'YMAaHWTApIIbIK Tajjay NpUHOUNTEpiHe cyieneni. Herisri
KOJJIaHBUIFaH o/icTep - MOTIHAIK Taijiay, CalbICThIpMaibl Tajaay, TapUXU-KOHTEKCTYasJbl,
TUCKYPCTBIK JKOHE TMEJarorukaiblk MoJenbaey. MOTIHAIK Tanaay oJicl apKbUIbl OWUIEp.iH
HICHIEHIK  CO3/AEpIHIH  KYpbUIBIMBI,  TU/IIK  ©pHEri MEH  CTWIBAIK  epeKIIeTiKTepi
3epaeneHeni.CanpICTRIpMaNIbl  TANIay OWJIEPMAiH MISHICHTIK JOCTYPIH €XEeNrl JKOH,e 3aMaHayd
PUTOPHUKAJIBIK MEKTETITEPMEH CAJIBICTBIPY apKbUIbl OJAP/IbIH KAJIbIaAaM3aTThIK KYHABUIBIKTAPMEH
YHIECTITIH amryFa OarbITTananbl. Tapuxu-KOHTEKCTyaabl 9/1ic OWIIEpiH MICHIEHIK MYPAaChlH COJ
TOYIpIiH QNIEyMETTIK, CasCH >KOHE MOJCHM >KaFJaibIMEeH cabaKTacThipa KapacThlpyFa MYMKIHIIK
oepai. JIMCKypCTHIK Tajjaay MICMICH K CO3AepiH Ma3MYH/IBIK, TOPOUETIK KOHE KOMMYHHUKATHBTIK
KBI3METIH alryra OaFbITTalAbl, SFHH OM CO31 MEH THIHIAYIIbl apachlHIAFbl ©3apa BIKIAIAaCThIK
TETIKTEP1 KapacThIPbLUIaIbI.

3epTTey OapbIChIHIA TENATOTHKANBIK MOJENbICY KOHE HHTETPALUSIBIK OIICTep apKbLIbI
Owmiep MypachlH MEKTeM OaraapiaMachiHIa OKBITYABIH THIMII KOJIIaphl aWKbIHAAI L. by 6areITTa
IIeMIEHAIK Cco37epi oaeduer, Tapux, aJaM JKOHE KOFaM MOHAEpIMEH KIpPIKTipe OKBITYIbIH
olicTeMeniK yiruiepi YCbHbUABL. OCbl 9ficTep KUBIHTBIFBI OWJIEp MYpPAChIH 9/1€0M-TaHBIM/IBIK
TYPFBIIAH OKBITYJBIH FBUIBIMHA HETi31H KaJbIITACTBIPHIN, YITTHIK IYHHETaHBIM MEH pPyXaHH
cabaKTaCTHIKTHI JKaHFBIPTYIBIH THUIM/II TT€1arOTUKAJIBIK JKOJIJIAPBIH alKbIHIayFa MYMKIHIIK Oepi.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIay

KazakTelH gocTypii ce3 eHepiHe OW-IIEHICHAEp WHCTUTYTHl YPIAKTBIH TUIAIK MOIACHUETIH
KAJBIIITACTRIPY/Ia Y3aK YyakeIT OO#BI MaHBI3ABI pest artkapnabl. lllemieHmik ce3mep XallbIKThIH
YKUHAKTAJIFaH TOXIprOeci MEH pyXaHHW TaHBIMBIHAH ©pOIreH KYH/IbI MOJICHH Mypa OOJIBIT CaHaIa Ibl.
Bbyn motinaepae en eMipiHiH Tapuxu OenecTepi, KOFaMAbIK CAaHAHBIH JaMybl, COHAa-aK XaJIBIKThIH
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YMIT-MypaTbl MEH AYHHUETaHBIMIBIK Ke3Kapachl kepiHic TabOanael. Kanmail kesenae OoJmachlH,
XaJbIK OoJlallakKa JereH CEHIMIH JKOFaITIai, aiFa KOWFaH MakcaTTapblHA JKETyre TaJIbIHFaH.
Kopmaran oprtanmarbl oHE eMipjeri ajlyaH Typiai KyObUIbICTapAbl acTapiibl Typae OeiiHerer,
CaNBICTBIPY ApKBUIBl ANTBHUIFAH INEMICHIIK OWjap agaMaapibl KEHICKE JKeTyre KirepiaeHmipir,
Tabbicka YMTHULIABIpAbI. COHBIMEH Oipre MyHJail ce3lep KyaHBIIThl COTTEPAE pyXaHU JeMey
OO0JIBIT, ayBIp Ke3CHIEP e KYOAHBIII KbI3METIH aTKAp/Ibl.

Exenri goyip o#mbuiel Apucrorenasb o3iHiH «Rhetoric» eHOerinae mIemieHgiK oHepi
JIOTHKAJIBIK JISJIETI/ICy MEH SMOIMSIIBIK 9Cep €Ty YiJIeCiMiHe HEeTi3/IeIreH MIbIFapMAaIIbLIBIK MTPOIECC
nen tycinmipemi. On pUTOpPUKAHBIH YII 0acTbl 3JEMEHTIH - 3moc, nagoc, 1020c YFbIMIAapbiH
aliKpIHZAM, MIEMIEHHIH CEHIMIUIT MEH MOpajibAbIK Oeieii ThIHAAYIIbIFA BIKHAJT €TYJIH Herisri
TETIrl €KeHIH KepceTKeH. by Karumanap Ka3ak OWJIEpiHIH ce3 OHEpiHje J¢ KOpiHIiC TanmkaH: Ou-
HICHICHIEP JOJICNIH JIOTUKAChIHA (JIOTOC), aJaMIepIIUIIK YCTaHBIMFAa (3TOC) >KOHE THIHJAAYIIbI
ce3iMiHe ocep eTyre (madoc) cyiieHreH.

Pum memeniik mexte6inin oxini Mapk Tymmmii Lunepon e3inig «De Oratore» tpakratsiHga
HIeIIeHHIH 0acThl MIHJIETI TEK CEHAIPY eMec, ThIHIAYLIbIHbIH OBl MEH CEe3IMiH TopOueney eKeHiH
aramn eteai. O memeHAIK eHep/l agaM3aT MOICHUETIHIH MOPAJIbABIK HETi3AepiMEeH YIITACTHIPHIII,
CO3/IiH TOpOHMENiK XoHE KOFaMJIbIK KbI3METIH epekine OaramaraH. by ke3kapac Kazak OwIIepiHiH
MICMIEHAIK JOCTYpIMEH YVHiec: Ouiep ce31 TeKk Jay WIemy Kypaidbl eMec, COHbIMEH Oipre
aJIaMrepIIUTIK TEeH 9K KaruJalapblH TOPINTEUTIH TOMIMAIK Kyiie OoiFaH. 3aMaHayd pUTOPHKA
teopusicbiHna [lepensman mMeH OnpOpextc-TuTeKka MNIENIiH JIOTHKAIBIK KYPBUIBIMBIH FaHA eMec,
MICHICHHIH ATUKAJIBIK OeIesiH e MaHbI3Abl Jen KepceTemi. by kKaruma Ouiepaid o IICInm
KaObUIaybl MCH aUTBIIFaH CO3TE JIETCH KayalKepIIlUIiK YCTAaHBIMBIMECH ©3apa YHIECe/Il.

KazakTeiH IocTypii ce3 eHepl TapuxbIHAA OW-IICIICHIep WHCTUTYThl KOHE 3aMaHHaH Oepi
Y3IIKCi3 JaMblll, YITTHIK PyXaHUSATTHIH ©3eriHe aiHanabl. Malikel OuneH Oactay anbin, As3 Ou,
Menke Ou, Enire Ou, boiinidex Ou, Xupenme memen, [lloran 6u, Ocer Ou xoHe Oacka aa
KOITEreH TapuXM TYJIFalapAblH KbI3METI OV eHEepiH KeH ayKbIMJa KaJIbINTaCKaHBIH KOPCETEi.
Conbiven karap Tene Ou, Ka3pibex Ou, Oliteke Ou CHIHABI YIbI OWUJIEPMIH OHETelNl KOJIBI Ka3ak
JaNachIHIAFbl MIEMICHIIK JOCTYPJi Ma3MYHIBIK Opi KOPKEMIIK TyprbigaH Oaiibita TycTi. Ocbl
TYJIFIap/blH OapibIFbl YATTBHIK OMIay JKYMECIHIH, OAUIAIK MEeH MapacaT YCTaHbIMJIApPbIHBIH
KOPHEKTI OKUIepi peTiHIe TaHbLIAbI.

Kazak mMomeHueTIHIE «IIemen» XoHe «Ou» YFhIMIAphl Kel Karmanaa JKeKke-KeKe, al Kene
Karap KOJJaHbUIBbIN OoThipFaH. MoceneH, XKupenie, Cyitin6ait, bentipik, llonki, Mycipen, Tysk
CUSIKTBI TYJIFaap IICHIEHAIK OHEepAIH eKUIAepl peTiHae TaHbuica, Maiikel Ou, As3 6u, Menke Ou,
Oiiteke 61, bana 6u cexinai Tapuxu TyiFaizap Ou perinae Oenrini. byn aTaynapabH KoiJaHbUTYBI
OJIapIbIH KOFaMJIBIK KBI3METI MEH aTKapraH pelliHe OaiIaHbICThI alKBIHIAIFaH.

bu-memenaepaiH Mypachl XaJbIKTBIK TopOHMe JKYHEeCiHIH MaHbI3ABl Kypamjaac Oediri
caHamanpl. OrOacel IMNHAETI CHIAIACTBIKTAH OacTam, aybpUI-aiiMak, py-Taiima, TIOTI TyTac e
KeJIEMIHJET1 KapbIM-KaThIHACTAP/AbIH aJaMIepLIUIK KaFuaajapra Heri3/ielyiHe OJap/blH eHereli
ce3jepi 30p BIKMAl €TTi. bu-miemeHaep MypachblHAa aTa-aHara KYPMET, araiiblH apachIHAFbl
TaTyJbIK, YIKEH MEH KIillliHiH OpHBI, KYJAAHJAIBIK KaThIHACTAP, KOPIIUIIK CHIAIACTHIK, COHIAi-aK
O0acka XaJbIKTapMEH apajarbl e3apa TYCIHICTIK Mocenenepl KeHIHEeH KaMmThUIFaH. byi cesmep
KOFaMJIBIK KaThIHACTap/Ibl PETTeyIli pyXaHH Kypan Kei3MeTiH atkapisl. lllemennik eHepaiH 6acTsl
CUMaThl - TOCHIH JKaraanaa o7 opi YTKBIp skayarn Taba Oumy xaOumeri. MyHmail ce3nep JIOTHKAIBIK
TYPFBIIAH JKYWeNi, MarblHAJbIK J>KaFblHAH TepeH opi KOPKEeM OPHEKTETYIMEH epeKIIeIeHe/I].
JIoMeKTUTIK TIeH HaKTBUIBIK IICHMICHIIK CO3/iH Heri3ri Tanadsl 0osbn caHaiFaH. OChl KaCHETTEPIIH
apKachIHJa MIEMIeHAep KYPAeTi Jayaapabl KbICKa 1a HYCKa Co30€H IS, 9T YKIM IIbIFapa ajFaH.

Ma3MyHABIK TYpPFBIJAH IIEHICHIIK Ce3Jep ILICMIeHIK apHay, IIEeHIeHIK TOJFay >KoHE
HIeMIeHAIK Jay Jen skikteneni. benrini Oip agamfa HeMece OKUFara apHaJbIl alWTBUIFaH CO3JEp
HIeNIeH 1K apHay KaTapbIHa >KaTa/bl.

[emenaix apHay Tek Oara TypiHIE FaHa eMec, ChIH ailTy, KeHL1 xylaTy, comem Ouinipy
MakcaThlH/Ia Ja KoiaaHnbuiFaH. [llemenaik cblH XalnblK aybl3 ofe0ueTinae keH taparad. OHbIH KoHe
yirinepi AcaHKaibl eciMiMeH OaillaHbBICTBI Jkep-CyFa Oepiiren Oaranmapian Oaiikanangsl. Coin
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cedenTi, Ecin e3eHi MeH TyHIIK ©3€HIHE KAThICTBl AUTHUIFAH TY)KBIPBIMJIAP TaOWFaTKa ChIH KO30€H
KapayJIbIH KepiHici peTinae OaramaHamsl [3].

bara-Tinek Ma3MyHBIHAAFBI IICHICHIIK apHayJjap Ja TopOuenik mMoHre me. OH KeTi kacap
JKaHKYTTBIHBIH TaNKBIPIBIFBIH JKOFaphl Oaranaran [1laban6aii OuiH 6aTachl COHBIH aliFarbl:

Annara jxaraM JieceH a3aHbl 007,

AraiibIHFa yKaFraM JIeCeH Ka3aH bl 00J.

XalKbIHA KaraM JeceH o411 00JI.

MyHnnaii apHaynap agamIbl CaOBIPIBUIBIKKA, 13TUTIKKE, OAUIIIKKE YHIEH, PYXaHH IeMey
KbI3MeTiH aTKapraH. COHbIMEH KaTap ILICIIEHJIK apHayJap apKbUIbl afaMJap apachlHAArbl KOHLI
KYH, 9JIeyMeTTIK KaThIHAC aiKbIH aHFapbLIa bl

Hlemenaik TosiFaynapia XalbIKThIH ©MIpre JereH Ke3Kapachbl, JYHUETaHbIMbI, Ooalax
ypIiakKa KaJJIbIpFaH ©cHeTi MEH aMaHaThl KepiHnic Tabaapl. Byn cama memeHIik HaKbUI, Makad,
MbICall, )KyMOaK >koHe jkayan TypiepiHe Oemineni. lllemenaik Hakpuigap - ara-6abagaH JKETKEH
TomMIiK mypa. Meicaisl, Tesxe Oumin:

«JloceIHa OTIpiK alfTIa,

CeHiMiH Ketep.

JlylmanbeIiHa MIBIHBIHGI alTIIA,

TyOine »xerep» — JereH €31 aJaMrepIlIiK TeH CaKTHIKThl HACHUXATTAUTBIH TEPeH OWFa
KyppUiFaH. MyHzail Hakpupiap »kaHama Typle akbul-KeHec Oepill, aJaMHbIH MIiHE3-KYJIKbIH
TopOueneyre OarpiTTanFad. lllemenmik >xymOakrap MeH kayanTap KeOiHE aJaMHBIH O
YIIKBIPJIBIFBIH, TaNKbIPJBIFbIH Oalikay MakcaTbiHZa KojjaHbuiraH. lllemeHik nay KOFaMJIbIK
eMipJeri KypZeli Macenenepal memryaiH Kypaibl 0omasl. OHBIH KaTapblHa JKep, JKecip, KyH, Mall
KOHe ap Jaynapsl »karajapl. Ka3zak KoramblHAa MyHzail faynap MYJIKKe, ap-HaMbICKa, JIEYMETTIK
TEHJIIKKE KaThICTHI TybIHAAMN oThIpFaH. OcbIHAal KypAeml kaFaainapaa en iminae 30p oenenre ue Ou-
LIELIeH IEp AT IIEMIIM HIBIFapbIl, KOFaMIarbl TYPaKTUIBIK MIEH O1pIKTI caKTayFa Kyl canjsl [4].

KypbUbIMIBIK epekiIeNnirine Kapai MIemeHIIK co3/ep TepMelll KoHe NepHeli OOJbIN exire
OeiHenl. ONeH bIpFaFblHA KaKbIH, YUKAC MEH 1Kl YHAECTIKKE HETI3JIeNreH Typl TepMelll co3 Jel
atanmajapl. ANl Kapa ce30€H alThbUIATBIH MICIIEHMAIK YJTUIEp MepHeNi ce3lep KaTapblHa >KaTaJbl.
MyHnail ce3aep MIBIHABIKKA HET13/1€M1M, JOTUKAJIBIK J9JIeIMEH opinyl Tuic. JXKyiieni oif MeH KkepkeM
Tire KYphUIFaH MIEMIEH/IK Co3 ThIHAAyIIbIHbI WIAHBIPBIN, Jay YCTiHAe OaChIMbIKKA KETKI3IeH.

Kaszipri tanma 6unep mypacsl sxairbl 0i1iM 6epeTin MektenTepe «Kazak omeoueTi» moHiHIH
YJIriTik GaFaapiamachl aschlHIa 9-ChIHBINTA OKbIThUIAABI. barnapnamana Maiikel 61, MeHke 0w,
OHer 6aba, Tene 6u, Oiireke Ou, Ka3piOexk Ou, CoipbiM JlaTyibl CEKUIl TapuXu TYJIFajIap.bIH
HICHIeH IIK CO3/epl KaMTbhUIBIIN, OKYIIbIIApFa YITTHIK HISIIEH K AICTYPAIH Ma3MYHbl MEH MaHbI3bI
TaHBICTHIPBUIAABI. 9-CHIHBINITAPAAFEl Ka3aK o/leOMeTi ToHIHEe WHTETPAIlMSUIBIK TYpPIE CHTIi3Lim,
OKYUIBUIAPJBIH ~ YJITTBIK CaHAa MEH KOPKEM MOTIHT€ KbI3bIFYIIBUIBIFBIH  KaJbIITACThIPyFa
OarpiTTamanbl. «Kazak omebueri» moHIHIH YATUTiK OaraapiaMachlHAa MIEHICHTIK OHEPJl OKBITY
JaFabuUIapbl MEH OKY MakcarTapbl kepceriired. OKy MakcaTblHa Hazap ayJapcak, OiiM amyIIbIHbIH
one0u-TaHBIMABIK OLTIMIH  TOJBIKTBIPYAbI, YITTHIK KYHJABUIBIKTAp/bl OOibIHA CIHIpDYl MeEH
HIBIFAPMaHbl TAJIJAY JaFAbUIAPbIH KA TACTBIPY bl KO3JeTeHIH OaiiKaiiMbI3.

bunepain ce3 eHepi MEH HICNIEH/IIK JIOCTYPI - Ka3aK aybI3 o€OMeTiHIH OMIK YAriiepiHiH Oipi.
Tene 6u, Ka3pibek Ou, OiTeke OM CHIHIBI TYJIFaIapiblH IMIEMICHIIK CO3AEpl XalbIKTHIH TapUXu
KaJbIH CaKTayFa, YITTHIK OOJMBICBIH YIIBIKTayFa KbI3MeT eTkeH. OnapIblH aiiTKaH HaKbpUT CO3/epi,
oI YKiMzIepl MEH el OipJiriH cakray *OJIbIHJAFbl ©HErell icTepi - KOpKeM o/1e0UeT TEeH TapuXThl
TOFBICTBIPATHIH Oaif Mypa.OChl TYpFBIIaH ajFaH/a, Ouiiep MypachlH OKBITY OapbICBIH/IA o1e0n Tajuay
MeH TaHBIMABIK OAFBITTHI YHJIECTIpPE OTBIPHIMN, OKYIIbIFa MOTIHJI T€K ofeOM TYBIHABI PETiHIEC FaHa
eMec, TapUXU-MOJIEHH JKSJIrep peTiHIe YChIHY KakeT. MyHJaill Tocul OKyIIbUIApJblH MOTIHMEH
AKYMBIC ICTey JaFAbUIapbIH JAMBITHII KaHa KOMMaii, oJIap/IbIH YJITTHIK TaHBIM KOKKHET1H KeHeUTe .

Kanmer OimiM OepeTiH MeKTenTepae Oujep MypachlH 9JeOM-TaHBIMIBIK HETI3/I€ OKBITYIBIH
6acThl MaKcaTTapbl MbIHAJIAP:

e  OKYILIbLJIApFa Ka3aKThIH TAPUXHU-MOAECHU OOJIMBICHIH TaHBITY;

e INEMICHJIK CO3/IIH KYPBUIBIMIBIK, CTHIINCTUKAIBIK EPEKIICIIIKTepIH MEHTePTY;

192



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

e  VITTHIK CO3 OHEPIH Oaranay KaOUJIeTiH KaJIbIITaCThIPY;

e OKYIIBIHBIH CHIH TYPFBICBIHAH OIUIay OHE TalAay JaFIblJIapblH JaMBITY;
e  TATPHUOTTHIK TOpOUE Oepy )KOHE YITTHIK PYXThI HBIFAUTY.

bunep mypachiH 971e0u-TaHBIM/BIK OaFrbITTa OKBITYAA OipHEIIe o/1ic-ToCUIAl THIMAL KOJIIaHyFa

oomazsl (1-kecte):

1-xecte. bunep MmypachiH 9/1eOM-TaHBIMIBIK OaFBITTa OKBITY IBIH THIMJII 9AiC-ToCLIIepi

MoriHgik Tangay

HICHICHAIK CO3MepAiH KYpBUIBIMBbIHA, TUIIIK epeKIIeNiKTepiHe, Metadopa, SIUTET,
TEHEy CHSKTBI KOpKEMIIK Kypajiapra Ha3ap aydapTy apKbUIbl 91e0u cayaTThUIBIKTHI
apTTHIPY.

KOHTEKCTi €CKepYy

CanpICTBIpMaNBl | OPTYPIIl OWJIEpIiH YKcac KaFmaiiapra OepreH TOpPENiKTEpiH CAIBICTBIPA OTBHIPHIIL,
Tangay TapUXHU-KOPKEMJIIK TAaHBIM/Ibl KAJIBIITACTHIPY.
Tapuxu Ounep co3iHIH alTBUIFAH KE3€HIH, CasiCH-dJIEYMETTIK JKaFJaiblH TYCIHIIPY apKbUIbI

OKYIIBIIAPIBIH TAHBIMIBIK KOKKHETIH KCHEHUTY.

Pemnnik oitsramap

Omimep KeHeciH caxHamay, OKyIIbIIapra OwW, [gayiacyimbl, Kyo pexiH Oepim,
IIbIFapMalIbUIBIKIICH KYMBIC Kacayfa KOJI ally.

’Koba OKyIIbLIapJaH Oenrimi Oip OuwmiH eMipi MeH MypachklH 3epTTell, OasHaama,
JKYMBICTaphI Npe3CHTAINUs IaHbIHIaYbIH TaJlal eTy.

Huckyccus sxoHe | Oenrimi  Oip memiMre OalIaHBICTBI OKYIIBIIAp apachlHAa MKip —ajiMacy
mikipranac YHBIMIACTHIPY apKBUIBI OJIAPABIH OiJIay MEH COiiey MOJICHHETIH TaMBITY.

Binim Oepy | Ka3ak oneOueTi, Ka3aKCTaH TapuXbl JKOHE ajlaM, KOFaM, KYKBIK IOHAEpiHAe Ouiep
Ma3MyHBIHA MYPACBIH KipIKTipe OKBITY apKbUIbI TIOHAPANBIK OailIaHBICTRI THIM/II )KY3€Tre achlpyFa
KIpIKTIpY Oomnanbl. Meicasbl, anebuer cabarpiHaa Telie OWMIIH IICHICHIITIH Talgacak, Tapux
OarbIThIH/IA ca0aFrbIH/Ia OHBIH XaHJIBIK KE3CHJICT1 POJIiH 3epTTeyre 0oJaibl.

bunepnin oneOu-TaHBIMABIK MYpPAachlH MEKTEN OKYIIbUIAPBIHA Ccamajibl TYPAE JKETKi3y -
OoJamak YpHakThIH YATTHIK JYHHETaHBIMBIH KaJIbIITACThIpYFa OaFbITTaIFaH MaHbI3bI ic. by ypaic
TEK TUIMIK JaFJIbIHBI €MeC, COHBIMEH Oipre MOIeHH, TapUXH, KYKBIKTHIK CaHAHbBI KaJBIITACTHIpPyFa
Heri3 6onael (2-kecte). COHIBIKTAH [1a JKaIbl OiTiM OepeTiH MeKTenTepae Ouiep MypachiH o1e0u-
TaHBIMJBIK TYPFBIZIa OKBITYJBIH JKYHENl o/licTeMeC] 931pJeHill, OKYJIBIKTap MEH OKY KypajaapblHAa
KEHIHEeH KaMTBLTybl — O11iM Oepy camachlH apTThIPY IbIH MaHbI3/IbI O1p TETITI.

2-kecre. OMIC-TCUIAEPIH KOJIJAHBUTY MaKcaThl MEH MbICAJIaPhl

oJic Makcarbl Maiicaiibl
MorTiHzik Tanmay | ©Onedu Til MEH CTHIIBAI «Ka3zpiOek OMIiH TOMFaybD» MOTIHIH KYPBUTBIMIBIK
VFBIHJIBIPY TYPFBLIAH TAIAAY
CanpicTeipmansl | bunep menriMinig Ma3MyH Tene 6u Men OiiTeke OUAIH OUITIK aliTy YATLIEpiH
Tangay EpEeKIIETITiH KOpceTy CAITBICTBIPY

Pennik oibIH

[Hemenaikke 6aymy

«buep ankacer» popMaThIHIAFb CAaXHAIAHFaH
cabak

Koba xyMbICHI

[3neHic JaFabIChIH JaMBITY

«Kazak OunepiHiH KYKBIKTBIK K@3KapacTapb»
TaKpIPbIOBIH/IA 3€PTTEY KYMBICHI

Huckyccus

CbIH TYpFBICBIHAH OWJayFa
y#pety

«llemenaix ce3nepiy OYTiHTT KOFaMIarbl
MaHBI3bI» TaKbIpHIObIH/IA MiKipTaiac

Kazak XaJKbIHBIH TapHXW-MOJICHW OOJMBICHIHIA OWJIep WHCTUTYTHI €pEKIe OpBIH aJlaJibl.
Burepain memeH ik ce3epi, 91 Tepesiri MeH YIT MYIECIHE aallbIFbI-XaIbIKThIH PyXaHHd MYpachl
peTiHe Facbiprap 60iibl cakTanbin keneal. Ocbl MypaHbl OYTiHTT OUTIM Oepy »KyHeciH e, acipece KaIbl
OuTiM OepeTiH MeKTenTeple 9eOU-TaHBIMIBIK OaFbITTa OKBITY-OKYIIBUIAPABIH YJITTHIK CaHa-Ce3IMIH
KaJIBINITACTRIPYFA, TAPUXH TAHBIMBIH TEPEHICTYTE, TULAIK MOJICHUETIH TaMbITyFa CENTITIH TUTI13€/Il.

bunep ce3l - KepkeMIiK JIeHreli Korapbl, Tapuxu-QuIOCO(USIIBIK Ma3MyHFa He Mypa.
OnapapIH mEmeHIIK co3epl 9/1Ie0u Tijl HOpMaTaphIMEH IIe0ep epiiareH, Ma3MyHbI TEPEH, TOPOUETIK
MoHi 30p. CoHbIMEH KaTtap, Ouiep Mypachl TaHBIMABIK TYPFBIJAH Ja KYHJbBI: Ka3aK KOFaMBIHBIH
KYKBIKTBIK, 9JIEyMETTIK KYPbUIBIMbI MEH MOPAJIbJIbIK KaFUaaapbl OCbl Mypa apKblIbl KOPIHIC Tabaabl.
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bunepnin MypacblH OKBITY TEK TapuUXHM HEMece TUINIK MaTepuall peTiHAe FaHa eMec, TyTac
oneOu-moeHn (EHOMEH pETIHAE KapacThIPhUIYBl KaKeT. by OarbITTa OKYIIBUIAPABIH oae0u
Tajaay KabiuleTiH, ChIH TYPFbICHIHAH OWJIAYbIH JKOHE TYHUETAHBIMBIH KaTap IaMbITy KO3/eleIi.
bunep MypacblH OKBITyaFbl OIICTEMENIK TOCULACPAl YII HEri3ri OarbiT OOHBIHIIA
TonTacTeipyra 6omazsl (3-kecre):
3-kecte. bunep MypachiH OKBITYIAFbI 9IICTEMEITIK ToCIIIEp

1 2 3
By tocin GolipiHma okymbutap OminepaiH | MoTiH KYpBUIBIMBI, CHHTAaKCHCTIK
MOTIHJEPIH OKBIN, Taljgay OapbICHIHAA | EpPEeKIICTIKTEpi (kaliTanay,
HICHICHAIK OHEpAiH TUIAIK KypangapblHa, | aHTHTE3a, PUTOPUKANBIK CYpakK),
Ma3MyHIBIK- KOPKEMIIIK EPEKIIICITIKTepiHe Hazap | SMOITMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTIK
KOMMYHHKATHBTIK aynapanel. Meicansl, Ka3pioek Ounin «bi3 | 6osybsl,  MarblHAa  KaTmapiapbl
ToCiN Ka3ak JereH Man OakkaH elMi3...» JETeH | TalJgaHabl.

CO3IH Tajjay apKbUIBl OKYIIBI YIITTHIK
MiHEe3l, eIAIK UAESHbBI TaH! ajlajbl.

Byn ogmic okymeiapAblH Tapuxu caHa- | MoTiHHIH aliThUIy yaKbITHI, ceOerl-
Ce3IMiH KaJbINITAaCTBhIpyFa OaFbITTaJFaH. | canmap OalIaHbBICHI, OWJICPIIH €71
KonTtekcryanmpi- MorTinai Tapuxu KOHTEKCTE Kapay apKbUIBI | imiHAeri  peji,  KaObUIJaHFaH
TapUXH 9JIiC OMJIepIiH CO31H alTKaH AJICYMETTIK, CasiCH | HICIIIMHIH TapUXH cajjiapbiHa Oara
Karmad eckepineni. Tapuxu KyKaTTapMeH, | Oepiiei.

KBUTHAMAJIADMEH ~ CAIBICTBIPA  OTBIPHII
OKBITY — MOTiH Ma3MYHBIH T€PEH TYCIHyTe

KOMEKTECETI.

byriari ©Oimim  Gepy mapagurMacel - Tene Owmin Oip nmay

OKYIIBIHBIH JKEKE TaHBIM OCJCSHILTITIH | MICIIiMIiH caxHayay ApPKBUIBI
WuTepakTuBTi- aprThipyra OarbiTTaniFaH. OChbl MaKcaTTa | OKYIIBIHBIH SMOIMOHAIIIEI
HIBIFAPMAIITBLTBIK poJIiK OWBIHIAp, MIKipTaltac, IPAMaNbIK | KAThICYHI, KOMMYHHKATHBTIK
dIic KOHBIIBIMIAp, 3CCe Ka3zy, »IKOOANBIK | JaFAbICHI  JAaMUIBL. Jcce  Kazy

JKYMBIC CHUSIKTBI axicrep THIMII | KE3IHAe  OKyImIbl  ©3  MIKIpiH

KOJITAHBLUIAIBI. Ounaipyre AaFabUIaHBIN, MATIHIE

CBIHU TYPFbIJIa Kapai OacTaiiipl.

Kanmsr 6i1iM OepeTiH MekTenTepe Ouinep MypachlH oAeOU-TaHBIMIBIK TYPFbIIAH OKBITY —
JKac YPIAKTBIH PyXaHU, 3UATKEPJIK JaMyblHA BIKMAT €TETIH MOpMEHMlI Kypai. bys GarbITTarbl
TUIMJII 9MIICTEMEINIK XYHe OKYIIBIHBI KOPKEM MOTiIHJI TYCIHyre FaHa eMecC, YITTHIK KYHJBUIBIKTHI
Oaranayra, TapuUXU-MOJIEHU YyJepicrepal TaHyra Oaynunabl. COHIBIKTaH MyFajimzepre Ouiep
MYpachblH TOHApalblK OalgaHbIC HeETri3iH/Ae, WMHTEPaKTUBTI TACULIEPMEH YIMIIECTIpe OTBIPHII
OKBITY/IbIH FBUIBIMHU-9IICTEMENTIK HET13/IEpiH KYHETl TYp/e KOlIaHy KaXeT.

MekTenTe Owiiep MypachlH 9/1eOU-TaHBIMIBIK TYPFBIIAH OKBITY OapbICHIHAA OKYIIBI MOTIHIL
OKBITT KaHa KOMMaii, OHBI capaJiar, oeMipMeH OailIaHbICTHIPHII, 63 KO3KapachlH OUIIIpyTe JaFabUTaHaIbl.
My#na uatepaktusTi omictep — «INSERT», «RAFT», «Ketic-craan», «Cokpar auanors», «Fishbone»
oMicTepl JKaKChl HOTIKE Oeperi. MpIcalibl MEKTen OaFaapiiaMachiHa OKBITBIIATHIH OMIIep MypachlHaH
OipHelIIe MIbIFapMa aJbII, OHBI OKBITY O/IICTEPIH HAKTHI KAPACTHIPCaK.

OHet 6umiy «He apcei3? He raiibim? He maychi3?» misiFapmachiHia agamMaapablH eMipiHaeri
Tepic MiHe37lep MEH KYHIBUIBIKTApbl CUMATTalAbl. « YIII apchi3 Oap: YHKbI, TaMaK, KYJKi» JereH
coe3Jiep/ie OMIp/IiH OTKIHII €KEHIH, 9p ac Ke3eHIHIH O31HIK KaJip-KacueTi 6ap eKeHiH KopceTe .
By mslFapma oKymslIapra eMip/IiH 6 TKIHIIUIITIH JKOHE 9p JKaCThIH KaipiH TYCIHYre KOMEKTeCe 1.
HIpirapManbl  OKBITY apKbUIbl OKYIIBUIAp OMIPIIH OTKIHIIUIN MEH YaKbITThIH KYHJIBUIBIFBIH
VFBIHA/IBI, TEK MaTepUANIBIK OalIbIKKa €Mec, aJaMrepliilik, KaHaraT CeKUIAl pyXaHd
KYHJIBUTBIKTapFa OachIMABIK Oepemi. byn mibiFapMaHbl OKBITYZa TEPEH MaFbIHACKIH TYCIHYTE
KeMekTecy yiniH «COKpar AMajorkl»y OHICiH KojimaHyFa 0omansl.COKpaT AUAIoOrhl 9/Iici apKbUIBI
OKyIIbIJIapFa CypaK KO MEH kayar Oepy OapbIChIHIA OWJIEpIIiH MIEHMIECHIAIK CO31HAET] JTOTUKAIBIK
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KYPBUIBIMBI TAJIIayFa MYMKIHJIK Oepineni. by omic oKymbuiapaslH 63 Ke3KapacTapblH OUIAipyTe,
TepeH oijayra MyMKiHAIK Oepeni. Omap GWIOCOQUSIBIK TYPFbIIAH OWJIAHBIN, OMIpIIK
KYHJIBUIBIKTap bl TEPEH TYCIHEII.

Tene 6unin «Epzin GakpIThI — olie MIbIFapMachiH/Ia KOPIHETIH MISHIHIIK Co3iHe MOH Oepcek,
Ka3aK XaJKbIHBbIH PYyXaHU-MOJIEHH JYHHETAaHBIMBIHBIH, MOPAJIbIBIK KaFuJaJapblHbIH, OTOACHUIBIK
KYHJIBUTBIKTAPBIHBIH KOHE TYJIFANBIK KEMEJIIKTIH HAaKThl KOpiHICl. OHrIMEHIH Ma3MyHbI OipHere
MaHbI3/Ibl TAKBIPBIITAPAbl KO3FAM/IBL: QMUICTTUIIK, dHeN 3aThIHBIH KOFaMJIaFbl OpHBI, aIaMIbIK KaJip-
KacHeT, MICHICH/IK MMeH MOMUIErepiiK, YITTHIK TONIM-TopOue MacTypi. By miemeHmik ces - Kopkem
oneOueTTiH FaHa eMmec, YITTHIK IearOrMKaHblH, STUKAHbIH, MOJCHUETTIH Harbl3 Yirici. Mekren
OKYyIIbUIAPbIHA OCBI MOTIHAI OKBITY — OJapIbl TEK CO3[iH KYIIPETiH YFbIHYyFa €MeC, OMIpIiK
YCTaHBIMJIAPBIH KaIBIITACTRIPYFa Aa KoeMekTeceai. byrinri OybiHFa Oys1 Mypa: 0TOAChl MEH KOFaMJIarbl
peIi AYpBIC YFBIHYFA, TI MEH Oiiflay MOJICHHETIH IaMbITyFa, Ka3aKbl TOPOUEHIH MOHIH TEPEH TYCIHyTe
MYMKIiHZIK 6epeni. Tesne OuiH OChI MIEMICH/IIK CO31H MEKTENTE OKBITY 1A €H TUIMII 9JIiC — UHTEPAKTUBTI
KOHE TYJIFAIBIK OaFbITTaIFaH OKBITY SAICTEpiHIH Yitnecimi. by mbrapma Tek akmapar Oepy YIIiH
€MeC, OKYIIBIHBIH OOWBIHAA YITTHIK pPyX, aJaMrepIIlliK KYHIBUIBIKTAD MEH ChIHU OWJIayIbl
KaJIBIIITACTBIPY MAaKCaThIHIA KOJJAHBLTYBl Kepek.Tese OHIiH IICMICHIIK CO31H OKBITYIa JUCKYCCHS,
CaXHAJIBIK KOMBLIBIM, POJIIIK OMBIH, 3cCe, peeKcus omicTepi - GapibIFbl 1a KYHIBUIBIKKA HET131€ITeH,
oneON-TaHBIMIBIK OKBITYFa oTe THiMII. Onap OKyIIBIHBIH TEK OUTIMIH eMec, TYJFaIbIK YCTaHBIMBIH,
OMIPITIK OaFbIThIH, YITTHIK OOJIMBICHIH KAIbINTACTHIPYFa KOMEKTECE/T.

ConbIMeH KaTap, IU(PIIBIK TEXHOJIOTHSIAP /1a OCHI POLIECTIH aKbIpamac 0eiri 60Iybl THIC.
bunep Typansl Kpicka MeTpaxkabl OeliHexazbanap, aepekti ¢puabmaep, QR-kox apKbUIbl albIHATHIH
ayJIMOMATIHJIEp, BHUPTYaIAbl SKCKypCHsUlap — CabaKThIH Ma3MyHBIH KEHEHTIIN, OKYIIbLIapIbIH
KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTThIpabl. by omicTep OKyIIbUIApJbIH TaHBIMIBIK OEICEHIUIIriH apTThIPHI,
OJIapbIH CO3 OHEPiHE, YITTHIK TAPUX MEH MOJICHUETKE KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OSTA/IbL.

¥Ypnakka e3 eliHIH JICTYpl MEH MOJCHUETIH KYpPMETTEY 11, YITTHIK KYHBUIBIKTAap bl OOMbIHA
CIHIpYl YHpeTy — op ycTa3ablH 06acThl mapbi3el. OKyIIbUIapFa Ka3aK XalKbIHBIH JaHAIBIK TOKIprOeci
MEH PYXaHHU MYpPACBHIH JKETKI3y apKbUIbl OJlapibl >KaH-KaKThl JaMbIFaH, OUTIMAL, ©3 MIKIpIH alKbIH
KETKI3e OUIeTIH JKeKke TyJiFa perinae Topoueneyre 6omaapl. Ochlnaiiina, KeleleKk YprnaKk o3 XajKbl
MEH MEMJIEKETIHE aJjaJl OOJIBIM, YITTHIK KYHIBUTBIKTAP/IBI OMIPIIIK OaFrmap peTiHae KaObUTaaiabl.

KopsbIThIHABI

benrini TynranapblH aTblHAH alThUIFaH MISHISH K KOHE JaHaJbIK oiiap Oip-OipiHe acTachll
KENEeTIHAIKTEH, OJIapAbl aybl3 oneOueTi MeH a3z0a onedHeTKe TOH OpTaK JKaHp peTiHzae
KapacTblpyFa Oosiazpl. Ka3ak XanKbIHBIH pyXaHM MOJEHHUETIHJErl Oujiep MHCTUTYThl — YJITTHIK
JTYHUETAaHBIM MEH KYKBIKTBIK CaHaHBIH, CO3 MOJCHHETI MEH IICHICHIK OHEepJiH TOFBICKAH OHIri.
Bysl TakpIpbIl TEK Tapuxu HeMmece (QUIONOTHSUIBIK AaCIEKTUIepJie FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
PYXaHHU-MOJIEHH OHE TOpOMeENiK KbIPbIHAH KapacThIpbUTyJa. buiepaiH IIemeHIiK JocTypi — YIT
OOJIMBICBIHBIH, OWJIAy MOJCHHUETIHIH JKOHE ATHUKAIBIK KYHIBUIBIKTHIH KepiHici. Teme Ou, Ka3pioek
Ou, OlTeKe OM CUAKTHI TYJIFaIap/bIH CO3Aepi MEH OUITIK MIeTIiMIEPi XaIbIKThIH KYKBIKTHIK KYHECiH,
aJlaMTepIIUTIK YCTaHBIMIAPBIH KOHE AYHHUETAaHBIMIBIK OaFFIapblH aiiKeiHAaraH. OiapIbiH Mypachl
TEK TapUXU JIepeK eMmec, Kasipri OuriM Oepy »xyieciHie YIATTBHIK CaHa MEH TUIIIK MOJIEHUETTI
KaJIBIITACTRIPY IbIH TIOPMEH/I1 KypaJibl 00JIbIN TaObl1aAbl.3epTTeY HOTHXKENEpl KopceTKeH e, 0umep
MYpachIH 9/1e0M-TaHBIM/IBIK OaFbITTa OKBITY OKYIIBIIAPABIH TAPUXU TAHBIMBIH, PyXaHU MOJIEHUETIH
XKOHEe ce3 KylbplpeTiH Oaraynay KaOUIeTIH JambITyFa bIKOan ereal.byn TypFbiia MOTIHIIK,
CaNIBICTBIPMAJIBl KOHE TApUXM-KOHTEKCTYalJbl Tajlay SJiCTepl IIEMICHIIK CO3IepaiH Ma3MYHBIH
TEpeH TYCIHYTe JK9HE OHBI OKY YJIepiCiHe THIMII KOJAaHyFa MyMKIHJIIK Oepei.

Kopsita aifrcak, memeHIik ce3iep — JapblH HeNepiHiH aybl3 9eOueTi apKblibl TYbIHIATKaH
KOpKeM 0il MeH TUIIH keMicl. Onap XajblK eMipiHJe MaHbI3Abl POJl aTKAPHII, OU-IIeHIeHAEePAIH
TamKbIp Opi MOHII ce37epl KHUBIH ICTepJi Ienryre keMmekTeckeH. Kazipri TaHma aa mIemeHIiK
CO3JIEP/IIH 9/Ie0H YKOHE ICTETUKAIBIK MaHBI3BI KOFaphl OaranaHaabl. OHBI OKY MPOLIECIHIE KYyHe
KOJIJaHy YJTTHIK OiniM Oepy Ma3MyHBIH OailbITHIN KaHa KOMMai, Kac YpHaKThIH MOACHU KOHE
a3aMaTThIK CaHa-Ce3IMiH apTThIpyFa MYMKIHIIK Oepenmi. Anmarbl yakpITTa OWIIEp MYpachiH
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OKBITYJIBIH OMICTEMEJIIK J>KYHECIH JKETUIMIPY MEH OHBIH KYHJBUIBIKTBIK OJIEyeTiH 3epTTey
MearoTUKAJbIK FEUTBIMHBIH MaHBI3/IbI OaFbITTAPBIHBIH Oipi OOIMaK.
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METO/1bI TUTEPATYPHO-ITIO3HABATEJIBHOI'O OBYUYEHUSI HACJIEJUIO BUEB
B CPEJJHOM OBIIIEOBPA30OBATEJBHOM IIKOJIE
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AHHOTanmmsi. B crartee paccmarpuBaloTCsi 3Hau€HHE MHCTHTYTa OMEB B JIyXOBHO-KYJIBTYPHOW HJICHTUYHOCTH
Ka3aXCKOr0 Hapoja W BOCIHUTATENbHO-TIO3HABaTelbHas (YHKIMA HCKycCcTBa KpacHopeuws. OIHCHIBAOTCS
3QdeKTHBHbIE IyTTH ¥  METOABl  JIMTEPAaTypHO-TIO3HABATENBFHOTO  IPENOfaBaHUs  Haclenus OueB B
obmeobpa3oBarensHol mmKone. OCHOBHAas LeNb CTaTbU - ONpeneinuTs 3(QeKTuBHBIE METONBI JHTEPAaTypHO-
MO3HOBATENBHOTO OOYYCHHS HACIeAUI0O OHWEB M PACcCCMOTPETh HX KaK CPeACTBO (OPMHUPOBAHHUS HAIIMOHAILHOTO
CO3HAaHMA W A3BIKOBOH KyJBTYphl. B Xone wHCciIemoBaHHS NPOBOIAMTCS AHANIN3 CTPYKTYPBI, CTHIMCTHYECKUX
0cOOCHHOCTEH, BUIOB M COACPIKAHMSA PEUeH, a Takke IpeIaraoTcs MyTH X HHTerpalui 00pa3oBaTeNbHbINA Mporecc.
PaccmaTpuBaloTCs BO3MOKHBIE BKJIIOUEHHS STHX MaTepHalOB B Y4YeOHyIO JedTeslbHOCTh. B ¢opMmupoBaHun
HalMOHAJIBHOTO CO3HaHMsI, UCTOPHYECKOTO MBIIIJICHUS! M S3bIKOBOW KyJIBTYpHl HaclieHHE OMEB NPH3HACTCS BaXKHBIM
JyXOBHO-TIO3HABATENILHBIM peCypcoM. B cTaThe MOJYEpKUBAETCS, YTO MYJpBIC M3PEUCHHS M OpATOpPCKas TPaaHIUs
OueB SIBIAIOTCS 3HAYUMBIM CPEJICTBOM PpAa3BUTUSl y Yy4YallUXCs HaIMOHAJIbHOTO CaMOCO3HAHUS, HCTOPHYECKOTO
MBIIIICHUS], S3bISIKOBOH KyJIbTYPhl M KPUTHYECKOTO MbIIUIEHHS. JInTepaTypHO-1o3HaBaTeIbHOE 00y4YEeHUE HACIIEANI0
OUeB MPEINCTBAJICHO 4Yepe3 COAepPIKaTelIbHO-KOMMYHHKATUBHOE, KOHTEKCTYaJbHO-MCTOPUYECKOE W HHTEPaKTUBHO-
TBOPYECKOE HAIpPAaBJICHHS, IMOATBEP)KACHHBIC KOHKPETHBIMU IpHMepaMy. B 3akimoueHue oTMedaeTcs, 4TO PEueBOe
Hacleue W CHpaBeIIMBOE CyINEeHCTBO OMEB paccMaTpUBAIOTCSH KaK OTPaKCHHE IyXOBHOTO MHpA, NPaBOBOM M
JCTETHYECKOW KyJbTypa Hapoja, a HMX H3YYCHHE B COBPEMCHHOH INKOJE SBISACTCS JACHCTBEHHBIM CpPEICTBOM
(OpMHUPOBaHMS HALIMOHATIBHOTO CO3HAHUS U S3BIKOBOW KYJIBTYPHI.

KaroueBbie cioBa: Hacrmemue OmeB, opaTopckoe HCKYCCTBO, JIHTEPaTypHO-IIO3HOBATENbHAs HalpaBlCHUE,
HallMOHAJIbHBIC ICHHOCTH, KyJbTypa peun, METOAUKA npenoagaBaHusd, TEKCTOBBIN aHaJIu3, IOCHHOCTHO-
OpHUEHTUPOBaHHOE 0Opa3OBaHUE.
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DEVEL METHODS OF LITERARY AND COGNITIVE TEACHING OF THE BIYS’
HERITAGE IN A SECONDARY SCHOOL

Abstract. The article examines the significance of the biys’ institution in the spiritual and cultural identity of the
Kazakh people and the educational and cognitive role of the art of oratory. It describes effective ways and methods of
teaching the biys’ heritage in general education schools from a literary and cognitive perspective. The main purpose of
the article is to identify effective methods of literary and cognitive teaching of the biys’ legacy and to consider it as a
means of developing national consciousness and language culture. The study analyzes the structure, stylistic features,
types, and content of oratorical speeches and proposes ways to integrate them into the educational process. The
possibilities of incorporating these materials into the learning process are also discussed. In the formation of national
consciousness, historical thinking, and linguistic culture, the biys’ heritage is recognized as an important spiritual and
cognitive resource. The article highlights that the wise sayings and oratorical traditions of the biys serve as significant
tools for developing students’ national identity, historical awareness, linguistic competence, and critical thinking skills.
Literary and cognitive teaching of the biys’ legacy is presented through content-communicative, contextual-historical,
and interactive-creative approaches, supported by specific examples. In conclusion, the oratorical heritage and just
judgments of the biys are regarded as reflections of the people’s spiritual world, legal, and aesthetic culture, while their
study in modern schools is considered an effective means of fostering national consciousness and language culture.

Key words: Legacy of the biys, art of oratory, literary and cognitive approach, national values, language culture,
teaching methodology, textual analysis, value-based education.
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EXPERIENCE OF USING MEDIATEXTS IN TEFL

Abstract. This article devoted to the implementation of English — language mediatexts, specifically news
discourse, in the instructional process of teaching English to 11" grade students. The research primarily concentrates on
enhancing learners’ lexical competence and pronunciation skills. The experimental design encompassed the
administration of both pre- and post-assessment tasks in order to evaluate the effectiveness of the applied instructional
strategy over a defined period of instruction. The central objective was to assess whether systematic engagement with
authentic materials facilitates the expansion of students’ active vocabulary. A quantitative approach was employed to
analyze the assessment data collected at different stages of the study. The results revealed a measurable improvement in
vocabulary acquisition, with participants demonstrating a one — level advancement in lexical proficiency following the
intervention. These results indicate that the use and integration of media texts into the course of teaching English as a
foreign language is effective and contributes to the improvement of vocabulary and pronunciation.

Keywords: mediatexts, authentic materials, secondary school students, pronunciation skills, vocabulary
acquisition, mass media.

Introduction

In an increasingly interconnected and digitally — driven world, the ability to critically analyze
and effectively communicate through various media forms is paramount. As society evolve, so do
the demands placed on learners — not only to acquire linguistic competence but also to navigate the
complex landscape of global communication. Traditional TEFL methodologies often rely on
textbook — centered approaches, which, while structured and systematic, may lack authenticity,
cultural relevance, and real — world applicability. Such methods frequently fail to fully engage
secondary school students (11" grade), who are accustomed to a multimedia — rich environment and
seek more immediate, meaningful connections to the language they are learning.

Mediatexts, encompassing a wide range of multimodal materials such as films, television
programs, music videos, online articles, news reports, podcasts, and video games, offer a
dynamic and engaging alternative. These resources mirror the linguistic and cultural complexity
of the target language as it is used in real — life communicative settings. Incorporating such
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texts into TEFL instruction allows learners to experience language in context, broadening their
exposure to authentic speech patterns, vocabulary, and discourse structures that are often
underrepresented in traditional curricula.

This article examines the practical experience of integrating mediatexts — specifically English
news materials into English lessons for secondary school students. It investigates their potential not only
to improve productive language skills but also to foster critical thinking and increase motivation. The
study will explore how carefully selected and purposefully integrated mediatexts can bridge the gap
between classroom learning and real — world communication. Furthermore, it will present empirical data
collected through pre — and post — testing to evaluate the effectiveness of this instructional approach,
offering insights into its pedagogical value and implications for future TEFL practice.

In addition, the article addresses the relevance of media literacy as an integral component of
modern foreign language education. Exposure to news discourse enables learners to develop the
ability to interpret information critically, recognize bias, and understand implicit meanings
conveyed through language. These skills are increasingly important for learners who are expected to
function as informed participants in a globalized information space. Thus, the use of media texts in
TEFL not only supports linguistic development but also contributes to the formation of socially and
culturally competent language users.

Another important aspect discussed in this study is learner motivation. Numerous studies have
shown that motivation plays a decisive role in successful foreign language acquisition. Authentic
news materials, which reflect current events and real societal issues, often resonate more strongly
with learners than artificially constructed textbook texts. As a result, students demonstrate higher
levels of engagement, willingness to participate in discussions, and readiness to use newly acquired
vocabulary in communicative situations.

Literature review. In recent decades, the integration of authentic materials into foreign
language instruction has gained increasing attention among researchers and practitioners in the field
of TEFL (Teaching English as a Foreign Language). Among these materials, media texts —
particularly those derived from English — language news sources — have emerged as a valuable
resource for developing communicative competence, expanding vocabulary, and promoting
intercultural awareness. The relevance of such texts lies not only in their linguistic richness but also
in their potential to reflect real — world language use, social context, and cultural references.

Vilma Tafani [1] discussed the integration of mass media in teaching English, emphasizing its
role in enhancing language skills through various technologies. Her work provides an overview of
practical approaches for embedding media content into the curriculum and underscores the
significance of recognizing the pedagogical impact of media in contemporary educational contexts.

Domingo. M. Jewitt C. and Kress. G [2] emphasize the importance of multimodality in
modern communication, arguing that meaning — making involves not only linguistic elements but
also visual, auditory, and spatial modes. This perspective supports the pedagogical integration of
media texts, as they mirror the way learners naturally engage with information in their everyday
environments. [3] also examine the role of mass media in educational contexts, discussing both the
benefits and limitations of employing media tools in foreign language teaching.

A number of empirical studies have investigated the effects of specific types of media texts on
various aspects of language acquisition. For instance, Ranwa Khorsheed [4] reported improvements
in reading comprehension and vocabulary development among EFL learners through the use of
online news articles. Joseph R. Weyers (1999) [5] demonstrated that video — based instruction
contributed to enhanced listening comprehension and note — taking abilities. Similarly, research by
Susan Stempleski, Barry Tomalin (1990) [6] revealed that incorporating songs and films into
lessons can foster better pronunciation and fluency. Their book provides ideas on how to integrate
film into a general course, how to set up film projects, and a glossary of helpful film terms. Atiya
Khan (2015) [7] further found that exposure to authentic dialogues and diverse accents in films
significantly enhanced learners’ speaking skills.

Nevertheless, several scholars have drawn attention to the potential challenges associated with
using media texts in TEFL. Berardo S.A (2006) [8] warns against selecting materials that are overly
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culturally specific or linguistically advanced, as they may hinder comprehension and reduce learner
motivation. Alex Gilmore (2007) [9] stresses the importance of thoughtful selection and adaptation
of materials to align with learners’ language proficiency and instructional goals.

While existing research provides a strong foundation for the use of media texts in language
education, the present article seeks to expand this body of knowledge by offering an in — depth analysis
of classroom — based implementation in a specific educational context — namely, the use of diverse
media texts to support language development among secondary school EFL learners in 11th grades.

More recent research also highlights the importance of scaffolding when working with
authentic materials. According to Nation and Macalister (2010) [11], learners benefit most from
media texts when teachers provide adequate pre-task preparation, including vocabulary support and
background knowledge activation. Without such scaffolding, authentic texts may overwhelm
learners, particularly at lower proficiency levels. This finding underscores the necessity of careful
pedagogical planning when integrating news discourse into EFL classrooms.

While existing research provides a strong theoretical foundation for the use of media texts in
language education, there remains a need for classroom-based studies that demonstrate how such
materials function in real instructional contexts. In particular, there is limited empirical data
focusing on secondary school learners and the combined development of lexical and pronunciation
skills through news-based instruction. The present study seeks to address this gap by offering an in-
depth analysis of media text integration in 11th-grade EFL classrooms.

Materials and Methods

The empirical component of the study was conducted with a cohort of secondary school
students 11th grades, whose English language proficiency levels were determined to be within the
Elementary to Pre — Intermediate range. The empirical study was conducted at Higher College
Kainar, a vocational secondary educational institution in the Republic of Kazakhstan. The
participants were first- and second-year college students, whose academic status corresponds to
Grades 10 and 11 in the general secondary education system. A total of 18 students participated in
the study. Their age ranged from 16 to 18 years. English is taught as a foreign language in the
college curriculum as a compulsory subject. Participation in the research was voluntary. Students
were informed about the purpose of the study, and oral consent was obtained. All collected data,
including audio recordings, were anonymized and used exclusively for research purposes.

The research was focused on analyzing 3 mediatexts selected from Breaking News English
(breakingnewsenglish.com) platform. These text were carefully chosen based on learners’ language
level and cognitive interests, ensuring their relevance and pedagogical appropriateness. Each text
was an up — to — date English language news article featuring adapted vocabulary, audio support,
and a structured task system aimed at enhancing both lexical and phonetic competence. This
selection criteria also considered the thematic significance, and potential to engage students with
authentic language material. To determine the students’ initial level of English proficiency, a
diagnostic pre-test was administered. The test consisted of two components:

1. A general English proficiency section assessing grammar, vocabulary recognition, and
basic reading comprehension.

2. A lexical translation task requiring students to translate a set of commonly used English
words and expressions into their native language.

The lexical items included high-frequency general vocabulary rather than topic-specific
terminology. The aim of this task was to identify the degree of active and passive lexical knowledge
and to assess the students’ ability to retrieve basic vocabulary units without contextual prompts.

Proficiency levels were interpreted with reference to descriptors from the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR). Based on qualitative analysis of responses:

A proportion of students demonstrated characteristics consistent with A2 (Elementary) level,
including limited lexical range and frequent inaccuracies in translation. Other participants demonstrated
emerging B1 (Pre-Intermediate) features, such as broader vocabulary recognition but inconsistent
productive control. Level identification was based on observable performance indicators (accuracy of
translation, grammatical control, and lexical appropriateness), rather than on numerical cut-off scores.

200



«IakopiM yHUBepCHTETIHIH Xabapiubichl. Ouionorus cepusice» Nel(5) 2026
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» Nol(5) 2026

The choice of Breaking News English as the primary source of media texts was due to its
educational orientation and graded structure. The platform provides materials adapted for different
proficiency levels, making it particularly suitable for secondary school learners. In addition, the
availability of audio recordings by native speakers allowed for systematic pronunciation practice,
which was a key focus of the present study.

Prior to the instructional intervention, a pre — test was administrated, consisting of:

Lexical selection a contextual vocabulary meaning task, a word-formation exercise, and a
sentence completion task using unfamiliar lexical items. Phonetic section: an oral reading of a brief text
with audio recording for subsequent analysis. Pronunciation was assessed based on a recorded passage
from Agatha Christie’s The Mystery of the Blue Jar, selected for its phonological richness and inclusion
of a variety of English phonemes. The intervention was conducted over a six — week period, with
participants attending two lessons per week, each lasting 80 minutes. This schedule allowed for
consistent exposure to the selected media materials and provided sufficient time for the integration of
vocabulary, reading, and pronunciation tasks within a structured learning environment.

Pre — test results indicated that the majority of students were positioned at the borderline
between Elementary and Pre — Intermediate levels. Challenges were predominantly observed in
recognizing and actively using thematic vocabulary — particularly abstract and multisyllabic terms
such as circadian, rhythm, hypothermia, and probe. In the pronunciation component, common
difficulties included misplacement of stress failure to reduce unstressed syllables, and incorrect
articulation of sounds such as 0/, /0/, /&/, and /av/.

The pedagogical framework followed the principles of task — based language teaching
(TBLT), wherein students engaged in communicative tasks designed to promote meaningful use of
the target language. Instructional activities included reading comprehension tasks, vocabulary —
building exercises, and structured pronunciation practice, each designed with clearly defined
learning objectives and measurable outcomes. Throughout the intervention, a cyclical instructional
model was applied, consisting of pre-reading activities (prediction, vocabulary introduction), while-
reading tasks (comprehension checks, information extraction), and post-reading activities
(discussion, role-play, pronunciation drills). This structure ensured repeated exposure to target
language elements and facilitated deeper processing of lexical items.

Results ahd Discussion

The first mediatext, «Cold-water immersion therapy helps us sleep», was selected for its
interdisciplinary content, relating to health and daily routines. Accompanying activities focused on
expanding vocabulary (e.g., boost immune system, enhance sleep quality, decrease stress) and
improving pronunciation of multisyllabic words with attention to stress and rhythm. Post-test data
indicated that 83% of students significantly improved their pronunciation of target lexical items and
demonstrated successful acquisition of thematic vocabulary. Students also reported that the topic
was not only interesting to read about but also personally relevant, prompting discussions on sleep
and stress experiences.

The second mediatext, «<KNASA spacecraft flies closest ever to the Sun», aimed to develop topic-
specific vocabulary in science and technology and refine pronunciation of terminology containing
phonetically challenging sounds for Russian-speaking learners, such as /a&/, /ou/, and /19/. Tasks
included explaining scientific concepts, fact comparison, content analysis, and retelling. Results from
follow-up assessments and oral activities showed an expanded active vocabulary, including
expressions such as solar probe, extreme temperatures, and space mission. Over 70% of the students
successfully paraphrased content and incorporated new vocabulary items in spoken dialogues.

The third mediatext, «People are happiest in the mornings», addressed the topic of emotional
well-being and biological rhythms. It supported the development of emotion-related vocabulary
(happiness levels, morning routine, productivity) and served as the basis for personalized
discussions. A role-played interview technique was applied, where students interviewed one another
about their most productive times of day. This facilitated both vocabulary consolidation and
spontaneous speaking practice. According to audio recordings collected after the module,
improvements were observed in intonation patterns, reduction in pronunciation errors, and
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increased fluency of speech. The observed improvement is closely linked to the use of thematically
engaging and cognitively stimulating content. These articles captured students’ interest and
provided exposure to meaningful and relevant language input. The integration of such content not
only enriched vocabulary but also fostered intrinsic motivation, as students expressed interest in
learning new and thought — provoking information from authentic sources.

The structured use of authentic texts created a contextualized learning environment conducive
to language development. Repeated exposure to lexical items across different yet thematically
related articles contributed to vocabulary consolidation. Moreover, students demonstrated
improvements in pronunciation accuracy, particularly in terms of sound articulation, stress
placement, and intonation patterns (Table 1).

Table 1 — Analysis of media texts used in the study

Ne | The topic of the text | Lexical Difficulty Types of tasks Results/Student’s
features level achievements
1 Cold-water Specific Pre- Discussion of The active use of
immersion therapy vocabulary on | Intermediate | the topic health-related
helps us sleep the topic of Filling in the words has
health: gaps increased;
immersion, Listening and pronunciation of
circulation, repeating terms has
endorphins, Vocabulary test | improved
therapy
2 NASA spacecraft Technical Intermediate | Working with Increased interest
flies closest ever to terms: orbit, terms in the topic;
the Sun spacecraft, Matching the improved ability
solar probe, words with to explain
temperature, definitions scientific
atmosphere Listening with concepts; better
repetition intonation
3 People are happiest Emotional and | Elementary Di_scussion Fluency of
in the mornings everyday Mlstak(_es speech increased,;
vocabulary: correction students
happiness True/False expressed
level, routine, emotions and
productivity, states more
alertness accurately, and
the language
barrier decreased

These outcomes may be attributed to the multimodal features of the Breaking News English
platform, which offers audio recordings by native speakers. Listening to these recordings enabled
learners to internalize correct pronunciation patterns. Furthermore, the use of reading — aloud
activities, supplemented with immediate and targeted corrective feedback from the teacher,
supported the development of more confident and accurate oral production. The teacher’s role in
scaffolding comprehension and guiding pronunciation practice proved to be a critical factor in the
success of the intervention.

Post-intervention assessment mirrored the structure of the initial diagnostic procedures.

In the lexical domain, students demonstrated:

« Increased accuracy in translating general English vocabulary,

« Improved ability to use target lexical items in contextualized tasks,

« Greater consistency in selecting semantically appropriate equivalents.

Qualitative comparison of pre- and post-test performance indicated expansion of active
vocabulary and more stable lexical control, particularly among students initially classified at A2 level.

In terms of pronunciation, analysis of post-intervention audio recordings revealed:
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« More accurate stress placement in multisyllabic words,

« Reduced frequency of segmental articulation errors,

« Improved rhythm and intonation in connected speech,

« Greater fluency and reduced hesitation during reading.

Students who initially demonstrated elementary-level pronunciation patterns showed
noticeable progress toward more stable B1-level oral production features, as described in CEFR
qualitative descriptors.

Upon completion of the instructional period, a post-test — mirroring the structure of the initial
assessment — was administered. The results indicated the following:

Students at the Elementary level demonstrated a measurable improvement, progressing to the
Pre-Intermediate level in vocabulary proficiency.

Learners previously assessed at the Pre-Intermediate level advanced to the Intermediate level.

Pronunciation skills show marked improvement across the group, with participants displaying
increased accuracy in intonation, stress placement, and articulation of complex phonemes (Table 2).

Table 2 — Changes in the level of vocabulary and pronunciation of students

Student The level before The level after
Student A Elementary Pre — Intermediate
Student B Pre — Intermediate Intermediate
Student C Elementary Pre — Intermediate
Student D Elementary Pre — Intermediate
Student E Elementary Pre — Intermediate
Student F Pre — Intermediate Intermediate
Student G Elementary Pre — Intermediate
Student H Pre — Intermediate Intermediate
Student | Elementary Pre — Intermediate

These findings suggest that the integration of media texts from the Breaking News English
platform into English language instruction at the secondary school level has a positive impact on the
development of both lexical and phonetic competence. Furthermore, such integration contributes to
the cultivation of critical thinking skills and communicative engagement.

The cumulative analysis of post-test results, audio recordings, and self-assessment
questionnaires provides evidence that systematic engagement with authentic, level-appropriate
media texts leads to tangible language development gains. Specifically, students at the Elementary
level consistently progressed to Pre-Intermediate, while those at the Pre-Intermediate level reached
Intermediate proficiency.

In addition, working with informative and topical content significantly enhanced student
motivation and engagement, key factors in foreign language learning. Learner feedback indicated
that the selected texts were perceived as relevant, interesting, and educational, contributing to
greater involvement in classroom activities and a reduction in language-related anxiety.

The results of the study confirm the assumption that authentic media texts can serve as an
effective tool for developing lexical and phonetic competence among secondary school learners.
One of the key advantages of news-based materials lies in their topicality and relevance, which
significantly enhances learner motivation and engagement.

From a pedagogical perspective, the integration of media texts aligns well with
communicative and task-based approaches to language teaching. Learners are encouraged to use
language as a means of expressing meaning rather than merely reproducing grammatical structures.
This shift from form-focused to meaning-focused instruction appears to have contributed to the
observed improvement in students’ active vocabulary use.

Moreover, the findings support the idea that pronunciation instruction should not be isolated
from meaningful content. When pronunciation practice is embedded within authentic
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communicative tasks, learners are more likely to internalize correct phonetic patterns and apply
them in spontaneous speech.

Conclusion

The findings of this study demonstrate that the systematic integration of English — language
media texts, particularly news materials, can effectively enhance lexical and pronunciation skills
among secondary school learners. Authentic content fosters learner engagement, encourages
independent language use, and supports the development of communicative competence. The
recorded improvement in both vocabulary acquisition and pronunciation suggests that media —
based instruction offers a meaningful and relevant supplement to traditional TEFL practices.
Overall, media texts provide a valuable resource for creating a dynamic, learner — centered
classroom aligned with real — world language use.
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OIIBIT UCITOJBb30OBAHUA MEJIUATEKCTOB
B IIPENOJIABAHUU AHTJIMACKOT O SI3bIKA KAK HHOCTPAHHOTI'O

AHHoTanus. B nanHO# cTaThe paccMaTpuBarOTCS MPOOIEMBI U MMEAArOTHYECKHEe BO3MOXHOCTH HCIIOIB30BAHUS
AHTJIOSN3BIYHBIX MEAMATEKCTOB, B YACTHOCTH HOBOCTHBIX MAaTEpHAJIOB, B MPAKTHUKE MPETIO0BAHUS aHTIIMICKOTO S3bIKa
yugammmcss 11 xmaccoB. OCHOBHOe BHHMaHHE B CTaThe YACICHO pPAa3BUTHIO JICKCHUECKOW KOMIIETCHIHHA U
(OpMHUPOBAHUIO TIPABHIHHOTO MPOM3HOIICHUS 3BYKOB y  YUCHHKOB. B craThe momdepkuBacTcs 3HAYUMOCTH
CHCTEMaTHYECKOro0 OOpaleHus] K MeauaTtekcTaM Kak 3()(EeKTHBHOIO CpeIcTBa IMOBBIIICHUS MOTHBALMHM M S3bIKOBOM
aKTUBHOCTH CTapIlEKIacCHUKOB. lccienoBaHue BKIIOUANO TMPOBEACHUE MPEIBAPUTENIBHBIX U IMOCIEAYIOIIHX
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TECTUPOBAHUH JJIsI BBIABICHUS A(QQEKTUBHOCTH [TaHHOW MeToauku. llenmbro wmccienoBanust OBIIO  ONpPENENHTH,
CHOCOOCTBYeT 1M CHCTEMaTHdecKass M IeJICHalpaBlieHHas paboTa ¢ MEIUAaTeKCTaMH DPACIIHPEHHIO aKTHBHOTO
CIIOBAPHOTO 3alaca yYalluXcsl W TIOBBILCHHIO YPOBHA HX JICKCHYECKOW IOATOTOBIEHHOCTH. [yl BBIABICHHSA
PE3yIbTaTOB HCCIIEAOBAHUS OBUT MPOBEICH CTATUCTHYECKUI aHANIN3 PE3yNbTaTOB TECTOB, NPOBEACHHBIX O U IIOCIE
sTanma oOydeHus. [lo pe3ynpTaraM MOCIEAYIOMETO TECTUPOBAHMA 3a()MKCHPOBAHO ITOBBIMICHUE YPOBHS BIIAICHUS
JIEKCHKOW Ha OIUH ypOBEHb. JTH PE3yNbTAThl YKA3bIBAIOT HA TO, YTO MCIOJIB30BAHUE U MHTETPAIMi MEIHATEKTOB B
Kypc OOYYeHHsS AaHTIHMHCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO SBISETCS S(P(EKTHHBIM M CIIOCOOCTBYET YIIYYIICHHUIO
CJIOBapHOTO 3araca U IpOU3HOIICHHUS.

KiroueBble cjioBa: MeIUAaTEKCThI, ayTEHTHYHbIE MaTepHalbl, YydalllMecs CpeJHell IIKONbI, HaBBIKU
MIPOM3HOLICHUsI, TIOIIOJIHEHNE CIIOBAPHOTO 3amaca, CpeACTBa MaccoBOi HH(popManuy.
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AFBUIIIBIH TUITH WET TUH PETIHAE OKBITYIA
MEJIMAMOTIHAEPII KOJIJIAHY TOKIPUBECI

Annarna. by Makarnaaa aFbUIIIBH TUTIHACTI MEAUAMOTIHACPAl, HAKTHIpaK aliTKAH/IA, )KaHAIBIK KAHIIBl MOTIHICPII,
11 ChIHBIN OKYIIBUIAPBIHA AFBUINIBIH TUTIH OKBITY YJEpICIHAE KOJNIaHy TKIpHOeci KapacThIpbUIa/bl. 3epTTEYAiH Herisri
MaKcaThl OKYIIBUIAPJBIH JICKCHKAIBIK KY3bIPETTUNINT MEH aWThUIBIM JaF[bUIAPBIH JaMbBITyFa OaFbITTAFaH. 3epTIey
0apbICHIHIA OKYIIBUIAP.IBIH TULIIK JaFAbLIAPbIH KETUAIPYIC METUAMOTIHACP I KYHE Typ/Ae KOJMIaHYIbIH MaHbI3IbUIbIEFBI
epekie aran eTineni.Makana meHOEpIHE aTaJMBIIl OKBITY 9[ICTEMECIHIH THIMAUIITIH aHbIKTay MaKCTablHOa aJlIbIH aja
JKOHE KEeHiHT1 TecTiiey >KYMBICTaphl XYPri3uiml. MakaigaHbIH HEri3ri MakcaThl MeIMaMoTiHIEpMEH JKYHeri opi MaKcaTThl
JKYMBIC JKacay OKYIIbLIAPABIH OCJICeH/I CO3MiK KOPbIH KEHEHTYre KAaHIIAJBIKTHI BIKMAT €TETiH aHbIKTay. 3epTTey omici
peTiHAe OKBITY Ke3eHiHe NEeWiH KoHe KeHiH alblHFaH TECT HOTTIDKENICpiHE CaHIBIK Talay >KYpri3uvimi. 3epTreyaid
KOPBITBIHABLIAPE] KEHIHT1 TeCTUIEY HOTWIKENepl OKYIIBUIAPIBIH JICKCHKAIBIK OUTIMIHIH Oip JeHreire apTKaHBIH KOPCETTI.
By HoTIOKEIIep MeAMaMOTHACP I aFBUIIIBIH TUTIH IISTEI TUTi PETiHAe OKBITY KYPChIHA CHTI3YIIH THIM/II €KEeHIH KOHE CO3MIK
KOP MEH alThIIbIM JIaFbLIAPBIH )KAKCAPTYbIHA OH 9CEP €TETIHIH KOPCETTI.

Tyiiin ce3aep: MeauaMaTiHIEp, TYMHYCKAIBIK MaTepPHUANIAp, OPTa MEKTEN OKYIIbUIAPbI, aTHUIBIM Jaf/IbLIapPhI,
CO3/IIK KOPBIH MEHrepy, OYKapallblK akmapar Kypajijaaphl.
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PEDAGOGICAL DIRECTION IN THE POETICS OF VLADISLAV VLADIMIROV

Abstract. This article is devoted to the study of the pedagogical direction in the poetics of Vladislav Vladimirov,
one of the significant representatives of modern Kazakh literature. In his work, pedagogical thought is revealed through
poems, essays and publications, in which the author explores the role of the poet in society, upbringing and personal
development, as well as the interaction of art and education. The main attention in the article is paid to the analysis of
Vladimirov's poems, in which he touches upon issues related to education, morality and upbringing. The study
compares the poet's pedagogical ideas with classical and modern theories of education, as well as with other Russian
authors working in this direction. The article also examines the influence of pedagogical concepts on Vladimirov's
work, revealing the features of their embodiment in the artistic form and structure of his works. In conclusion, the
relevance of pedagogical themes in Vladimirov's poetry in the context of the modern literary process, as well as his
contribution to the development of pedagogical thought through the prism of art, is examined.

Keywords: Vladislav Vladimirov, pedagogy, poetics, documentary, style, work of art, essays, literature,
education, morality, artistic techniques, modern literature, values.

Introduction

Vladislav Vladimirov is one of the most significant and unique poets of modern Kazakh
literature. His work is closely connected with the pedagogical theme, which makes him especially
interesting for literary scholars, educators and philosophers. Unlike many poets who focus on
personal experiences, romantic idealization or philosophical reflections, Vladimirov not only
addresses important issues of education, but also promotes educational ideals through artistic
images and poetic forms. His work allows us to better understand the place of art in the process of
forming moral and ethical guidelines for society, and also reveals the role of the poet as a teacher
and educator [1].

One of the key themes in Vladimirov's poetics is the upbringing and education of the individual,
the development of moral values and the formation of responsible civic consciousness. The poet,
through his poetic practice, raises questions that are relevant both for his time and for ours. Modern
society faces a huge challenge — the need to rethink the role of education and upbringing in a
globalized world, where cultural and educational values often find themselves in crisis [2].

The theme of pedagogy in Vladimirov’s poetry manifests itself at different levels. These are not
only obvious pedagogical themes concerning school and education in the traditional sense, but also
broader philosophical questions that concern how art can influence the development of personality,
how culture can be a tool in nurturing moral guidelines in future generations. An important aspect of
his work is that the poet does not limit himself exclusively to literary means to convey pedagogical
ideas [3]. He uses his works as a way to awaken the reader’s consciousness, ask him questions,
encourage him to think about upbringing, morality, and the place of art in human life.

These questions are becoming especially relevant in light of changes in the field of education,
social and cultural changes nawadays and against the backdrop of global challenges that humanity
faces in the 21st century. In the context of new challenges associated with information overload,
changes in the forms and methods of the educational process, and a rethinking of cultural values,
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the issues of pedagogy and education that Vladimirov’s poetry touches upon can provide significant
answers to questions about what the role of literature and art should be in the formation of
personality [4].

Materials and Methods

Research methods used in the literary analysis of Vladislav Vladimirov's works can be varied
and multifaceted, depending on the purpose and objectives of the work. In the case of analyzing the
trilogy «Bernoulli's Law», several approaches can be used, each of which contributes to a deeper
and more multifaceted understanding of the work. Here are the main research methods that can be
used in this case:

Literary-analytical method

This method is the basis for most literary studies. It includes a detailed and consistent study of
the text itself, identifying key themes, images and motives. Applying the literary-analytical method
to Vladimirov's work, we worked with the text of the trilogy, analyzing (Table 1):

Table 1 — Literary-Analytical Framework for Analyzing Vladimirov’s Trilogy

Structure of the work its composition, the construction of the trilogy, the distribution of
themes

Language and style features of vocabulary, syntax, rhythm, sound effects, etc.

Images and symbols related to the theme of "Bernoulli's Law" and its metaphorical
meaning in the context of human life, social relations and personal
destiny.

Thematic content analysis of philosophical, ethical and social ideas expressed in
poetry

These results demonstrate the analysis using various methods, allowing us to see the multi-
layered nature of Vladislav Vladimirov’s work and its philosophical and scientific context. Each
research method helps to reveal certain aspects of the work, which in general contributes to a deeper
understanding of its content and significance.

Results and Discussion

The purpose of this work is to explore the pedagogical direction in the poetics of Vladislav
Vladimirov, analyzing how his works influence the perception of upbringing and education in a
broad cultural context. We will try to show how poetry can serve as a tool for conveying
pedagogical ideas and how these ideas fit into a broader philosophical and cultural context.
Particular attention will be paid to how the poet uses symbolism, metaphors and other artistic
techniques to reveal pedagogical ideas in his poems [5]. The relevance of the study is due to the
need for a deeper understanding of the pedagogical potential of literature, especially in the context
of modern educational problems. Education and upbringing, as areas of human activity, have
always played a central role in any society. However, in recent decades there has been a significant
change in views on the role of pedagogy, which requires a new approach to understanding these
issues, including their artistic comprehension in literature. For a more detailed understanding of the
pedagogical role of Vladimirov's poetry, it is important to consider how his works serve not only as
literary expression, but also as a philosophical and pedagogical practice that can offer the reader
new ways of perceiving the world. The introduction of pedagogical themes into poetic practice
requires a careful analysis of both individual poems and the broader context in which they were
written. The study will focus on identifying the relationships between Vladimirov's poetic style and
the pedagogical ideas that he develops in his works [6].

One of the central issues that will be considered in the course of the work is the study of the
concept of the «poet as a teacher», its manifestations in Vladimirov's works. It is important to
understand how the poet perceives his role in society and what methods of influencing the reader's
consciousness he uses. Considerable attention will also be paid to the analysis of how Vladimirov
manages to integrate pedagogical ideas into the artistic fabric of his poems, using various means of
expression [7]. This study examines the general context of pedagogical ideas developed in Russian
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literature of the 20th-21st centuries, with an emphasis on those authors whose work intersects with
the pedagogical theme. The second part analyzes Vladimirov's poetry, identifying key motifs and
images associated with pedagogy, upbringing and education. In conclusion, a conclusion will be
made about the significance of pedagogical themes in Vladimirov's poetics and its relevance in the
context of the modern literary process [8].

To conduct the study, many works of this poet were studied, but in this article we provide an
example of a literary analysis of Vladislav Vladimirov's work «Bernoulli's Law», focusing on its
theme, symbolism, language and structure. This poem cycle is a deep reflection on human
relationships, the laws of life and society, intertwining scientific concepts with philosophical and
emotional experiences [9].

«Bernoulli's Law» is a work in which the poet uses a term belonging to the field of physics
and mathematical theory. However, despite the obvious scientific reference, the trilogy is not
limited to a purely scientific explanation and application of the law. This work becomes a metaphor
for deeper philosophical reflections on life, human choices and destiny.

Bernoulli's law in physics describes the behavior of a liquid or gas in motion, where the pressure
of the liquid decreases when the flow speed increases, and vice versa. For the poet, this law becomes
an image to illustrate social and personal dynamics, where different forces influence the development
of events, creating a certain «constant», but the result depends on many variable factors [10].

In the trilogy «Bernoulli's Law» Vladislav VIadimirov uses a strict form, which may be due to
the desire to create harmony between the accuracy of scientific knowledge and the emotional
accuracy of poetic expression. One of the key features of the work is the use of metaphors and
comparisons based on scientific principles, which reflects the combination of rationality and
emotion characteristic of many of the author's works [11].

The works are often filled with contradictions, both in relation to the internal state of a person and in
descriptions of the external world. This allows us to present the poetic canvas as a kind of play of forces
and contradictions, emphasizing the philosophical subtext that the author puts into a scientific form.

A literary work as a whole is a material embodiment of the thoughts of creative people who
seek to describe the problems of human life they face. Readers believe that these creative people or
writers have the right to convey a picture of human life through their works. This is one of the
statements of Wellek and Warren [2]. In this regard, literature is seen as a social intuition that uses
language as a means of expression. At the same time, culture, as a supportive model of everyday
life, is reflected in the language used as a means of communication in the community, and is also
visible in the structure of this community.

In connection with the above, Segers [3] argues that from the point of view of information
theory, a literary text can be considered as a set of signs transmitted through the reader's channel.
Below is a Segers diagram illustrating the relationship between literary texts and readers.

The study of literary works presupposes a form of communication between the writer and the
reader on issues of human life. This can lead to differences in the perception of certain problems.
The concept of imagination in the study of literature.

Imagination is an integral part of human life. Sometimes imagination makes life easier, and
sometimes it makes people interpret what someone has created. It takes imagination to make
something difficult to achieve a reality. Children have a more developed imagination than adults.
Before reaching cognitive or emotional maturity, children often use their imagination through stories.

Literary perception can be defined as the process of understanding, liking, or even
appreciating a literary work. In order to guide this activity, the reader of literature needs a special
approach to ensure that this understanding or assessment leads to the true essence of literary
perception, especially if it is included in educational activities in educational institutions such as
schools. In this context, teachers act as assistants to their students, helping them develop the right
approach to better understanding and interpreting literary works.

One of the approaches proposed by Wellek and Warren to literary criticism is an internal
approach. This approach examines how the reader of a literary work understands various aspects of
the work. Readers can find discussions within the literary work, including: characters and their
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characteristics, location, time, plot, theme and style. Fostering good character traits in students
through children's stories.

Children's stories, usually written by adults, contain a number of messages that can be used as
tools to instill moral values in elementary school students. Both the internal and external elements
of children's stories selected as educational materials can be used as a means of teaching moral
values to elementary school students.

In addition, teachers are expected to rely not only on textbooks as sources of reading, but also
to look for other educational materials that are more suitable for the learning environment of their
students. Educational materials, especially the stories contained in textbooks, should not be used as
sacred books that must always be followed, because after all, it is the teacher who knows the
learning conditions of the students in his class. In connection with these efforts, the following steps
can be taken to select suitable children's stories in order to educate the character of students: 1)
choosing children’'s stories that correspond to the age of the students; 2) choosing children's stories
that tell about the world of children so that students can imagine the content of the story in their
world; 3) choosing children's stories that implicitly convey moral messages without looking
condescending; and 4) creative choice of children's stories from various sources, not just from
textbooks.The symbolism of the work lies in the metaphorical intersection of scientific law and
human relations. Bernoulli's law, as a physical phenomenon, is a metaphor for internal and external
conflicts occurring in society and within an individual. The essence of this law is opposites that
interact with each other, like opposing forces in human life. The process of «flow» in human life
can be understood as a desire for harmony, for finding a balance between internal desires and
external expectations, for synergy that can be achieved by following the laws of nature and life [12].

In this interpretation, Bernoulli's law can become a metaphor for personal and social crises, where
pressure and pressure on the one hand create new opportunities and new paths, on the other — lead to a
break, loss of orientation and loss of meaning. In this way, Vladimirov addresses the deep aspects of
human nature, often faced with the difficulty of choice and the need to adapt to external conditions.

In addition, Vladimirov's poems contain many personal reflections on fate and relationships.
Applying Bernoulli's law as a metaphor for human relationships, the author talks about how external
circumstances can influence a person's inner world, and how a person, in turn, can influence the course
of these circumstances. The laws of social life and nature are inextricably linked [13].

The author explores the contradictions that arise in life, based on the clash of personal aspirations
with external pressure, with the demands of society. The idea that the «force of pressure» changes
depending on the «speed of the flow» can be perceived as an image of social pressure that changes
people's behavior, forcing them to adapt or «pushing» them out of their comfort zone.

One of the most interesting aspects of the trilogy is Vladimirov's ability to create emotional
tension through the use of mathematical and physical terminology. Scientific language in this case
becomes not only a means of description, but also a way of conveying emotional depth. The reader
may not always realize that the author refers to the strict laws of science, but through this the poems
acquire a special poetic tension [14]. V. Vladimirov has developed his own critical approaches. A
number of names of critics who had previously developed their own critical approaches, such as
Jean Starobinski with his «critique of conscience», Jean Yves-Tadier with his «biographical»
criticism, or Gerard Genette with his narratology, the French literary tradition absorbed critical
approaches from other literary traditions (French-speaking countries, Asia, Europe) with varying
degrees of acceleration., Africa, Latin America), which became possible due to the hybridization of
the French nation itself as a result of social, political and ideological changes caused by the
«postmodern state», which was characterized by changes in the territorial and geographical
representation of knowledge and the constructed French narrative. Due to its national character, this
criticism at certain stages does not include criticism or critical approaches from critics from outside
France, who read or consider French literary works no longer as part of the national literary
treasury, but as part of modern literature as a whole, as Henry James did with Baudelaire, Flaubert,
Balzac. and Zola (James, 1965); just as French critics in the 18th century treated Shakespeare not as
an English author, but as a modern one, or Stefan Zweig not as an Austro-German author, but as a
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modern one. Vladimir Vladimirovich's poetics has a special detail. V. Vladimirova's poetics as a
part of modern literature in general. The question is, how, given its national character, can criticism
find what Barthes calls its own «language of criticism» (le propre langage de la critique) and
discover, in addition to its national identity, what exactly is specific in this language of criticism for
the object called «literature» (littérature)? How does criticism explore and prepare the tools for what
we usually understand in the modern sense as «literary criticism» in the strict sense? And how does
literature, once again understood as an object of criticism, acquire its «official» meaning as a textual
institution? Vladimirov's trilogy gives the reader the opportunity to see the world and themselves in
it through the prism of scientific discoveries. This gives the reader the feeling that human life is
subject to certain patterns that cannot always be controlled or fully understood. However, at the
same time, a person still remains an active participant in these processes, creating their own paths,
their own decisions and their own meaning.

«Bernoulli's Law» is a work in which philosophy and science, personal experiences and
external social circumstances are intertwined in a single poetic space. Using a scientific metaphor,
Vladimirov raises questions about life, relationships, the laws of existence, as well as the variability
of human destiny. The law in question becomes not just a physical reality, but a figurative
expression of deeper human processes and experiences [15]. Thus, Vladimirov's trilogy about
«Bernoulli's Law» can be considered as a metaphor that reveals the complexity of the interaction
between man and the world around him, his inner world and external laws.

Conclusion

Vladislav Vladimirov’s work «Bernoulli’s Law» is a vivid example of how scientific concepts
can be used to express deep philosophical ideas and personal experiences. In this work, the author
skillfully combines scientific terminology with poetic language, creating a polysemantic metaphor
that can be read as a reflection on the laws of life, human relationships and internal struggle [18].

Analysis of the text using various methods — literary-analytical, comparative, historical-
literary, phenomenological, psychoanalytic, morphological and intertextual — allows us to better
understand how Vladimir uses physical law to depict social, psychological and philosophical
processes. Each study reveals new layers of meanings and significances hidden in the work [19].

The literary-analytical method emphasizes the features of the structure and style of the work,
revealing its poetic form and metaphorical richness. Comparative analysis with other authors shows
how Vladimirov continues the tradition of using scientific metaphors in literature. The historical-
literary approach allows us to identify the influence of scientific and philosophical ideas on the
literature of the late 20th — early 21st centuries, and the phenomenological method emphasizes the
emotional perception and philosophical depth of the work. The psychoanalytic approach reveals hidden
psychological conflicts, and morphological analysis helps to understand the structure of the work and
the role of each element in the overall context. Intertextual analysis allows us to build connections with
other texts and theories, expanding the context and meaning of «Bernoulli's Law» [20].

Vladimir's work on «Bernoulli's Law» not only demonstrates the art of combining scientific
accuracy and poetic depth, but also reveals the philosophical and social problems that a person faces
in search of his place in the world. This trilogy makes you think about fate, personal freedom, the
role of society in human life and, of course, how we manage to find a balance between the pressure
of the outside world and the desire to maintain inner harmony.

Thus, «Bernoulli's Law» is a work that can be read and interpreted on different levels - as a
philosophical allegory, a scientific metaphor and a deep personal experience. It reflects the
complexity of human interaction with the world, his inner world and external context, and remains a
relevant tool for reflecting on life and its meaning.
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HEJATOI'MYECKOE HAITPABJIEHUE
B ITOOTUKE BJIAAUCJIABA BJIAIUMHUPOBA

AnHoTanus. J[aHHAs CTaThs MOCBAIICHA UCCIICIOBAHUIO TIEIarOTMYECKOTO HAIIPABIICHHS B TIOATHKE Bramucnasa
BnagumMupoBa — OJHOTO W3 3HAYUTEIBHBIX IPEICTABUTENCH COBPEMCHHOW Ka3aXCTaHCKOH JuTepaTypbl. B ero
TBOPYECTBE IEarOrHYecKasi MBICIIb PACKPBIBACTCS Yepe3 TPUIIOTHIO, 3¢CE U MyOINKAIIUHU, B KOTOPBIX aBTOP HCCIETYET
pOJb 1M03Ta B OOINECTBE, BOCIUTAHUE M PAa3BUTHC JIMYHOCTH, & TAKXKE B3aMMOJICHCTBHE UCKYCCTBA U OOpa3OBaHHUS.
OcCHOBHOE BHMMaHHE B CTaThe€ YAEICHO aHANN3y TPWIOTHH BraaumMmpoBa, B KOTOPBIX OH 3aTparMBaeT BOIIPOCHI,
CBA3aHHBIE C OOy4YeHHWEM, MOpaNbi0 M BOCIHTaHHEM. B paMKax HCCIIeIOBaHHA MPOBOIATCS COMOCTABICHUS
MeTaTOTMYECKNX HAEH MOo3Ta C KIACCHYECKUMH M COBPEMEHHBIMH TEOpUSMH O0pa3oBaHMA, a TaKkKe C IPYTUMH
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PYCCKMMH aBTOpaMH, pabOTaIOIIMMK B 3TOM HampasieHUH. CTaThsi TaKKe pacCMaTpPHBACT BIMSHUE IEAarOrMYECKUX
KOHLEMIMI Ha TBOpUYECTBO BraguMmpoBa, BBIBIAS OCOOCHHOCTHM WX BOIUIOIIEHHS B XYyJOXKECTBEHHOH (opme
CTPYKTYpE €ro mpou3BeIeHHMH. B 3axmioueHme, HMCClemyeTcss aKkTyalbHOCTh IEarOrMYeCKOdl TEMAaTHKH B TO33HH
BraguMupoBa B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO MIPOIIECCa, a TAK)KE €ro BKIIAJ B Pa3BUTHE MEJarormdecKoOu
MBICJIM YepE3 NMPU3MY HUCKYCCTBa.

Karouesnle cinoBa: Brnagucnas Bnagumupos, negaroruka, mo3Tuka, JOKyMEHTAIN3M, CTHIIb, XyJ0)KECTBEHHOE
NPOM3BEACHUE, OCCE, JHUTEPaTypa, BOCIUTAHHE, HPAaBCTBEHHOCTb, XYAOKCCTBCHHBIE IIPHEMBI, COBPEMEHHAs
JUTEpaTypa, LEeHHOCTH.
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Anpatna. byn wMakama Kazipri Ka3akCTaHABIK oneOMETIHIH eneyni ekupaepiHiH Oipi  Bramucias
BrnaauMupOBTHIH MOITUKACHIHAAFHI MMEArOTHKANBIK OAFbITThI 3epTTeyre apHairaH. llIbFapMaIibUIBIFBIHIA aKBIHHBIH
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